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KOHIEINT MYSTERY / TAEMHHUISA B ECE CIPI XYCTBEAT ITPO )KUBOIINC

Cmammio npucssiyeno nine6okozHimusHomy ananizosi konyenmy MYSTERY/ TACMHULA, akmyanizoeanomy 6 36ipyi ece Cipi Xycm-
8e0m npo 8UMEOPU 0OPA30MBOPUO20 MUCmeymed. Brazanuil KoHyenm poseiaHymo K meKcmosuil KOHyenm y o2o iHmenyitinomy ma pe-
YenmueHoMy achekmax. 3 ’aco8ano cMucio8e HanOGHeHHs Ybo20 KOHYenmy i 6UsHa1eHo 1020 GynKyii ¢ mexcmax 3aznavenux ece. Konyenm
MYSTERY pe2yisipHo 1l ROCIIO08HO aKMYAi3yEMbCsL 8 NPOAHANIZ08aHUX ece y cKkaadi konyenmyanvroi cnonyku MYSTERY OF PAININTG,
KOmpa Mae y c60emy CKAaoi CMUCIU, 3AQIKCOBAHT TeKCeMOol0 mystery AK CUCmeMHO-MO8HUM penpesenmanmom konyenmy MYSTERY, ma
CMUCTU, 3aKOpiHeHT 8 IHOUBIOyaibHO-agmopcokomy nioxodi Cipi Xycmeeom 0o numants inmepnpemayii meopie scusonucy. Yepes cykyn-
Hicmb Qpynryii konyenmyanvroi cnoayku MYSTERY OF PAININTG, peanizoeanux 6 ece, agmopka mexkcmie 6UCILO8II0E GIACHY OYMKY WoO0O
moeo, AKuil nioxio 00 iHmepnpemayii KapmuH € OOYIIbHUM, MA 30IUCHIOE NEPEKOHAUBY CNPOOY 3aIyUUMU YUMAayd po30LIUmu yio OymMKy.

Knrouosi cnosa: konyenmonozis, KOHYenmono2is mexcmy, KOHyenm, mekcmoguil KOHYenm, J1iHe60KOSHIMUGHUL AHATI3, ece NPO JHCUBONUC.

Tetyana Lunyova,
Candidate of Science in Philology
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University

THE CONCEPT OF MYSTERY IN SIRI HUSTVEDT’S ESSAYS ON PAINTING

The article focuses on the analysis of the concept of MYSTERY in Siri Hustvedt’s essays on art published in the book under the title
“Mpysteries of the Rectangle”. The concept of MYSTERY verbalized in Hustvedt's essays is treated as a textual concept in its intentional and
receptive aspects. It has been determined that in Hustvedt’s essays the concept of MYSTERY becomes a part of a more complex conceptual
structure MYSTERY OF PAININTG and as such includes components represented by the meaning of the lexeme mystery (“strange”, “not
known”, “has not yet been explained”, “has not yet been understood”) as well as the components rooted in Hustvedt's idiosyncratic
approach to painting interpretation (“effect of a picture on spectators is not always known/ explained”, “solving the mystery of paining
leads to discovery”, “it is good”, “visceral responses to a picture lead to its understanding ). Besides, it had been revealed that realizing its
intentional potential, the conceptual structure MYSTERY OF PAININTG preforms six functions: provides semantic motivation to the titles
of the essays included into the book; expresses the congruity of the author’s approach to art interpretation, conveys the author’s attitude
to pictures perception in the modern commercialized world; manifests the author’s attitude to the pictures which pose difficulties for their
interpretation; communicates the experience of perceiving a particular picture; contrasts the traditional rational approach to a painting
interpretation with the author’s idiosyncratic approach. The two more functions of the conceptual structure MYSTERY OF PAININTG are
determined by the realization of the receptive potential of this structure and are the following: offering to the readers an alternative way to
painting reception with more emphasis on the emotional perception and convincing the reader that rational explanation does not exhaust
the picture meaning.

Key words: conceptology, conceptology of text, concept, textual concept, linguocognitive analysis, essay about fine art.

IMocTranoBka npo6aemu. Bunnkaysnm Hanpukinmi XX cTOMITTS sIK “00J1acTh KOTHITUBHUX cTyaii” [3, c. 11], KoHIIenToIoris
30cepeaniacs Ha BUBYECHHI MPUPOH, CTPYKTYpH, (QYHKIIIOHYBaHHS Ta 00’ €KTHBAIil KOHIENTIB K NEBHUX MEHTAIBHUX OJUHUIIb.
Po3BHTOK KOHIIENTONOTIT Pe3yIbTyBaB y BHPI3HEHHI HUIOrO psiay ii BigrasyKeHb, 10 SKAX BITHOCATh KOHIIENTOJIOTIIO TEKCTy [3,
c. 13-14]. Y KOHTEKCTI PO3BUTKY MOBO3HABCTBA Ha Cy4aCHOMY €Talli, OB s3aHOMY 31 cripoOamu JaTH BiIMOBiIb Ha “TI00ANbHE
MHUTaHHS CTOCOBHO TOTO, ‘¥ MOBA BH3HAYAE CBITOTJISI JIFOJJMHH, UM BOHA HE SIBISIETHCS IEPBHHHUM CIIOCOOOM KaTeropusaril JIii-
CHOCTI Ta po3yMiHHS cBIiTY” [9, . 13], KOHIIENITOJIOTII0 TEKCTY MOKHA PO3IIIAATH SIK TaKy JIHIBICTHYHY Taly3b, KOTpa Ma€ MOTEH-
Iiaj JaTH BiAMOBIAb HA MUTAHHS PO POJIb BEPOATEHHUX TEKCTIB y (POPMYBaHHI CBITOIIISAY JTIOJMHY. BiloBiIHO aHAai3 TEKCTOBUX
KOHIIETITIB y MeXax IIi€] raqy3i MOXKHa TPAKTyBATH SIK OJIUH i3 IUISXiB HAOJNVDKEHHS 10 1i€l BiAMOBIL.

Orasa ocTaHHIX JocTiKenb i my0aaikaniii 3 wiei mpodaemu. Y3arajapHIOIOUM HassBHI PO3BiKH, TOBHICTIO YM YaCTKOBO IPU-
CBSIYCHI TEKCTOBUM KOHIIETITaM, MOYKHA BUJIUTUTHU TaKi CyTTEBI 03HAKH TEKCTOBOTO KoHIeNTy. [To-mepie, TeKCTOBHI KOHIENT — e
“nBoicTa CyTHICTB, III0 IHTErPyE MOBICHHEBUH 1 po3ymoBui tutann” [5, c. 3]. [Ipn iboMy y cCBOEMY MOBJIEHHEBOMY IUIAHI “KOHIENT
MOCTAE SIK PeallbHICTh, IO BiJ[3epKaicHa y CBIIOMOCTI He 0e3MocepeIHbo, a uepe3 MoBY” [5, ¢. 3-4], a “y po3yMOBOMY IUIaHI TEK-
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CTOBHI KOHIIENIT PO3IIISAAETCS SIK 00pa3, y SKOMY BTLICHO NEBHI KyJIbTYpPHO-3yMOBJICHI YSIBJIICHHS MOBIIIB PO HABKOJIMIIHIHN CBIT”
[5, c. 4]. Tlo-npyre, TeKCTOBHII KOHIENT “TIPUHIMIIOBO HE MOXe OyTH PIBHHM CBOEMY IHBAapiaHTOBI — KOHIENTY eTHiuHOMY [4,
¢. 39], ocKinbKH, 3 0JHOTO OOKY, CIIOBO YH CIIOBOCIIOTYUESHHSI, IKi BUKOHYIOTH Y TEKCTi pOJIi iMEHI KOHIIETITY, MOXYTb aKTyalli3yBaTu
JIUIIE YaCTHHY CBOTO JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS, a 3 JIPYroro 00Ky, BepOaabHO 00 €KTHBOBAHUI KOHIENIT 3aBXK/IM OTPUMY€E YHIKaIbHEe
BTIJICHHSI Y HEMTOBTOPHOMY IMOCTHYHOMY CBITi aBTOpa i B Takuii croci6 36arauye koHientochepy Kyiabtypu [4, c. 39]. [To-TpeTe,
TEKCTOBHII KOHIIENT Mae TEKCTOTBOPUMH IOTEHIIaN, OCKUIBKU BiH “BHKJIMKAE TEKCT 10 JKUTTA , OyAydH “TIMOWHHUM CMUCIIOM,
MePBICHO MAaKCHUMAJILHO i aOCOIOTHO 3rOPHYTOI0 CMHUCIIOBOIO CTPYKTYPOIO TEKCTY, SIKa SIBISIETHCS BTUICHHSIM MOTHBY, IHTEHIIIH
aBTOPA, M0 MPUBENIU JI0 MOPOHKEHHS TeKeTy” [6, ¢. 202]. [To-ueTBepTe, TEKCTOBHIA KOHIIETIT BOJIOJIIE TIOTCHIIAIOM BILIMBATH HA
CHPHUHSTTS TEKCTY PELMITIEHTOM, OCKIJIbKU TeKCTOBUI KOHIIENT € He JIHIIIE “BiANPaBHUM MOMEHTOM IIPU MOPOJUKEHHI TeKCTy”, a i
“KIHIIEBOIO HIJUTIO ¥oro cnpuitaatTs” [6, ¢. 202].

Bujiniennsi HeBUpilIeHUX paHille YACTHH 3arajbHoOI NMpodJeMH, KOTPUM NMPHUCBAYYETHCS 03HavYeHa craTTsa. Cepen cy-
YaCHHMX JOCII/UKEHb TEKCTOBUX KOHIIENTIB MEPEBaKalOTh CTY/il TEKCTOBUX KOHIIENTIB y XyIOXHIX Tekcrtax [5; 2; 4; 8]; Takox
HasIBHI PO3BiJIKH, IIPUCBSIYEHI TEKCTOBUM KOHIIENTAM y BTOPUHHOMY JAMCKYPCI aHIJIOMOBHHUX TEKCTiB Cy4acHOi MacoBOi KyJIbTypH,
3aKOpIHEHOMY y BJIaCHE XyJIOXHIX TeKcTax [7]. BoqHouyac nuTaHHs Mpo TEKCTOBI KOHIENTH TBOPIB XKaHPY ece, 30KpeMa Cy4acHOTro
AHIJIOMOBHOT'O €ce PO MUCTEITBO, Hapa3i He OTPUMAITH HAIEKHOT TOCTITHUIBKOT yBaru. le 00yMOBIOE HEOOXITHICTh TPOBECTH
JIIHTBOKOTHITUBHUIN aHAJIi3 TEKCTOBHUX KOHIICMTIB, SKi (YHKI[IOHYIOTh Y TEKCTaX YKaHPY ece.

dopMyBaHHS 3aBAAHHS TOCTITKeHHsI. 3aBIaHHAM JAQHOTO JOCII/DKEHHS € 3’5ICyBaTH CMHCIIOBE HAIIOBHEHHS i BU3HAYHUTH
¢ynxuii konuenty MYSTERY/ TAEMHMUIIA sik TekcroBoro konnenty B ece Cipi XyCTBEAT PO KHUBOIMKCHI TBOPH.

Marepiaa gocaainkennst craHoBiaTh ece Cipi XyCTBEAT PO BUTBOPH 00Pa30TBOPUOTr0 MUCTELTBA, OMyOIIiKOBaHi y 30ipIi mij
Ha3Bow “Mysteries of the Rectangle” [13].

Buxkiiag ocHOBHOTO MaTepiasy J0C/TiIZKeHHsI 3 MOBHUM OOIPYHTYBAaHHSIM OTPUMAHUX HAYKOBHUX pe3yiabTaTtiB. KoHuent
MYSTERY/ TAEMHMUIIA y 36ipui ece Cipi XycTBeAT BepbanizyeThcsi HacaMIepes y Ha3Bi KHUTH 3aBJSIKH BUKOPHCTAHHIO JIEK-
cemu mysteries [13]. 3Baxkaroun Ha Te, [0 Ha3Ba € CWIIBHOIO MO3HMILi€I0 B TeKcTi [1, ¢. 69-70], i excTpanotoroyy BU3HAHHS TOTO,
110 CWJIBHKM ITO3MIISIM y XYA0XKHIX TeKCTax MPHTaMaHHAa KOHLENToineHTudiKyBaipHa GyHKLis [, c. 16], Ha TekcTH ece, poOUMO
BHCHOBOK IIpO Bax<JIuBY poiib kKoHIenTy MYSTERY sk TekcToBoro KoHuenty B aHaiizoBaHiii 30ipui “Mysteries of the Rectangle”.

O0’eKTUBOBaHUI1 Y 3ar0JIOBKY 3a JIOTIOMOTO0 clIoBocmoiyueHHst Mysteries of the Rectangle xonuent MYSTERY wmictuTh iH-

EIINT3 DEIINTS

(dopMariio y 3ropHyTOMYy BHIJISI — CMUCTH “strange”/ “muBHuMIA”, “not known”/ “neBinomuii”, “has not yet been explained”/ “me
He mosicHeHui”, “has not yet been understood” / “imie He 3po3yMiNHii”, akTyaai30BaHi 3aBASKU aKTyalli3alil CHCTEMHO-MOBHOTO
3HAUSHHSI JIEKCEMH mystery (BKa3aHi CMHUCIIY BH/IUICHI HA OCHOBI KOMITOHEHTHOTO aHami3y Ae(iHiliil iexcemu mystery y TIyMadHUX
ciioBHUKaX aHrmiHcbkol MoBH [10; 11; 12]). Ilpu ipomy siexcema rectangle y cxkiiajii Ha3Bu 30ipKH ece pa3oM 3 Bi3yaJbHUM 00pa3oM,
HPEJICTAaBICHUM Ha OOKJIaANHIli, — TOBHOKOJILOPOBUM 300paskeHHSIM JieTaii ojHiel 3 kapTuH ['0ii1, a TaKoX mif3aroaoBkom “Essays
on Painting”’, po3MillleHUM i1 HA3BOIO Ta iMeHeM aBTopa, akTyamti3ytoTs KoHuent PAINTING/ KAPTUHA. Takum unHOM, y CBOil
CYKYITHOCTI BKa3aHi BepOasbHi Ta Bi3yasbHi 3aco0H 00’ €KTUBYIOTH KoHIenTyansHy croidyky MYSTERY OF PAININTG/ TAEM-
HUL XKUBOIIUCY un/ i KAPTUHMU.

IMoana Ha OOKJIAIMHII KHUTH 3rOpHYTa iH)OPMAILIis AETaNi3yeThCs Y IEPEIMOBI KHUTY 3aB/SIKH TOMY, LIO ITEPEAMOBAM BJIACTH-
BO PO3rOPTATH 3rOPHYTY B 3ar0JIOBKax iH(GOpPMAILio, L0 CIPHSIE NOAANBIIIH i1eHTH]iKaIi] TEKCTOBUX KOHIENTIB HIJIIXOM i TBEep-
JUKeHHsI 1i€l iHdopMalii HOBUMHU J0aTKOBUMH AeTaisiMu [5, ¢. 17]. Tak, y nepeamMoBi 10 aHani30BaHOi KHUTH WaeTbes:: “It’s not
always clear why a picture affects us the way it does, but for me, pursuing that mystery is the single most fruitful way to discovery.”
[13, c. xxi]. ¥ HaBeneHOMy TekcTOBOMY (hparmeHTi 3acobamu BepOamizaiii koruentiB MYSTERY ta PAINTING e Bignosiaao
JekceMu mystery i picture. IIpn bOMy akTyasi3yeTbcst cMUCT “not known” 3aBasiku CHHTaKCUUHIN CTPYKTYpi It’s not always clear,
a TaK0X 00’ €KTUBYIOTHCS HOBI CMUCIIH, IKi HE BXOAUTH 110 ckiany kourenty MYSTERY, penpeseHToBaHOMY JIEKCEMOIO mystery
SIK OJITHUIICIO CHCTEMH MOBH, & BUTBOPIOIOTHLCSI CaMe B TEKCTI K CKIaqHUKH KoHIenTyanbHoi crionykd MYSTERY OF PAININTG.
Ie cmuciu “effect of a picture on spectators is not always known/ explained”/ “BrminB KapTHHHU Ha TJsaua HE 3aBXKIM BiTOMMUIA/
nosicaenuit” (“It’s not always clear why a picture affects us the way it does... "), ““solving the mystery of paining leads to discovery”/
“pO3B’sI3aHHS TAEMHHIII KAPTUHU Beae 10 BIIKputTs” (... pursuing that mystery is the single most fruitful way to discovery”), a
TaKOXK OIliHKa “it is good”/ “ue mobpe” (“is the single most fruitful ).

IIpu 11bOMY PO3yMiHHS/ BUTIYMauCHHsI KAPTHHH TI0B’SI3y€ThCsI HE JIMILC i3 CYTO IHTEICKTYaIbHO [isUTbHICTIO, @ HacaMmIepe, 3
eMOLIfHUM BIATYKOM Ha KapTUHY: TaK, PO3IIITHYTOMY TEKCTOBOMY (parMeHTy Hepezye Takuit Koutekcet “Visceral responses to an
image, however, are inevitably avenues to meaning” [13, c. xxi]. Y HaBeieHOMY (hPparMeHTI eKCILTIKYEThCSI CMUCH “visceral responses
to a picture lead to its understanding”/ “TinecHa peaxiiisi Ha KapTHHY BeJe 70 11 posyminHs”. Lleit cMmuci me pa3 00’ eKTUBYEThCS 32
JIOTIOMOT OO IIUTYBaHHs BUCIOBIOBaHHs ['eHpi J[xelimca: “As Henry James once wrote, “In the arts, feeling is meaning.”” [13, c.
xxi]. Takum unHOM, KoHuenTyanpHa conyka MYSTERY OF PAININTG na0Oyna B KHU31 ece YOTHPHOX HOBUX, HE IIPUTAMaHHUX
konuentoBi MYSTERY, Bep6aiizoBaHOMY CHCTEMHO-MOBHHUMH 3acO0aMHu, aje BaXIUBHX JJIs aBTopa ece cMuchiB. Lli cMmucou
CIPUSIFOTH peajizaiii iHTeHIiiiHoro noteHiany konmenty MYSTERY, ockiabku came BOHH BiOOpaXKarOTh iMI0CHHKPATHYHHUI
ABTOPCHKMUI MiXi/] IO CHPUIHATTS TBOPIB KHBOIMKCY aBTOpKOto Cipi XyTCBEIT, OMKUC SIKOTO MOKIAJCHO B OCHOBY JOCIIIXKYBaHUX
ece. Mosistun MeradopryHo, inenTudikosani cvuciu “effect of a picture on spectators is not always known/ explained”, “solving
the mystery of paining leads to discovery”, “it is good” 1 “visceral responses to a picture lead to its understanding” € nefiTMmoTHBOM
ece, yMIIlIEHUX B aHATi30BaHi# 30ipIri.

Peaunisyroun cBiii inTenuiiauii norennian, kouent MYSTERY y cknani konnentyansuoi crionnykn MYSTERY OF PAININTG
BUKOHYE TaKi (yHKLII:

1.1) MoTHBY€ Ha3BH OKPEMHUX ece, KOTPi BXOSTh 10 30ipku, 30kpema: “The Pleasures of Bewilderment” [13, c. 1], “Ghosts at
the Table” [13, c. 43], “Giorgio Morandi: Not Just Bottles” [13, c. 121]. Tak, nazpa “The Pleasures of Bewilderment” cniupaetbcs
Ha akTyami3oBani Buiie cmuciu “effect of a picture on spectators is not always known/ explained” ta “it is good”, a Ha3Bu “Ghosts
at the Table” 1 “Giorgio Morandi: Not Just Bottles” rpyHTy€eTbhcs Ha CMHCIOBI “solving the mystery of paining leads to discovery”.
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1.2) Bupaxae HiNiCHICTD i MOCIIJOBHICT aBTOPCHKOTO MiJXOAY /10 CHPUHHSTTS KapTHH, SIKMH, OyJaydd CBiIOMO BHOpaHHM
Cipi XycTBear, Hajlalli 3aCTOCOBYEThCSI HEIO JI0 KapTHH Pi3HHUX JKaHPIB Ta Pi3HOTO aBTOpPCTBa, Hanpuknan: ‘“‘There is a mystique
that surrounds art in our culture that we all recognize, but which is a phenomenon separate from my experience with Giorgione'’s
image.” [13, c. 2]. Y HaBeneHomy ¢parMenTi koHnentyansHa cnoiyka MYSTERY OF PAININTG aktyanizoBaHa 3a JOTIOMOTOO
JeKceM mystique, art Ta cinoBocnonydeHHs Giorgione’s image. Ilpy IboMy B po3IiisiiyBaHOMY (hPparMeHTi HIeThes SIK PO CIIpuii-
HATTS MUCTCITBA B 1inoMy (a mystique that surrounds art in our culture), Tak i KApTUH TIEBHOTO XYIOXKHUKA (my experience with
Giorgione’s image).

1.3) Ciyrye as1st BApaXEHHsI CBITOTISIIHOT [IO3MILT aBTOPKH 11010 OCOOIMBOCTEH CIIPUIMHSTTS KAPTHH Y CYY4aCHOMY CYCIIIBCTBI,
OLIIHEHOMY SIK IEPEeBaHTa)KEHOMY KOMepI[iai30BaHUMHU 00pa3aMu, KOTpi JIETKO HiJUIAI0ThCs pO3LIN(pyBaHHIo, a came: “In a culture
flooded by facile images that race past us on a screen, peek out at us from magazines, or loom over us in a city street — pictures so
heavily coded, so easily read that they ask nothing of us but our money — looking long and hard at a painting may allow us entry into
the enigma of seeing itself, because we must struggle to make sense of the image in front of us.” [13, c. 9]. Y HaBeieHOMY (parMeHTi
koHnentyanbHa crioiayka MYSTERY OF PAININTG akryanizoBaHa 3aBIsKH BXKUBAHHIO JIeKceM enigma i painting. CpUHHATTS
KOMEpLIHHIX 00pa3iB MPOTHCTABISETHCS CIPHHHATTIO KAPTHH SIK IIBUJIKE CIIOTJISIAHHSI (rdce past us on a screen) Ta HEYTPY/IHEHE
po3yMiHHs (facile images) TpUBaJIOMy Ta 30cepe/DKeHOMY criorsaantio (looking long and hard) Ta po3ymiHHIO, 1110 TOTPEOyE YH-
MaJIUX 3yCHJIb JIJIsl CBOTO JIOCSTHEHHS (We must struggle to make sense of the image in front of us).

1.4) BHKOPHUCTOBYETHCS ISl BUCIIOBJICHHS €MOIIHOTO CTABJICHHS /10 KAPTHH, PO3YMiHHS SIKMX CTAHOBHTH IICBHI TPYAHOIL,
a came: “I do know that I have never loved a painting I can understand completely. My love requires a sense that something has
escaped me. This quality of cryptic excess may be responsible for the language people use to talk about seeing art, as if an inanimate
thing were endowed with an elusive, almost sacred power.” [13, ¢. 9]. Y nanomy ¢parMenTi koHuenryainbaa cnonyka MYSTERY
OF PAININTG akryanizoBaHa NIISIXOM BUKOPUCTAHHS JICKCEM cryptic Ta painting. Jlexcema loved, aktyanizyroun koHuent LOVE/
JIFOBOB, 6e3nocepeaHbo BUpakae NO3UTUBHE MOILIHE CTABJICHHS aBTOPKH €ce /10 KapThH, SIKi BAKKO BUTIyMauuTH. OKpiM 11b0-
ro, onocepenkoBano aktyanizoBano kourent AWE/ BJIATOI'OBIHHSI 3aBasku cuHTaKCHYHINA CTPYKTYPi as if an inanimate thing
were endowed with an elusive, almost sacred power. KoTpa BUCIOBIIIOE TYMKY MPO MICTHUHY, Mal)Ke CBAIICHHY CHJIY TAEMHUIHUX
TBOPIB )KUBOIINCY.

1.5) Jlomomarae ommcaTyi I0CBiJ CIIOTIISIIAHHS Ta IHTepIpeTalii neBHoi kapTuHu, Hanpukian: “The more I looked at it, the more
it overwhelmed me with a feeling of fullness and mystery. I knew what I was looking at, and yet I didn’t know. I had to ask myself what
1 was seeing and why it had become an experience so powerful I felt I couldn’t have lasted another hour without crying. It seemed to
me that both because and despite its particularity, Woman with a Pearl Necklace was something other than what it appeared to be.
This is an odd statement to make about a painting, which is literally “appearance”, and yet I couldn’t help feeling that the mystery
of the painting was pulling me beyond that room and its solitary woman.” [13, c. 12]. [loaiOHO 10 pO3TJISIHYTUX BHUIIIE KOHTEKCTIB,
y JdaHOMy TeKCTOBOMY (parmenTi koHientyanpHa crionyka MYSTERY OF PAININTG 006’ekTHBOBaHa 3a TOMOMOTO JIEKCEM
mystery Ta painting (IpH IIbOMY 3aBJsSKU MOBTOPY jiekcemu mystery konuent MYSTERY HaOyBae B KOHTEKCTi 10JJaTKOBOI CMHC-
JI0BOI Barn). Y po3risiiyBaHOMY KOHTEKCTI HieThes po kapTuny SIHa Bepmepa “/liBunna 3 nepnosumM Hamuctom” (Woman with a
Pearl Necklace). Cuntakcuusi ctpyktypu I knew what I was looking at, and yet I didn’t know; I had to ask myself what [ was seeing;
Woman with a Pearl Necklace was something other than what it appeared to be cnyryroTb ist akTyasizaiii cMuciis “not known” ta
“has not yet been explained”. CunTakcuuHa CTpyKTypa the painting was pulling me beyond that room cnipusie akTyanizaiii CMUCITY
“solving the mystery of paining leads to discovery”.

1.6) BUKOpPUCTOBYETHCS U1l IPOTHCTABIICHHS TPAAULITHOTO PallioHaTICTHYHOTO iAX0/LY 10 COPHHHATTS KAPTHHU aBTOPCHKO-
My migxonosi Cipi XycTBeAT, 3a SIKOT0 He CIIiJl IParHyTH BUYEPITHOT iHTeprpeTalii, HATOMICTb 32 KapTHHOIO 3aBXKAU Tpeba 3auiia-
TH TaeMHHUIII0, Harpukian: “‘Los Caprichos is a mysterious work that cries out for interpretation. Its secrets have mystified scholars
for years, many of whom have treated its plates as signs in a code that might be cracked if only the right key could be discovered.
But while I'm certain that many aspects of these astounding pictures still remain hidden from me, I'm equally sure that the eighty
prints cannot be approached as a rationalist puzzle or a series of clever conceits that, once understood, will offer clear-cut answers.”
[13,c.91]. Y HaBenenomy dparmenti konnentyanbHa crionyka MYSTERY OF PAININTG na0yna BepOaitizariii 3aBasski BAKOPHUC-
TaHHIO CIIOBOCIIONYYCHHS mysterious work, MpOMO3UIIIMHOT CTPYKTYpH secrets have mystified Ta nekceM picture 1 prints, a TaKOXK
Ha3BU cepii rpastop ['oiil “Los Caprichos”. ABTopKa ece POTUCTABIISE TICPSKOHAHHS B MOXKIIMBOCTI IOBHOTO PalliOHAJIbHOTO BU-
TIyMauyeHHSI MUCTEIILKUX TBOPIB (many of whom have treated its plates as signs in a code that might be cracked if only the right key
could be discovered; will offer clear-cut answers) BIacHiit yrieBHEHOCTI, 10 KAPTHHU HE MOXKHA PO3TIISIATH JIUIIC SIK PallioHATbHY
3arazky (cannot be approached as a rationalist puzzle).

OxpiM po3rIIsIHYTOrO BHIIE iHTeHNiiHOro noteHuiany, konent MYSTERY y cxiani konunentyansHoi cionyku MYSTERY OF
PAININTG mae penienTHBHO-MO/ISIIOIOYHH MTOTEHIIal, peai3yloun SIKHH BiH BUKOHY€ Taki QyHKILT:

2.1) Crionykae ynuTava ece po3MIHUPHUTH i/ a0 3MIHUTH CBil MiAXiJ IO TBOPIB JKMBOMHUCY SIK 00 €KTIB, sIKi OTPEOYIOTH CyTO
pallioHaTbHOTO BUTIyMA4YeHHS, 1 HAJJaTH Baru eMOLIIHHOMY CIPUIHATTIO, HANPUKIAN: “But the secrecy and seduction involved in
opening up one painting to reveal another demonstrate the refined pleasure of looking that were at work in painting at the time.” [13,
c. 7]. Y HaBeneHomy parmenTi 3acodbamu BepOanizaii konmentyansHoi crionyk MYSTERY OF PAININTG e nekcemu secrecy Ta
painting. Y po3risiAyBaHOMY KOHTEKCTI HIEThCSI PO MOXKIIMBICTh OTPUMATH BUIIYKaHy Hacolony (refined pleasure), konu kapTuHa
II0Ch TIPUXOBYE (HAMPHUKIA, IHITY KapTHHY);

2.2) TlocnimoBHO MEPEKOHYE YKTaya, IO paIlioHaIbHE MOSICHEHHS HE BUYEPITYE CMUCI KapTUHH, HANPUKIAA: “But even if, by
some miracle, a scholar discovered a letter written by Giorgione in which he explained all the references in this strange canvas, it
would not solve the painting. One can’t understand an image by placing a narrative beside it.” [13, c. 9]. Y nanomy pparmeHri cio-
BOCIIONIYUYCHHS strange canvas BepoOanizye konuentyanbay cronyky MYSTERY OF PAININTG. JlomyctoBa KOHCTpYKILis “‘even if,
[...], a scholar discovered a letter written by Giorgione in which he explained all the references in this strange canvas, it would not
solve the painting ” Bupaxkae cMucn “rational explanation does not exhaust the picture”/ “parioHanbHe MOSICHEHHS HE BUUCPITYE Kap-
tuHy”. [Ipn nboMy y miapsIHOMY pedeHHi, sIKe BUCIIOBIIIOE Pe3YJIbTAT palliOHaIbHOTO BUTIYMadeHHs KapTHHU ‘it would not solve
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the painting”, niecnoBo solve rpadiuHO BHIIICHO KypCHBOM, IO HAJA€ HOMY OCOOJMBOTO CMHCJIOBOTO 3HAYCHHS 1, BIAMOBIIHO,
ocobarBoi Baru cMuciy “does not exhaust the picture” / ““ He Buuepnye kaptuny”. Cmuch “rational explanation does not exhaust the
picture” 00’ekTHBOBaHHH I1ie pa3 y Oe3rmocepeIHbOMY KOHTEKCTI 32 JJOIIOMOTOI0 CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH “One can 't understand
an image by placing a narrative beside it”, y sikiii rpagiuHOr0 BHIUICHHS KYpCUBOM HaOYJI0 Ii€cioBoO understand. [loasiiiHa Bep-
Gamizaris cmucity “rational explanation does not exhaust the picture” nmoteHuiiiHo 371aTHa NPUBEPHYTH yBary 4nTaya i eMOLIIHHO
BIUTMHYTH Ha HHOTO, 1110, Y CBOIO YEPry, MOXKE CIPABUTH IUIMB Ha GOpMyBaHHs IEPEKOHAHb YUTaya.

BucHoBkH 3 1aHoro nocaimkenns. [IposeneHe 10ciiKeHHs T03BOJISIE TiTH BUCHOBKY, 110 kKoHIenT MYSTERY/ TA€EMHU-
114 six TexcroBuii koHenT B ece Cipi XycTBEAT PO )KUBOMKCHI TBOPH BXOAUTH JIO CKJIAIY PEryJsipHO aKTyalli30ByBaHOT KOHIEII-
tyansHoi crioaykd MYSTERY OF PAININTG. Is crioiyka Mae 4iTKO KOHTEKCTyalbHO BH3HAUEHY CMHUCIIOBY CTPYKTYpY, KOTpa,
CIMPAIOYNCh Ha CMUCIH, 3aikcOBaHi JIEKCEMOIO mystery sk CHCTEMHO-MOBHUM pernpe3eHTrantoM konuenty MYSTERY, BoxHouac
BH3HAYAETHCS IHAMBIAyaIbHO-aBTOPCHKUM norisiaom Cipi XycTBenT Ha MUTaHHS iHTepHpeTalii TBOpiB xuBonucy. JocmiukyBaHuit
KOHIeNT y cknaiai koHuentyansHol conykn MYSTERY OF PAININTG BusiBiisie cBilf iHTEHI[IHHUN Ta peleNTHBHO-MO/EIIO0-
YMi TIOTeHIia Yepe3 Habip B3aeMOIOB’ si3aHUX (QyHKIIH. Y CBOIil CyKyIHOCTI peaitizaiis BCix QyHKIIH KOHIENTyalIbHOI CIIOJIYKH
MYSTERY OF PAININTG cripusiec BUCIOBICHHIO BaXXJIMBOI ISl aBTOPKH yMKH IO Te, 1110 CMUCI B3a€MOJIIT IIisiiaua i KapTHHU
TMOJIATAE He CTUIBKK B Pe3yJIbTaTi, CKUIBKU B MPOLEC] MONTYKY CMHUCITY KapTHHH, TOMY HEBU3HAYCHICTh B iIHTEpHpeTalii (TaeMHHULIST)
HE € HeJIOIKOM IMi3HaHHS KAPTUHH, a SIBJSIETHCS TMTOMOIO PHCOIO IILOTO MTi3HAHHS 1 JPKEPEIOM HaCOJIO/IH, @ TAKOXK HEHaB’ I3JIMBOMY,
OJTHAK TIOCJIJOBHOMY IEPEKOHYBAaHHIO YUTA4a B JOLLIFHOCTI IPUCTATH HA L0 TOUYKY 30py.

IlepcneKTHBH MOAIBLIINX PO3BIAOK Y TaHOMY HANPSIMKY BOAYaIOTHCS B aHAJI31 TEKCTOBUX KOHIICIITIB B €C€ PO MUCTETBO
IHIIMX aBTOPIB i3 MOJAIBIINM y3araJbHEHHSIM, CHCTEMaTH3aIli€l0 Ta IHTEPIPETAaIi€l0 OTPUMAHUX JaHUX.
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BIJIOHIMHE CJIOBOCKJIAJJAHHS Y CYYACHIN HIMEIIbKIA MOBI

Y emammi oocniosxcyromecst komnosumu i3 oHimMamu y ceoi cmpykmypi, abo i0oHiMHi komnosumu. [Ipoananizoeano ixui 36 ’s3Ku i3
oepusayitinoio 6a3ol0 ma 6Naué OHIMI6 (AHMPONOHIMIE, MONOHIMIG MA ePeONIMIB) HA (POPMYBANHS CEMAHMUKY BIOOHIMHUX KOMNO3UMISE.
BiooHivHe c1060CKIA0aHHS CILy2YE YMBOPEHHIO ANeNSIMUGI8 Ma IHUUX OHIMIB: MONOHIMIG | ep2oHimie. OHIM 3a36Uuail 6UKOHYE MOOUPDIKY-
10Uy ampudymueHy yHKYilo y ckiadi KOMno3uma ma 0onoMazae Ha3eamu OeHOmam yepes 1020 63aemMo36 30K i3 peghepeHmom 61acHo2o
imeni. Y 6unaoxy oounuunoi momusayii 3aemo0is Midic CKIAOHUKAMU KOMROZUMA 6CIAHOGIIOEMbCS HA OCHOBI NEGHUX CYCNIbHO 8AMCIU-
BUX NOOIH, WO NOG SI3AHI I3 NEGHUMU OCOOUCMOCMMU, 2eocpadiunumu 06 ckmamu yu yemanogamu. Towupenns 6I00HIMHUX KOMRO3UMIE
V Himeybkomosrux 3MI 3ymoenene ocoonueocmamu cio80CKIA0ANH HIMEYbKOI MOBU, siKe 00360IAE NOEOHYBAMU Y CB0I CIMPYKMYPI pi3Hi
JNeKCUYHI 00UHUYL, MA 3POCMAHHAM CYCRINTbHO20 3HAYEHHS NeGHUX 2POMAOCLKUX Oif4i8, NOAIMUKIE, NOAIMUYHUX OP2aHi3ayill ma pisHo20
POOY eKOHOMIYHUX THCIUMYYLl.

Kntwouosi cnosa: sioonivue cio80cKia0aHHs1, KOMRO3UM, OHIM, AHMPONOHIM, MONOHIM, epPeOHIM.
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PROPER NAMES COMPOSITION IN MODERN GERMAN

The article focuses on structural and semantic peculiarities of noun-composites derived from proper names in Modern German.
Composition on the basis of proper names serves to form common nouns (deonymic composites) and other proper nouns (onymic composites)
such as toponyms (place names) and ergonyms (brand names). The influence of onyms (anthroponyms, toponyms, and ergonyms) on the
formation of semantics of proper names composites is analyzed. An onym usually performs the modifying attribute function in the structure
of a composite and helps to name a denotatum on the basis of its relationship with the referent of the used proper name. Anthroponyms that
designate known historical, mythological, or fairy-tale characters can actualize only certain characteristics of their referents which can
enter into semantic interaction with the second constituent of the composite. In the case of individual motivation, the interaction between
the components of the composite is established on the basis of certain socially important events related to certain individuals, geographical
places or institutions. The wide usage of proper names composites in the German media is conditioned by the peculiarities of German
composition, which makes it possible to combine in their structure different lexical units, and by the growing social importance of certain
public persons, politicians, political organizations and various economic institutions.

Key words: proper name composition, composite, onym, anthroponym, toponym, ergonyn.

IlocranoBka HayKoBoOI Mpod/ieMu. IMCHHUKOBI KOMIIO3UTH HIMELBKOI MOBH BHUCTYNalU 00’ €KTOM 0araTbOX JIHI'BICTHYHHUX
JIOCIIKEHb Yepe3 3AaTHICTh MOETHYBATH Y CBOIH CTPYKTYpi HEMIOEAHYBAaHE, €KCIUTILUTHO YH IMIUTIIUTHO BUPAXATH PI3HOMAHITHI
CHIBBiIHOUICHHS MK IPEAMETaMH Ta SBUIIAMH, BUCTYNATH 3aC00aMU MOBHOI I'pH, MeTaOPUYHUX Ta METOHIMIYHUX MEPEHOCIB.
Cepen uricenbHUX MOAEIEH IMEHHIKOBOTO CIIOBOCKIIAIaHHS 0COONMMBOI yBark JOCHIAHNKIB HOTPEOYIOTh KOMIIO3UTH, SIKI MICTATH y
CBOil CTPYKTYpi BJIacHI Ha3BHU, a00 OHIMH. BioHIMHE CIIOBOTBOPEHHS BUKJIMKA€E CHOTOHI 0COOIMBUI 1HTEpEC yUCHUX Yy 3B SA3KY 13
3pOCTAHHAM KIJIBKOCTI TAKMX HOBOTBOPIB, MOJICKYIH IXHBOIO €KCIIPECUBHICTIO, HE3BUYHICTIO Ta PO3IMOBCIOKEHICTIO B IHTEpHET- Ta
Mezia-TUCKypCi.

Cepen KOMIIO3UTIB 13 BIACHUMHU Ha3BaMHM y CBOIH CTPYKTypi, 060 BimoHiMHUX KoMio3uTiB (BK), € sik y3yanbHi 1ekcuuH1 ou-
HUIII, TaK 1 6araTo HOBOTBOPIB Ta OKa310HAIBHUX YTBOPEHb. [IoMMPEHHS TaKUX KOMIIO3UTIB MOTPeOY€E AETaTIBHOTO BUBYECHHS PO
OHIMIB y CIOBOCKJIAJaHHI HIMEIbKOI MOBH, 0cOOMUBOCTEH (hopMyBaHHS ceMaHTHKU BK, 30kpemMa KOHOTaTHBHOrO KOMIOHEHTA iX-
HBOTO 3HAYCHHS Ta (PYHKIIOHYBAaHHA BIIOHIMHUX CJIOBOCKJIQJHUX KOHCTPYKILIN Y TUCKYpCI.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/izKeHb Ta nmyoJikaniii. BinoHiMHI KOMIO3UTH HIMEIIBKOT MOBH MaJIO OIMCAHI y Cy4YacHiH JIIHrBiCTHY-
Hill miTeparypi. Bueni 3BepTanu yBary Ha Taki KOMIIO3UTH Cepejl iHIIUX MOJENel CIIOBOCKIAaHHs Cy4acHO! HIMEIbKOi MOBH, SIKE
NPAaKTUYHO HE Mae OOMEKEHb I0/I0 3aCTOCYBAHHS PI3HOTO POJY JICKCHYHUX OJMHHMIIb Y CKJIaai KOMIIO3MTA, OJHAK JIMIIE OKPeMi
nocmigauku (B. @nefimep, 1. bap, JI. Optrep, b. Llntokep) po3rasaaioTs BiZOHIMHI KOMIO3UTH SIK OKPEMHA BHJI CJIOBOCKIIaJaHHS
(Eigennamenkomposita).

Tpaauuiitno, cnizom 3a B. @neitmepom ta 1. Bapi, po3pi3HAIOTs OHIMHI Ta JEOHIMHI KOMIIO3UTH: OHIMHI KOMITIO3UTH € BIIaCHH-
MH Ha3BaMH, Y TOH 4ac, K JICOHIMHI KOMIIO3UTH € aNeIsTUBAMH i3 BIACHOIO HA3BOIO B CTPYKTypi kommosuTa [2, c. 130]. Tobto y
JICOHIMHUX KOMIO3UTaxX Bi0OyBa€eThCs MpoIeC AeoHIMi3alii, ab0 anensTuBi3alii, HaifuacTilie yepe3 BUKOPUCTAHHS 3aralbHOI HA3BU
(amenaTuBa) y SKOCTI Apyroro 6e3nocepeaHporo ckiaanuka (JJbC) kommnosura, SiKuii € OCHOBHUM 1 BUpa)kae O1IbII 3arajbHy, pOJ0-
BY KaTEropiio 1o BiJHOIICHHIO /10 3HAYCHHS BCbOTO KOMIIO3HTA.
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IIpexMeToM OCITizKeHHST BUCTYNIAIM OKPEMO KOMITO3UTH-OHIMH, a came ToroHiMu (A. B. Scuba, I. M. Cymmncrka). Oxpemi
IPYIH ICOHIMHUX KOMITO3HTIB JOCII/PKYBAIIUCS 32 JIEKCUKO-TEMaTHIHUM NPUHIUIIOM, HAITPUKIIAJ, IEOHIMHI IMCHHHKOBI KOMITO3H-
TH cnoptuBHOI Tematuky (B. M. Pansion).

BincyTHICTh CHCTEMHOTO JOCITIDKEHHS BITOHIMHHUX KOMITO3HMTIB MOJKHA MOSICHUTH YAaCTKOBO IXHBOIO HE3HAYHOIO YaCTKOIO
y cIIOBHHKaxX HiMmenbkoil MoBH. Tak, sik 3a3Hauae b. Illmrokep, y cnoBruky P. Krocrepa «Eigennamen im deutschen Wortschatz:
ein Lexikon» (2003), sikuit MICTUTh HaWBaKIIHMBIIII JCOHIMU HIMEIIKOT MOBH, BMIIIIEHO JiKIle 768 BiIOHIMHUX KOMIIO3UTIB THITY
Bunsenbrenner, Chinakohl [4]. OnHak CIIOBHUKH BMIIIYIOTb JIMIIIE y3yalbHi JEKCUKATi30BaHi KOMIIO3UTH, & MOJEII BiIOHIMHOTO
CJIOBOCKJIaJIaHHS € OLTBII MPOJIYKTHBHUMH Cepe]] OKa3iOHATBHUX YTBOPEHB, SIKI 4aCTO 3yCTpiuaeMo y 3acobax MacoBoi iHpopmarii:
Shakespeare-Kinodramen, Berlusconi-Prozess, Russland-Sanktionen, VW-Auslaufmodell Ta inmii. ToOTo cepe/ BiTOHIMHAX KOMITO-
3WTIB € TaKi, sIKi HA3UBAIOTh YCTAJICH] MMOHATTS, Ta KOMITO3HUTH, SIKi CIIyT'YIOTh HOMIHAIIT OMHUYHUX SIBHIL YU MTPOLECIB.

MeTa cTaTTi — JOCHTI/PKEHHSI BiTOHIMHAX KOMIIO3HUTIB HIMELbKOI MOBH Kpi3b NMPHU3MY IXHIX JepHBAlliiHUX Ta CEMaHTHYHUX
ocoOyMBOCTeH. 3a/U1sl TOCSTHEHHS ITOCTaBICHOI METH 3pOOJICHO aKIeHT Ha IXHiX 3B’sI3Kax i3 AepuBamiiiHo0 06a3olo0, 30KkpemMa Ha
BIUTUBI OHiMa (QHTPOIIOHIMa, TOMIOHIMA 4M eproHima) Ha GpopMmyBaHHs cemanTnku BK. V crarTi Takox BupilryemMo 3aBJaHHs CHC-
TeMaTH3alil Bi/IOHIMHUX KOMITO3UTIB 3 iXHBOIO CIIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO, ceMaHTHuHOT Kiacudikaii BK, BuaieHHs: 0OCHOBHIX
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYIl aHAIi30BaHUX OJUHHUIIb HAa OCHOBI MOTHMBAIIHHMX BiJHOILIEHb MK ckiaaHukamu BK Ta TxHiX crenu-
¢iunmx xapakrepucTrk. Omuc Ta audepeHIiianis BUaaKiB BiJOHIMHOTO IMEHHHKOBOTO CIIOBOCKIIQIAHHS CIIPUSITUMYTh JETaTbHO-
My BHBYEHHIO CHCTEMH CJIOBOTBOPEHHS HiMeIbKOI MOBH. MarepiajoM CTaTTi CIyryBasld BiOHIMHI KOMITO3UTH, BHOpaHi i3 06a3n
HIMEIIBKHX JICOHIMIB (WWW.Wispor.de), a TakoK 13 OHIaiiH-BUAaHb HiMenbkuxX 3MI, Takux sk «Spiegel», «Focus», «Sterny, « Welty,
«Stiddeutsche Zeitungy, «Frankfurter Allgemeine», «Bild» Ta in.

BukiaaeHHs 0cHOBHOTO MaTepiany. /[0 BiTOHIMHIX KOMIIO3UTIB BITHOCHMO KOMITO3HTH i3 OJJHUM a00 OibIIIe CKIIaTHUKAMH,
BHPA)KEHUMH BJIACHUMH Ha3BaMU: 3a3BHYail aHTPOIIOHIMAMH, TOTTOHIMAaMH Y¥ eproHiMamMu. PO3riITHEMO criouaTky KOHCTPYKIi, sIKi
caMi BHCTYIAIOTh BIIACHUMH Ha3BaMH.

KoMnosutn-oHiMu 3a3BUuail MIiCTATh y CBOIil CTPYKTYpi aHTPOIIOHIMHU Ta TOIOHIMM i MOXXYTh CKJIAJaTHCS i3 JBOX BIACHHX
Ha3B, K OT: Annemarie, Leipzig-Griinau, Schleswig-Holstein, Frankfurt (Main). Oco0muBiM BHUMAAKOM € MeTadopuuHi, 00pasHi
HaiiMEHYBaHHSI MICT, Y SIKHX ITPOCTEXKYETHCSI TICBHUI acOI[iaTUBHUI 3B’ 130K HA OCHOBI MOIIGHOCTI Mi’K TOMTOHIMOM, TIPE/ICTABICHUM
y SIKOCTi APYroro CKJIaJHNKa KOMIO3UTA, Ta TOIIOHIMOM, Ha3BaHUM KoMmo3utoM. Tak, BK Elb-Florenz ciayrye MeTadOopuaHUM 110-
3HavyeHHsM 17151 JIpesnena, Isar-Athen — nist Mrouxena, Spree-Athen — nnst bepiina.

KoMno3uTn-oHiMl MOXKYTh MICTHTH y CBOIil CTPYKTYPI if alleIATHB y MO€HAHHI 3 BJIACHUM IMEHEM, Y IIbOMY BHUIIaJIKy BJacHa
Ha3Ba MOXKE BUCTYIATH y SIKOCTi IPyroro CKJIAJHHUKa, SKUH AU(PEepeHIiI0EThCS anesIITHBOM, KOTPUH 3aiiMae MiCIle MepIioro CKiIai-
HUKa KOMIO3UTa, Hanpuknaa: Alt-Berlin, Grofs-Hamburg, Oberrhein, Norddeutschland, Mitteleuropa. Tlomixx TakuX KOMIO3UTIB
3yCTpi4aeMo MpPi3BUCHKA JIIO/IEH, SIKi MOXKYTh XapaKTepU3yBaTH iX Ha OCHOBI iXHBOT JisTIBHOCTI, SIK OT HPIi3BHChKA HIMEIILKOTO MOJi-
Ttuka Ypcynu ¢on nep Jlsiten: Krippen-Uschi, Krippen-Ursel Ta Krippen-Ursula, sixi BoHa oTpuMara, Oy Iydd MiHICTPOM Y CIipaBax
ciM’1, y 3B’5I3Ky 3 THM, 1110 aKTHBHO BHCTYIaJIa 32 PO3IIMPEHHs AUTSYNX MOmKiTbHUX 3aknaniB (Krippen). B okpemux Bumagkax
OHIM B SIKOCTI JIPyroro CKJaJHUKa KOMIIO3UTa MOKe CIyTyBaTH MeTaQ)OpUYHMM MO3HAYEHHSM 0COOM 4M reorpadigyHoro ob’exTa,
SIK HaNpUKIIaa Komno3ut Klein-Paris ciyrye metapoprnyHnM HalfiMeHnyBaHHsM Jleitnura, komnosut Mini-Schwarzenegger (bild.de,
01.12.2018) nmo3Hauae y CTaTTi XJIOMIKKA, sIKHA Moxe 3podutu 1000 BipKUMaHb.

KoMno3uTn-oHiMH i3 aHTPOIIOHIMOM Yy SIKOCTi IEpPIIOro CKJIaJHUKA 3a3BHYail BUCTYNAOTh HA3BaAMHU BYJIMIb Ta PI3HOTO POy
YCTaHOB, Ha3BaHMX HA YeCThb iXHHOIO 3aCHOBHMKA YM IHIIOI BHJIATHOI OCOOMCTOCTI, MOB’s3aHOT i3 HAa3BaHUM 00’€KTOM YH IPO-
CTO IIAHOBAHOI HAI[IOHAIBLHOK YHM TPOMAJCHKOIO CHibHOTOW: Goethestrafie, Humboldt-Universitdt, Konrad-Adenauer-Stiftung,
Petersdom. IcHYIOTb i TONOHIMH, IO CKJIa[y SKUX BXOJSTH IHIII, NOB’s3aHi 3 HallMEHOBaHUM 00’€KTOM TomOHIMU: Ruhrgebiet,
Main-Donau-Kanal.

BinpLIicTh TaKMX BiJOHIMHHX KOMIIO3UTIB MUIIYThCs uepe3 nedic. Take Hanucanss, Ha AyMKy b. I1mtokep, MosSICHIOETBCS THM,
10 BOHO 30epirae He3MIHEHO (OPMY BIACHOTO IMEHI, a/KE 1M sl JIFOJIMHU € YaCTHHOIO 11 0COOUCTOCTI, B TO# Yac, sik reorpadivHi
HA3BU Ta HA3BU PI3HUX IHCTUTYIIIN € YaCTHHOI KOJIEKTUBHOI iICHTUYHOCTI CycmiibeTBa [4, ¢. 5]. Hanucanus pa3om croctepiraemo
y HaIlMCaHHI Ha3B BYJIHIb, Y KOMITO3HUTAX i3 3B’I3HUM elleMeHToM —s— (Martinsgans, Stephanstag) Ta iHIINX y3yalbHUX ACOHIMHUX
KOMITO3UTaX, y SIKMX HaBiTh HOCIT MOBH MOXKYTh HE PO3ITi3HABaTH NEPIINI CKJIQJHHK SIK BJIACHY Ha3BY Ta He 3HATH pe)epeHTa bOro
iMeHI, SIK HAMPUKIA y KOMIIO3uTax Sachertorte, Schrebergarten, Litfafisdule. Y GaraTboX BUMaKaX, KOJH MPOIIEC JICKCUKATI3aIlil
illle He 3aBEPIINBCS, AOMYCKAEThCS HAMCAHHS KOMIIO3UTIB sSIK pa3oM, Tak i uepes aedic: Montessorischule i Montessori-Schule,
Goetheband 1 Goethe-Band.

OCHOBHY YacTHHY aHaJII30BaHUX BiJJOHIMHHUX yTBOPEHb CTAHOBIISTH JICOHIMHI KOMIIO3UTH, a00 BiIOHIMHI KOMITO3UTH-aMEIISITH-
BH, sIKi HA BiIMiHY BiJ] KOMITO3UTIB-OHIMIB He iIeHTH(]IKYIOTh OKpeMHIl 00 €KT, a M03HAYAIOTh KJIac OJHAKOBHX MpeaMeTiB. Bino-
HIMHI KOMITO3UTH-aIeISITUBY 3a3BHYail MICTSTh Y CBOEMY CKJIQJIi BJIaCHY Ha3BY SIK NMEPIINH CKJIaHUK Ta 3arallbHy Ha3BY SIK IPYTHid
CKJIQJIHUK KOMITO3MTa, IIPU [IbOMY CKJIAJHUKH MOXKYTh 3HAaXOJHUTHCh y PI3HHUX BiJJHOLICHHSX OJWH 3 OIHUM, 3aJISKHO BiJl MOXIIH-
BOCTeH B3aeMOJil TXHBOI CEMAaHTHKH W IHTerpauil B €UHY CTPYKTYpY 3HaHHS Ipo 00’€KT HOMiHawil. Tak, BENNKy YacTKy TaKuX
KOMITO3UTIB CTAHOBJISITH KOMITO3HUTH i3 @aHTPONOHIMAMH B SIKOCTI MEPIIOTo CKJIAJHKUKA, TPU [IbOMY MOJJIUBI Pi3Hi BiTHOIIEHHS MK
CKJIQJIHUKAMH Ta 3HAYEHHSM CaMOT'0 KOMITO3HTA.

KoMmosut, mo MicTUTh Tpi3BHIIE iICTOPUYHOT OCOOMCTOCTI (MMMCHMEHHHKA, KOMITIO3MTOpPA i T. I.) MOXKE MO3HAa4aTH 11 TBip:
Beethoven-Sinfonien, Liszt-Walzer, Mendelssohn-Werkverzeichnis. Jlesiki 3 HUX MO>KHA BBOKATH BIACHUMH Ha3BaMH, OCKIJIbKU CaMe
3a iIMEHEM CBOTO aBTOPa BOHU OTPUMAJIH CBOIO Ha3By: Semperoper, Martin-Gropius-Bau. Y takux BK anTpormnoHim ciyrye 6e3mno-
cepeHiM BHPAKEHHSIM CBOro pedepeHTa SIK TBOPIL Ha3BaHOTo 00’€KTa. IHKOIM B CKIIa[i KOMIO3UTA aHTPOIIOHIM BUKOPUCTOBY-
€THCSl y METOHIMIYHOMY 3HAUCHHI, KOJIM B)Ke BiIOYJIOCS NepeHeCeHH s 3HaUeHHsI 13 iIMeHi aBTopa Ha Horo TBopu: Diirer-Ausstellung,
Goethe-Lesung.

Komnosut i3 mpi3BuIeM MOXe CIyryBaTH Iepeaadi MOXOKeHHs, POJMHHUX 3B’s3KiB WieHIB neBHOI ciM’i: Kennedy-Nichte
(gala.de, 16.03.2016), Kennedy-Kinder, Adenauer-Tochter (bild.de, 04.02.2019), Zuckerberg-Baby (spiegel.de, 02.12.2015).
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Y HHU31I KOMIO3UTIB CMiBBIHOIICHHS MK TIEPIITUM CKJIaTHUKOM-OHIMOM Ta JAPYTHM CKJIQTHUKOM-AMEIITHBOM MaJo BiApi3Hs-
€THCSI Bl aHAJIOTIYHUX KOMITO3HTIB, yTBOPSHUX JIMIIIE Ha Oa3i anesaTHBIB. Pi3HUIIT MOJKe MOJISATaTH JIUIIE B TOMY, L0 IPH BUKOPHC-
TaHHI OHIMa MM CIIBBIIHOCHMO HailMEHyBaHHS 3 KOHKPETHUM pe()epeHTOM, a IPH BUKOPUCTAHHI aleIsaTHBA — 13 KIIaCOM MOAiOHNX
00’ekTiB. Lle MoxkeMo, 30KpeMa, CIOCTepiraTi B KOMIIO3UTAX 3 BIIIIECTIBHUM IPYTUM CKIQTHHKOM, Y SIKUX TEPIIUI CKIaTHUK
JIMIIIE 3aITOBHIOE MICIIC BiJIIIOBITHOTO aKTaHTa: opiBHseMo Trump-Beraterin (spiegel.de, 17.07.2019) i Kundenberaterin. Y uey3y-
anpunx BK BracHi Ha3BuM 3a3BH4Yail CHiBBITHOCATHCS 31 CBOTM pedepeHTOM, HOro AisUIbHICTIO, POJUTIO B OMUcaHii curyauii: Hitler-
Attentat, Anti-Merkel-Plakaten, Obama-Wahlkampf, Michael-Jackson-Film, Putin-Kritiker. 3nauenns 6inpinocti Takux BK nerko
MOJKHA BCTAHOBUTH Ha OCHOBI MiHIMaJIbHOTO KOHTEKCTY, SIKUM € JPYTUii CKIajHuK koMmnosuta: Trump-Logik, Trump-Unterstiitzer,
1HIII )K TOTPEOYIOTH OLTBII MIMPOKOT0 KOHTEKCTY, sIK 0T BK Trump-Strohhalm no3nadae mnactukosi Tpy6ouku 3 HanucoM « Tpamm»
(Trump-Schriftzug) (sueddeutsche.de, 21.07.2019).

[Mpi3Bunie BUIaTHOT 0COOMCTOCTI MOXKE CIIyHYBaTH IOYECHMM HaiMEHYBaHHSM 3all0YaTKOBAHOI HEIO YM Ha3BaHOI B 11 4ecTb
Haropoau, sik ot: Nobelpreis, Paracelsus-Medaille, Max-Planck-Medaille;, nam’siTku, BcTaHOBIIEHOT HA 11 uecTh: Bismarckturm,
Bismarcksdule, Beethovenhalle, Beethovenfest, Micib, MOB’S3aHHX 13 JKUTTSIM 1 TBOPUICTIO icTOopu4HOI ocobu: Goethehaus,
Schillerhaus, Gropiusstrafie. 3 iMeHaMu CBSITUX YTBOPEHO OaraTo Ha3B IEPKOB, COOOPIB, peNiriiHuxX cBAT: Martinstag, Stephansdom,
Johannistag, Nikolaustag.

bararto amensTHBiB, 110 HA3WMBAIOTh IEBHI BHHAXOMU YH BIJIKPUTTSA HOCITH IMEHa CBOiX BHHaXiAHUKIB: Dieselmotor,
Rontgenstrahlen; 6arato TepMiHIB, 1110 BHKOPUCTOBYIOTECS y BIJIOBITHNX (haXxOBUX MOBAX HAYKH i TEXHIKH, € HA3BAaHUMH B YECTh
BUHAXIIHUKA BiIMOBIIHOTO SBUINA, YM IHIIOTO BHIATHOTO BYCHOTO 3 IN€i Taly3i, sK TO TEPMiHHU 3 (Pi3MKH HA YECTh HIMEIIBKOTO
HoOemiBchKoro saypeara Kiayca ¢hou Knituinra: Klitzing-Effekt, Von-Klitzing-Konstante; a Tako) TEpMiHH 3 IHIIAX Tay3ei, 10
BKJTFOYAIOTh IMEHA BIZIOMHX OCOOMCTOCTEH, TaK UM 1HAKIIIE [MOB’s3aHKUX 13 HAWMEHOBaHUMHU MOHATTIMU: Kerr-Effekt, Richterskala,
Geigerzihler, Siemens-Martin-Ofen, Doplereffekt, Montessori-Pddagogik, Waldorfkindergarten, Béchamelsofse, Birchermiiesli,
Riester-Rente, Hartz-Reform. Po3yMiHHS 3HaYCHHS TAKHMX KOMIIO3UTIB 3aJIC)KHUTh BiJl HAABHOCTI 3HAHb 00’ €KTIB HOMIHAIIIT Ta JAiISH-
KU JIFOJICBKOTO JIOCBI/ly, Y MEXaX sIKOT BOHM (DYHKIIIOHYIOTb.

3HaYCHHS BiTIOHIMHOTO KOMITO3UTA i3 MPi3BHUILEM iCTOPUIHOT 0COOMCTOCTI MOKE OYTH MOB’A3aHKUM i3 IisSUTBHICTIO I1i€T 0co0H,
i OCOOMCTICHUMH SIKOCTSIMH, @ TO 1 30BHIIIHIMU prcamMH. PO3yMiHHS TakMX BiJOHIMHHX KOMIIO3UTIB MOXKE 3aJIe)KaTH BiJl HasB-
HOCTI TICBHUX CHIIMKJIOMECINYHUX 3HAHb MPO pedepeHTa iMeHi, HOro MisTbHICTh, HATIPUKIA, KoMro3utu Hitlerbdrtchen, Marilyn-
Monroe-Outfit aneno0Th J10 30BHILIHIX aTpHOYTIB, yCTaJICHOT0 30BHIIIHBEOr0 00pa3y pedepenta; Einsteinhirn — 10 XapaKTepUCTHK
ocobuctocti pedepenta; Montessori-Kanzlerin — no pisuibHOCTI ocobuctocti Ta 11 npunumnis; Napoleon-Komplex — 3pocty Ta
OCOOMCTICHHX XapaKTepPUCTUK. B muX mpukiazax aHTPONOHIMH aKTyasi3ylOTh JIMIIE OKpeMi O3HaKH pedepeHTa, Ha OCHOBI SIKMX
BCTAHOBITIOETHCS ACOLIaTUBHUH 3B’ 130K MK Ha3BAaHUMH SIBUIIAMHU Ta pe)epeHTOM BUKOPHUCTAHOTO aHTPOMOHIMA.

MOTHBOBaHICTh OKPEMHX BiZIOHIMHUX KOMIO3HUTIB 1 TXHili 3B’ 30K 13 HOCIEM BJIACHOTO iMEHI Ba)KKO MOSICHUTH, SIK OT KOMITO3HUTH
Bismarckhering, Bismarckbrétchen otpuMany cBoI0 Ha3By Ha uecTh HiMeIbKOro peiixkaniyiepa Otro ¢on BicMapka, sikuii 3a pu-
MYIIEHHSIM Jy’Ke JTI0OUB OCeNeaL.

BizoHiMHI KOMITO3HTH, IO MICTSTB B SIKOCTI NEPIIOr0 CKJIAJHUKA IMEHa JIiTepaTypHuX, Mi(OJIOTTYHNX UM IHIINX BUTaIaHHUX Te-
POIB, HO3HAYAIOTH MOHATTS, [IOB’sI3aHi 3 AISUIBHICTIO UM XapaKTepPHUMH pucamu repos. Tak, komnosut Pippi-Langstrumpf-Syndrom
MO3HAYa€ MaTONOTIYHMI CTaH JIIOJJMHH, KOJHM BOHA BTPAYa€ BiIUYTTs PEATBHOCTI Ta OJJHOYACHO BHIYMY€E c00i iHIIy (aHTacTHIHY
peanbHicTh: «ich mach mir die Welt, widewide-wie sie mir gefdllty. Ananoriyso QyHKIIOHYIOTh KOMIO3UTU-MeTAQOPH i3 Ha3BAMU
Mi(OJIOTTYHHUX UM Ka3KOBUX T€POIB, IKi MAIOTh yCTaJICHE 3HAUCHHS, TIOXOKCHHS SIKOr0 0a3yeThCs HA TisUTBHOCTI, PUCAX Y 1HIITHX
0COOJIMBOCTAX TepoiB, YKl iMEHA BUCTYMAKOTh mepmuMu ckiagaukamu BK, sk ot: Herkulesarbeit, Achillesferse, Ariadnefaden,
Argusaugen, Dornréschenschlaf.

[HKOMM 10 CKJIaJly KOMIIO3UTA BXOJMTH IMEHHHK, B SIKOMY MOXKHA ITPOCTEKHUTH 3B’5I30K i3 pe()epeHTOM BIACHOTO iMEHi, OJTHAK
el IMEHHHK BXKHBAETHCS SIK 3arajibHa Ha3Ba, aJUKe MPOLIeC alessITUBI3aLlil BIAaCHOTO iIMEHI BiKe JTaBHO 3aBEPILIUBCS, 1 TAKI KOMITO3H-
TH JIMIIE YMOBHO MOYKHA PO3TJISATH SIK MTPUKIIAAN BITOHIMHOTO CJIOBOTBOpeHHs. Tak, y Ha3Bax npunaniB Amperemeter, Ohmmeter
HepIIi CKJIAJHUKU y)Ke ITO3HAYAIOTh He MPI3BHIIA BiJOMUX (i3MKIB, a OJMHHII BUMIpY (I3UYHHUX BEIHYMH; TaK CAMO KOMIIO3UTH
Dieselkraftstoff, Diesellokomotive, Dieselwagen ToB’si3aHi 3 TH3eIbHUM MOTOPOM, a HE 3 HOro BHHAXigHUKOM Pynonbdom Jluse-
JIeM; TIePIIUil CKIaJHUK KOMIIO3UTIB Hartz-1V-Bezieher, Hartz-1V-Familie, Hartz-1V-Leistung, Hartz-1V-Wohnung Bificuiae Hac 70
Ha3BH JIONOMOTH 10 6e3pobitTio II 3rigHo BiANOBIIHOrO OHOWMEHHOTO 3aKOHY Y paMKax pedopM pHHKY mpari Ha modatky 2000-x
POKIB, 1110 OTPUMAJIM CBOIO Ha3BY Ha YeCTh BiZIOMOTr0 HiMelbKoro MeHeukepa [lerepa ["apria.

[HIII0F0 BETMKOIO IPYIOI0 BiIOHIMHUX KOoMITO3HTiB € BK i3 TonmoHniMamu y cBoemy cknazi. Tornonimu 3a3suuaii Buctynawots [15C
i peasi3yloTh B OCHOBHOMY 3HAU€HHS MICIIsl, K€ MOKe BKa3yBaTH Ha IIOXOKEeHHs 00’ ekTa HOMIHawil: Muranoglas, Borneopfeffer,
Sarawak-Pfeffer, Rheinkiesel, US-Milliarddr; micuie BinkpuTTs ieBHOTO sBUINA: Ebolavirus, Lassafieber; nokanizamito nomii: Syrien-
Konflikt, Nordkorea-Konflikt, Irak-Krieg, Spanien-Urlaub, Mallorca-Reise; 6yt Temor obroopenus: Ukraine-Nachrichten,
Syrien-Gipfel, China-Experte; a Tako)X BUKJIUKATH acOLiallil, EBHI YSBJICHHSI, OB’ s3aHi i3 3ralaHuM reorpadiyHuM 00’ €KTOM Ta
00’ekToM HOMiHaIlii: Hawaiihemd (3 TumoBuM nipuHTOM), Hawaii-Toast (o€ HAHHS €K30THYHUX MPOAYKTIB), Hollywoodschaukel
(uepe3 yacTe BUKOPHUCTAHHS PEKBI3UTY y rOJUTIBYICEKUX (inbpMax). Ta He 3BaykarouM Ha Te, 1110 TonoHIM y ckiai BK peanizye 3na-
YeHHs Miciis, ioro B3aemomis 3 JIBC Moxe OyTH CkiIaaHO0 1 MOTpeOyBaTn KoHTeKeTy st posyminns BK. Tak, BK Deutschland-
Chef mo3Havae kepiBHHKa Himenbkol ¢imii iHTepHamionansHol Gipmu: «Der Schweizer Nahrungsmittelkonzern Nestlé bekommt
einen neuen Deutschland-Chef» (faz.net, 18.08.2018).

B okpemux BHIagKax 3HaUSHHS BiJJOHIMHOIO KOMIT031Ta (POPMYETHCS HE JIMIIE HAa OCHOBI B3a€MOIi 3HaU€Hb HOT0 CKJIaHUKIB,
a IMiJ] BIUTMBOM TEBHUX ICTOPUYHUX 3HAUYIIHMX MOJiH, OB’ sI3aHUX 13 3rajjanuM reorpadiuaum 06’ extom. Tak, kommosut Kubakrise
Mo3Ha4yae Kpu3y, sika OTpUMasa B yKpaiHCBKil Ta pociiichKiii MoBax Ha3By «KapnOcbka Kpu3a» — HalpyKeHe MPOTHCTOSHHS MiXK
CPCP i CIIA BHacnifnok taemHoro posminienus Pagsacekum CorozoM siiepHux paxer Ha Ky6i y sxoBTHI 1962 poky. Kommosut
Stockholm-Syndrom BUKOPHCTOBYETBCS SIK TEPMiH, 1[0 MO3HAYA€ TICUXOJOTIYHUN CTaH, SKUH XapaKTepH3yeThCsl MPHB’SI3aHICTIO
JKepTBU 710 KpuBAHKUKA. TepMiH MOB’s3aHuil 13 Ha3Boro crosui [IIBemnii nuiie Tomy, 1m0 OyB YBEACHHIA i Yac aHai3y CHTYaIlil i3
3axOoIIeHHsAM 3apy4uHHKiB y CTokronemi y ceprHi 1973 poky.
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3 Ha3BaMH PIYOK 3a3BUYall MOETHYIOTHCS MOB’sA3aHi 3 HUMU 00’ ekTu: Donaukreuzfahrt, Donau-Radweg, Rhein-Maas-Delta,
Elbphilharmonie. Bonr MOXyTb BXOIUTH JI0 CKJIaJy IHIIMX TOMOHIMIB: Elbsandsteingebirge, Spreewald, Donau-Oder-Elbe-Kanal,
a TakoXX eproHimiB: Donaukurier (perioHanbha razera), Elbekanal (perionanbhe TenedaueHus), Rheinmetall AG (Ha3Ba mianpueM-
ctBa), Rheinterassen (pectopan y KbonbHi). [HKOIM BiIOHIMHUI amnessITUB i3 HA3BOKO PIUKH cTa€ METa()OPHUUHOI HA3BOO MEBHUX
aptedaktiB: Donauwelle no3Havae TOPT, B SIKOMY KOMOiIHYBaHHsI CBITJIOTO 1 TEMHOTO TicTa MOBUHHO aCOLIFOBATHCS 3 TYHAHCHKUME
XBHJISIMH.

3ycTpidaeMo i OKpeMi NPHUKIaan MeTah)OPUIHOr0 BUKOPUCTAHHS TOIIOHIMA Y SIKOCTI IPyToro CKJIaJHHUKA, HAIPUKIIAJ] KOMITO3H1-
1 Kabelkaribik ta Miinzmallorca BAKOPUCTOBYIOTBHCS Y MOJIOIKHOMY CIICHTY B 3HAYCHHI «COISAPii».

[epumii cKJIaHUK BiTOHIMHOTO KOMIIO3UTA MOKe OYTH BUPA)KEHUM 1 €prOHIMOM — Ha3BOIO Oprasizaliii, pipMH, IOIITHIHOTO
4M cycninpHoro 00’ exHanus. Bignosinno 3nauenns BK i3 [1BC, Bupaxenum eproHiMoM, GopmyeThest 3a3BH4ail B MeXKax THIIOBUX
CTPYKTYp 3HaHHS, ITOB’SI3aHUX 13 AisUTBHICTIO pi3HOro poay ¢ipm Ta opranizamiid. Bignosigno BK MoxyTh BepOanizyBaTH HOHATTS,
OB’ s13aHi 13 3aCHYBaHHAM Ta PO3BUTKOM ycTaHOBH: Aldi-Griinder, Tesla-Investor, Opel-Sanierung; ii CTpYKTypOIO Ta Migpo3/iia-
mu: Novartis-Chef, BMW-Chef, VW-Aufsichtsrat, VW-Konzern, VW-Fabrik, Audi-Zentrum, Lufthansa-Billigflugtochter, Kaufland-
Filialen, Lufthansa-Maschinen, CDU-Politiker; nazuatu pi3Hi acnektu nisutbHOcTi: Ford-Kooperation, Lufthansa-Passagier,
Lufthansa-Bordverpflegung, lkea-Kunden, lkea-Katalog, Schlecker-Pleite; nponyktu, Bupodbu kommaniit: VW-Bus, lkea-Regal,
lkea-Mébel, Nestle-Produkt, Tesla-Auto, Adidas-Logo. binbiiicts Takux BK € nBokoMmoHeHTHUMHE, OfHAK TparisiioThes BK 3 nBo-
Ma OHIMaMH y CBOEMY CKJIaJi BHACIIJIOK JIIBOOIYHOTO PO3IMIMPEHHS] HOMIHATUBHOI CTPYKTYPH BiJIOHIMHOTO KOMIIO3UTa: Amazon-
Deutschland-Chef, Microsoft-Deutschland-Chefin, Metro-Osterreich-Chef.

B oxpemux Bunagkax ¢opmysanus 3HaueHHs BK 3 eproniMoM y cBoeMy ckiiazii BinOyBa€eThCs MiJ BILUIMBOM II€BHHMX MOJIH,
MOB’sI3aHKX 13 3rajlaHor0 koMmanieto. Hanpuknan, komnosut Schlecker-Frauen, sxkuii mmpoko BuUKopuctoByBaBcs y 3MI 3 2012
POKY, YTBOPHBCS Micist OaHKPYTCTBA MEPEsKi MarasuHiB mooyToBoi XiMmii Schlecker Ta mo3Hauae jxiHOK, SKi PAIFOBAIN B KOMIAHIT i
3anuiucs 6e3 po6otH micis ii 3akpuTTs. [TommMpeHHIo HOro KOMITO3KTA CIIPHsLIA 1 ITOsIBa MPUCBSYEHOTO JIOI IUX )KIHOK cepiaity
i3 Tpoxu 3MiHeHo1o Ha3Boto dipmu «Schlikkerfraueny.

Y 3MI 3ycTpivaemo 6arato BiJOHIMHHUX KOMIIO3UTIB Ha MMO3HAYCHHS MIEBHUX PE30HAHCHHX MOJIN i3 OCHOBHUMH CKIIQJIHUKAMHU
Skandal, Affire abo cydikcoinom Gate (3a aHajoriero i3 3ano3uueHHsM Watergate), HepIIMM CKJIAJHUKOM Y SIKUX BHCTYIAIOTh
AQHTPOIOHIMH, TOTIOHIMH Ta €ProHIMH, IO BUCTYIAIOTh TeMow obroopenHs: Cambridge-Analytica-Skandal, Epstein-Skandal,
FPO-Skandal, Strache-Skandal, Edathy-Affire, Kunduz-Affire, Adidas-Affire, VW-Abgasaffiire, Ibiza-Gate, Rubygate. OcranHiii
BK Bipi3HAETHCS THM, 1110 BUKOPUCTAHUN aHTPOTIOHIM € 3BUYaiiHUM IMEHEM, a He MPI3BUIIEM BiIOMOT 0COOMCTOCTI, OHAK BiH Ha-
OyB MOIIMPEHHS y 6araTboX MOBax y 3B’SI3KY i3 CKaHAAJIOM, ITOB’SI3aHUM i3 3BUHYBaY€HHSIM KOJIMIIHBOTO IpeM’ep-MiHicTpa Iramil
CuibBio bepiryckoHi y ONM3bKHX CTOCYHKaX i3 HEIOBHOIITHHOI0 MapOKKaHCHKOIO TaHIBHULIEIO Py6i.

HaGnwxeHnM 10 BiJOHIMHOTO CJIOBOCKJIQJIaHHSI SIBUIIEM Y CIIOBOTBOPEHHI HIMELLKOI MOBH € CJIOBOTBiIpHI KOHCTPYKIIT i3 Cy-
¢bikcoimamu -liese, -trine, -suse, -peter, -michel, -fritze. 11i HamiBcydikcn yTBOpeHi Bijl BIACHHX JKIHOYUX 1 YOIOBIUMX IMEH, sKi BHA-
CJTIZIOK MOBHOT aneIsaTHBI3AIll Ta JeCEMaHTH3allll M03HAYAI0Th Y CIIOBOCKJIAHUX KOHCTPYKINSIX JIUIIE iCTOT KIHOYOT YK YOIOBIUOT
CTaTi, sSIKi MEBHUM YMHOM XapaKTEPU3YEThCS 3a JOIOMOIOI0 MEepIIoro ckiaauuka: Bummelliese, Lachtrine, Heulsuse, Liigenpeter,
Klotzmichel, Werbefritze. Taxi cIOBOTBIpHI KOHCTPYKIIii MatOTh 3a3BHUAil MEHOPATHBHY KOHOTAIIIFO.

BuCHOBKH Ta MepcneKTHBH NMOAAIBIION0 T0CTi>KeHHsI. AHAII3 CTPYKTYPH 1 CEMAaHTHKH BiIOHIMHUX KOMITO3UTIB HIMEIIEKOT
MOBH Ta IXHBOI MOTHBAIlii MOKa3aB, IO BiJOHIMHE CIOBOCKIJIQJIAaHHS € MPOAYKTUBHHUM CJIOBOTBIPHUM IPOLECOM, KU Mae CBOT
0COOJIMBOCTI Ta MOYKE BBOKATUCS OKPEMUM BHIOM IMEHHHKOBOTO CIIOBOCKJIAaHHs HIMEI[bKOT MOBH. BiZloHIMHE CIIOBOCKIIAIaHHS
CIIyI'y€ B OCHOBHOMY YTBOPEHHIO aleIATHBIB Ta iHIIMX OHIMIB: TonoHiMiB (Engelbergtunnel) i epronimis (HarzKurier). Ockinbku
OHIM BHCTYIIa€ 3a3BHYail y poJIi MepIioro CkiaJHUKa KOMIIO3UTA, BiH BUKOHY€ BiMOBIIHO MOAN(IKyIOUy aTpHOYTHBHY (QYHKIIIIO
Ta JONOMAarae Ha3BaTH JCHOTAT Yepe3 HOoro B3aeEMO3B’ 30K i3 pe)epeHTOM BIACHOTO IMEHI. Y BHUMAJKY 3 aHTPOIOHIMAMH, SIKi MO-
3HAYAIOTh BIIOMHUX ICTOPUYHUX, Mi()OJIOTIYHUX UM Ka3KOBHX IepoiB, Y CEMAHTHYHY B3a€MO/IIIO i3 OCHOBHUM CKJIQJIHHUKOM KOMIIO-
3HMTa MOXKYTh BCTYIATH JIMIIE OKPEMi XapaKTepPUCTUKH peepeHTIB BUKOPUCTAHUX BIACHHUX IMEH. B okpemMux KoMmo3urax Waerbces
PO OJAMHUYHY MOTHBALIIO, KOJM B3a€EMOJIisl MK CKJIaJHUKAMH BCTAHOBIIIOETHCS HAa OCHOBI MEBHUX CYCIIJIBHO BaXKJIMBUX IMOJIH,
o y ToW 4M iHmmit croci6 OysM MOB’s3aHi i3 MEBHUMHU OCOOMCTOCTAMM, reorpadivHMMHU 00’ekTaMu uu ycraHoBamu. [lupoke
TIOIINPEHHS BiJIOHIMHUX KOMIO3UTIB y HiMeIbKOMOBHHX 3MI 3yMoBiIeHEe 0COOIMBOCTSIMH CIIOBOCKJIAaHHS HIMEI[LKOT MOBH, sIKE
JI03BOJISIE TIOETHYBATH Y CBOTH CTPYKTYpi pi3HI JEKCHYHI OAWHHMI 3 OAHIET CTOPOHH, Ta 3pOCTAHHSIM CYCIIIBHOIO 3HAUSHHS IEBHUX
IPOMaJCHKUX JisI4iB, MOJITHKIB, @ TAKOXK MOJITHYHUX OpraHizalliil Ta pi3HOTO poay eKOHOMIYHUX IHCTHTYLIH. BigoHiMHI KOMITO-
3WTH i3 TAKUMU OHIMaMH JIOTIOMAaraloTh y CTUCIIOMY BHIJISI TTEpeiaTh Pi3HOTO POy MOJIT, SIBUIA YK 00’ €KTH, TTOB’sI3aHi i3 HUMH.
HasiBHICTh KOHTEKCTY Ta 3HAHHS MOJICNICH CIIOBOCKIIAaHHS JOMIOMArae 3p03yMiTH OKa3iOHAJIbHI BiJOHIMHI KOMITO3HUTH, XapaKTepHi
JUIs HiMelbKoMOBHUX 3MI.

IIpeameToM MOAANBIIOTO JOCII/PKEHHS CTaHYTh 1HIIII CIIOCOOU BiIOHIMHOTO CJIOBOTBOPCHHS HIMEIIBKOT MOBH, TaKi 5K cydikca-
11is, KOHBEPCisl Ta KOHTaMiHaIIisl.
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CHUHXPOHIA I JTAXPOHIA B ICTOPHUYHUX COLIOJIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHHAX

Y emammi poszensoaemucs esonoyis nioxo0ie 00 00CHiOHCeHHL MOBHUX 3MIH 6 niHesicmuyi 19-21 cm. 8 konmekcmi 3MIHU CMABIEHHSL 00
ONoO3UYii CUNXPOHIA :: OIaxpoHis — 610 mpakmyeanHs Olaxponii ma CUHXPOHIT K HENPUMUPEHHUX BUMIPIE 00 3aCMOCY8aHH Oinbul iHmezpo-
BAHUX NIOX00I8 8 PAMKAX ICIMOPUYHUX COYIONIH2BICIMUUHUX 00CTIONCEHD, 0€ OIaXPOHis [ CUHXPOHIS PO321sS10AI0MbC SIK Nepexpecti npoyec,
KOIU 00UH He Modice Oymu 3posyminum 0es inwozo. Beascaemo, wo pesomoyicio y mpaxmysanni npobremu cunxponii/oiaxponii cmanu
npayi coyioninegicma Binvsima Jlabosa, sikuil 3anponorysas 00KOPIHHO HOBUI NIOXI0 00 yiei npobiemu i 3a0a8 HOBULL HANPAMOK PO3GUIKY
icmopuuno20 M0603HABCMEA.

Knrwwuosi cnosa: icmopuuna coyioninegicmuxa, CUHXPOHis, OIAXPOHIs, MOBHI 3MIHU, 2inome3a pe2yispHOCmi MOBHUX 3MIH, JIeKCUUHA
ougysis

Halyna Semenenko,
Ph.D, Associate Professor M. P. Drahomanov NPU

SYNCHRONY AND DIACHRONY IN HISTORICAL SOCIOLINGUISTIC STUDIES

The article deals with the evolution in the study of language change in the 19th — 2 1st centuries in relation to treatment of the synchrony
:r diachrony dichotomy — from interpretation of diachronic and synchronic approaches as mutually exclusive to the application of more
integrated approach proposed by historical sociolinguistics, where diachrony and synchrony are regarded as crossover processes, where
one cannot be understood without the other. We believe that the revolution in the interpretation of the opposition of synchrony / diachrony
was the work of William Labov, who developed a radically new method of dealing with this problem by proposing to study changes in the
process of their development using quantitative methods and thus set a new direction for the development of historical linguistics. Labov’s
Jfollowers further developed his ideas and proposed a new explanation to the spread of language change, now known as lexical diffusion.
Currently, it is generally accepted that all language changes are of two types. Either they are explained in accordance with the hypothesis of
regularity that was put forward by the Neogrammarians in the second half of the 19th century, or following the hypothesis of lexical diffusion
first proposed by William Wand.

Key words: historical sociolinguistics, synchrony, diachrony, language change, regularity of linguistic changes, lexical diffusion.

MoBa — 11e IMHAMIYHa CHCTEMa, BOHA PO3TIIAAA€ThCS K CYKYITHICTh 3MiHHHX, SIKI B3aEMOJIIOTH Y 4Yaci, a PO3BUTOK MOBH — 1€
JTUHAMIYHUH TpoLIec MOB’I3aHUH 3 PeaKIli€ro Ha 3pYIICHHS B CYCIIIJIbCTBI Ta B MOBHiH cBigoMocTi ii HociiB. Llle y mepmriii monoBuHi
JIeB’ATHAISITOTO CTONITTS BUIATHUHN HIMEIbKUIA MOoBO3HaBenb B. ¢on ['ymOompaT nrcaB: «OCKiIIBKHA MOBH [...] mepeaatoThes Bil
MOKOJIIHHS /10 TIOKOJIIHHA [...] CTaBIEHHS MHHYJIOTO J0 ChOTOJICHHS JISKUTh B CaMiif OCHOBI ix ¢opmyBanus» [13, c. 40; 7, c. 11],
IO MATBEPKYE AKTYAJIbHICTH MPOOIEMH CITiBBITHOIICHHS CHHXPOHII 1 AiaXpOHii B JIIHTBICTHYHHX TOCTIDKEHHIX. MeTa cTaTTi
MOJISITa€ y BUCBITJICHHI €BOJIIOLIT MTiAXOIB 0 BUBYECHHS MOBHUX 3MiH B JHTBicTHII 19-21 cT. 3aBJaHHsA CTATTi BKIIOYAIOTH aHANI3
JIUHAMIKH CTABJICHHS JI0 OMO3HILIIT CHHXPOHIS :: JIaXpOHis B MPOLECI PO3BUTKY JIHTBICTUKH — BiJl PO3TIIIAY A1aXpOHii Ta CHHXPOHIT
SIK HeIPUMHAPEHHUX BIUMIpIB 70 3aCTOCYBaHHS OUIBII IHTETPOBAHUX ITiXO/IiB B OCTaHHI POKH.

CHHXpOHIS i TlaXpoHist B MOBI 3aBKAH OyJIH B IEHTPI YBard JIIHTBICTHYHHUX JOCHTIKEHb. [Ipo HE0OXiMHICTh pO3pi3HEHHS iCTO-
PHUYHMX 3MIH Ta CTaHy MOBH, BUBYCHHS HE JIMIIIC HEPYXOMHX CTaTHYHHX PUC, a 1 iX IMHAMIKY B 4aci HaroJIoIIyBajn y CBOIX poboTax
B. T'ym6omsar, 5. Ipimwm, 1. Boxyen ne Kyprene [3, c. 94].

[loHATTS CHHXPOHII Ta AiaxpoHii (BiX TPeL. «syn» — pa3oM, «dia» — 4epes, Kpi3b 1 «chronos» — 4ac), o XapaKTepu3yIoTh, Bij-
MOBIJTHO, CTaH CHCTeMH, il (YHKIIOHYBaHHS B JaHUI MOMEHT i icTopito i1 po3BUTKY Bix cTamii no craxii, Oyau Brepiie BBeACHI
3aCHOBHHUKOM CTPYKTypHOI JiHrBictuku @. ge Coccropom. CHHXPOHIIO BiH PO3TIISIaB «SIK CTATHYHHUNA acTIeKT MOBH, IO BHKIIOYAE
Oyap-sike BTpy4aHHS 4acy, a AiaxpoHilo sK €BOJIOIII0 MOBH B 4aci» [0, ¢. 322]. Cripoby 00’ eqHATH B paMKaX OAHI€T TUCIUTUTIHA I
nBa moHATT Coccrop BBaXkaB aOCOTIOTHO HE3IIHCHEHHOIO: «OMO3HIIis MiX ABOMA TiIX0IaMH — CHHXPOHHHUM 1 TlaXpOHHAM — a0co-
JIIOTHA 1 HE JIOIyCKae KoMIpomiciBy [5, c. 84]. Jlocmigauk imocTpyBaB 6€3KOMIIPOMICHICTh CBOTO TBEPKCHHS PO MIPOTHCTABIICH-
HS I1axXpOHii 1 CHHXPOHII BIJOMIM TOPIBHSAHHAM 3 pO3pizaMu CTOBOypa AepeBa. JIIHTBICTH MOXKYTh poOuTH a00 TOPH30HTATBHUI
PO3pi3 1 AOCTiHKYBATH MOBY B OJIHiI 4acoBiii TOUIi, 200 BEPTUKATBHUH 1 3aQiKCYBaTH 3MiHY OKPEMHX €IEMEHTIB IIPOTATOM IIEBHO-
TO 9aCcOBOTO MPOMIXKKY [5].

®. e Coccrop OTOTOKHIOBAB JHHAMIKY 3 JA1aXpOHIEIO 1 CTATHKY 13 CHHXPOHIEI0, HE 3allepeyuyloUn MOCTIHHIX MOBHUX 3MiH (Y
TOMY YHCIIi i HA CHHXPOHHOMY PiBHI), OJTHaK BBaXKaB, 3 OTJISAAY Ha Te, III0 BOHU HACTUIFKY MiHIMaJIbHI i HE3HAYHI, IX HEe BapTO Opatu
JI0 yBaru — «BMBYATH CTAH MOBH HPAKTHYHO O3HAYAE HEXTYBATH 3MiHAMHM, — IIe TAK CaAMO, SIK MATEMATUKH B JICSKHX OIEpaLlisX...
HEXTYIOTh 0€3MEKHO MalTUMH BemauHamMm» |5, ¢. 101]. Tomy muHamika 3amumanacs, o CyTi, 1032 MEKaMH HOTO JOCIiIKCHb.

HeoOxinHo 3ayBakuTH, 10 peBotomiifHi imei Cocciopa 3 SBISIOTHCS B MOBO3ZHABCTBI ITICKIS Maike CTOpIYYS JOMIHYBaHHS
came JiaxpOHHHX JOCTIHKEHb. Y NIeB’ATHAIIITOMY CTOJITTI, yBara Oyja 30cepe/keHa TOJIOBHIM YHHOM Ha JiaXpOHHOMY acIeKTi
MOBHHX CTY/Iiif, B OCHOBHOMY 4€pe3 yBary /0 MOXO/PKEHHSI MOB Ta MOSIBU TE3M 111010 HEBHIIAJKOBOCTI MOBHUX 3MiH. MoJioorpa-
MaTHKH B1JICTOIOBAJIM IyMKY TIPO T€, II0 MOBHI 3MiHH, 5K 1 MEXaHIUHI POLIECH, BiIOYBAIOTHCS 3a 3aKOHAMH, SIKi HE MArOTh 5KOJTHOTO
BUKIIIOUCHHS [4].
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Ha BigmiHy Bijl 1B’ ITHAALATOTO CTOJITTS, OUTbIIE MOJOBHHU IBAISATOrO CTONITTS yBara JIIHTBiCTIB 30CEPEIKYEThCS HA CHHX-
POHHHUX JocCHi/pKeHHsX. YacTKoBO 1ie OyJI0 peaxiiero Ha MONEepeHIO yBary /10 iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB, a IIOYACTH CTAJIO pe-
aKI[i€r0 HA TEPMIHOBY HEOOXIJHICTh OMUCATH JJIS HAIAJIKIB SKOMOTa OibIlie MOB, SIKi 3HAXOMMJIMCS HA MEXi 3HUKHEHHS [7, 12].
JliaxpoHHI JOCTIPKEHHSI TIPOIOBXKYBAJIHCS, alle, Ha AyMKy OaraTtbox, OyJiu onmioHanbHUMH. [IpoTe, He3Ba)Karouw Ha IIUPOKY I10-
MYJISIPHICTB Ha OYATKY ABAALSITOTO CTONITTSI, CHAHXPOHHI OITMCH MaJii CBOT HEJOJIKH: MOKHA BUAIIUTH JIBA OCHOBHUX BH/IHU JIAKYH.
[To-meprre, CHHXPOHHI JIIHTBICTH HaMarajucsi irHOPyBaTH CTHJIICTHYHY Bapiamito. [To-apyre, GUIbLIICTh JOCHIAHKUKIB BifgaBann
nepeBary JOCII/DKEHHSIM HEeJJBO3HAYHUX BHIIAJKIB, HE BPaXOBYIOUH BapiaTHBHICTH a00 HeoxHO3HA4HICTh. [Ipu 11boMy MUMOBOIII
ITHOPYBAJIKCS TOKa3H, HEOOXI/HI JJIs1 BUBYCHHS 3MiH B TPOIECi PO3TOPTAHHS.

Miicuo, inei ®@. ne Coccropa npu3BeiH 0 MEBHOTO 3CyBY JiaxpoHil Ha nepudepito iHTepeciB TOCHIAHNUKIB, IOHAWMEHIIE THX,
XTO BUBUAB ITUTAHHS 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA. BHHATKOM 3 JOMiHYIOYOTr0 y ABAJALITOMY CTOJITTI CHHXPOHHOTO TiIXOy B JIiHT-
Bictuii € podorn ExBapna Cemipa, sikuii He BBa)kaB CHMHXPOHIIO 1 aiaxpoHito auxoromieto [17, c. 313] ta nanbanus [Ipasbkoi
JIHIBICTHYHOI IIKOJIM, YWICHH SKOI OOIPYHTYBaJIM ICHYBaHHS AWHAMIYHOT CHHXPOHIT 1 BiJBOAMJIM TUM CaMHM CTaTHIli HE3HAuHE
Micue B nociipkenssx. IpencraBauky [1pa3bkoi JHIBICTHYHOT KON CTBEPXKYBAJIH, [0 MOBJICHHEBA HisUIBHICTH CKIIAJIAETHCS
3 JiaJeKTHYHOI €JTHOCTI pyXy (AMHaMiKH) i criokoro (ctaTuku) [3]. B3aemonis TMHAMIKK Ta CTATUKH SIK JABOX CTOPIH €IMHOTO iCHY-
BaHHSI MOBH 3a0e31edye piBHOBary MOBHOT CHCTEMH, a0COJIIOTU3ALIS OJTHOTO 3 (haKTOPiB HEMUHYYE TIPU3BOIUTH JI0 CYNEPEIHOCTEN
B OIIIHI[I MOBHOT crieniuGiku.

Y npyriii MOJOBUHI ABAISITOTO CTOJITTS CUTYAIlisl MTOYMHAE TIOCTYIOBO 3MIHFOBATUCS. Y CHIXHU JiaJeKTOJIOTil, BUBUCHHS MOB
HapOiB, 110 XXMBYTh B KOJOHIANBHIN 3aJI©XKHOCTI, 1 oTpeba y OiIblI cepiio3Hiil opranizanii BUKIaJaHHs PiJHOT Ta IHO3EMHHX MOB
BHCYHYJIH TIepe/I JIIHrBiCTaM1 HOBI 3aBJJaHHsI: CTBOPUTH METO/IM HAyKOBOT'O ONUCY JAHOTO CTaHy MOBH, HE ITiINOPSIIKOBYIOYN HOTO
npobJieMaM MOXOKEHHsI 1 MMHYJIOTO CTaHy MOBH. 3aCTOCYBAaHHS aHTPONOLEHTPHYHOTO MiIXO/Y, HOBI HANPSIMKH JIHIBICTHYHUX
JIOCIIIJKEHb MTOCTYIIOBO IPUBOJATE 10 YCBIIOMIICHHS TOTO, 11O MTPOLIECH, 3a/(isiHi y MOBHHUX 3MiHaX, MalOTh Ty K caMy HMpPUPOAY i
TaKi caMi KOTHITUBHI 3acajiy, 1o 1 IpoLecH, SKi BU3HAYA0Th QYHKI[IOHYBaHHsS MOBHU. SIK jakoniuno Bucnosuscs I, P. Taii: «Jlinr-
BICTHYHI MPOLIECH, SIKi TPU3BOJSATH JIO0 3MIHU — IIe AiaXPOHHE PO3IMIUPEHHS MMPOLECiB BapiaTUBHOCTI, SIKi IPHCYTHI B CHHXPOHHOMY
BXXHUTKY Ta B CHHXPOHHIH rpaMaruii» [12, c. 370]. Sk cTBep/uKye NOCITIIHHK, Hapa3i JOBEAEHO, IO BCi 3MiHM BKJIIOYAIOTH Bapi-
aTUBHICTh, IPOTE BapiaTHBHICTH HE 00OB’SI3KOBO MPU3BOANTH 10 MOBHOI 3MiHM: «[MU] MOBUHHI NPUITyCKAaTH, 10 JESKi BapiaHTH
30epiraroThCsl B aKTHBHOMY BXKHTKY B MOBHOMY CITIBTOBApPHUCTBI, Ta H Y MOBI KOKHOI JIFOJIMHHU, NPOTSTOM KiJIbKOX ITOKOJIIHb, HE
MIPU3BOASYHM TIPH IIbOMY JI0 BUTICHEHHS OJTHMM BapiaHTOM Beix iHIIMX» [12, ¢. 372].

IToctynoBo Bi0yBaeThCsl CTUPAHHS «UITKOT MEXi MIXK J1aXpPOHI€I0 i CHHXPOHIEIO, 1 JIIHIBICTHKA — 3p03yMiJIo, HA HOBOMY DiBHI
— MOBepTaeThes 10 e Benmkux miHrBicTiB XIX cromitrs» [1]. LlikaBum B ipomy 1ani € npunymenss E. Kocepiy npo e, 1o
«aHTHHOMIIO CHHXPOHISI :: JIIaXPOHist CJIiT BiTHECTH HE JI0 TUIONIMHU 00’ €KTa, a 10 TUIONIMHHU JOCIiPKEHHS, TOOTO BOHA BiTHOCHThHCS
HE JI0 MOBHOI JTSUTBHOCTI, & JI0 JIIHTBICTHKW» [2, ¢. 52; 1]. OnHaK 1 y BacHE JIHTBICTHII 4iTKA MEXa Mi’K CHHXPOHI€IO 1 IIaXpOHi€r0
CTHPAETHCS: MOBA 3HAXOAUTHCS B IIOCTIITHOMY pyCi, B KOKEH OKPEMUii Mepioji pO3BUTKY MOBH, Ha BCIX PIBHSX €IEMEHTH BTpaya-
FOTHCSI 1 BUHUKAIOTh. JliaxpOHIYHA JIIHTBICTHKA AOCIIIXKYE BCI 11l SIBUIIA 1 MPOIECH B Yaci, BCTAHOBJIFOE TIPUYMHA MOBHHUX 3MiH, 4ac
TX BUHMKHEHHSI 1 3aBEpPIICHHS, IIIIXU PO3BUTKY JaHUX SBUIIL 1 IPOLIECIB.

PeBoutortiero y TpakTyBaHHI aHTHHOMIT CHHXPOHIT/miaXpoHii cTaiu mpaii corioninreicra Binbsima JIabosa. ¥ 1960 porti BiH Bu-
KOpHCTAB JOKOPIHHO HOBHH MiJIXif JI0 i€l mpoOieMu 1 3a/1aB HOBHI HAIIPSIMOK PO3BHUTKY iICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA. JIabOOB BKazaB
Ha HEOOXITHICTh PO3TIISIATH HE TIIBKU 3aBEPILCHI 3MiHH, aje i 3MiHH y mpotieci po3ropTaHHs: «OJHUM i3 MiAXO0/IB 10 MOBHOT €BO-
JTIOLIiT € BUBYEHHS 3aBEPIICHNX MOBHHX 3MiH [...] 3 iHIIOr0o 00Ky, MUTAHHS PO MEXaHi3M 3MiHH, TPUYUHHU 3MiHH, @ TAKOX aIalITUBHI
(byHKIT 3MiHM HaliKpallle aHaTi3yBaTH, BUBUAKOYHN JCTATLHO MOBHI 3MIHH B MPOIIECi pO3TOPTAHHS [...] HEOOXiTHO TEPEIYMOBOIO
LLOTO HATIPSIMKY € TeOPist YHI(POPMUTAPHOCTI, SIKa CTBEPIXKYE, 110 Ti K CaMi MEXaHI3MHU, SIKi IPU3BEIHN JI0 ITMPOKOMACIITAOHHUX 3MiH
y MUHYJIOMY, MOJKYTb CIIOCTEpiraTucs IpH aHalli3i MOBHUX 3MiH, B ITporeci po3roprans» [15, c. 268-269].

VY cBoiit enoxanpHii crarti 1965 p. JaboB omucaB ABaHAALATH 3BYKOBUX 3MiH: TPH Ha CUIBCHKOTOCIIOJApCHKOMY OCTPOBI
Maprac-Bin’sp/ (3HaX0ZUTHCS B TPHOX MHJIAX BiJ CXiZHOTO y30epexoks MaTepiKkoBoi AMepukn), i 1eB’sith y micti Heto-Hopx [16].
3BYKOBI 3MiHU OyJIM 3apeeCTPOBaHi Y IBOX MOCIIJOBHUX MOKOJTIHHIX MOBIIIB: PaHHI JOCHIIKEHHs OyJIM JOMOBHEHI Mi3HIIINMU Ja-
HUMH, OTpUMaHNMHU camuM JlaGoBuM. 3ByKoBa 3MiHa, 3ayBa)KyBaB BiH, XapaKTePHU3y€ThCS MIBHIKHM PO3BUTKOM MEBHUX OJMHUIb
(hOHETHYHOT MiICUCTEMH, TOII SK 1HIII 3AJTHIIAFTHCS BITHOCHO MOCTIHHUMU. B 11iioMy, 3MiHaM MiAJISITal0Th KJIACH CITiB, a HE OKpeMi
ciioBa. 3MiHa € PeryJsIpHOI0, X04a 1 O1IBII 32 pe3yJIbTaTOM, HiXK y crioco0ax i 3armovaTKyBaHHs 4i po3ropTaHHs [16].

3MiHM BHHUKAIOTh B OOMEXKEHIH MiArpymmi MOBHOI CHIJBHOTH Y Yac, KOJIHM caMoineHThdikallis el rpynu ocnabieHa. MoBHa
(dopma, sika moyasia 3MiHIOBATHCS, YaCTO € MapKEPOM PEriOHaJBHOrO CTATYCy 3 HEPIBHOMIPHMM PO3IMOAIIOM Yy CIUIBHOTI [15, c.
285], moTiM 3MiHa MOLIMPIOETHCS Ha BCIO TpyIry. JlocmigHuk kBadidikyBaB Taky MOBHY 3MiHY SIK «3MiHa 3HH3Y», TOOTO 3MiHY, sSKa
BiZI0yBa€eThCsl HIKYE PIBHS CYyCHUIBHOTO yCBifloMiieHHs. JIIHTBiCTHYHA 3MiHHA, 3aJlisTHA Y MOBHII 3MiHI IT03HAYAETHCS SIK «iHIUKA-
TOp», SIKUIA BiH Ha3BaB (DYHKIIIE€I0 TPYIOBOT HAIGKHOCTI (function of group membership).

HacrynHi nMoKoJiHHS MOBLIB B Til e MIATPYIi peati3yroTh 3MiHy Jaii. 3MiHa Tenep BU3HAYAETHCS SIK (DYHKIIS IPyIOBOI Ha-
JISKHOCTI Ta BIKOBOTO PiBHS. Y BHUIAJKaX, KOJIM 3HAUCHHS BUXIJHOI MiATPYyNy OyiM NPUHHATI IHIIMMH TPpyNaMH, 3ByKOBa 3MiHa i
MOB’sI3aHi 3 HEIO LIHHOCTI WICHCTBA B IPYIIi MOIIUPIOIOTHCS Ha IpuiiMatodi rpynu. Kosu 3ByKoBa 3MiHa JI0CSATAE MEX CBOTO PO3-
LIMPEHHS, JIIHIBICTHYHA 3MiHHA CTa€ OJHIEIO 3 HOPM, SIKi BU3HAYAIOTh MOBY CITIJIBHOTH. 3MiHHA CTAa€ «MapKepOM», i IOYNHAE BH-
SIBJIATH CTHJIICTHYHY Bapialito. PyX JiHrBiCTHYHOT 3MiHHOT IPU3BOIUTH 10 KOPUI'YBaHb y TUCTPUOYIIIT IHIIUX €JIEMEHTIB Y CHCTEMI.
[Ti3Himm 3MiHM, 10 HE € HEMHHYYHM, BKIIIOYAIOTh «3MIHU 3BEPXY» — KOPeKIii y HalpsIMKy HaWOiIb1I pecTkHoi Moeni [14].

JIaboB He MPOCTO 33JJOKYMEHTYBAB 3MIHHM B IIPOLIECi PO3TOPTAHHSI, BIH TAKOXK 3aIIPOIIOHYBAB METO/I0JIOTIIO IPOBE/ICHHS TaKOI'0
JOocIikeHHs. BiH moka3aB HeoOXiAHICTh OTPHMMAHHS MOBHHUX 3pa3KiB BiJl Pi3HUX JIIOJEH, B PI3HUX CTHJISIX MOBJIeHHS. Y Hbio-
Hopky, JIaGo mouas 3 GopMyBaHHs 36aTaHCOBAHOI IPYIIH MOBLIB, BiXiOPAHOT 3 ypaxyBaHHAM reorpadidHOro MOXOIKEHH, BiKY,
€THIYHOT NMPHUHAJEKHOCTI 1 COLIAIBHOrO CTaHy, i OTPUMAaB Pi3HI CTWJII MOBJEHHs KOXHOI rpynu. Meroau 360py iHdopmaii i 11
aHanizy, 3anponoHoBaHi JIaboBHUM, ClIpaBHIIM BeNNUUE3HE BPAXKEHHS HA JOCTIAHUKIB. KIFOUOBMM HOBOBBEIEHHSIM CTaB aKIEHT Ha
HEOOXiJHOCTI KiJIbKiICHOTO OOYHCIICHHSI MOBHOI BapiaTUBHOCTI 3 BUKOPUCTAHHSIM HaIHUX CTATHCTHYHUX MeTOIB [14].
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Pauns po6ota JlaGoa Ha Maprac-Bin’sip i 8 Hero-Mopky cTHMyTI0Bana MOKOMIHHS MONOIMX JIHTBICTIB 0 BUBYCHHS MOBHHX
3MiH, 1 HOMy 110 NIpaBy aruIOAyBaJIX 32 HATXHEHHS: K AHXPOHHUH MiIXi/» 10 BUBYCHHS MOBHUX 3MiH, BUBYCHHsI 3MiHH B IIPOLIEC] PO3-
TOPTaHHS, YTBOPIOE OJIMH 3 HAPDKHUX KaMEHIB JIOCIIPKeHb MOBHUX 3MiH 1 MOBHOT BapiaTuBHOCTI [8]. JIOCHiIHUKN CTBEpIKYIOTS,
I110 BUBYCHHSI MOBHOI 3MIHHU B XOJi ii pO3ropTaHHs MOXe OyTH «HaIsICKPaBIlIMM JOCATHEHHSIM Cy4acHOi JIiHrBicTHKMY [9, c. 147].
Bruiu JlaboBa BU3HAETHCS B KOJCKTHBHIN MoHOTpadii «4 Handbook of Language Variation and Change», npucBsiueHiii ilomy, B
sSIKiif HOro poOOTH 3ralytoThCs B KOsKHOMY po3aiii [10].

Tum He MeHI, 0y10 6 TOMIIKO POOUTH BUCHOBOK, 1110 BCI IiaXpOHHI / CHHXPOHHI npobiaemu Oy BupinieHi. JIaboB B ocHO-
BHOMY aHaJIi3yBaB Iiepeaady MOBHOT 3MiHH BiJl JIFOJUHU JI0 JIFOJUHU B PaMKaXx CITIJIBHOTH. AJle MOUIMPEHHs 3MiHH y MOBI IOTpedye
Ha 1I071aTKOBY yBary. CKJIaJJHICTb MOJISIrae B TOMY, L0 TaKe IMOIIMPEHHs HIKOJIH ITOBHICTIO He 3aBepIIyeThes. 3a ciaoBamMu M. Uena i
B. Banra, 3a O0y1p-s1K0i 3MiHU «iCHY€ NIPHKpa rpobiemMa, CTBOPEeHa KijbKoMa HeicuiuiiHoBanuMuy Gopmamm» [11, ¢. 256]. Moo-
JIOrpaMaTUKH, y CBil 4ac, HOSICHIOBAIM BUHSITKH 3MIIIyBaHHSM JIIaJIEKTIiB i aHAJIOTi€0, TPOTE HeaAeKBaTHICTh aHAJIOTIT SIK MOSICHEH-
Hs1 CTaJla OYEBUIHOKO 3 0€3/ii BUHATKIB B KUTAHCHKIi MOBI, sIKa MPAKTHYHO HE Mae mapaaurm [8, c. 15].

UYen i Ban nonoBummm nociipkenns Jlabosa. Bonu nepimiMu 3anponoHyBaiy MiiXiJ A0 MOLIMPEHHS MOBHHX 3MiH, BIJIOMUI
SIK JIEKCHYHA ANQY3is, IKUH T0Ka3aB, sIK 3MiHa MOIIMPIOETHCS HA JISKCUKOH, 3 MEPEXPEIICHHSIM CHHXPOHHUX / 1IaXpOHHHX acleKTiB
[11, c. 256]. Lli ninrBicTH mpoaHanizyBaiy NEKijIbKa BHIAJKIB 3BYKOBUX 3MiH, SIKi MTOCTYIIOBO MMOUIMPIOBAIIMCS Yepe3 JEKCHKOH,
BIUTMBAIOYN HA CJIOBO 3a CJIIOBOM, a 1HOJII ¥ 3yMUHSUINCS Pi3KO IICIsl TOTO, SIK BILIMHYJIH JIMIIE HAa YaCTHHY JIGKCHKOHY. 3 TOTO 4acy
HPUHHITO BBaXKATH, 1110 BCI 3ByKOBI 3MiHH OyBaIOTh JIBOX THITIB. AGO BOHM BiZI0OYBAIOTHCS Y BIIIOBITHOCTI 3 TIITOTE3010 PEryJIsIpHOC-
Ti MOJIOJIOTPaMATHKIB, IHIIUMH CJIOBAaMH, BOHH (DOHETUYHO MOCTYIIOBI i IEKCHYHO Pi3Ki, 00 3riHO 3 rinoTe3010 JeKCcHIHoi qudys3ii,
TOOTO (POHETUYHO PIi3Ki 1 IEKCHYHO PO3CIsIHI.

JlocmipkeHHsT BapiaTUBHOCTI BIAKPHIIO TP HOBI aCMeKTH JOCIIJDKEHHSI MOBHHX 3MiH. [lo-miepine, BUBYEHHS 3MiH B OKPEMHX
MOBHHX CIUIBHOTaX 3HAYHO CIPUSUIO HAKOIMHMYEHHIO EMITIPUYHOrO JOCHITHUIBKOTO MaTepiaity 1 HOKpPAIeHHIO aJJeKBaTHOCTI CIIO-
CTEPEeXHHX 1 onucoBHX 0a3 nanux. Ha »xanb, iHpopMaris Ipo 3MIHM Yy MUHYJIOMY 3aBXAU GparMeHTapHa, 0OMeKeHa iCTOPUIHOI0
BUMAIKOBICTIO. BoHOYAC, TaHi 111010 CyYacHHUX 3MiH 0OMEKYIOThCS JIUIIE TEXHIYHOK CIIPOMOKHICTIO 1 pETEeIbHICTIO PH 300pi 1a-
Hux. [To-mpyre, TOCSATHEHHS y CTBOPEHHI eMIipHyHuX 6a3 JaHHUX JAI0Th 3MOT'Y CEPHO3HO BUBYATH COLIAJIbHI MEXaHi3MHU Ta MOTHBA-
1[I0 MOBHHUX 3MiH, SIKi TOCUTb JIABHO BUKIIUKAIIU IHTEPEC TOCIITHHUKIB, 1 3 MOSBOIO ACTATLHHUX JAHUX PO 3MIHH B ITPOIIECI €BOITFOIIIT
MOBHOT CHIJIbHOTH Ta MOYKJIMBICTIO TECTYyBaHHSI TEOPETHIHUX MOJIeJIeH B PeXKMMI PEAIbHOTO Yacy, B MPOLEC PO3rOPTAaHHS MOBHHUX
3MiH, colliaJIbHa OCHOBA MOBHHUX 3MiH MOBH MOXK€ CTAaTH IPEAMETOM CEPHO3HOr0 BUBUCHHS Ha MII[HOMY eMITipHYHOMY (DyHIaMEHTI.

Haperuri, fociukeHHsT BapiaTHBHOCTI MPONOHYE aOCOIIOTHO HOBHH MO HA MEXaHi3MU MOBHUX 3MiH. TeopeTndHa 1ymka,
110 MepeBakaia OiIbIy YaCTHHY JIBAJILSTOTO CTONITTS, PO3IJIsiiaia 3MiHH SIK HenpocTe i AncdyHKI[ioHanbHe sBulle. SIKIIo eIeMeH-
TH MOBY BH3HAYalOThCsl CBOTM MICIIEM Y YiTKO apTHKYJIbOBaHIH KaTeropiallbHili MEHTAJIbHIN IpaMaTHIIi, TO SIK i YOMy BOHH B3araii
3MiHIOOTCA? BimoBigs momsrae B ToMy, 1110 BCi MOBHI CITIJIBHOTH Ta BCI MOBIII PETyJISIPHO i JIETKO BUKOPUCTOBYIOTH 1 MaHIITyJIrO-
I0Th MOBHMMH 3MiHHUMH i BapiaTHBHUMH TIporiecaMu. JIIHTBICTHYHI MPOLECH, SIKi TPU3BOJSATH JI0 3MiH, € JIaXpOHHUM PO3IIUPEH-
HSIM BapiaTHBHUX IIPOLECIB, SKi ICHYIOTh Y CHHXPOHHOMY BUKOPHCTaHHI Ta CHHXPOHHIH rpamarui [12, c. 370].

OTxe, MOEAHAHHS CTATHYHOTO 1 IMHAMIYHOTO, CHHXPOHIT 1 iaXxpoHii € oHUM 3 HaflOUIbII (yHJAMEHTAIBHUX 11apaI0KCIB, SKi
BU3HAYAIOTh JIaIeKTHKY PO3BUTKY MoBH. Komuchk manoBna meroanuna 2012Halinapr onosuiis MK JiaXpoHI€I0 i CHHXPOHIEIO
cTaja Bce OUTbI 1 Oib po3MUTORO. J{iaXpoHist i CHHXPOHISI HE € B CTaHi HeMpUMHUpPEHHOT onosuitii. Ile, mo cyTi, mepexpecHi mpo-
LecH, i OJIMH He MOKe OyTH 3p0o3yMijauM Oe3 iHIIoro. BUBUeHHST MOBHUX €IEMEHTIB 3 MOy IMHAMIKH JJa€ 3MOTY BUSIBUTH HPO-
[[eCH 3aHenaay CTapux Ta (OpMyBaHHS HOBHX PHUC. [IeThCs MpoO BUSIBU TEHJICHIIIH caMe Ha CHHXPOHHOMY, a He JIiaxXpOHHOMY 3pi3i
MOBH, TOOTO THX HPOILECIB PO3BUTKY, sSIKi y MPAarHeHHI O piBHOBAaru i CUMETpil B CHHXPOHII, BCe-TaKH HE JIO3BOJLIIOTH IOCATTH
abcomoTHOT cTablIBHOCTI: OJIHA — BITHOCHO CTaTHYHA — CT/lisl PO3BUTKY 3MIHIOETHCS MHAMIYHOIO. Y TaKHH CHOCIO BUHUKAIOTh
HOBI TeHJeHIii. BapiaHTH MOBHHX €JIEMEHTIB Ha KOXKHOMY CHHXPOHHOMY 3pi3i BUCTYIAIOTh IIEBHOTO POJIY iHANKATOPaMH 3MiH, 110
BiZIOyBarOThCS Ha (POHI CTAOIIBHUX HE3MIHHHUX CKJIQJHHUKIB CUCTEMH. Y TOJAIIBIIOMY IUIaHYETHCS JOCITIPKEHHS JMHAMIKA MOBHHX
3MiH B PAaHHbOHOBOAHIJIIFICHKiil MOBI 3 BUKOPUCTAHHSIM MOHSTIHHOTO anapaTy iCTOPHYHOI COLIIOMIHTBICTUKH, 110 TTepeadavae aHai3
cepii mociiIoBHUX (DiKCOBAHMX CTaHIB CUCTEMH, IO BiTOOPAKAIOTh €BOJIOLII0 KOHKPETHOT CHCTEMH.
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VAK 811.124°373.47
Homnuu Onvea Banepvesna,
Kanouoam Quionoeuyeckux HayK, OOYeHm
3anoposicckuti HAYUOHANLHBLIL YHUGEPCUMEN

INPOBJEMA KOHUENTYAJIBHOI'O JIMHT'BOKYJIBTYPHOI'O 3AUMCTBOBAHU S
B CUCTEME COBPEMEHHOI'O NIOJINHAIIMOHAJIBHOI'O AHINMTMUCKOT O SI3BIKA

B cmamve ouepuen psio eonpocos, kacaowuxcsa ucciedo8anus npooaemvl KOHYenmyaibHo20 3auMCmMe08anus, Munoio2uu OaHHO20
henomena, 3aumMCcmMEOBAHHBIX TUHSBOKYIbIYPHBIX KOHYENIMO8 U3 UHOULEHHBIX A3bIKO6 6 COBPEMEHHOU NOIUHAYUOHANLHOU AHSTUUCKOU
NUHe8OKYIbMYpe. Mmnopmuposanuvie 1UH2B0KYIbMYPHbIE KOHYenmul (U3 UHOUSEHHbIX TUHSBOCUCTIEM) NOYUAIOM PA36UMUe 8 NPUHUMAIO-
wetl IUHSBOKYIbmype (AH2AIUUCKON), YMO 8 OabHeUueM 3aKOHOMEPHO OMPAdICAeMcs Ha IeKCUYeCKOM Mamepuaie, npuoopesuiem 00noIHu-
menbHble 3HAUEHUs U CMbICbL 8 A3bIKe-peyunuenme; 8 pe3yibmame npoyecca KOHYenmyaibHo20 3auMCme08anus pazeueaemcs, obozaua-
emesi u npoooadcaem PopMuposamscs RPUHUMAIOWAS TUHSBOCUCTNEMA — NOTUHAYUOHATbHBIL AHSIUICKUU A3bIK U €20 KYIbmypd.

Knrouesvle cnosa: umnopmuposanubiii KOHYenm, TUH2E0KYIbIMYPHbI KOHYenm, KOHYenmyaibHoe 3auMcmeosanue, aHeIuliCKas 1uHe60-
KYIbmypa, UHOU2EeHHbIE TUHSB0CUCTNEMDI.

Jomniu Onvea Banepiigna,
Kanouoam ¢hinonoiuHux HayK, OOYeHm
3anopizvkuil HayioHanvbHull yHisepcumen

MNPOBJEMA KOHUENTYAJIBHOTI'O JIIHIBOKYJIBTYPHOT'O 3AIIO3UYEHHS
B CUCTEMI CYYACHOI IOJIHAIOIOHAJIBHOI AHIVIIMCBKOI MOBH

Y ecmammi okpecieno nuzky numans, wo cmocyromucs O0CHONHCeHHs NPOOIEeMU KOHYENMYAIbHO20 3AN03UYEHH S, MUNOA02I 0aH020 (pe-
HOMEHY, 3aN03UYeHUX NIH2BOKYIbMYPHUX KOHYENMIE i3 IHOUCEHHUX MO8 Y CYYACHIL NOMIHAYIOHANbHIU AHeATUCHLKIN NTH2BOKYIbMYPI. IMnop-
MOBAHI IIHEBOKYIbMYPHI KOHYENnmu (3 IHOUCEHHUX TTHSBOCUCTIEM) OMPUMYIOMb PO3GUMOK Y JIHSBOKYIbMYpi-peyunicnmi (anenitcovkity). ¥
NnOOANLUIOMY Ye 3aKOHOMIPHO 810OUBAEMbCS HA TIEKCUYHOMY Mamepiani, AKull Ha0ye 000amKO8UX 3HAYEHb Md CMUCTIB Y MOBI-peYUunicHmi.
V pesynomami xonyenmyanvno2o 3ano3uyenis po3eusacmscs, 30a2a4ycmucs i npo00BACYE PhopmMysamucs IiHe8OCUCeEMA PeYUnicHma —
NOMHAYIOHANBHA AHSNTICLKA MOBA I i1 KyIbmypa.

Knrwouoegi cnoea: imnopmosanuii konyenm, 1iH280KYIbIMYPHULL KOHYENM, KOHYenmyaivhe 3ano3udenHs, anenilicbka 1iHe80KYIbmypd,
IHOU2EeHHT NIH2BOCUCEMU.

Olga Domnich,
PhD (Philology), Associate Professor
Zaporizhzhya National University

THE STUDY OF LINGUOCULTURAL CONCEPTUAL BORROWING
IN CONTEMPORARY POLYNATIONAL ENGLISH

The article outlines the range of issues concerning the study of the problem of conceptual borrowing, the typology of the given
phenomenon, the reseach of borrowed consepts of language and culture from indigenous languages in the contemporary polynational
English linguoculture. Due to the processes of borrowing the conceptual sphere of the given linguoculture (English) develops and enriches.
Import of foreign linguocultural concepts is caused by a complex of linguistic and extralingual factors (historical, socio-political, national-
cultural ones, etc.). From donor linguosystems (indigenous), they incorporate into the recipient-linguosystem (both conceptual and lexical
systems of the English language), thus reflecting the national identity, national and cultural specificity, the uniqueness of the linguistic culture
of the recipient. Imported linguocultural concepts (from indigenous lingual systems) undergo development in the receiving linguoculture
(English), subsequently, this fact is naturally reflected in lexical items, which acquire additional meanings in the language-recipient; as a
result of the process of conceptual borrowing, the receiving lingual system — the polynational English language and its culture — develops,
enriches and continues to form.

Key words: imported concept, the concept of language and culture, conceptual borrowing, the English linguoculture, indigenous lingual
systems.
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«... AZBIKU ABNAIOMCSL HE MOTLKO CPEOCMBOM BbIPAINCEHUSL YIIce NO3HAHHOU
ucmumbl, Ho, Ooee Mo2o, CPeOCMEOM OMKPLIMUSL PAHee HeU368€CMHOIL.
Hx pasnuuue cocmoum ne moabko 6 OMauyusix 36yK08 u 3HaKo8, HO U 8

DPA3IUYUAX CaMux MUuposuoeHull. B smom saxniouaemces ocnosa u
KOHEeUHas! Yeilb 6CAK020 UCCIe008AHUSL S3bIKA»
Bunvzenvm ¢pon I'ymoonsom

BBenenmne. Pe3ynbraT B3auMOJEHCTBUS SI3BIKOB TPOSIBIISIETCST HA PA3IMYHBIX YPOBHIX KOHTAKTHPYIOLIMX JTMHTBOCHCTEM, H 3a-
YacTyIO IIPU B3aMMHOM BIIMSIHUYM HAONIOAAIOTCSI U3MEHEHHs B CTPYKTypax 00erx MIMOMOB. JlaHHBIE H3MEHEHUsI, IPOSIBIISIOIINECS
Ha JICKCHYECKOM YpOBHe, Hanbosee u3yueHsl (cM. padotel A. /1. Ilseitnepa, 10. A. XKykrenko, JI. I1. Kpeicuna, C. B. CemunHcKo-
ro, B. W. Ckubunoii, S. Thomason, S. Mufwene, U. Weinreich, Sh. Poplack, D. Sankoff, C. Miller, C. Scotton u ap.). [Ipo6iema,
kacaromasicst usyuenust umnopma (repmun B.U. Kapacuka [8, c. 161-164]) konyenmog siBisieTcst akTyaabHON Ha HBIHELITHEM dTare
Pa3BUTHSA JMHIBUCTHYECKUX CTYAUH, O UeM CBUIETENbCTBYIOT OTAEIbHbIE paOOThI, TOCBAIICHHBIC HCCIEIOBAHHUIO 3aMMCTBOBAaHHBIX
KOHLICITOB.

[Tpo6neMbl KOHIENTYAIBHBIX 3aMMCTBOBAHHH SBJISIOTCS 00BEKTOM Hay4YHBIX UCCIIEIOBAaHUN TaKUX y4eHbIX, kak JI.B. becranas
[1,c. 7-8; 2, c. 15-16], H.C. boiTko [5; 4, c. 82], H. A. BynaxTuna [3, c. 169-170], JI. B. I'epman [6, c. 45-48], A.IO. Enumaxosa
[7], B. 1. Kapacuxk [8, ¢.176-188], E. FO. Mouceenxo [10; 11, c¢. 99], T. b. HoBukosa [13; 14], H. C. Ilnatonona [15, c. 3, c. 25],
A. C. Capcenbaena [16, c. 37], J. Grzega [17], V. L. Skybina [18], A. Wierzbicka [19; 20], H. Wolf, F. Polzenhagen [21] u np.
OnHaKo aHAJIN3 UMIIOPTUPOBAHHBIX KOHLENTOB U3 WHIUTCHHBIX JHHTBOKYJIBTYD B KOHIENITYaJbHYIO CHCTEMY COBPEMEHHOI'O aH-
TJIMHACKOTO sI3bIKa MpeacTaBieH enuHnaHbMu padotamu (H.C. Beitko [5; 4, c. 82], JI.B. 'epman [6, c. 45-48], E.}O. Mowuceenko [12;
11, c. 99], A. Wierzbicka [20, c. 198-234]), B KOTOPBIX IPOBOJMTCS HCCIeI0BaHNE (DYHKIIMOHUPOBAHUS aHTTTHHCKOM JTHHIBOCHCTE-
MBI B OT/ICJIbHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX apeajax, HO MyJbTHBAPHAHTHAsS TOJIMHAIIMOHAIbHAS aHIIIMICKas! IMHTBOKYJIBTYpa HE SIBIISI-
eTcsl 00BEKTOM U3YUYEHHsI B COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX CTYAUSIX, UTO ¥ OTPAKACT AKMYaibHOCHb TAHHOH PabOTHI.

JIOMUHHUpPOBaHUE €CTECTBEHHOT'O npoyecca KOHYenmyaibHo20 3auMcmeo8anus CBsI3aHO ¢ aKTUBU3UPYIOIUMHUCS MpoLeccaMy
rio0anu3aluy B COBPEMEHHOM MHUpE, a TaKXkKe C IPOoLeccaMy NOJIUTHYECKOH, COLUAIbHO-9KOHOMUYECKOH, KyJIbTYPHOIU MHTErpa-
LMY B MHPOBOE COOOIECTBO, KOTOPBIE HAXOIAT CBOE OTPAKEHHE B JIMHIBOCUCTEME B BUE 3AUMCIMBOBAHUL KOHYENINOS KVIbIYpbl,
BepOaNn3UPOBaHHBIX JIEKCHYECKUM MaTepUaIoM IPHHUMAIONIEH IMHIBOKYJIBTYPHI [7].

Lenvro npemiaraeMoil paboThI SIBISIETCST PACCMOTPEHUE TPOOIEMBbI KOHLENITYJIBHOTO JINHIBOKYJIBTYPHOTO 3aMMCTBOBAHHUS B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHYECKOI apagurMe 3HaHusl. 3aoauu COCTOST B U3yUSHUH IPOOIEMAaTHKH JaHHOTO (heHOMEeHa, pacCMOTpe-
HHUHY KJIacCH(UKALMK 3aMMCTBOBAHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENITOB U BBIJICJICHUN THIIOB JaHHBIX KOHIENITOB U3 WHUI'€HHBIX
JIMHI'BOCHCTEM B COBPEMEHHOM MOJIMHAIIMOHATIBHOM aHIVIMICKOM S3bIKE.

1. [Ipo6iieMaTHKA HMIIOPTA HHOKYJILTYPHBIX KOHIENTOB. B nanpHeiimeii padore, Benen 3a T. b. HoBukoBoit, npuaepxu-
BaeMcs OIpENeNCHUs CIEeNYIOUMX MOHATUH: 3aumcmeosanue NUH260KYIbMYPHO20 KOHYenma Perpe3eHTUPOBAHO 3aIl0JIHCHUEM
KOHLIENTYaJIbHOH JIaKyHbI, KOTOpasl MPOSIBJISETCS B IpoLEeCce KYJIbTYpHO-SI3bIKOBOI'O B3aUMOJCHUCTBUS B CO3HAHUM WHIUBHIOB,
BJIAJCIOIUX PA3IMYHBIM JMHIBOKYJIBTYPHBIM OIBITOM; 3QUMCIEOBAHNbBI JUHSEOKYIbINYPHYII KOHYenm — MEHTalIbHas €MHULIA,
MpPe/ICTABIISIONAass MHOKYJIBTYPHBIH ONBIT (TpecTaBUTENIeH OTaolIeil IMHTBOKYJILTYPBI, BHEPEHHBII B KOHIIENTOC(Epy JTHHIBO-
KyJIbTYPbI-PELeNTEHTa), TPAHCIUTAHTUPOBAHHASI 1 HHKOPIIOPUPOBAHHAS C IIEJIBI0 3AITOJHEHHs] KOHIIENTYaIbHO JTaKyHBI, BepOasu-
3MpOBAaHHAsI KaK CPEICTBAMHU s3bIKa-JIOHOPA, TaK U JEKCHYECKUM MaTepUaioM IPHHUMAIONIEH JIMHIBOKYJIBTYPBI H CIIOCOOCTBYIO-
111asi MHTEPIpPeTalui HHOKYJIBTYPHOIO CMbICIIa B KOHLENITYalIbHON CHCTEME 3aMMCTBYIOLIEH IMHIBOKYJIBTYpSI [14, c. 3, c. 7].

CoBpeMeHHbIe yU€HbIe pacCMaTPUBAIOT IPOOIEMY KOHIENITYaIbHOTO 3aMMCTBOBAHHUS C Pa3HbIX CTOPOH M HA Pa3JINYHOM SI3BIKO-
BOM Matepuaie. [IpoBoauTces aHanu3 3aMMCTBOBAHHBIX KOHLIENTOB-aHIJIMLU3MOB B PYCCKOM JTMHIBOKYJIBTYpE: UIMIOPT KOHLEITOB
HaOJTI0/1aeTCsl TPY B3aMMO/ICHCTBUH (TIEPECeYCHHHN) S3bIKOBBIX M KOHIENTYAIBHBIX KapTHH MUpA SI3BIKOB JIOHOpA M PELUITHEHTa U
OCYILECTBIISIETCS 3aMMCTBOBAHUE KAK OT/EIbHBIX JICKCUUECKUX €UHUL U CJIOBOCOUCTAHHIM, TaK IeJIbIX KOHLIENITOB MM UX OIpese-
JICHHBIX npu3HaKoB [16, c. 37]. [Ipu 5TOM, OCHOBHHMH CIIOCOOAMH 3aMMCTBOBAHHS SIBIISTIOTCS: MHTEPKAJSIIUS ¥ MHTEP(EpeHIIHS.
HauGonee 4acTo 3aMMCTBYIOTCS OT/EJIbHBIC JIEKCHUECKHE €ANHULIBI WM CIIOBOCOYETaHUs, B TO BPEMsI KaK «3aUMCTBOBAHUE HOCUT
KOHIIETITYaJIbHBIN XapaKkTep, KOT/1a 3aMMCTBYIOTCS Lielible KOHIENThD) [16, ¢. 37]. B TMHIBOKYIBTYpYy-peLUIHEHT (PyCCKYI0) HHKOP-
HOPUPYIOT (hparMeHTHI JIMHTBOKYJIBTYPBI-I0OHOPA (QHTIIMHCKOIT), epeaBaeMble KOHIETITOM WJIH €T ONpeeIeHHbIMY IIPHU3HAKaMU
1 BepOanu3UpOBaHHBIE B JICKCUUECKUX €MHULIAX WIH CIIOBOCOYETAHUSX, T.0. OTAEIbHAs YaCTh MUPOBO3PEHUSI HOCUTEJICH aHTIMi-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI CTAHOBHTCS YaCThIO MUPOBOCIPHUSITHS PEIPE3CHTAHTOB IPHHUMAIONIEH PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYpHI [16, c.
37]. OTHOCUTENILHO NOHAMULUHBIX NPUIHAKOE JTUHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLENTYaJbHbIX 3aUMCTBOBAHUN-aHIVIUIIM3MOB, 10 JYE€PKUBa-
0T CIIeJyIOIee: B PYCCKOI JIMHIBOKYJIBTYPE U3 TPeX MPU3HAKOB KOHIIEITOB (MOHAMULIHO20, 00PA3HOTO M IIEHHOCTHOTO), TOJIBKO
OJIMH, a UIMEHHO nep6bili U3 HUX, BCTpeyaeTcs B OOJBIIMHCTBE 3aMMCTBOBAHHBIX KOHIIEITOB-aHTIMIM3MOB. TakuM oOpazom, U3
QHIVIMIACKOHN SI3bIKOBOII KapTHUHBI MUpPa B PYCCKYIO HE HAOJIOAAeTCs IOJIHOTO UMIOPTA KOHIIENTOB, @ OCYIIECTBIISETCS NIepeHece-
HUE ONpE/EICHHbIX, & UMEHHO NOHAMUNIHBIX NPUHAKOE; AHTJIOA3bIYHbIC 3aMCTBOBAHHbIE KOHIIEHITHI PEIIPE3EHTUPYIOT 3JIEMEHTbI
JIEUCTBUTENBEHOCTH 1y>KOH KapTHHBI MUpA JUIsl PYCCKOM JINHIBOKYJIBTYPBI, 00BEKTHI U SBJICHHSI HHOM JMHTBOKYJIBTYPHI [16, c. 44].

OOI111eM3BECTHO, YTO KOHIETITHI ACTATCS Ha UCKOHHbIE U 3aumcmeosantble. [IpeINPUHNMAIOTCS TOMIBITKH OMHCAHUS UCKOHHO2O
KOHYenma B aHTIINHCKON JIMHIBOKYJIBTYpPE B MPOIIECCE ero 3aMMCTBOBAaHMS M (OPMUPOBAHMS 3AUMCIMBOBAHHO20 KOHYENnma B Pyc-
CKOM JTMHrBOKYJIbTYpeE [15]. O603HaunB Ba BeKTOpa pa3BUTHUI (LIEHTPOCTPEMHUTENBHBIN U [IEHTPOOEKHBII) HCKOHHOTO ¥ 3aMMCTBO-
BaHHOT'O KOHIIENTOB, OAYEPKHUBACTCS, YTO MEPBBIH M3 KOHIENITOB Pa3BUBACTCS B YEeHMPOOENCHOM HANPAGIeHUU, 3 BTOPOH — B yeH-
MpoCcmpemMumensHoM: «3aMMCTBOBAHHbIE KOHIIETITH HAUHHAIOT CBOE Pa3BUTHE C MepUEPHUIHOM cepbl, MITH aCCOLHATHBHOTO OIS
KOHIIETITA, MPEJICTAaBICHHOTO0 Pa3HOOOPa3HBIMU OKKa3HOHAIN3MAMU M MHOTOYHCIICHHBIMH BapHaHTAMHU MHTEPIIPETAIllMH CMBICIA
HOBOTO MOHATH» [15, ¢. 25]. B pe3ynbraTe ucciaenoBaHus JOKa3aHO, YTO B X0J1€ 3aMMCTBOBaHMS MHOT'OKOMIIOHEHTHasl CTPYKTypa
HCKOHHOTO KOHIIETITa IToJ{Bepraercs nepectpoiike [15, c. 3], Takum 00pa3oMm, B JIMHIBOKYJIBTYPY-I0HOP UMIIOPTHPOBAHA HE MPOCTO
JIEKCUUeCKasl eIMHULA C ONpPEeICHHBIMU 3HAaYCHUSIMH, a HAOIIONACTCS UMNOPMUPOBAHUE Yen020 KOHYenma «C XapaKTepHBIMU
JUISL HETO SMOIMOHATIBHO-IKCIPECCHBHO-0IIEHOUHBIMI 00epTOHAMH, CPOPMHUPOBAHHBIMH TI0/I MOIIHBIM BIMSIHUEM aMEPHKAHCKOW
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JIMHTBOKYIBTYpBI» [ 15, c. 8]. Pemaronmm axTopom npu onpeesieHuy TOro, YT0 IMEHHO 3aMMCTBYETCS 3 KOHLENTOC(epbl onpe-
JIeTICHHOH JINHTBOKYJIBTYPBI (JIEKCHYeCKasl eJMHUILA WM KOHILET) SIBISIeTCS HAINYMe «CHOPMHUPOBAHHOTO OIIEHOYHOI'O OTHOILIE-
Hus» [15, c. 8].

M3yuaroTcss MEeXbA3bIKOBBIC 3aMMCTBOBAHHUS U3 OTNAIOIICH JIMHTBOKYJIBTYPHI (QHIVIMICKOI) B MPUHUMAIOIIYIO (PYCCKYIO) B
KOTHHTHBHO-KOMMYHHUKATHBHOM acIeKTe, U B pe3yJIbTaTe MOAYEPKUBACTCS, YTO B T€UCHHE TTOCICIHUX JABYX JIECATHICTHI HaOII0-
JIaeTCsl 3HAUUTEIIbHAS aKTHBU3ALMS KaK SI3BIKOBBIX, TAK M KOHIIENTYaIbHBIX 3aMMCTBOBAHUH M3 CHCTEMBI-OHOpA (aHIIIHIICKOW) B
KOHIIENITYaJIbHYI0 cHcTeMy (pycckyio) [7]. B mporiecce nmmopTa KOHIIENTOB HAaOJII01aeTCst OJ{HA 00IIast 3aKOHOMEPHOCTb: JaHHBIN
JIEKCUYECKHI MaTepHal 3aMMCTBYETCSI OT/ICJIbHBIMU TEMaTHUECKUMH OJIOKaMH M 3aroJIHsEeT ONpEe/eIeHHY0 YacTh KOHIenToche-
PBI IMHTBOKYJIBTYpBI-perunuenTa (pycckoii). Takas HHTerpanus 03Ha4aeT «3auMCTBOBAHHE LIEJIOr0 KOMIUIEKCA COOTBETCTBYOIINX
KOHIICTITOB U KOHIIENTYAJIbHBIX CTPYKTYP» M3 CHCTEMbI-JIOHOPA (AHIJIMICKOI) B CHCTEMY-pelUITHEHT (pycckyro) [7, ¢. 12]. Otmeuas
CHCTEMHBIH M OCO3HAHHBII XapaKTep Mpolecca 3aMMCTBOBAHUSI, €r0 XapaKTepH3yIOT KaK TPAHCIUIAHTAIMIO JEKCHYECKUX DIIEMEeH-
TOB U3 OIHOM CHUCTEMBI 5I3bIKA B JIPYTYIO, B pe3yJibTaTe KOTOPOI 32 ONpe/eIeHHbIM (pparMeHTOM KOHIIENTOC(HEeph! IMHIBOCHCTEMBI
3aKPEeIUISIeTCsS COBOKYITHOCTD JISKCUUECKUX €IMHUILL, ONPe/IeNIEHHBIM 00pa3oM B3aUMOCBS3aHHBIX [7]. 3aMMCTBOBAaHHUE LEJIOTO psija
JIEKCUYECKHX AJIEMEHTOB B S3bIK-PEIIMIIMEHT OIPE/IeIsieT HEbli PsiJi IMIOPTHPYEMOT0 KOMITIEKCa COOTBETCTBYIONIMX KOHIIETITOB
1 KOHIIENTYaIBHBIX CTPYKTYp. MHOS3bIYHOE HANMEHOBAHUE, SIBIISIONIEECS aKTyaJbHBIM M HACYIIHBIM JUIsl TPUHUMAIOIIEH JIMHTBO-
KYJIBTYPBI, 00VCI061€HO ONpedeNen ol CIPYKMYpPOUl 3HAHUs U ONbIMA Penpe3eHmanmos si3vlka-0onopa. B mponeccax 3auMcTBOBa-
HUSI BBIOOP s13bIKa-JJOHOPA ONPE/IeNIeH KIPU3HAHUEM HAIlMOHAIBHBIX (TOCYIapCTBEHHBIX ) TOCTHKEHUI» B IpeJiesiax OnpeIeeHHON
cepsl IesTeIbHOCTH JTHMHTBOCOIMYMA, a TAK)KE «OPHEHTAlMed SKOHOMHUKH M KYJIbTYpbl IPHHUMAIOLIEro si3bika...» [7, c. 18]. B
pe3yJsibTaTe 3aMMCTBOBAHHMS JISKCHUECKOTO MaTepHalla B CHCTEMEe IIPHUHUMAIOLIETO S3bIKa IPOMCXO/IAT CIEIYIONIHE TPOIECChl: 000-
ramnaeTcsi MOHATHIHAs cCHCTeMa; (OPMHUPYETCsI TEPMUHOJIOTHUECKHI annapar onpe/elIeHHbIX 0Tpaciiell; HaOII0JaeTCsl «KOHIENTY-
aIbHOE BHIPABHUBAHUE B CEMUOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE» KYJIbTYphI-g0HOpa [7, ¢. 10].

Axrtyanuzanuio umnopma konyenmog packpoiaet H.A. bynaxtuna [3], Ha npUMepe 3auMCcmeosanHo20 KoHyenmd, OTICaB
crenuduKy HEMELKON S3bIKOBOI KapTHHBI MUpa Yepe3 CPeJCcTBAa U CHOCOOB! aKTyaln3aluy KOHIIENTAa, KOTOPbIH ObLT 3aMMCTBO-
BaH HEMELIKOW JIMHTBOKYJIbTYPOil y aMepHKaHCKOTO HAaI[HOHAJILHO-IMHIBO-KYJIBTYpHOT0 coobectna (tTepmuH B.B. Kpachsix [9, c.
17]) [3, c. 169-170]. Takum 00pa3om, B COBPEMECHHOM MHUPOBOM MPOCTPAHCTBE UMNOPH KOHYEenmos ONpPeAesIeTCs PEKIC BCEro
9BOJIOIMEH M TUHAMUKON MEXKYJIbTYpPHO-SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, @ TAK)KE HAyYHO-TEXHHYECKUM MPOTrPECCOM U KOHTHHYaJIbHUMHU
nporieccamu riodanusaiuu [3, ¢. 169-170].

PaccmarpuBaroTcs Takke BOIPOCH! HMIIOPTA JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB U3 MAOPUIICKOTO SI3bIKa M KYJIBTYPBI, KOTOPbIE Ha-
OJIF0IAI0TCS B KOHLENTYIbHOH KapTHHE MHPA aHTJIOSN3BIYHBIX HOBO3EIaH/ILEB; KaCAlOTCsl TUIIOJIOTUH JJAHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIICTITOB, MOJICITUPYSI UX TIOHITHITHBIC, 00pa3HbIC U [IEHHOCTHBIC MPHU3HAKH [6, c. 45-48]. JlaHHas KapTHHA MUpa 00pa3oBaHa Mo
BIJIMSTHUEM TY3€MHOT'O HapoJia MAaOpH U aHIIIOS3BIYHOTO ATHOCA, MHTPOLylIMpoBaHHOT0 B HoByto 3enanauto [6, c. 45]. B pesynbrate
HaOJII01aeTCs 3HAYUTENILHOE KOJINYECTBO HMIIOPTHPOBAHHBIX aBTOXTOHHBIX KOHIIENITOB B COCTAaBE KOHIENTYaIbHON KapTHHBI MUpPa
AHTJIOsA3BIYHOTO dTHOCA HoBoit 3enanaun. D10 oTpaxkaeT cileayronuii (akT: Maopuiickas KapTHHA MHpa OKasaja CyIIEeCTBEHHOE
BJIMSIHHE HA KOHIENTYaJIbHYI0 KAPTUHY MUpA aHTJIOHOBO3EJIaH/LEB U JIAaHHBIE JINHIBOKYJIbTYpHbIE KOHIENTHl (POPMUPYIOT HAIMO-
HaJIbHOE CBOe0Opa3ye KOHIENTya IbHON KapTUHBI MUpa JaHHOTO JIMHIBOCOIMyMa [0, . 48]. Monenupyst aBTOXTOHHBIE KOHIICITHI,
HCCIIE0BATENb OT/IEILHO YKA3bIBACT HA HOHAMULIHbIE KOHYENMYalbHble NPUZHAKYU B CTPYKTYPE MMIIOPTHPOBAHHBIX KOHIIENTOB, 110-
CKOJIBKY MIMEHHO OHH TI0JIBEPTatOTCsl K3MEHEHHSIM H TEPEHOCSATCSI B U3MEHEHHOM BHJIE, B TO BpeMs KaK Jpyrue Npu3HaKy (0Opa3Hble
1 LIEHHOCTHBIE) (OPMHUPYIOTCSI «I10 AaHAIOTHHU CO CXO)KUMHU COOCTBEHHBIMHU KOHIIENTaMm» [6, c. 48].

Hccnenyrorest BOnpocskl MOAM(HUKALMN, OCYIIECTBIIEMbIe B KOHIIENTYaIbHOIM U JIEKCHYECKON CHCTeMax aHMIMHCKOTO sI3bIKA,
MpeUIaraeTcsi IPUMEHITh MIMEHHO KOMIUIEKCHBIN IMOJIX0/] K aHAJIN3y 3aMMCTBOBAHHOT'O MaTepuaja B IPUHUMAIOLYIO JTHHIBOKYJIb-
Typy — aHINIMHCKYIO (IaHHBIH MOJX0J] 3aKJIF0YAaeTCs B N3YYEHHH SI3bIKOBBIX, KOTHUTHBHBIX U 3THOKYJIBTYPHBIX SIBIICHUI, KOTOPbIE
XapakTepH3yroT 0a30BbIe KOHIENTHI COOTBETCTBYIOIIEH JIMHIBOKYJIBTYPBI); PACCMAaTPHBAIOTCSI N3MEHEHHSI, KOTOPbIe HA0JII0IATHCh
B KOHIIETITYaJIbHON ¥ JIEKCHYECKON CHCTEMaxX aHMIMICKOrO sI3bIKa, a TAKKe POJIb M MECTO 3aMMCTBOBAHMI, KOTOPBIE TPAaHC(HOPMH-
POBAJIKCH M3 S3bIKA-IOHOPA B SI3BIK-PELMITHEHT B XOJIE€ «CTOJIKHOBEHMS» JBYX STHOCOB: F€PMAHCKOTO M KEJIBTCKOTO, Ollaromaps
4YeMy B IPUHUMAIOIIEH JIMHIBOCHCTEME (QHIIMHCKOI) COCPEIOTOUEH OTCIBbHBII CJIOH 3aMMCTBOBAHHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO U JIeK-
cuueckoro Marepuana [4, c. 75-83]. B pe3ynbrare ucciie0BaHHs OTMEYAIOTCS KOHIENTYalbHbIe H3MEHEHHMsI, KOTOPbIe 00yCIIOBIIN
3aUMCTBOBAHHbIC AJIEMEHTHI B JIKCHYECKOH CHCTEMe aHTIIMIICKOTO sI3bIKa: OTCYTCTBHE IIOIOJHEHHsI KOHIIENTa HOBBIMU KOHIICITY-
QIBHBIMH DJIEMEHTaMH, OJJTHAKO, BMECTE C TE€M, «aKTHBU3ALMS U ‘YKPEIUIeHHE  SIePHBIX U YacTH MepupepHHHBIX KOHLENTYIbHBIX
9JIEMEHTOBY» B X0/1€ 3aMMCTBOBAHUSI JICKCUUECKUX €AMHUIL B aHIJIMACKYIO JIMHIBOCUCTEMY [4, ¢. 75-83].

W3y4aroTcss 0COOCHHOCTH KOHYENmyanu3ayuu ademoxmoHHbIX 3auUMCIME08aHULL 8 AH2NO0A3bIYHOU Kapmute Mupa Hapooog Boc-
mounot A¢puru (a AIMEHHO, 3THOKYJIBTYPHBIC 0COOCHHOCTH BepOaIr3alni BOCTOYHOA(DPUKAHCKUX KOHIICTITOB; aKTyaIU3allus JaH-
HBIX KOHIICNITOB B JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOHTeKCTe BocTouHOM AQpHKH; KOHIENTyalbHbIe TpaHC(HOpMaIuy B BepOATH3alii aBTOX-
TOHHBIX KOHIIETITOB; TPaHC(HOPMAIIMH M PACHINPEHNE UX KOHIIENTYaIbHOH CHCTEMBI; STHOKYJITYpPHBIE 0COOCHHOCTH CHMBOJIM3ALIH
MHpa TPHPOJIBI, @ TAKIKE MAaTEPUAILHOW M JIyXOBHOW MPUPOJIbI MHOTOYMCIEHHOTO aBTOXTOHHOTO THOca u ap.) [10, c. 181-315].
Hcenenyrot rio6anbHYIO U JIOKAIBHBIE JINHIBOKYJIBTYPBI (aHIJIMICKYIO0 M MHOTOYHCIICHHBIE STHUUECKHE), OCHOBHBIM B paboTe sIB-
JsieTCs THOPHM3AIIMOHHBIH TOIXO0/1, @ IMEHHO KOMIUIEKC COIIMOJIMHIBUCTHYECKOTO M JIMHIBOKOTHUTHBHOTO moaxo/10B [11, c. 94],
Onarosapsi KOTOPOMY TIPECTABISIETCS BO3MOXKHBIM HCCIIEI0BaHHE MHOTOACTIEKTHOCTH BIIMSIHUS SI3BIKOB M KyJbTYp (TJI00aIBEHOTO
1 JIOKJIBHOTO, MEPOBOTO U 3THHYECKOr0). ba3oBble KOHIENTHI KyJIbTYpBI aHTJIOS3BIYHBIX BOCTOYHOA()PUKAHIIEB PEIIPE3CHTHPOBA-
HBI HHTETPUPOBAHHBIMU 00Pa30BaHUSIMH, KOTOPbIE ObUTH CHOPMUPOBAHBI IO BIMSHUEM KaK MHOTOYMCIICHHBIX JIOKAIBHBIX, TaK U
r700anbHOI TMHIBOKYIBTYD. [7100alibHas TMHTBOKYIBTYpa — aHIIIMICKAs — OKa3ajia 3HAYUTEIbHOE BIMSHNE U PUBEJIa K MOAN(H-
KaLlUK U «PEUHTEPIIPETalluy STHOKYJIbTYPHBIX aCCOLMALNI» TUHIBOKYJIbTYPHBIX KOHLENTOB [11, c. 99].

Vcxons U3 BBIICH3II0)KEHHOT0, IPUXOANM K CIIEAYIONEMY 3aKJIIOUSHHUIO: aBTOPBI paboT, MPOBOISIINX aHAIN3 HMIOPTHPOBAH-
HBIX KOHIICTITOB, OTMEUAIOT 3aMMCTBOBAaHUE TOJILKO OTJENBHBIX MPU3HAKOB KOHLENTOB (nonamutinoco npuznaxa) (A.C. Capcen-
0aeBa) WM )K€ 3HAYMTEIbHBIC U3MEHEHUSI IMEHHO B NOHAMUUHbBIX NPU3HAKAX B CTPYKTYPE 3aMMCTBOBAHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB, KOTOPBIE HHKOPIIOPHPOBAHBI B KOHIENTYaIbHYIO CHCTEMY JIMHIBOKYJIBTYPBI-JIOHOPA B U3MEHEHHOM BHJIE (B OTJIMYHE OT
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00pa3HbIX U IEHHOCTHBIX Mpu3HakoB KoHIenToB) (JI.B. ['epman). To ecTh, He HaOIIO1aCTCS TOJHOTO MMITOPTA JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB, a TOJIBKO IEPEHECEHHE WM MePECTPOiiKa OTACNBHBIX npu3HaKos (& UMEHHO, NOHAMULIHbIX) B TPUHUMAIOIILYIO JIMHIBO-
KyJIbTypy. J{pyrue yueHsle yKka3bIBaloT Ha TO, 4TO B IPOIECCE 3aMMCTBOBAHNSI MHOTOKOMITOHEHTHAs! CTPYKTYpa JINHIBOKYJIBTYPHO-
r0 KOHIIENTA ITOBePraeTcs CYIIECTBEHHON MOAU(UKALUH U, TAKUM 00pa3oM, UIMIOPTHPYETCsI HE TOJIBKO JISKCHYECKasl eIUHUIIA C
OTJIeNIbHBIMH 3HAUYEHUSIMH, @ OCYIIECTBIISIETCS. UMNOpm yenoeo unoxkynsmyproco konyenma (H.C. IlnaToHoBa) Uiu ke 3aumcmeo-
8aHUe YeN020 KOMNIEKCA KAK JUHSBOKYIbMYPHbIX KOHYENmos, maxk u KOHYenmyaibHux cmpykmyp W3 JTMHTBOCHCTEMBI-IOHOPA B
JHrBocucreMy-penunuestT (A. FO. Enumaxosa).

Heo6xoauMo 0TMETHTh pa3HOOOpasne MoX0/0B K H3YUSHHIO KOHIIENTYaIbHOTO 3aMMCTBOBAHHOTO MaTepHaia: KOMNICKCHbIL
n00X00, 3aKITI0YAIOIINH HCCIIeJOBAaHUE P/ S3bIKOBBIX, KOTHUTHBHBIX U 9THOKYJIBTYPHBIX SIBIICHUII B TPUHUMAIOIIEH JINHIBOKYJIb-
type (H. C. BbbITKO); eubpuouszayuonnuiii nooxo0, OCHOBaHHBIH Ha W3yYEHHH COIMOJIMHIBHCTHYECKOTO M JIMHTBOKOTHUTHBHOTO,
6naroapsi KOTOPOMY OCYILECTBIISIETCS HCCIIEJOBAaHUE MHOTOACIIEKTHOCTH BIIMSIHUS SI3BIKOB M KYJIBTYP (TJIOOAIBHOTO M JIOKAJIBHOTO,
MHUpoBOTro 1 3THHYeckoro) (O. 0. MowuceeHko).

Marepuan ucciieoBaHusl Y4€HBIX JOCTATOYHO pa3HOOOpa3eH, MM CilyXaT Kak Jiekcukorpaduueckne (JI. B. I'epman,
H. C. beitko, H. C. Ilnaronosa, A. 0. Enumaxosa, H. A. Bynaxtuna), Tak u nyonunuctiuyeckue uctounuku (H. C. IlnaroHnosa,
A. 10. Enumaxosa, H. A. Bynaxtuna), npousBeaenus XyoxectseHHoi nureparypsl (T. b. HoBrukoBa), TeleBU3HOHHBIH, pexiam-
Heiid (O. 0. Mouceenko) u unrepuet (H. A. Bynaxtuna) muckypcel. OTHOCHTENIBHO COOCTBEHHOTO MaTrepualia MCCICe0BaHMS,
YKa)KeM, 4TO OH OXBATBIBACT NYONUYHbIU U NYyOIUYUCmueckull OUCKYpPChl, OJJHAKO, QYHKIIMOHUPYIOIINE HE B OTJEIbHBIX HAIHO-
HaJIbHO-TEPPUTOPUAIIBHBIX BapUAHTAX aHIJIMICKOTO s13bIKa, KaK 3TO OBLIO PACCMOTPEHO B pabOoTax BBINICYKa3aHHBIX YUEHBIX (HO-
BO3€JIaH/ICKHH, BOCTOYHO-apUKAHCKOMW U JIp.), @ B CHCTEME MyJIbTUBAPHAHTHOI MOJMHAIMOHAIBEHOM aHTJIMHCKOM IMHTBOKYIBTYPBI
(a IMEHHO B ceBepO-aMEePHUKAHCKOM, aBCTPAJIO-HOBO3EIaHICKOM, a3MaTCKOM M a)pHMKaHCKOM apeajax ee paclpoCTpaHeHNs).

2. Knaccudukanuss *MNOPTHPOBAHHBIX JHHIBOKYJIbBTYPHBIX KOHIENITOB N3 HHANTEHHBIX JHHIBOCHCTeM. Bonpocs! 3a-
MMCTBOBAHUSI JINHI'BOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB PAaCCMaTPHUBAIOTCS B TAKUX OOJIACTSAX COBPEMEHHBIX JMHTBUCTHUYECKUX 3HAHMI Kak
KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, IICUXOJIMHIBUCTHKA U 1p. [lomnepxusas Touky 3penust T.5. HoBukoBoii, o1-
METHUM, YTO HHOKYJIbTYPHBII IMIOPTHPOBAHHBIH KOHLIENT CONPOBOXK/ACTCS «3aMMCTBOBAaHUEM MHOSI3BITHOTO BBIPAXKEHUSI, KOTOPOE
3a4acTyl0 CTAaHOBHTCS MMEHEM MHOKYJIBTYpHOTo KoHuenta» [14, c. 3]. McciaenoBanue MMIOPTHPOBAHHBIX HHOKYJIBTYPHBIX KOH-
LenToB, QyHKIIMOHUPYIOMINX B aHITIMHCKOH JTMHTBOKYIbTYpe, npoBeneHo T.5. HOBHKOBOI B TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM KITIOUE
Ha MaTepuale MPON3BEeICHNH Xy10)KECTBEHHOM JINTEPATypPhl, B KOTOPBIX COACPKAINCH aleUIIINKA K KOHLENTYaIbHbIM 3aMMCTBO-
BaHUsM [14, c. 1-2].

Kiaccugukarnus 3anMCTBOBaHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHILIENITOB, pa3paboTaHHas COBpEeMEHHBIM JIMHTBUCTOM [13, c. 87-136],
MOCTPOCHA Ha OCHOBE KpUmepusi KOHYenmyaiusupo8anHou ungopmayuu, TOCKOIbKY « ... B OCHOBE ITpoliecca 3aMMCTBOBAHHHS JIe-
KUT UMEHHO TIPUHIIUI TproOpeTeHus: HoBo uHbopmanuuy» [13, ¢. 8]. BeimensoTcs Takie THITBI HHOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB, KaK
npeomemmble, a6CMPAKmMHO-NOHAMULINbLE, CYeHapHble U meKcmogbie. Tlepebiii mun MPEICTABISIET KOHLENTHI MPEAMETHBIX 00b-
€KTOB U MX MPHU3HAKOB», K KOTOPBIM OTHOCSTCS TAK)KE KOHIIEIThI HHOKYJIBTYPHBIX Peanii, 00beKTUBUPOBAHHBIC B IMHTBOKYJIBTY-
pe-peunnuente. [loguepknBaeTcs, 4ToO B IPOIECCEe 3aMMCTBOBAHHSI MHOKYJIBTYPHOU peajiy, «ee MPeJMETHBIH KOHIENT 3aUMCTBY-
eTCsl KaK einHoe 11e10e». VIHOKYIbTypHbIe KOHIENTHI 6/10p020 mund XapakTepu3yloTcs Bepdanu3annel adbcTpakTHO-TIOHATHIHHBIX
(eromeHoB. «OnKcaHne MOBEACHYECKUX CIIEHAPHUEB UYXKOH JIMHIBOKYJIBTYPBI, CO3JAI0IIee CTEPEOTUITHOE O HUX MPE/ICTABICHUE»
PETIPe3eHTHPYIOT cyenaphuvlie konyenmol. OCHOBY (GOPMUPOBAHUS MEKCHOBbIX UHOKYIbMYPHBIX KOHYENnno8 TPECTABISIIOT TIPOH3-
BEJICHUS XyJI0)KECTBEHHOM JINTEPATYPHhl, «3HAYMMBIE JUI OTJCIBHOMN JIMYHOCTH WJIH 00JIaaloNie CBePXINIHOCTHOM KYJIbTYPHOM
3HAQYMMOCTBIO... B CO3HAHUHM HOCHUTEJISI 3aMMCTBYIOLIEH JIMHIBOKYJIBTYPbD). B TaHHOM THIIE TMHTBOKYJIBTYpPHBIX KOHIIEIITOB HMe-
HEM KOHIIENITA SIBJISIETCS] Ha3BaHUE MPELEACHTHOrO TEKCTa, UMS aBTOpa WK nepcoHaxa [14, c. 3].

Taknum 06pa3zoM, IpeCcTaBIsIeTCs BO3MOXKHBIM 0XapaKTepH30BaTh NHANTCHHbIE 3aMMCTBOBAaHHbIE HHOKYJIBTYpPHbIE KOHIIETITHI,
(YHKIMOHUPYIOIIME B CO3HAHUN HAI[MOHAIBHO-IMHIBO-KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, MPOXKUBAIOLIMX B PA3INYHBIX JIMHIBOKYJIBTYP-
HBIX apeayjax pacHpOCTPaHEHUs MOJINHAIMOHAIBHOW aHTJIMHCKOH JIMHIBOKYJIBTYPEI (B CEBEPO-aMEPUKAHCKOM, aBCTPao-HOBO3e-
JIaH/ICKOM, a3MaTCKOM M aprKaHCKoM apeaiax). CornacHo n3y4eHHOH KiacCH(pHUKAMY ¥ aHaIu3y (paKTHYeCKOro MaTepuaia nH-
JIUTCHHBIC UMITIOPTUPOBAHHBIC JINHTBOKYIBTYPHBIC KOHIICIITHI IPECTABICHBI IEPBBIMU TPEMsI THIIAMH, HAIIPUMEP:

— npeomemublil KoHyenm BepOATN3NPOBAH JCKCUUYCCKUMHU eauHunamu inkatha “a Zulu national emblem in the form of a grass
coil entrusted to be king, symbolizing the nation’s unity and strength” [<Zulu] [22]; mere “short-handled flat Maori warclub”
[<Maori] [29];

— abcmpakmuo-nOHAMULINLIL KOHYenm TPEJCTaBICH TaKMMH JIEKCHYSCKMMH HPOHHKHOBEHWSIMH, Kak pantang ‘“‘taboo;
superstitious” [<Malay] [26]; benga “a style of African popular music originating in Kenya, characterized by a fusion of traditional
Kenyan music and a lively arrangement of guitars, bass, and vocals” [<Luo] [24]; kia ora ““1 a greeting meaning ‘may you be well .
2 thank you. 3 as a toast ‘good health!” 4 Maori expression meaning ‘good luck’” [<Maori] [29];

— CcyeHapHulil KOHYenm PErpe3eHTUPOBAH CICIYIONIMMH JICKCHUECKMMU WHHOBAaUUAMU: yoga “‘a Hindi spiritual and ascetic
discipline, a part of which, including a system of exercises for attaining bodily or mental control and well-being, for instance, breath
control, simple meditation, and the adoption of specific bodily postures, is widely practiced for health and relaxation” [<Sanskrit]
[30]; puja “a Hindu act of worship or propitiation; a Hindu rite or religious festival” [27], “it includes three important components:
the seeing of the blessed food and consuming it. By performing these sacred acts the worshiper the deity; puja, or worship, which
includes offering flowers, fruits, and foods, and retrieving creates a relationship with the divine through his or her emotions and
senses” [<Sanskrit] [23].

Hcenenys KOHIENTya bHbIE 3aMMCTBOBAHUS U3 MHIANTCHHBIX JINHIBOKYJIBTYD, OTMETUM MHTEPECHBIH (aKT, MOATBEPIKIAI0IINI
MHeHHe 3apyOexxHoro ydenoro A.}O. Emmmaxosoii. [Iporeccsl 3aMMCTBOBaHNSI HHOKYJIBTYPHBIX KOHIIEIITOB B M3Yy4aeMBIX apea-
nax (HampuMmep, ceBepO-aMepHKaHCKOM, aBCTPAJIO-HOBO3EJIAHJCKOM, a3MaTCKOM M a(pHKaHCKOM) HOCST CHCTEMHBIH XapakTep,
HaOJII0/1aeTCsl MHKOPIIOPAIMS M MHTETPaIysl KaK KOHIIEITOB U KOHIIENTYalIbHBIX CTPYKTYp, TaK M OTPAXKAIOLIEro HX BepOaIn3nupo-
BAHHOT'O JIEKCHYECKOT0 MaTepHalla U3 CHCTEM-I0HOPOB (MHIUTCHHBIX) B CHCTEMY-PELUITUEHT (QaHIIHHCKYI0). [IpuMepoM maHHBIX
MPOLECCOB BHICTYNAIOT UMIIOPTUPOBAHHBIE KOHLENTHI (9K3UCTEHIMS KOTOPBIX HAaOIIo1aeTcs B KOHIenTocdepe aHIITHHCKOTrO sI3bI-
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Ka, GYHKIHOHHUPYIOIIETO B CEBEPO-aMEPHKAHCKOM, aBCTPAIO-HOBO3EIaH/ICKOM U a3HaTCKOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX apeanax), BepOa-
JTM3MPOBAHHbIC B aHIJIMICKOM JIMHIBOKYJIBTYpE CIEAYIONMM JEKCHYECKUM MaTepuanom: caucus “la. The members of legislative
assembly belonging to a particular party. 1b. a subgroup of these members. 2. a group of sharing common political goals. 3. a secret
meeting of a small group of people. 4. (US) a local meeting of members of a political party to select candidates, delegates, etc.”
[< Algonquian] [29]; churinga, tjuringa “a sacred object of Aboriginal ceremonies” [<Aranda] [29]; laksa “a Malaysian dish of
Chinese origin, consisting of rice noodles served in a curry sauce or hot soup” [<Malay <Hindi <Sanskrit] [26]; bayou “1 a marshy
offshoot of a river, etc. in the south of US. 2 creek or sluggish stream” [<French <Choctaw] [29].

Ipy OTCYTCTBHH TIPEAMETA WITH SBICHHS B ONPE/ICICHHOM JIMHIBOKYJIBTYPE, a TaKKe KOHIIENTa B ee KoHIentochepe, Habko-
JIAeTCsI 3aMMCTBOBAHHE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA, KOTOPOE TIPOUCXOUT HMEHHO Y€PEe3 er0 NOHAMUUHbLI KOHCIUMYeHm (KOH-
yenma), a PyHKIUFIO TMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA BBIMOIHSIET OUCKYPC, B KOTOPOM (DYHKIIMOHUPYET HHOKYJIBTYPHBIH KOHIICIT, 1
C MOMOIIBK KOTOPOTO MMITIOPTHPOBAHHBIH KOHIIETIT HHKOPIIOPUPYET B CUCTEMY JIMHIBOKYIIBTYpbI-T0HOpa [14, . 9, ¢. 7]. JlanbHei-
mee GopMUPOBAHUE KOHIIENTA OCYNIECTRIsIACTCS B ouckypce [14, c. 9]. TIpowirocTpupyeM Mporecchl 3aMMCTBOBAHHS HHOKYITb-
TYPHBIX KOHIICIITOB, BePOATH3UPOBAHHBIX CIIEIYIOIINMHI JEKCHYECKUMHU MIPUMEPAaMU U3 aHTIIHHCKOTO S3bIKa, (yHKIIMOHUPYIONIEro
B NYOIUYUCIMUYECKOM OUCKYPCEe AQPUKAHCKO20 TUHLBOKYIbIMYPHO2O apedd: KOHLCTIThI BepOaTn3upOBaHbl TAKUMH JICKCHUCCKIMH
WHHOBAIMAMHU, Kak miraa “the leaves and twigs of the shrub khat, Catha edulis, which contain a stimulant drug” [<Kikuyu] [28]
(“In his New Year’s goodwill message to Kenyans yesterday, he said residents have a high fertility rate due to miraa chewing”) [31,
c. 9] u lekgotla (in South African English) “a meeting called by government to discuss strategy planning” [<Sesotho] [28] (“Basic
education spokesperson Elijah Mhlanga said Motshekga had called the lekgotla to announce her intention to start doing things
differently”’) [25, c. 1]. B pe3ysbTaTe 3aMMCTBOBaHHSI KOHIICTITOB U3 MHAUTCHHBIX JINHTBOKYJIETYP (OPMUPYIOTCS HOGble KOHYEenmbl
B CTPYKTYPE JIMHI'BOKYJIbTYPBI-PEIUIUCHTA, B JAHHOM CIlyyae — aHTJIHHCKOW. VIHOKYIbTYpHbIE KOHIICIITHI TTOIyYatoT JAaibHelee
pasBUTHE B OucKypce, obpacTas HOBUMH TIPU3HAKAMH M XapaKTePUCTHKAMH.

3akuouenue. 3ydeHne BhIICH3I0KEHHOTO MaTepralia Mo3BOJSICT CLIETATh PALL 66160006 U 000OweHuti. Ha ocHOBaHWY aHAIH-
3a (haKTHIECKOro MaTepuala, yKaxxeM, YT0 HMIOPTHPOBAHHBIE JTIMHIBOKYJIbTYPHbIC KOHIICTITHI (M3 HHIUT€HHBIX JTHHIBOCHCTEM) MO-
JIy4aroT Pa3BUTHE B MPHHUMAOIICH JTMHIBOKYJIBTYPE (QHIJIHICKOIT), YTO B JabHEHIIIEM 3aKOHOMEPHO OTPAKACTCS Ha JICKCHYECKOM
Marepuare, prHoOpeBIeM OTMOIHUTEIbHBIC 3HAUCHHS U CMBICIIBI B SI3bIKE-pelnueHTe. Takum 00pa3oM, B pe3yiibTaTe MpoLeccoB
3aMMCTBOBaHHS (KOHICTITYaIbHOTO U JIEKCHYECKOT0) Pa3BUBACTCs, 000TalaeTcs W MpOoJ0JbKaeT (hOPMUPOBATHCS MIPHHUMAIOIIAS
JIMHIBOCHCTEMA — MOJIMHAIIMOHAIIBHBII aHTIHICKHI S3bIK U COOTBETCTBEHHO €r0 KYJIBTYpa.

briarogaps mporieccaM 3aMMCTBOBaHHS pa3BUBaeTCs M oboramiaetcs KoHuenTochepa M3ydyaeMOl JTMHIBOKYJIBTYPbI (aHIIIHIA-
CKOi#1). IMIOPT HHOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB, 00YCIIOBJICH KOMIUIEKCOM JIMHTBAJIbHBIX M SKCTPATHMHTBAJIbHBIX (haKTOPOB (MCTOPH-
YECKHE, COLNANBHO-TIOINTHYCCKIE, HALMOHAIBHO-KYJIbTYpPHBIC U 1p.). M3 CHCTEeM-I0HOPOB (MHIMICHHBIX) OHH HHKOPIOPHPYIOT B
MPUHUMAIOIIYIO CHCTEMY (KaK B KOHICTITYaIbHY0, TaK U B JICKCHYECKYIO CHCTEMBbI aHITIMICKOTO SI3bIKa), OTpaXkasi, TAKMM 00pa3oMm,
HAIMOHAJIBHOE CBOCOOpasue, HAlMOHAIBLHO-KYJIBTYPHYIO CICHU(UKY, YHUKATBHOCTh JIMHIBOKYJIbTYPhI-PEIUITHEHTA.

PaccmoTpeB kimaccH(UKALMIO 3aMMCTBOBAHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIENTOB, pazpaborannyio T.b. HosuxoBoii [13], B
OCHOBY KOTOPOI#1 [IOJIOKECH TaKOW KPUTEPHUil KaK Xapakmep KOHYenmyamsupyemou unghopmayuu, B GaKTHIECKOM MaTepHaie HaMH
BBIJICIISIFOTCS CIICYIOLINE TUITBI HMITIOPTHPOBAHHBIX JINHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIEIITOB: npeoMemuble, adCmpakmHo-noHsImuiHole u
cyenaphvle. TO €CTh, B PE3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHHS MHOKYJIBTYPHBIX KOHIICNITOB W3 WHMICHHBIX JTHHIBOKYIBTYP (OPMHUPYIOTCS
HOGble Konyenmel B KOHIENTOChepe MPUHUMAIONIEH JINHIBOKYJIBTYPBI (QHITIMHCKOI), HA0II0JaeTCsl UMITOPT HHOS3BIYHOM MHINTeH-
HO#1 JICKCHUYECKO# eIMHUIIBI (MITH BHIPAXKEHNUS), KOTOPAs U SIBJISETCS KIMEHEM HUMIIOPTHPOBAHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETTA.

VueHblil, YIOMSIHYTBIH BBIIIE, KACAETCS PACCMOTPEHHUS 3aMMCTBOBAHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB KaK HEOTHEMJIEMBIX
KOHCTHTYEHTOB ITPOIIECCA MEXKYIIBTYPHOI KOMMYHHUKAIMH, MbI, B CBOIO 0Y€pe/ib, PACCMATPHBACM 3aUMCTBOBAHHE JIMHIBOKYJIBTYP-
HBIX KOHIICNITOB KaK Mpoiecc GOpMHUPOBAHNS YHHKAIBHOCTH, CAMOOBITHOCTH BAPHAHTOB aHITIMHCKOTO s3bIKa U (hakTop onpe/ere-
HHS QJIANTAlNH MOJTHHAIMOHAIBHON MYJIbTHKYJIBTYPHOM JIMHIBOCUCTEMBI B JIMHTBOKYJIBTYPHBIX apeanax ee (yHKIHOHHPOBAHNS,
KaXX/Iblil U3 KOTOPBIX XapaKTepH3yeTCsl YHUKAIBHON PACOBOIl M STHHYECKOH KyJIbTypHOH crieliubukoi. [lepcnekmuesl MCCaea0Ba-
HUsI JAHHOTO HAIPABJIEHHUs BKIIOYAIOT U3yYeHUE UMIIOPTHPOBAHHBIX JINHIBOKYJIbTYPHBIX KOHIIENTOB B SI3IKOBOW M KOHIIENITYaJIb-
HO# KapTHHAX MHpA U OINpe/eICHNEe 0COOCHHOCTEH UX aKTyalH3alii B aHIIMHCKON JIMHIBOKYIBTYE.
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DE LA TRILOGIE DES FOURMIS DE BERNARD WERBER

L’article est consacré a l’étude de la dynamique cognitive et communicative du développement des concepts de texte dans les romans de
La Trilogie des fourmis de I’écrivain francais Bernard Werber. La présente étude a montré que les concepts présentent le but illocutoire de
[’écrivain et que leur combinaison dans [’ceuvre créait un unique espace sémantique et conceptuel. On a défini les concepts clés qui évoquent
les idées globales dans les ceuvres étudiées et assurent l'interaction de communication mentale entre [’auteur et le lecteur.

Mots-clés: concept, |'espace conceptuel, communication littéraire, cognitif, sémantique, but illocutoire, objectif pragmatique.

Kpueseneuw Ipuna B’auecnagiena,
3006ysau euwoi oceimu cmynens doxmopa ginocoii (PhD)
Hayionanenuti mexuiunuii ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscoruil norimexuiynuti incmumym imeni leops Cikopcbroeoy
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Cmammio npucesaueno 8usyeHHI0 KOZHIMUSHOT ma KOMyHIKAMueHoi OUHAMIKU PO320pManHs MeKCcmosux Konyenmis y pomanax Tpunozii
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PRAGMATIC AND COMMUNICATIVE SPECIFICITY OF THE CONCEPTUAL SPACE
OF THE TRILOGY OF ANTS BY BERNARD WERBER

The article is devoted to the study of the cognitive and communicative dynamics of the development of textual concepts in the novels of
The Trilogy of the Ants by the French writer Bernard Werber. The present study has shown that concepts present the illocutionary purpose of
the writer and that their combination in the work creates a unique semantic and conceptual space. In the creation of the artistic text figurative
thought plays a primordial role. Oriented towards the affective domain of the reader, the literary work realizes the communicative and
aesthetic function and, at the same time, through the linguistic means manifests the conceptual image of the world of the writer and creates
the fictional reality in his work. Key concepts have been defined that evoke global ideas in the works studied and ensure the interaction of
mental communication between the author and the reader. In this article, we have identified the basic concepts such as ORGANIZATION
OF SOCIETY, COMMUNICATION, COOPERATION, HUMAN/ANTWER that ensure the interaction of mental communication between the
author and the reader, deepened in the historical and socio-cultural context and embodied in pieces. The grid of Key Concepts creates the
significant basis of the text, allowing readers to discover a part of the author’s artistic world image that is based on the concept of literary text.

Key words: concept, conceptual space, literary communication, cognitive, semantic, illocutionary goal, pragmatic objective.

Dans la création du texte artistique la pensée figurative joue un réle primordial. Orientée vers le domaine affectif du lecteur,
I’ceuvre littéraire réalise la fonction communicative et esthétique et, en méme temps, a travers les moyens langagiers manifeste
I’image conceptuelle du monde de 1’écrivain et crée la réalité fictive dans son ceuvre.

L’analyse des travaux scientifiques a permis de définir le lien irréfutable entre 1” espace conceptuel de I’ceuvre littéraire et le but
illocutoire de I’auteur ce qui explique I’actualité de notre article scientifique.

L’objectif de notre article est de définir les particularités de la création de 1’espace conceptuel des romans du cycle des fourmis
de B. Werber, en tenant compte de leur potentiel communicatif et pragmatique.

Les romans de La Trilogie des fourmis de B. Werber ont été choisis comme le matériel de notre étude scientifique.

La réalisation de 1’objectif fixé prévoit la résolution de tels problémes:

« préciser la définition du terme concept;

« faire actualiser les principaux concepts des ceuvres a I’étude;

» démontrer des moyens d’implication des concepts sélectionnés dans des romans;

« établir le role des concepts dans la réalisation de I’objectif communicatif de 1’auteur, leur potentiel pragmatique.

La perception cognitive du texte littéraire est étroitement liée a son intention communicative, ce qui est devenu 1’objet de
plusieurs recherches scientifiques des linguistes du monde entier (V. I. Kroukovskiy, I. A. Sternin, I. S. Chevtchenko, G. Cook,
D. Maingueneau, D. Nunan, T. A. Van Dijk ect.). L’aspect communicatif et pragmatique de 1’analyse de 1’espace sémantique du texte
littéraire prévoit la sélection des concepts textuels qui dans leur unité créent 1’idée principale de I’ceuvre.
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L’analyse du texte littéraire, de sa nature, a permis de considérer le texte comme un moyen de communication verbale ayant des
intentions pragmatiques et réalisant les objectifs de 1’auteur. La recherche du probléme de la perception de 1’ccuvre littéraire par le
lecteur exige 1’étude des moyens langagiers, stylistiques et syntaxiques qui créent dans leur ensemble 1’espace conceptuel de 1’ceuvre.
Celui-ci est défini comme le systéme macroconceptuel créé par la combinaison ordonnée et I’interaction systématique des concepts
textuels qui rendent les idées fixées de I’ceuvre ayant un but illocutif et un objectif pragmatique. Si I’on prévoit la divergence dans
I’interprétation de certains termes de la linguistique cognitive on voit le besoin de préciser la définition du terme «concept» dans notre
article. Les savants tels que I. Galperine, V. Koukharenko, V. Krasnikh, N. Bolotnova et d’autres identifient le «concept» comme
I’idée de I’ceuvre, «le sujet profond, la structure sémantique réduite du texte réalisant I’intention et le motif de 1’auteur qui meénent a
la naissance du texte» [3].Une partie de I’image artistique du monde de ’auteur est fondée en considérant les concepts de 1’ceuvre,
dont le déploiement dépend des intentions communicatives de I’écrivain et sert a créer I’atmosphére émotionnelle et psychologique.
Le role fondamental des concepts dans la construction du texte leur donne un statut particulier dans sa structure sémantique et
logique. L’interdépendance de la structure sémantique du texte artistique et de son orientation communicative détermine le code
actionnel. Ce dernier contient des outils linguistiques qui servent de signaux de concepts textuels et dans I’ceuvre artistique sont
utilisés en raison du rapport entre les niveaux profond et superficiel du texte. Ces rapports contiennent la thése sur la cohérence des
concepts de texte avec 1’aspect intentionnel de 1’ccuvre d’art. La prise en compte de 1’aspect intentionnel du texte artistique dans
I’étude des concepts textuels permet de trouver les mécanismes de la construction du texte artistique et de connaitre les processus
intervenant dans ces concepts.[1].

On considere I’ceuvre de Bernard Werber comme une forme de communication, qui sert de porte parole fort rendant aux lecteurs
les pensées, les idées, les valeurs morales de 1’écrivain, sa position sociale et sa vision philosophique du monde et de la vie. Le style
d’écriture de B. Werber c’est la combinaison de plusieurs genres: la science-fiction, la fantasy, le fantastique, la saga d’aventure,
le conte philosophique etc. Ses travaux touchent des sujets sociaux concernant la place d’une personne dans le monde moderne, son
réle dans la société etc ... La plupart de ses romans sont composés de méme fagon, alternant des articles informatifs d’encyclopédie
et deux ou trois fils narratifs. Les articles précisent ou ¢largissent les intrigues, ces derniéres se recoupant épisodiquement. On peut
observer une certaine analogie des personnages, des sujets et du style de ses travaux, ce qui souligne I’intention de 1’auteur de donner
une certaine cohérence aux idées qu’il traite.

On a dégagé que dans les ceuvres de B. Werber quelques branches thématiques, les plus grandes, sont mises en évidence:

1. L’effet néfaste de I’activité humaine sur I’environnement;

2. La création du monde;

3. Le secours a I’humanité et le sauvetage de la vie sur la planéte;

4. Les recherches scientifiques;

5. Les recherches détectives;

6. La vie apres la mort.

Ces sujets distingués sont étroitement liés a la création de 1’ espace conceptuel de I’ceuvre de B. Werber dans lequel on peut
observer le déploiement de plusieurs concepts. Dans La Trilogie des fourmis (les romans animaliers «Les Fourmisy», «Le Jour des
fourmisy, «La Révolution des fourmisy) 1’écrivain trace une ligne paralléle entre la société des hommes et la civilisation des fourmis,
en découvrant les avantages de la seconde qui est bien organisée, fonctionnelle et collective. Deux fils narratifs se succédent et se
croisent par moments en rendant la méme idée, incarnée dans tel ou tel concept. Outre ces deux fils, le récit est entrecoupé a 1’aide des
passages de «L’Encyclopédie du savoir relatif et absolu», ouvrage-testament d’Edmond Wells (le personnage de plusieurs ceuvres
de B. Werber).

L’analyse lexicale et sémantique de La Trilogie nous a permis de déterminer le concept de texte: ORGANISATION DE SOCIETE
qui porte 1’idée de comparaison des sociétés humaine et formique. Deux espaces présentés de maniére synchrone dans le texte et
qui ne sont séparés que d’une maniére graphique ce qui crée une compréhension floue des bords des espaces narratifs qui ne sont
pas toujours évidents. L’implication du concept de texte ORGANISATION DE SOCIETE dans la Trilogie des fourmis est réalisée
a I’aide des moyens lexicaux, surtout des mots-clés ayant un rapport au systéme social. La pluralité¢ de ces mots-clés, surtout leur
rédoublication dans le texte réalise la création de I’espace conceptuel de I’ceuvre. Sur les pages des romans étudiés on peut trouver
les mots signifiant les roles sociaux chez les fourmis (le soldat, la reine, une fourmi messagere, l’explorateur, le mercenaire, le
Jjardinier, le gardien, etc.), il y a un grand nombre de mots du lexique militaire, agricole, politique a I’aide duquel 1’écrivain explique
la spécificité de I’organisation de la vie des fourmis, la distribution des taches socialement utiles. Le systéme social humain n’est pas
décrit dans les romans mais I’auteur fait allusion a ces inconvénients et donne I’exemple de celui des fourmis:

TOTALITARISME : Les fourmis intéressent les hommes, car ils pensent qu’elles sont parvenues a créer un systéme totalitaire
réussi. 1l est vrai que de ['extérieur on a ['impression que dans la fourmiliére tout le monde travaille, tout le monde obéit, tout le
monde est prét a se sacrifier, tout le monde est pareil. Et pour ['instant les systemes totalitaires humains ont tous échoué... [6, p. 157].

On est d’accord avec 1’opinion de Y. Karaoulov que la pluralité des mots-clés n’est pas la condition la plus nécessaire pour la
compréhension de I’idiostyle et de I’influence pragmatique sur le lecteur [2]. Le savant souligne le role important des contextes et de ses
caractéristiques ou les mots-clés sont intégrés et la distribution de ces contextes dans I’ceuvre. L’analyse cognitive de La Trilogie des
fourmis, mais surtout 1’é¢tude des moyens de I’implication des concepts choisis, ont permis de découvrir que la maniére trés détaillée
de présenter I’information en utilisant les unités lexicales permettant le rapport sémantique au concept défini est la fagon principale
de créer I’espace conceptuel des ceuvres de B. Werber. Cette méthode de fournir I’information prolixe a un objectif pragmatique et
communicatif qui consiste a présenter au lecteur des connaissances précises sur le sujet/objet choisi et a inspirer sa réflexion. Outre les
moyens linguistiques, il faut noter la spécificité de la composition des ceuvres qui pousse le lecteur a penser, a comparer et a confronter.
Dans les passages de «L’Encyclopédie du savoir relatif et absolu» (ceuvre de fiction se présentant comme encyclopédique, issue de
I’imagination de Bernard Werber) qui coupent deux fils narratifs, I’auteur ajoute des informations vulgarisées sur la vie des colonies
de fourmis en les confrontant parfois aux caractéristiques physiologiques et psychologiques de I’homme:

— 40 humains et 700 millions de fourmis sont en train de naitre sur Terre.

— 30 humains et 500 millions de fourmis sont en train de mourir sur Terre.
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HUMAIN : Mammifere dont la taille varie entre : 1 et 2 métres. Poids : entre 30 et 100 kilos. Gestation des femelles : 9 mois.
Mode de nutrition : omnivore. Population estimée : plus de 5 milliards d’individus.

FOURMI : Insecte dont la taille varie entre : 0,01 et 3 centimétres.

Poids : entre 1 et 150 milligrammes. Ponte : a volonté selon le stock de spermatozoides. Mode de nutrition: omnivore. Population
probable : plus d’un milliard de milliards d’individus [6, p. 8].

En recevant ces connaissances supplémentaires, présentées dans le texte comme des données scientifiques le lecteur commence
a confronter deux espéces intelligentes, leurs avantages physiques et mentaux, ce qui réalise dans les ceuvres étudiées le concept de
texte combiné HUMAIN/FOURMI. Les études des spécificités pragmatiques et communicatives de I’implication du concept de texte
combiné HUMAIN/FOURMI ont prouvé le role principal des particularités de la composition des romans, ¢’est-a-dire la maniére de
présenter 1’information sur les humains et les fourmis, le regard croisé que porte I’auteur sur ces deux espéces.

La lecture des romans donne 1’impression de la supériorité des fourmis sur I’homme. B. Werber rappelle 1’antiquité de cette
espéce d’insectes sur la planéte:

Je me suis trompé. Nous ne sommes pas égaux, nous ne sommes pas concurrents. La présence des humains n’est qu 'un court «
épisode » dans leur régne sans partage sur la Terre. Elles sont plus, infiniment plus nombreuses que nous. Elles possédent plus de
cites, elles occupent beaucoup plus de niches écologiques [6, p. 304].

En méme temps I’homme est présenté dans plusieurs roles sociaux ce qui révele a la fois ses caractéristiques psychologiques
internes et sa place dans la société. On observe les personnages humains en famille, au travail, on découvre les données statistiques
et scientifiques, mais on comprend la vraie position de 1’auteur sur la personne, ses activités et ses valeurs grace a 1’utilisation de
I’image par 1’auteur, qui est une autre caractéristique du texte. Donc, par exemple a travers I’émission évangélique télévisée on peut
découvrir la réflexion de B. Werber sur les valeurs d’une personne moderne, ses priorités de vie etc.:

Je vous connais, bonnes consciences calées dans la soie! Vous ne pensez qu’a votre confort personnel, vous ne désirez que des
gloires individuelles, le bonheur oui, mais uniquement le vétre et celui de votre proche famille. Je vous connais, vous dis-je. Toi,
toi, toi et toi | Cessez de sourire devant vos écrans, je vous parle de choses graves. Je vous parle de [’avenir de [’humanité. Cela ne
pourra plus durer. Ce mode de vie n’a pas de sens. Nous gaspillons tout, nous détruisons tout. Les foréts sont laminées pour faire des
mouchoirs jetables. Tout est devenu jetable : les couverts, les stylos, les vétements, les appareils photo, les voitures, et sans vous en
apercevoir vous devenez vous aussi jetables. Renoncez a cette forme de vie superficielle. Vous devez y renoncer aujourd’hui, avant
qu’on ne vous force a y renoncer demain [6, p. 57].

Dans ce discours, prononcé par le prétre, 1’égoisme des gens, leur attitude des consommateurs a 1’égard des ressources de la
planete, leur myopie intellectuelle et I’indifférence face a ’avenir sont condamnés. Mais ce n’est pas tout le message de 1’auteur, le
sens plus profond se détecte quand on apprend par qui a été présentée cette émission — «par le pere Mac Donald de la nouvelle Eglise
adventiste du 45¢e jour et par la société de surgelés «Sweetmilk»» [6, p. 57]. A notre avis 1’écrivain utilise la figure stylistique —une
allusion, basée sur la proximité sonore du nom de famille de prétre avec le nom du réseau bien connu d’établissements de restauration
rapide Mac Donalds. On sait bien que dans les établissements de restauration rapide on utilise des assiettes jetables, des serviettes
en papier et de nombreux produits carnés d’¢élevage qui nuisent a I’environnement. Ainsi I’écrivain fait preuve du cynisme humain,
de I’incohérence des actions avec les mots et prévoit un avenir déplorable pour I’humanité si elle ne cesse pas de détruire la nature.

En parlant de la communication littéraire on ne peut pas éviter les réflexions de Bernard Werber sur ce sujet-1a: «Entre ce que je
pense, ce que je veux dire, ce que je crois dire, ce que je dis, ce que vous voulez entendre, ce que vous entendez, ce que vous croyez en
comprendre, ce que vous voulez comprendre, et ce que vous comprenez, il y a au moins neuf possibilités de ne pas se comprendrey [5].
Il est évident que I’écrivain lui-méme accentue 1’importance et la difficulté pour une personne d’étre entendue et bien comprise. C’est
peut-Etre pour cette raison que plusieurs personnages de ses ceuvres sont parfois obligés de défendre leurs opinions, lutter pour la liberté
de s’exprimer. Dans La Trilogie des Fourmis I’écrivain souléve le théme de la communication et de la compréhension entre les hommes
d’abord, puis entre les espéces. Ce théme met 1’accent sur les problémes de la société en opposant 1’organisation sociale du monde
des fourmis et celle du monde des humains. Selon 1’écrivain, il serait possible, grace a la communication, de réaliser une coopération
entre «les deux formes d’intelligences, au lieu de courir parallélementy [7, p. 298], afin que nous puissions affirmer le déploiement
des concepts de texte COMMUNICATION et COOPERATION dans le cycle étudié. D’un point de vue narratif et par rapport a la
progression de I’histoire, cela reste une exploration de I’espace de 1’un par 1’autre, avec finalement la rencontre humains-fourmis.

En guise de conclusion, on peut constater que malgré la spécificité de narration et de composition utilisée par B. Werber
(’alternance des récits, des points de vue, des passages narratifs, et descriptifs) ’espace conceptuel de ses ceuvres est pergu comme
un ensemble sémantique unique. Dans cet article, nous avons identifié les concepts de base tels que ORGANISATION DE SOCIETE,
COMMUNICATION, COOPERATION, HUMAIN/FOURMI qui assurent I’interaction de communication mentale entre I’auteur
et le lecteur, approfondie dans le contexte historique et socioculturel et incarnée dans les ceuvres. Le réseau des concepts clés crée la
base significative du texte, permettant aux lecteurs de découvrir une partie de I’image artistique du monde de 1’auteur qui est basée
sur le concept de texte littéraire.
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OCOBJUBOCTI HEPEHOCHHUX 3HAYEHbD A1€CJIIB HA IO3HAYEHH S KOH®JIIKTHHUX JIH
B CYYACHIU YKPAIHCBKIN MOBI

YV cmammi posenanymo nexcuko-cemanmuyni 0cooAU80Cmi MOGHUX OOUHUYb HA NO3HAYEHHS KOHGIIKMHUX Oill, IXHIX nepeHoCcHux 3Ha-
YeHb Ha Mamepiani cy4acHoi yKpaincbkoi mosu. J{ocniodicents nposooumscs 3a 00NoMOo2010 MeMOoOUKU YOpMAni308aH020 AHAIZY JeKCUY-
HOI ceManmuiu, sKka 0ae 3mMo2y nposecmu Kiacu@ikayiio 0ieciis, GUAGUMU iXHi CRINbHI MA BIOMIHHI PUCU, 4 MAKONC KITbKICHI Ma AKICHI
Xapakxmepucmuky 6 Cy4acHinl VKpaiHcobKitl Mogi. B pe3yiomami nposedenoco amanizy 6usieneHo NOHAMIlHI cghepu Odxcepei KOHGAIKMHUX
Oitl, maxi sx bopomvda 3a 61a0y MA BUCOKe CIMANOBULYE 8 CYCRITLCMBI, NPOMeCnl, He3200a 3 KUM-, Yum-1ebyob, 60POACICHIb, NOMCIA, Xii-
mpicmo ma 1yKagécmeo, [AKi npu300ans 00 MyK, OVULESHUX CIPAICOAHb, HEHABUCTI, | ule KOMRPOMIC Ma CRIENPAYsA MOJICYNb NPUEECU
00 8pe2yno8anHs 8iIOHOCUH.

Knrwwuosi cnosa: konguixm, mosHi 00uruyi, popmanizosanuii anais, 1eKCUHA CEMAHMUKA, CRUIbHI U IOMIHHI pUCU, SIKICHI ma Kilb-
KICHI Xapakxmepucmuxu.

Oksana Myhalets,

Candidate of Philological Sciences, Lecturer of the Department of English Philology,
The State Institution of Higher Education “Uzhhorod National University”

PECULIARITIES OF THE VERBS’ FIGURATIVE MEANINGS DENOTING CONFLICT ACTIONS
IN MODERN URKAINTAN

The present paper deals with the lexico-semantic peculiarities of the language units denoting conflict actions, their figurative meanings
on the material of modern Ukrainian. The study has been carried out with the help of the formalized lexical semantics analysis which gives
the possibility to classify the verbs, disclose their both common and distinctive features as well as quantitative and qualitative characteristics
in the language under study. The study has revealed the conceptual spheres of conflict actions’ sources such as struggle for power and high
position in the society, the protest, disagreement with someone or something, hostility, revenge, cunning and craftiness that lead to the
torment, mental suffering, hatred, and only compromise and cooperation can lead to the relations settlement.

While comparing the figurative meanings of the verbs denoting conflict actions in modern Ukrainian, it has been proved that antagonistic,
positional and emotional conflicts prevail over others. Furthermore, in this paper due to the figurative meanings of the verbs in Ukrainian
the types of conflict actions with different degrees of tensity have been distinguished. The latter, of course, do not cover the whole range of
conflict actions, but give a relatively complete picture of the specifics of the verbs’ occurrence, course and solution.

Key words: conflict, language units, formalized analysis, lexical semantics, common and distinctive features, qualitative and quantitative
characteristics.

IMocranoBka HaykoBoi mpodemu. CydacHi JIHTBICTUYHI CTY/i1 Bce OUTbIIE CIPSMOBYIOTH CBOIO yBary Ha BUBYCHHS OJIMHHIIb
JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO PiBHS, OCKIIBKH «CaMe B JICKCHUIIl MPUXOBaHi pyHIaMEHTAIbHI PHCH MOBHOI CTPYKTYPH, SIKi 3yMOBIIOIOTH
HasBHICTh 0araTboX CIEMU(IYHUX O3HAK Ha 1HIINX PIBHAX MOBU» [2, c. 88], a «BHYTpIlIHSA (opMa JIEKCEM PO3KPHBAE TPHUNHY
B3a€MO3B’SI3Ky CJI0Ba 3 JTyMKoio» [4, c. 16]. [IpoGiemaM HOCTiIKEHHS CEMAaHTUKH JICKCHYHHUX OAMHHUIID MPUCBSIYEHO Tpari BiT-
YU3HSAHUX Ta 3apyOikHuX HaykoBLiB (. C. baumesuy, I. O. ['omyboscrka, B. B. XKaitBoponok, M. I1. Kouepran, A. A. Jlyduk,
0. O. CeniBanosa, O. O. Tapanenko, O. B. Tumenko, A. A. Y¢imnesa, M. [1. ®abian, A. Cruse, A. Wierzbicka, N. Riemer Ta in.).
Bopgnouac 3aiiMaroThest TAKOXK 1 CIPHIMY MUTaHHSIMU CEMAHTHKH Ta CEMaHTHYHUMH BITHOCHHAMY M)XK MOBHHMH OJMHUIIIMH [ 1; 7;
8]. Ilopsin 3 TpaAuLiifHOIO TEKCHYHOI0 CEMAaHTHUKOIO, OCHOBA SIKO1 IOJISTae y BUBUCHHI CITiB 200 MIEBHUX IPYII CIIB Y MPOIieci IXHBOTO
ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY Ta (YHKI[IOHYBaHHS, TOCUTH aKTUBHO PO3BHBAIOTHCA 11 1HII HANPSAMKH: KOMyHIKaTHBHA, KOHIICNITyallbHa,
MICUXOMIHTBICTUYHA, IHTEPIIPETYI0Ya, CTPYKTYpPHA CEMAaHTHKa TOIIO.

OpHak, He3BaKAI0UX Ha IOCUTH BENTUKY KUTBKICTh JOCIHIKEHB 3 Ii€l MpoOIeMaTHKH, HAa ChOTOHI TUTAaHHS CEMAaHTUYIHUX 0CO0-
JMBOCTEH MEPEHOCHUX 3HAYCHB AI€CIIB Ha TIO3HAUCHHS KOHQIIKMHUX Oill TIe HE CTOSIIO Ha MOPSIIKY JCHHOMY.

AKTYalIbHICTh JOCTIPKCHHSI BU3HAYAETHCS BAXKIIMBICTIO BUBYCHHS JICKCHYHOTO PIiBHS MOBH, OCKIUJIBKH SIK COIlialbHE SIBHIIE,
MoBa Tiepe0yBae B Oe3MepepBHOMY PYCi Ta pO3BHUTKY.

MeTo10 CcTaTTi € BUBYECHHS 0COOIMBOCTEH BKUBAHHS MIEPEHOCHUX 3HAYCHb MOBHUX OJWHUID HAa MMO3HAYCHHS KOHPIIKMHUX Oill
B CydacHill ykpaiHcbkiil MoBi. [locTaBieHa Mera nepenbayae po3B’si3aHHA HACTYIHUX 3aBAaHb: 1) BUSBUTH CEMaHTHUHI 0cOOIHU-
BOCTI IEPEHOCHUX 3HAYCHb J1€CITiB HA MO3HAYCHHS KOH@IIKMHUX Oitl B TOCTIHKyBaHil MOBI; 2) OCTIANTH CIUIBHI i BIAMIHHI PUCH
JIEKCHYHUX OJIMHHMIIb, PO3KPHUTH IXHi SKICHI Ta KUTbKICHI XapaKTEPUCTHKH; 3) BUSBUTH MOHATIHHI CHepH JKepeN KoHGAIKmHUX Oill.

HayxoBa HOBHM3HA TIOJIITa€ B TOMY, IO B pOOOTI BIIEpIIe MPOBEACHO CEMAHTHYHHUN aHAJ3 IEPEHOCHUX 3HAYCHB JIE€CHTIB, IO
XapaKTePH3YIOTh KOH@IiKMHI Oif, BUSBICHO 1XHI CIUIBHI Ta BIAMIHHI BIIACTUBOCTI, TPOBEICHO KJIACH(DIKALIIIO TOCTIHKYBaHUX JICK-
CHYHHX OJUHUIIB.

ba3a nmaHux, MeToau Ta MeTO0JIOTis NMPOBEIEHHS I0CTiIKeHHsl. MaTepiajJoM MOCITIKEHHS € Ti€cIoBa Ha MO3HAYCHHS
KOH@IKmMHuUX Oiti B yKpaTHCHKil MOBI, 310paHi OIUISXOM CYIIbHOTO aHaizy CoBHUKA yKpaiHCbKoi MOBH B 11-TH Tomax. [Iist mpo-
BEICHHS BCEOIYHOTO KOMIICKCHOTO aHaJIi3y JEKCHKO-CeMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH Mi€CTiB HA MO3HAYCHHS KOHDUIKMHUX Oill B CY-
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YacHil yKpaiHCBKil MOBI, 3aCTOCOBaHO METOJIMKY (hOPMaJIi30BaHOTO aHANi3y JISKCHYHOT CEMaHTHKH, sika 0a3y€ThCsI HA OPraHiYHOMY
MO€HAHHI JTIHIBICTHYHUX METO/IB 31 CTPYKTYPHO-MAaTEMAaTHUHUMU ([eTAIBHIIIE PO METOUKY poOoTH uB. [3; 5]).

Buxisiag ocHOBHOTO MaTepiaJty JocaiT:KeHHs. BUBYEHHS IEKCHYHOTO CKJIaay MOBH 3aBXK/I¥ OYJI0 i 3JIMIIA€THCS Y LICHTPI yBa-
T'M IOCJTiTHUKIB, M03asIK 3 yCiX PiIBHIB MOBHOT CTPYKTYpH JIEKCHKO-CEMaHTUYHHI HalTiCHIIIE ITOB’sI3aHUH 3 TT03aMOBHOIO AIHCHICTIO.
BojHouac MeKCHYHI OMUHMIN € HAWOLIBII CIPHATIMBAMHE, 3MIHHUMHU i TUHAMIYHUMHE MiJCHCTEMaMH MOBH, SIKi O€3MocepeIHbO
pearyroTh Ha 3MiHM B )KHTTI JIFOJJMHU Ta CYCHiIbCTBA. [IepeHOCH] 3Ha4YeHHs, B CBOIO Uepry, 30arauyroTh CEMaHTHYHE HAIOBHEHHS
MOBHHUX OJIMHUIIb Ta BiZ0OpaKarOTh MPEACTABICHHS 1HIMBIIA 1010 PI3HOMAHITHUX SBUII PeabHOT AIMCHOCTI 3a JIOMIOMOTOK He-
MPSIMOTO 3HAYCHHS.

Cneundiky Bepbanizauii konguixmuux Oiil B JOCIiIKyBaHiil MOBI PO3KPUBAEMO IILISIXOM BHSIBIICHHS] CEMAaHTHYHNX OCOOJINBOC-
Teil JiecIiB, 3a JONOMOIOIO CYIIJIBHOTO aHAII3y TIIyMayHOr'O CIOBHHUKA yKpaiHChKOT MOBH. TakUM YHHOM, 00’ €IHYIOUOIO BIIACTH-
BICTIO JIi€CITIB HA TIO3HAYCHHS KOH@AIKMHUX Oiti B JOCITI/PKYBaHIi MOBI € HasIBHICTh MEPEHOCHHUX 3HaueHb. OTpUMaHUil JTEKCHYHNIT
CKJIaJ] TIOAIISIEMO Ha TPYITH, MO Ja€ MOJXJIMBICTh BUSBUTH 1XHI CHiJBbHI Ta BIAMIHHI PUCH W PO3KPUTHU iXHI SKICHI Ta KUTbKiCHI
XapaKTePUCTHKU.

VY nocnimkyBaHiii rpyIi JIEKCHKY HasiBHI 53 MOBHI OIMHHIT, 1[0 MAFOTh MEPEHOCHI 3HaueHHsI. CeMaHTHUYHO X MOYKHA MOJIUTUTH Ha:

1. «Ilo3umiitHi KOH(IIKTHY, 10 AKUX BITHOCUMO MOBHI OJIMHHUIII 60I06AMUL, 3A80PYULUIUCS, HAIHCAUYBAMUCA, RAPUPYBAMU,
nobumucs, npomecmysamu, posxooumucs. lleit TN KOHQIIKTIB BUHMKA€E BHACTIIOK OOpOTHOU 3a JiIEPCTBO, HE3aI0BOJCHHS
notped y BU3HAHI 3HAYMMOCTI cBOro «SI». JIIoaMHa, nparHyyy IMoKa3aTH CBOI JiJEPChKi SKOCTI Ta BaroMicTh, YCIIIKHMH METO/a-
MH HaMaraeTbest IOOUTHCS YCIIXY, TOCSTTH CBOET METH, BUPAXKAIOUHU IIPH IbOMY HE3aJ0BOJICHHS, HE3r0/1y, IIPOTECT MPOTH KOTOo-,
40ro-HeOy/1b, HE MiJAI0UYNCh KOMY-, YOMY-HeOyab, THM CaMUM IOKa3ylOud CBOIO TBEP/Y Ta HEMOXUTHY IO3MIIIO, 1/1ef0, OIS
(nouamu eusgnsIMU HEBOOBONECHHS KUMCb, YUMCb, RPOMECH NPOMU KO20~-, 4020-HeOYOb; OYymMu CHOGHEHUM Piulyyol He3e00u 3 KuM-,
YUM-HEOYOb; BUPAXCAMU He3A0060.1eHHsL, 00YPEHHS RPOMU KO20~-, Y020-HeOYOb; YICUBAMU BCIX 3aX00i8, O0KIA0amu 3yCulb SKUUCH
yac, 006UBAIUUCH H020-HeOYOb; HAMA2AMUCS NOOOIAMU, NepPebOPOMU UWOCh, He NI00ABAMUCS YOMY-HeOYOb AKULCH Yac; 6i0CMOIO-
6amu nesHi no3uyii, noeasiou, ioei mowjo; 6UACISIMuU PO30INCHICIb, CYNEPEUHICMb 3 KUM-HEOYOb ) YOMYCb, He3200) 3 KUMCb, YUMCh).

XapakTepHOI0 PUCOI0 JOCII/UKYBAaHHUX JIECIIB € SICKpaBe BiJI0OOpayKeHHsI BOJILOBOTO KOMITIOHEHTa KOH(IIKTY 4depes JeMOH-
CTpALLiI0 HEMTOCTYILIMBOCTI, HETaTHBI3MY, HEOKaHHS ITOYYTH Ta 3pO3YMITH OJMH OJJHOTO i po3iOpaTucs B CUTyallil, 10 BUHHKIIA, 1
IIPY L[LOMY BUPAXKa0OYM TBEPAY BOJIIO, BAAUY, XapaKTep Ta HATOJETIIUBICT: CROPUMU, CHEPeYamuUcs, 3MaA2amucs, NOOPANAMUCH,
ROCROpUMU — 3MA2AMUCS, HEe NOCMYNAMUCS Neped KUM-, YUM-HeOYOb SKUMUCH AKOCMAMU, 6IACIMUBOCNAMU, KOMY-, YOMY-HeOYOb
Y 4OMYCb; cynepHudamu; RPOMUCMOAMU — ONUPAIOYUCh, NPOMUOIIOUU KOMY-, YOMY-HeOYOb, He 0agamu oMY MONCIUBOCMI nepe-
MO, NOWUPUMUCSL, MAMU 6NIUE HA KO20Cb, WOCh [ M. [H.; APYYAMUCA — NpOmMudisimu yuit-neb6yob 6011, YuiMcb OANCAHHAM T M.
iH.; He NIOKOPSMUCS; 6OPIOYUCH 3 IKUM-HEOYO0b NOUYMMAM, CIMAHOM [ M. [H., He 0aéamu oMY 080J100imu coboI0.

2) «KAHTArOHiCTHYHI KOH(JIIKTHY», 110 PO3KPUBAIOTHCS TIECTOBAMU AMAKY8aAmu, Gumu, 60106amu, 2pU3Mucs, 3600UMUcs,
3mMazamucs, KOJLOMUMuUcs, 060e30porosamu, ONOTYAMUCA, NEPeZPU3AMUCA, NOZPUSIMUCI, NOOPARAMUCSH, NOREPEPUIAMUCA,
pizamucs, cmukamucs, CMUHAMUCA, CMyKamucs, mopneoysamu, ybKysamu. lle — HaI3BUYaHO MONIUPEHE SBUIIE, OCKITBKH
AHTAroHI3M, CYIIEPHHUIITBO, 0OPOTHOA BOPOXKKMX CHIJI, TCHICHIIIH 3aKJIaJeHO B caMiil ipupoi cycminbeTBa. Lli koHdIikTH XapakTe-
PU3YIOTBCS SIK BOPOXKi, FOCTpIi Ta BIAKPHUTI, [0 BUHUKAIOTh MIXK 1HAMBIIAMH 9M IPyHaMU, IHTEPECH Ta LTI SIKMX € HePUMHPEHHI
(cnpsimosysamu sxi-ne6yOb Oii, 3aX00U RPOMU KO20Cb, NIOOA6AMU 20CMPITL KPUMUYL, BUKPUBAMU KO20-, WO-HeOYOb; Cnepeuamucs,
C8apUMUCsL, ROC8apumMucs abo nOOUMUCS 3 KUM-HeOyO0b, 0OUH 3 OOHUM; 6CHIYRNAMU Y CYNEPEUKY, C8apKy; nepecsapumucs (npo oa-
2amwvox); NIOHIMAMUCHL, NOBCIMABAMU HA 3AXUCT KO20-, H020-He0Y0b abo Ha 6OpombOY NPOMU KO20Chb, 4020Ch; YUHUMU ONIP KOMY-,
YyoMmy-HebyOb, NPOMecmysamu PO KO20Ch, 4020Cb, DOPOMUC 3 KUM-, YUM-HebYOb, 3d KO20Cb, WOCh) OYPXIUEO GUABTSMU HE3A00-
BOICHHSL, HE3200Y;, OYuLy8amiut; Oisimu, ROBEOIHKOIO, CI0GAMU [ M. IH. POOUMU HECNPOMONICHUM YOMY-HebOYOb npomudiamu, ujo-He6yob
3anepewyeamu; 6UCIYRAMU NPOMU KO20-, 4020-HeOYO0b 3 HANAOKAMU, 3 PI3KOI0 KDUMUKOIO; 6CIYNAMU )y NPOMUPIUYSL; 60POACUMU
QisiMu, NPOMUOIIMU 3PUBAMU UO-HeDYOb, He OONYCKamu 30IUCHEHHsL 4020-HebY0b; nepecioyeamu Ko2o-He0yob PISHUMU HAKIEeNamMu
i m. iM., 3HYWAMUCS 3 KO2OCh).

3) «Emouiiini koH}IiKTIY, 1110 IEpPeIatOTHCS 3a JOMOMOT 010 JIEKCHYHUX OJUHULL Oumu, GOpOmucs, OyHmyeamu, 2pu3mucs,
3a60PYMUMUCSA, 3HEGONIO6AMU, HATHCAYY8aMUC, RIOOusamu, po3oupamu, cnanioeamu, mporooumu. I1epeHoCHI 3HaYECHHS 1INX
JI€CITiB XapaKTepU3yIOTh eMOLIIHI CTaHH, SIKi € IPUYNHOI0 BUHUKHEHHSI HANPy>KeHOi 00CTAaHOBKHM Ta BIJIHOCHH MiX iHIWBiIaMu, a
1I¢ TIPU3BONTE JI0 IYIICBHUX TIEPSIKUBAHB, CTPaXK/IaHb, HAIMIPHOTO XBIIIFOBAHHS 3a ce0e Ta PiHUX, BHYTPIIIHHOTO HAMIPYKEHHS,
MPUTHIYCHHS, TOPYIICHHS CIIOKOO TOMIO (3a80asamu cmpaicoanHs KOMy-nebyob; XeUn08amu, Genmedcumu; OyulesHo Cmpanicod-
M, JACYPUMUCSL, NEPEACUBAMU; 08000I6AMU KUM-HeDYOb (PO NOYYMMIA); 6HYMPIUHbO HANPYIICYBAMUCS, OYMU 20MOBUM 00 Y020~
HeOYOb; cmasamu 31uUM, PO30OPAMOBAHUM; CePOUMUCS, SHIBAMUCS; NPUSHIYY8amu, no30aéismu cuiu, 6a0bOPOCMI, 3HECUII0BAMU
K020-HebyOb; nopywysamu (muuty, CnoKiit) Yum-HeOyob; CRPUYUHAMU, GUKIUKATNU 6HYMPIWHIT PO31A0, CYNEPEeYHOCMI; CUbHO, Pi3-
KO po3opamogysamu, 6oa104e Oisimu Ha WOChb; HAOMO XGUTIOBAMU, MeP3AMIL; CUTHO OIMU HA KO20-HEOYOb, 3MYULYIOYU 3A3HABAMU
SKO20CH 20CMPO20 GIOUYMNISL; 3A60A6AMU MOPALLHUX CIPANCOAHL; MYUUMU; OIAMU, CLOBAMU NOHOGNIOBAMU, NPUMYULYBAMU 3HOBY
giouysamiuL, nepexicusamu uwjocs Henpuemue). [IpurauHaMu eMOIIIMHUX KOH(IIIKTIB MOXKYTh OyTH K CTaH 3710pOB’ s, (i310J0T1uHI BijI-
XUJICHHS YW TIATOJIOTTYHI MOTATH, BUKIUKAHI HAJIMIPHUM BXKHBAHHSIM aJKOTOJIF0, HAPKOTHKIB TOIIO, TaK i MPOOJIEMH Pi3HOTO POy,
30KpeMa, CKOHOMIYHi, CIMEHHO-1100YTOBI, 11€0OT1YHI TOIIIO.

4) «InimiaTnBHi, cIpoBOKOBaHI KOHQUIIKTH», SKi MICTATBCS B CEMAHTHII MOBHHX OJMHUILb KOJIOMUMU, HAUbLKOGY8AMU,
ononuamu, niooueamu, yvkyeamu. OCHOBHI (HaKTOPH TaKOro poay KOH(MIIIKTIB MOJSAraroTh y MiA0yprOBaHHI 10 BOPOXKHX [iM,
HaCTPOIOBAHHI MPOTH KOTO-, YOr0-HeOy/ b, IPOBOKALLIi /10 BHSBICHHS BiIKPHTHX, COLIAILHO-IO0YTOBHX, MPABOBHX, CIMEHHO-1T0-
OyTOBHX Ta JlyXOBHO-KYJIBTYPHHUX KOHDAIKMHUX Ol (GUKTUKAIOUU BOPOICE CMABLEHH, NIOOYPIoOGamu, 6YHMYeamu, Hacmpoloeamu
npomu Ko2o-, 4020-Hehyob; CXUIMU, CHOHYKamu ado nio 100xcysamu 00 4020-Hehy0b; NiOMOBIAMU; HeWUPUMU OiMU, CIO8AMU |
m. iH. 36a6I08amMu, CROKYWAMU, 3HAONCYBAMU KO20-HeOYOb; RIOMOBIAMU 00 OPOACUX Oill).

5) «/lecTpyKTHBHI KOH(IIKTH» XapaKTepH3yIOTh JISKCUYHI OIMHULIl 3A20CMPIO6amucs, Kanimynoeamu, nioéusamu, noao-
Humu, nocaoumu, npunupamu, pozmpouiyeamu. lleii TUI Bejie He 10 BUPIICHHS, PO3B’I3aHHS KOH(IIIKTY, & CKOPIIIIe 3ar0CTPIOE
HOr0 Ta IPU3BOIUTS JIO TIOCUIICHHS HAIIPYTH y B3a€MOBITHOCHHAX, BHHUKHEHHS CYIIePEeYHOCTEH, YIepeyKeHOCTI IPOTH OIIOHEHTA,
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MOSIBH, BUSIBIB CTPECIB Ta HENPUEMHUX HOUYTTIB (3acocmpiosamucs — cmasamu Oibul HANPYJiCEHUM, HeCIEPNHUM, HeNPUMUPEH-
HUM; 30Y02cy8amucsi, NOCUI08amucs). Pe3yibTaTroM 1b0ro KOHQIIKTY MOXYTh OyTH SK MiJKOPEHHS OJHI€T CTOPOHM IHIIOK Ta
BCTaHOBJICHHSI CBOET BIIA/IM, TIOCTABHBILI CyIICPHUKA y OE3BHXi/lb, HE3PYYHE CTAHOBHUILE TA TOBHY HECIIPOMOXKHICTb JI0 MOAANTBIINX
Nt (nioousamu, ROAOHUMU, POZMPOULYEAMU — NIOKOPSMU CEOEMY GNIUBOSL, YCIMAHOBTIOBAMU CEOI0 61A0Y; 00800UMU NOBGH) He-
CNPOMOdICHICMb YUIX-HeGYOb NON0JCEHb, NO2NAOIE, Opamu 6epx HAO KUMCb Y cynepeuyi; NOCAOUmu, RPURUPAMU — NOCIMASUMU 8
He3pyuHe, 6e36UXione CMaHosuwe 8 pO3MOSL, Cynepedyl; nepemMocmu 6 cynepeyyi; YUHUMu HAMuCK Ha K020-He6y0b AKUMCb CNOCO-
6oM, 3MYULyeamu pooumu woch), Tak 1 TAMYACOBE MPUITHHEHHS 00POTHOM 200 IIJTKOBUTA BiJIMOBA OJIHIET 31 CTOPIH BiJI MOJATBIIOTO
NpOTHOOPCTBA i BU3HAHHS CBOET MOPA3KH, 1110 CYIIPOBOKYETHCSI HArPaHOIO OalIy KiCTIO, 3a SIKOI0 MAaCKY€ThCs ICTHHHE CTABJICHHS
110 KOHDITIKTAHTA (PO3X00umucs, Kanimyar0eamu — He npuxooumu 00 3200U, He QOMOBUSUUUCH 0OUH 3 OOHUM Y YOMYCb; BIOMOGIIs-
mucs 6i0 0anbuioi 6opomvoOU NPOMU KO20Cb, H020Ch; UIHABAMU CE0E De3CUNISL 8 HOMYCh). Bil3HaueHUI KOHQITIKT PO3TIIIIa€MO SIK
«HeBUPpilIeHNii», 60 BiH XapaKTePHU3YEThCS 3aTHKKUMH [EPEKHUBAHHIME, BHHUKHEHHSIM HEPBOBHX PO3JIa/1iB, [IOSIBOI CAMOKPHTH-
KH, CAMO3BHHYBAUCHHS TOILIIO.

6) «KommnpomicHi (HeHACHJIBHUIBKI) KOHQIIKTHY, 10 SKUX BIJTHOCHMO JIIECIIOBA HACMPOIOGamu, RIOKOpamu, npubupamu,
cmukamucs, mopzysamucs. [1i7 KOMIIPOMicOM, MAa€THCsI Ha yBa3i BPETyIIOBaHHS KOH(IIIKTY, HIy4H Ha B3a€MHI OCTYIIKH, Bpaxy-
BaHHsI IHTEPECiB Ta Oa)KaHHS MPOTUIICKHOI CTOPOHH, OJTHUM CJIOBOM — II€ CITIBIIPAIlS IBOX CTOPiH: 000€ MOTOKYIOTHCS Ha YaCTKOBE
BUKOHAHHSI Ta 33I0BOJICHHSI CBOIX Oa)kaHb 1 OTPed mopzysamucs — cnepeuamucst, 00Mazarouuch ROCMynok cooi 6 Homyco abo no-
CMYNAaryuUcs KOMyco YuM-neoyob. Y 0arathbox BUIMAIKaX KOMIPOMICHI KOH(IIKTH MPU3BOAATH 10 37ar0M Ta CIIBIpalli iHIUBI/IIB,
HaJIaro/DKEHHS BiTHOCHH, CTBOPEHHS CIPHUSTINBUX YMOB, HaBEJCHHS IOPSKY B ciM’i, Ha poOOTi TOIO: Hacmporosamu, nioKo-
pamu, npuouUpamu, CMUKAMUCa — HaAoOUmMu NOPsI00K 6 HOMY-HebYOb; CMEOPIIOYLU CRPUSIMAUGL YMOSU a0 noninuyodu ix, 0o-
nomazamu po3eUmKOsi, pO3KeImosi 4020-Hehyob; HANA200CYEamu, NOIINUY8AMU WOCh 3aHedbane, 3anenaie; OnopsoIcamu, 0o-
naonyeamu wo-nebyov; 6Cmynamu 6 CRiIKy6anHs, 6 iKi-nefyob cmocyHku 3 kumcs. I[lepeBaramMu 1[bOro TUITY BUPIMIEHHS KOHIIKTY
€ Te, 10 Hi MepeMOoKIls, Hi MEPEeMOKEHOT0 TyT HEMae, a Iie BeJe JI0 30CePe/DKEHHS yBari Ha B3aEMHUX IHTE€PEcax, BUKOPUCTaHHS
00’€KTHBHMX KPUTEPIiB, TOBArK OJMH /10 OJHOTO ITiJl 4aC NepPeroBOpiB, MPUHHSITTS B3AEMOBUTIAHUX PILIeHb i T.II.

VY HamoMmy MOBHOMY Matepiajli HasBHI Ji€CI0Ba, IEPEHOCH] 3HAUSHHSI SIKUX [T03HAYAIOTh Pi3HI TUMN KOHMIIIKTIB, IPOTE 1€ 3Ha-
YEHHs 3yCTPiYaeThCs JIMIIE OIMH pa3. YKa3aHi JiecioBa Ha Lilf mijgcTaBi 06’ €JHyeMO B OKpeMy 7-My TpyIly Ta HPOBOJIMMO iXHIii
CEeMaHTHYHMI aHaji3. Tak HAPUKIIA[ JI€CIIOBO HONXHYHIU TIO3HAYAE: CKUHYMU 3 NOCAOU KO20-HebYOb, 8I0i6pamiu 6 K02oCb 6140y,
sIKE€ B CBOIO Yepry, MOJKHa BiJHECTH 10 KOH(IIKTY y AinoBiii cdepi, nprunnoro sxoro € 60poTsda 3a 1mocasay, Biaay Ta KepiBHH-
[TBO KHMOCb, YUMOCh, Oa)KaHHS 710 BU3HAHHSI, TOKOPH ITi/UIETIIHNX Ta BUCOKOTO CYCITIIBHOTO CTAaHOBHUIIA. B OKpeMUX BUTAKaXx 11 Aii
MOJKYTb IPH3BECTH JI0 TIOKPAIICHHS YMOB TIPALli, [T IBUILCHHS 3apO0iTHOI [IIATH TOILO, & B IHIIMX HABIMAKH — JI0 MOTiPLICHHS TPY/I0-
BUX BiJIHOCHH B KOJIGKTHBI Ta yMOB Tipaili. KoH(JIIKT cnipaBelsIMBOCTI IPOCTEKYETHCS B JICKCeMi pospaxosysamucs (pooumu wjo-
Heby0b Y 6i0N06i0b HA Yuics Oil, UUHKLL 3600UMU PAXYHKU 3 KUM-HeOYOb; mcmumucs). Takoro pojy sBUIIIE — I1¢ HE TUTBKU POOUTH
1106po 3a 100po, OyTH BISTYHUM 32 JOMOMOTY i T.II., alle TAKO)K HAHOCHTH 3BOPOTHI yIapy B CTOPOHY NPOTUBHHKA, JISITH TOMCTOIO
Ha TIOMCTY, M03asIK B Cy4aCHOMY CBIiTi TPABUIIO «OKO 32 OKO, 3y0 3a 3y0» YacTillle CIIOCTePIraeThes HiXK «IT00H OIMKHBOTO, K CAMO-
ro cebey. JIroauHi cITia maM’sTaTy, M0 KOKHA MaJKa Ma€ JIBa KiHIli: OJJHOIO TH, a Ipyroro Tede. 3poOuBIIH 100pO, Yyekait Ha 100po,
a, 3pOOMBIIY MiUTICTh, YyeKail Toro . [IpuxoBanmii KOH(IIKT PO3KPHUBAETHCS 32 JOMOMOTO0 JICKCHYHOT OAMHHMLI RiOKonysamu
(niocmynrno, maemno Oissmu npomu K020-, 4020-HeOyOb, PO3XUNYEAMU OCHOBU 4020¢hb). IiTicTh, TOTOp/a, XUTPICTh Ta JTyKaBCTBO
— IIe caMe Ti PUCH JIFOJJUHH, sIKa 31aTHA ITiICTYITHO, 3 TOKa3HO0 J0OPO3UYIMBICTIO MAaTH 3JIUH HaMip He TUTBKH CTOCOBHO CBOTO He-
Jpyra, BOpora, ajie 4acTilie i cBoro OJIM3bKOro Apyra 4u pinHoi oguny. PyiiHiBHMIT KOH(IIIKT CynpoBOIKY€EThCS PyHHYBaHHSAM,
3HHUIICHHSM HE TiIbKU Oy /IiBelb, MICT, alle TAKOK PO3KOJIOM JIepiKaB, IICYBaHHSM BiIHOCHH B IPYKHbOMY Ta pOOOYOMY KOJICKTHBAX,
PO3Maa0M CiMel TOIIO (po3mpougysamu, CRAAIOEAMU — DYUHYEAMU, HULUMU, JIKGI0Y8amu ujo-HebyOb; SHUWY8AMU, PO36II08amu).

V pe3ynbTaTi IPOBEICHOTO MOy JI€CTIB, IEPEHOCH] 3HAUSHHS IKUX XapaKTepU3YIOTh KOH@Aikmui Oif, OTPUMAHO 7 TPYII, Ki
MOJKHa MPEICTABUTH PUCYHKOM IXHBOTO CITiBBiHOIICHHS Y BiZICOTKaX (1uB. puc. 1).

Puc. 1. CniBBinnomenHs aiecaiB Ha mo3HaYeHHsT KOHGIIKTHUX Aiit

BucnoBku. [IpoBenennit anani3 gae miacTaBu 3pOOHTH BHCHOBOK IIPO T€, IO MEPEHOCHI 3HAYCHHS JI€CIIB HAa MO3HAYCHHS
KOoHaikmuux Oiil B cydacHIH yKpalHCHKiM MOBI MICTATh iHTCHCH(]IKaTOPH HE JHIIE HETaTUBHOI, aje i MO3UTUBHOI OIIHKH, IO €
CBIJTYCHHSIM TOTO, 1[0 B MOBI, 5IK 1 CyCIIIJIBHOMY YKHTTI 3arajioM, € JIBi CTOPOHU MEIaJi.

V crarTi BUAUICHO CHIJBHI Ta BiMIHHI PHCH, SIKICHI Ta KUTBKICHI XapaKTePUCTHKN CEMAaHTUKH i€CIIiB, BHSBICHO MMOHATINHI
cdepu Kepen kongikmuux Oitl, Taki sk 60pOTHOA 3a JIIePCTBO, BIay, Oa)kaHHS O BU3HAHHS Ta BICOKOTO ITOJIO’KEHHS B CYCITiIb-
CTBI, HE3aJOBOJIEHHSI KUMOCh ab0 YMMOCH, HE3ro/ia, IIPOTECT IMPOTH KOT0-, 4Oro-HeOy /b, HeOakaHHSI MOYYTH Ta 3pO3YMITH OIWNH
OJTHOTO, BOPO’KICTh, IIOMCTA, i JIiCTh, TOTOPAA, XUTPICTh Ta JIyKaBCTBO, SKi MPU3BOIATH J0 JYHIEBHHUX IEPEKUBAHb, CTPAXKIaHb,
BHYTPINIHBEOTO HANPYKEHHS, TOPYIISHHS CIIOKOIO, 0€3BUXO0/1i, HECIIPOMOXHOCTI /10 TIOJANIBIIHX JIilf i TUTBKH KOMIIPOMIC Ta CHIBII-
parst MOXYTb IIPUBECTH 0 BPETyJIIOBAHHS, a IHO/I HaBITh i IIOKPANICHHS BiTHOCHH.
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VY po0oTi BUAITIEHO TUIN KOHGAIKmMHUX Oill 3 PISHUMH CTYNEHSIMU HAIIPYTH, SIKI IepealoThesl caMe 3a JOMOMOT0I0 MEPEHOCHUX
3HAYEHb JIECTIB CYYacHOI YKpaiHChbkoi MOBH. Lli THIH, 3BUYaiiHO, HE OXOILTIOIOTH YChOTO PEATBHOTO CIEKTPY KOHGAIKMHUX Oiil,
OJIHAK JIAIOTh BiTHOCHO TIOBHE YSIBJICHHS IPO CrienudiKy IXHHOrO0 BUHHKHEHHs, Tepediry Ta BupimenHs. I1ig gyac nociiukeHHs
3’5ICOBAHO, 1110 HAWMIOIIMPEHIIUMH B YKPAiHCHKii MOBI € TIPOSIBM AHTATOHICTHYHHUX, MO3HIIHHUX Ta eMOIIifHIX KOH(IIIKTIB.

Taxkum 4MHOM, Y pe3yJIbTaTi IPOBEICHOI0 CEMaHTUYHOTO aHAITi3y TIEPEHOCHUX 3HAUESHB JIIECIIB, 10 XapaKTEePU3YIOTh KOHIIK-
mHui Oii BUAiNeHO 7 rpyit: 1) nosuyitini kongaikmu; 2) anmaconicmuuni kougaikmu; 3) emoyiini konguikmu; 4) iniyiamushi, cnpo-
60K0BaHI KOHIKMuU; 5) decmpykmueHi KoHpaikmu; 6) komnpomichi (HeHacunbHuybKi) Kougaikmu; 7) Kongaixm 'y 0inosii cgepi,
KOH@IIKM cnpageoiueocmi, npuxo8anull Ta pyuHieHUNl KOHGQDLIKM.

IlepcreKTHBY MOJAIBLIINX JOCTiAKeHb BOAYaeMO B IOTNIMOICHOMY BUBYCHHI 1HIINX JICKCHKO-CEMaHTHYHUX IPYII JIIECHIB Ha
NO3HAYCHHS KOHPIIKMHUX Oiil, SIK B)KJIMBUX KOMIIOHEHTIB MOBHOT CHCTEMH B IIIJIOMY.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIHIOHYBAHHSA MOBHU BOPOKHEYI B IHTEPHET-ITPOCTOPI

Cmamms npucesuena npobnemi 00CIIOHCEeHHA MOBU 8OpOdCHeUl 8 ihmepHem-npocmopi. [Ipoananizosano pakmopu, sAKi 3yMo611010Mb
CmpiMKe NOWUpenHs, Nosgy i PO36UMOK HOBUX (YOPM, BUSHAUEHO OCHOBHY MEMAMUKY, KA € NOATMUYHO, KYIbIMYPHO Ul ICMOPUIHO 00yMO6Ie-
HOIO, Ma XapakmepucmuKku 0aHo20 QeHoMeny, a maKodic HU3Ky Kpumepiie, Ha OCHOBI AKUX MOBY 60POJICHEUT BIOMEHCOBYIOMb G0 CYMINICHUX
KOMYHIKamusHux ¢opm. Onucano ocHogni opmu, a maxodic mpu munu MOSU 60POICHEYT | 6USHAUEHO Kpumepii 0N ixX pO3MeNCYBaHHSI.
Posenanymo nioxoou 00 susyenHs 0aHo2o Aeuwda, cepeo AKUX came MOBO3HABUUL NIOXIO0 MAE 0COONUBe 3HAUEHHS, OCKINbKU 00360A€ 6CMA-
HOBUMU THIMEHYII0 MOBYSL, 3a¢hikcysamu (pakm 3acmocy8anHs MOBU 8OPOCHEYL I MAE 6NIUE HA IOPUOUYHI HACTIOKU MAKUX OLll.

Knrwouosi cnosa: mosa soposicneui, yughposa KOMyHikayis, KOMYHIKAMUBHA OUCKPUMIHAYISL.

Hanna Sarmina,
PhD in Philology
Taras Shevchenko National University of Kyiv

THE PERCULARITIES OF THE FUNCTIONING OF HATE SPEECH ON THE INTERNET

The article focuses on the study of the particular aspects of Hate Speech functioning on the Internet. The factors that cause the rapid
spread of Hate Speech, the emergence and development of its new forms have been analyzed. Among them the leading role have globalization,
media, digitalization and the public. The study underlines the fact that the main thematic areas of Hate Speech are politically, culturally
and historically conditioned. It was attempted to find the main characteristics of this phenomenon and a number of criteria on the basis
of which the Hate Speech can be distinguished from related communicative forms. The study revealed a pattern of results which could be
significant for defining and specifying the basic forms of Hate Speech, as well as its three main types and the criteria for recognizing them.
The nature of Hate Speech has been particularly analyzed. Three main approaches to the study of this phenomenon were analyzed, among
which the linguistic approach is of a particular importance, since it allows to establish the intensity of the speaker, to fix the fact of using
Hate Speech and has an impact on legal consequences of such actions. A critical assessment of recent research has shown that there has
been little investigation into this field. In sum up a significant link between important aspects of Hate Speech that have been existing and
many important issues facing Hate Speech at the moment has been detected recently.

Key words: Hate Speech, Digital Communication, Communicative Discrimination.

Hacranns nngpoBoi epr CyTTEBO NPUCKOPHIO HPOIEC TEXHIYHOTO MOCTYITY, CTAJIO MOLITOBXOM JUISl TpaHC(OpMaIii CycIIiib-
CTBa, KOTPE 3aBJISIKH OJMCKaBHYHOMY PO3BHTKY BCECBITHBOI MEpEKi, BIAKPHIIO [Isi ceOe HOBI MOXKIMBOCTI st KomyHikamii. [lud-
POBHI IIpoLieC KapIMHAIBLHO 3MIHUB KOMYHIKAIlil0, a/PKe OCHOBHOIO PHCOI0 CYy4aCHOTO KOMYHIKaTUBHOTO IPOLIECY € IHTEPAKTHB-
HICTB, a y IIGHTPI [[bOTO TpoIiecy mepedyBac JIrouHa sIK Oe3rocepeiHii TBopelh KOMyHIKaIlii.

TexHOJOTIYHMI PO3BUTOK CTAB OCHOBOIO JUISi YTBOPCHHS KOMYHIKaTHBHHX IIaT(GOpPM, Ha KOTPHUX IOCTAIOTH HOBI MEMilHI i
CoLliJIbHI IPOCTOPH, HATIPUKIIAJ, COLIATBHI MEpPExKi 1 cIyk0u 00OMiHy TOBiTOMIICHHAME. Taki iHHOBAIIIT HAJJAFOTh MOKJIMBOCTI KOX-
HOMY KOPHCTYBaueBi JJIsl BUCIIOBIIIOBAHHS BJIACHOI ITO3HMIIIT, BOAHOYAC HOBI TEXHOJIOTIT JO3BOJIIOTE 30€piraTi aHOHIMHICTh KOpHC-
TyBadiB, a TOMY JAIOTh OLIBIIY CBOOOIY Iil y Mepexi i IpuONparoTh 0OMeXeHHs y KOMYHIKaTHBHOMY ITPOLEC, 110 3 OJJHOTO OOKY €
0e33anepevHolo 1epeBarolo. 3 Apyroro 60Ky, Iy0OJIika Ma€ 3MOT'Y BUCJIOBUTH HE TUIBKH CXBaJbHY a00 HEHTpaIbHy MO3UIIIIO0, IPOTE
Il BJIaCHE HEraTHBHE CTaBJICHHS, OCIYTOBYIOUHCH CIIEIM(DITHIM JIEKCHIHUM PErepTyapoM, IPU IIbOMY HE BiJIKPHBAIOYH BIACHOT
ineHTnaHOCTI. CaMe 3aB/SIKM QHOHIMHOCTI HeaOHsIKa YaCTHHA OHJIAHH-KOPHCTYBAUiB ITONPH YUCICHHI 3aKJIMKHU IO TOJIEPAHTHOCTI,
a TaKOXK ICHYBaHHSI MEPEKEBOT'O €TUKETY, J03BOJISIE COO1 JIMIIATH KOMEHTapi, KOTPi SICKPaBO LIIOCTPYIOTH (PEHOMEH, SIKUH OTpHMaB
Ha3By “MoBa BopokHeui” (aHri. Hate Speech).

Amnani3 nonepeanix gocaigkenb. GeHoMeH MOBU BOPOXKHEU1 HEOAHOPA30BO MepeOdyBaB y (POKyCi HU3KU TEOPETHYHHX 1 eMITi-
PHUYHUX JOCIIIKEHD SIK BITUM3HSIHUX, TAK 1 3apyOixuux Buenux JI. Bariep, A. BeGep, . [I3suiommucekoro, T. Icakosoi, ®. Kinepa,
T. [pumenu, I'. YepHerko, ®. SHymia ta € 00’ €KTOM JOCIIKCHHS HE TUTBKH JIIHTBICTIB, ajie i MOJIITOIOTIB, (axiBIliB i3 COIIaTbHUX
KOMYHIKaIlili, FOpUCTiB. X04a JUIsl CyCHiIbCTBA JJOMIHAHTHE 3HAYCHHS MAOTh FOPUIMYHI ACIIEKTH 1 HACIIIKH MOBU HEHABHUCTI, O€3
MOBO3HABYOI CKJIAI0BOT CKJIAJHO JIOBECTHU CIIPABKHIO IHTEHIIII0 MOBIS Ta NPABWIEHO IHTEPIPETYBATH CYyTHICTh BHCIIOBIIOBAHHSI.
Kpim Toro, MmoBa BoposxHedi nepedyBae y HEBIUHHOMY IIPOIECi PO3BUTKY, aJKe 3aBISIKH TOMY (aKTy, 10 I(poBa KOMyHIKaIis
0e3MekHa, He Ma€ KOPAOHIB 1 KOHTPOJIO, a MIPUXOBAHA 1IEHTUYHICTD 1 JIOKAIis JAloTh 3MOTY IIPUXOBATH BJIACHI BYMHKH, “‘MOBa
BOpOXKHEUi” HaOyBae HOBHX (DOPM i crienn(piuHUX XapaKTePHCTHK, 1 came I (GakT 3yMOBIIIOE AKTYAJIbHICTh IIPOIIOHOBAHOT PO3-
Binku. O0’€KTOM JOCTIPKCHHS € MOBa BOPOJXKHEY1, IPeAMETOM — JIIHTBICTUYHI XapaKTEePUCTHKU MOBU BOpoxHedi. MeToro jocii-
JOKSHHS! € BCTAaHOBIICHHS JIIHTBICTUYHHX 0COOIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS MOBH BOPOXHEU1 y iHTepHeT-1ipocTopi. MaTtepiangom uis
JIOCIIIJKEHHSI CIIYT'YIOTh KOMEHTapi KOPUCTYBadiB comianbHOl Mepexi Facebook no myOiikamii Takux Bunans sk Zeit Online, Die
Tageszeitung, Spiegel Online, Focus Online, Tagesspiegel, onpunroqHeHuX Ha oilliiiHUX CTOpiHKaX Mepexi Facebook.

Buxaan ocnoBHoro martepianxy. CTpiMKe MONIMPEHHS, @ TAKOXX MOsIBa HOBUX ()OPM MOBH BOPOXKHEU1 3yMOBIICHO JIEKIJIbKOMa
(axropamu. B nepiry uepry BapTo 3rajaTi nporec rrodaiizamil BCeCBITHROI MEPeiKi, IKUH He TUIBKU BiJIKPUB KOXXKHOMY ILIaThop-
MY JUIsl BUCJIOBJIIOBAHHSI, aJle i yMOJKJIMBHMB KOMYHIKaIlif0 6€3 0OMEKeHb y 9aci i MicIii.
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Io npyre, BapTo 3rajaTy Mpo Baromy poib Mejia, SKi CIyTryloTh IIaThopMaMu Julsi KOMYHIKalil, 1 32 CBOEIO CYTTIO, € NTaCHB-
HUMH TTOLIMPIOBAYaMy MOBH BOPOXKHEYI, JI0 TOTO K MeJia 4acTO NPONOHYIOTh CyMHIBHI MaTepiaid, sIKi FpOMaJIChKIiCTh MOIIUPIOE,
00roBoOpIOE i B Ipo1ieci 00roBopeHHsI IEBHUM YMHOM Jieritumizye [11, c. 24]. Haronocurty Ha 0co0imBiii posti Metia BapToO TakoxX 3
OISy Ha Te, 110 BOHU € 3[IaTHUMHM BIUTHHYTH Ha KOHCTPYIOBaHH: MM03aMe/iiHOI peanbHOCTi. Hanpukian, Mernia 3qaTHI CTBOPUTH
KOH(IIIKT, rinepOosi3yBaTu Horo, NepeTBOPUTH HOro Ha HOHCEHC LIISIXOM BapilOBaHHS PEJIeBAHTHOCTI MOJII, HNIIIXOM 3aCTOCY-
BaHHS PI3HUX METOMIB BUCBITICHHs KOHQIIIKTY. Mezia MOXKyTh KOHTPOJIIOBATH TPUBAJIICTh BUCBITIICHHS MOAI1, BapilOBaTH CTYIiHb
EMOIIIIHOCTI MO/ii, HATOJIOCUTH Ha 3B’A3KYy MiX MOJIEI0 1 BiZIOMOK OCOOMCTICTIO ab0 Ha 3B’sA3KYy 3 IHIIOK MOJi€r. BiamosinHo,
ro3ameliiiHa peKOHCTPYKIIisl pealbHOCTI BiI0yBaTHMETHCSI HE00 €KTUBHO, i3 BUKPUBJICHHSIMU CYTHOCTI KOH(IIiKTY. OCKIJIBKH He-
raTHBHA iH(pOpMaLis 3aBXKIM IPUBEPTAE OIIbIIY yBary, HK MMO3UTHBHA a00 HelTpasibHa, caMe KOH(IIKTH 3aBXKIH NepeOyBaroTh y
LIEHTPi yBaru rpomMajcbkocti. MoBa BOposkHedi MoXe OyTH sIK MPUPOJHBOIO PEaKIiero Ha KOHMIIIKT, TaK 1 pyIIiifHOIO0 CHIIOI0 KOH-
¢uikTiB. Y 11IbOMY 3B’3Ky BapTO 3raJiaTv Ipo poiib Mejia y npoueci anekcii Kpumy 2014 poky.

IMuTanus npo Te, un Meia udpoBoi 100U i A0CI 3ATUINAITHCS “deTBEPTOIO BIAIOW”, € TysKe cynepewnBuM. Hapasi He MmoxHa
CTBEP/DKYBATH, III0 BOHH MOBHICTIO (JOPMYIOTh TPOMAJICHKY JyMKY, X04a i 6e3 CyMHIBIB MalOTh IOTYXXHHU BIUIMB Ha Hei. Dopmy-
BaHHS IPOMaJICEKOT JTyMKH 3aJISKUTh CKOPILI BiJl HACTPOIB II100aIbHOI CBITOBOT CIIJIBHOTH, 3 SIKUMH NEPECiYHUN KOPUCTYBad MOXeE
y OyJIb-sIKHi MOMEHT O3HAHOMHUTHUCH y Mepexi. 3a3Bhuaii, OiIbIIICTh JOMIHY€ HaJl MEHILICTIO, 1 3MyIIy€ MEHIIICTh IPHUXOBYBaTH
BJIACHY IO3HIIi10, 200 30BCIM BiJIMOBJISITHCS Bij Hel miJ THCKOM rpomajcbkoi nymku. Teopis “cripani moBuanus” E. HoiimanH [9]
JIa€ YiTKe TOSICHEHHS TOMY, SIKUM CaMe YMHOM Oy/b-ika iH(dopMallis, KOTpy MOUIMPIOIOTh Melia, Moxe ctaTu (aktom. 3 ofHO-
ro OOKy, aHOHIMHICTb, SIKy IIEBHOIO MIpOIO FapaHTy€e BCECBITHS MepeXa, MOXKe BUBUIBHUTH JIIOJMHY 3-IiJ il cripani MOBYaHHS,
MIPOTEe BOHA HE I'apaHTy€ TOTO, IO JIIOJMHA CTaHe NPUOIYHMKOM caMe MHPHOTO PeryioBaHHs npobiemu. Tomy, 3 aApyroro 6oky,
ICHY€ PU3HK, 1[0 Jisl CHipayi MOBYAHHS MOXKE CTATH Il OLTbII IHTEHCHBHOIO Yepe3 Ha/[3BUYaliHO BEJIHKY KiJbKiCTh HPUXHIBHUKIB
KoH(TiKTHOT mo3uil. BigmoigHo, nepia XBUIsi MOBH BOPOXKHEI 3/1aTHa chOPMYyBaTH HACTYIHI XBHII, SIKI MOXYTb IIPU3BECTH 1
JI0 HACWILIS (pi3HIHOTO.

Hacrynuum, Tpetim (akTopom, KUl 3yMOBIIIOE TIOIIMPEHHS i PO3BUTOK MOBH BOpPOXKHEUi, € poib myoniku. HoBa epa macoBoi
KoMyHiKauii nepenbayae akTUBHUI PO3BUTOK (DeHOMEHA MApTULHUIMALIL, MiJ SIKUM PO3yMieMO HOBi ()OPMH ydacTi KOpHUCTyBauiB
y undpoBoMy KOMyHikaTuBHOMY mpoueci [4, c. 217]. ITy6xixa y poni TBoOpIiy iHOpPMaLifHOTO MPOCTOPY, Kpearopa KOHTEHTY
HOBOT'O TaTyHKY, HE 3aBXK/H NPaBUILHO IHTEPIPETYE MOHATTS CBOOOIM CIIOBA, sIKE, B MPHUHIIUIII, Mae CBOI MeXi HaBiTh y Iporeci
KOMIT  IOTEPHO-OIIOCEPEKOBAHOT KOMYHIKAIIIT, 1 4aCTO BUXOJUTH 32 MEXI I03BOJICHOTO, OIIMPIOIOYH BOPO’Ki KOMEHTapi.

TemaTnka MOBH BOPOXHEUI € KyJIbTYPHO, ICTOPHYHO, 1 B EPIY Yepry MOJITHIYHO 00yMOBIeHO. Hanpukian, MOBYy BOposkHEi
y HiMeuurHi SICKpaBO UTFOCTPYIOTh KOMEHTApi Ha TakKi TEMH, sIK O1KEHI[, MyCyJIbMaHH, TOMOCEKCYATIiCTH, 1HO3EMIl a0 KiHKH,
eKCIUTIUTHI Y IMIUTIUTHI ()OpMH MOBH BOPOXKHEUI € peakiiielo Ha Taki myOmikanii. [Ipodiema GikeHIiB, ski npsMytoTh 10 Hi-
MEUYYMHH y TOIIYKaX KPAIIoro KUTTS, 1 10Ci € OJJHI€I0 3 HAHOIbII PE30HAHCHNX TEM IOJITHKY KpaiHu. Lle MojkHa mpoigrocTpyBaTn
TakuMU TpuKIanamu: diese Deutsch-...., geht irgendwie nur bei bestimmten Lindern. Schon mal Deutsch-Brite, Deutsch-Italiener
oder Deutsch-Franzose gehort? Algeriendeutscher!; Nicht mehr Polizei ist die Losung, sondern die sofortige Abschiebung aller
kriminellen Ausldnder!

3a yaciB MaHyBaHH HAI[lOHAJ-COLialIi3My OCHOBHOIO TEMOIO MOBOIO BOPOXKHeUi OyJiH €Bpel i poMa, OCKIIBKH TOJIITHKA IepIKaBH
nepedayaa ix rnepeciiyBaHHs i BUHUIIEHHs. Takox 1 MONiTHYHI MoAil B YKpaiHi OCTaHHIX IT’SITH POKIB IPUBEPHYJIN yBary rpo-
MaJICBKOCTI B YChOMY CBITI, TeMa YKpaiHU 3’sIBHJIAcs Ha MEpILINX IIaIbTax CBITOBUX BHIAHb, a Aii Pocii BUKIMKaIN 3acyKeHHS Y
CBITOBOT rpomajicbkocTi. Cepesl OCHOBHHX TeM, sIKi LTIOCTPYIOTh BOEHI30BaHMIT KOH(IIIKT B YKpaiHi, peBatoioTh aHekcist Kpumy,
Il Ha cxoi YKpainu, nojituuHa cutyaiis. Das ist eine beliebte Methode fiir die Eroberer fremder Léndereien. Da gab es schon an
vielen anderen Orten... Wenn Russland ein jiidischer Staat wdre, wiirde jede ,, Annexion* anerkannt

OJtHMM 3 HEe MEHIII Ba)KJIMBHX 3aB/IaHb IIPOIMIOHOBAHOT CTYIi € YiTKe MOSCHEHHsI (EHOMEHY MOBH BOPOYKHEU1, OCKUIBKH ITi/] UM
MOHSTTSIM YacTO PO3YMIIOTh KOHTEHT, SIKUH MICTHTh 00pa3u, 3HEBa)XKJIMBI BHCIIOBIIOBAaHHS ab0 Hakienu. Bapro BinmexkoByBaTn
MOBY BOpPOXKHEYI BiJl CyMDKHHUX SIBUI — Judamaliii, mopymeHHs MOJiTKOPEKTHOCTI, MOMyJIi3My Tomio. [TOHSTTS MOBH BOpOXKHeUi
IPYHTYEThCS Ha ifei KaTeropusalii Jrojei 3a MeBHUMH O03HaKaMH. ToX B OCHOBHOMY, ITiJi MOBOIO BOPOJKHEYI PO3YMIIOTh “‘CBiOMi
i/abo yMHCHI BHCIIOBITIOBaHHS ab0 MOBITOMIIEHHS JUCKpuUMiHytodoro 3micty” [11, c¢. 21-22], i 00MeXyIOTh PO3YMiHHS IILOTO MO-
HSTTS K KOMYHIKaTHBHOI ()opMH (POPMYBAHHS HEIIOBHOLIIHHOCTI JIIOAEH NIIsIXOM KaTeropusauii ix. [Ipormec kateropusanii B CBOIO
4epry BinOyBaeThCsl NIISIXOM BHOKPEMIJICHHS] BU3HAYEHHUX COLIAIBHHUX TPYIl 33 MEBHUMH O3HAKaMM, HAIIPUKIIAJL MITPAaHTH, JKIHKH,
rOMOCEKCyaJTicTH Tomo. [IpeicTaBHUKIB TaKMX IPOMa]] OTOJIOIIYIOTh HEPIBHUMH JI0 PEIITH MAaHYIOUNX COLIAIBHUX yIPYIyBaHb Ta
SIK TIPaBUJIO MTO3HAYAIOTH sIK MeHIIMHH [ 11, ¢. 48]. [To cyTi roBoprMO Ipo SIBHIIE AUCKPUMIHALIT, SIKE € OCHOBOIO JUIs BiIMEKYBaHHS
MOBH BOPO’KHEUI BiJl IHIIUX KOMyHIKaTUBHUX (popM. [TOBITOMICHHS TUCKPUMIHAIIMHOTO XapakTepy € GOopMOr0 BepOaTbHOTO Ha-
CHJUIS | BUPQ)KSHHSIM MOBH BOPO’KHEYI, a OrPO3H, 3aKJIMKH JI0 HACHIBHHUIBKHUX il € popmMamu MoBH BopoxkHeui [11, c. 31], siki
MAarOTh K (i3UYHI, TaK 1 MCUXIYHI HACIIIKH [T KOYKHOTO iHAMBI/A.

Moga BoposkHedi € (OPMOI0 KOMYHIKaTHBHOI JMCKpUMiHALIl, siKa, 3BUYaliHO, Ma€ MOAiIOHOCTI 3 pizHMMH (opmamu qudama-
i, MpoTe Ha BiMIiHY BiJl MOBH BOpOXKHeUi, Audamarii He 3aBKau CIPSIMOBaHI MPOTH IpynH abo mpoTH Kareropii monei. Kpim
TOT0, 0Opa3a Mae, sIKk MPaBUIIO, eMOIliiiHe 3adapOsieHHs, TO/i IK MOBa BOPOXKHEYI HE 3aBXKHU MOB’sA3aHA 3 EMOI[IMHUM CTaHOM, a
IPYHTYETBCS CKOpillle Ha MOpaibHii mo3uwii MoBis. OOpa3a yacTinre Oy yeThCsl HABKOJIO IHANBITYaIbHUX XapaKTePUCTUK, & MOBa
BOPOXKHEU] — HABKOJIO TPYNOBHUX, a/pKe (POPMYITIOETHCS Tak, 1100 JIIOJMHA BiJdysia MPUHWKEHHS caMe Yepe3 MPUHAIEKHICTh 110
neBHoI rpynu. [11, c. 81-84]

3 orysiy Ha JBa MOHATTS, SKi € BU3HAYAIBHUMHU JIUISI MOBH BOPOXKHEUI, & caMe KaTeropu3allisl i AUCKPUMIHALLS, IIUTKOM JIOTid-
HUM BHUJIA€THCS T€, 10 MOBA BOPOKHEUi OYyeThCS Ha OIHAPHUX OMO3HUINAX, CEPel IKUX JOMIHYE Omo3uilis “cBoi” — “uyxi”. Le
MOXK€ BUPA)KaTHCSI IIUISIXOM ITPOTUCTABIICHHSI JIIOIMHI TBApUH YU KoMax: Primaten werden uns iiberrennen. Die schaden uns so sehr
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coliaJIbHI MO3HILIT, Ki IPYHTYIOThCS Ha CTEPEOTHIAX, € IOCTIHHUMH, a 1HIII AKTUBYIOThCS IITYYHO, CAME 3aBIIIKU MeJlia, TOX Me/ia
€ PYIIIHHO CHJIOK, KOTpa aKTUBYE OiHAPHI OMO3HUIIIT 1 BOJHOYAC MOPOKYE MOBY BOPOYKHEUI.

Ockinbky (heHOMEH MOBU BOPOJKHEUI IOCTaB i HAOyB MOIIUPEHHS caMe y MepioJ] pO3KBITY HU(POBHX TEXHOJIOTiH, 4acTO BBa-
XKAIOTh came IIM(POBY CKIIAJIOBY OCHOBOIO JJIsl PO3YMiHHS MOBH BOpoKHedi. DIirypyroTh Taki HOHATTS SIK HAIIPUKIIA KiOep-BOpOXK-
Heua (aHrIL. cyberhate), Ky TiayMadarh SIK ‘3aCTOCYBaHHS €JICKTPOHHUX KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH /IS MOIIUPEHHS 1HpOpMAaIIil
PacUCTChKOr0, aHTHCEMITCHKOT0, (paHATHYHOTO, eKCTPEMICTCHKOro abo TepopHcTHYHOrO Xapaktepy” [5, c. 11], i sky He BapTo
OTOTOKHIOBATH 3 MOBOIO BOPOXKHEYi. Y HIMEIIbKOMOBHIIl HayKOBiii JliTepaTypi BXKUBAIOTH TEPMIH “Iy0OiiKalii BOpokoro 3micry”
abo “noctu HeHaBucti” (HiM. Hassposting). Ilonpu Toil (akT, 10 epepaxoBaHi SBUILA MAIOTh CIIUIbHY HPUPOAY i3 MOBOIO HEHa-
BUCTI, KiOep-BOpO)KHEYA, IOCTU HEHABHCTI HE 0OMEXYIOThCSI XapaKTEPUCTHKOIO MPUHAIEKHOCTI 10 Tpynu abo kateropii. Y npomy
BUMAJIKY HAEThCS PO Meia, TOUHIIIe OHIaifH-Meia, Ha SIKUX 11i ()OPMHU MOIITUPIOIOTHCS, 2 PEHOMEH MOBH BOPOKHEYI BUXOHUTH 3a
Mexi iHTepHeTy i oHnaitH-pecypcis [11, c. 114].

LlikaBuM BHAA€eThCS TOM (akT, [0 TEPMiH “‘MOBa BOPOKHEUi” HE Ma€ Hi4Or0 CIIJIBHOTO 3 JIHIBICTHYHOIO MPUPOIOO MOHSTTS,
TOOTO 13 JIeKCeMOI0 “HeHaBUCThH” (aHri. Hate), Bia sIKOi MOXOANTH aHTJIOMOBHUIT BapiaHT CIIOBOCTIONyUYeHHS. [le MOYKHA MOSICHUTH
TUM (HAKTOM, IO OUTBIIICTD TOCIIIHHUKIB I[LOTO (PEHOMEHY HE MOB’SI3yIOTh 1€ MOHATTS i3 TAKOK €MOIIi€l0, SK HCHABUCTD, & CKOpIIIe
TOBOPSITH PO BOPOXKICTh, 00 BOPOKE CTABJICHHS JI0 IEBHUX Tpy Jrozeii [11, ¢. 57]. Bapro e pa3 3ramaTu, mo KBiHTECCHIIS SBU-
I11a MOBH BOPOJKHEYI MOJIATAE Y NPUHIDKEHHI JIOJIMHH NISIXOM KaTeropu3allii Ha OCHOBI IEBHUX O3HAK — PEJITiiiHUX, COLialIbHUX,
pacoBuX, CTaTeBUX. Y HIMENBbKiil MOBI HEPIZIKO BXXMBAIOTh TEPMIH “IbKyBaHHs~ (HiM. Hetze), OCKIIBKH BBaXKAIOTh, IO L5 JIEKCEMa
Kpallie BiJOMBa€ CyTHICTb CaMOT0 SIBHIIIA.

MoBa BopoKHEUi € KOMyHIKaTHBHOIO ()OPMOIO, sIka MOXKE MaTH He TUIbKH BepOajbHi, aje i HeBepOanbHi popMH BUPAKSHHS,
BOJJHOYAC PO3MEKOBYIOTh “JKOPCTKY” MOBY BOpoxHeui 1 “M’siky”. KpuTepii 1u1st po3MeKyBaHHs 3ralaHuX THIIIB MOBH BOpPOXKHEUi
nepeOyBaroTh y MPaBHUUOMY IOJI, aJDKE J0 TUITY “FKOPCTKAa MOBA BOPOKHEi” HaJIe)KaTh MPOTUIIPABHI BUCIOBIIOBAHHS 400 KOMYHi-
KaTHBHI JIii, SKi € 3a00pOHECHUMH 3aKOHOM, a JIO THITY ‘“M’sIKOT MOBH BOPOYKHEY1"” HAJIekKaTh TaKl, IKi (JaKTUIHO 3aKOH HE 3a00pOHSIE,
MPOTE BOHU MAaIOTh CEPHO3HI HACTIIKU Y TMTAHHAX HETOJIEPAHTHOCTI Ta AUCKpUMiHaii [5, ¢. 4]. MemiaekcnepTka I. 3emisiHa mpo-
MOHY€E BUOKPEMJIIOBATH TPU THUITM MOBHU BOPOXKHEU, OKPIM CJIa0KOTO0 i )KOPCTKOTO THITY, BOHA HArOJIOLIY€E HA ICHYBaHHI CEPEIHBOTO
tuy. KokeH 3 TphOX THIIB Pi3HUTHCS MOTYXKHICTIO 200 CTYIEHEeM JIMCKPUMIHAIIIWHUX 1 TPUHU3IMBUX BepOaibHUX Hamanis [3]. 3a
(hopMOI0 MOBa BOPOIKHEU1 MOXKE OYTH JIAKOHIYHOIO, TOOTO Ge3 MOsICHEeHB, 1 PO3IIUPEHOI0, TOOTO CYNPOBOIKYBATHCS MOSICHEHHSIMU.
KpiM Toro, po3pi3HseMo eKCILTIINTHI HOPMU MOBH BOPOKHEUI 1 IMILTILIUTHI, Cepe]] IKUX MPEeBaTIOI0Th TaKi JIHIBICTUYHI 3aCO0H, SIK
IpOHis 1 capkasM, 34aTHI HePETBOPUTH Ha MEPIIHIi TTOTIIsT TO3UTUBHI PUCI HA HETaTHBHI.

B minomy iHcTpyMeHTapiii MOBH BOPOXKHEUI € JOCTaTHBO IIMPOKKM, MOBAa BOPOJKHEUI ‘“TAKTHYHO 3aCTOCOBYE CJIOBA, 300payKeH-
HS 1 CHMBOJIM TaK CaMo K MOCUIIaHHS, 3aBaHTaKCHHS, TUCKYCil, TeOpii 3MOBH, MOJITUKY 1 HABITh MOM-KYIbTYpYy” [5, c. 48].

MoBy BOpOKHEUI LTFOCTPYIOTh Taki CHTYyaIlil, sIK MiIOyprOBaHHS Ta 3aKJIMKH 0 AMCKPUMIHAI] i HACHIbCTBA, BHIIPABIAHHS
TaKUX BUIAJKIB; TBEP/HKCHHS Ha OCHOBI PACHUCTCHKUX, CTHIUHHX, HAIIOHAJBHUX Ta IHIIUX yrepemxeHb: Notfalls werden halt
arabische Clanmitglieder mit schlechten Deutschkenntnissen eingestellt, siehe Polizei Berlin; 3BMHyBaYeHHS Y HETATHBHOMY BILIH-
Bi NMEBHUX COLIAIILHUX TPYIl Ta 3rajKa Npo HUX y o0pa3iuBoMy KOHTEKCTi: Es wurden auch Frauen vergewaltigt und Menschen
entfiihrt. Wahnsinn, wie konnte das ohne Zuwanderer nur passieren; nuTyBaHHs KCCHO(GOOHHUX BHCJIOBIIIOBaHb, HAaB sI3yBaHHS KO-
JICKTUBHOI IPOBUHU TOIO Muslime haben in Deutschland & in der ganzen EU nix zu suchen unser Kontinent gehort Jesus! Es war
schon vorher in Grofistddten unsicherer geworden dank den ganzen unintegrierbaren Kriminellen, aber das wird richtig bose enden
fiir uns ® [3; 5, ¢c. 4; 11, c. 114].

Bapro HarosocuTH Ha HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY TMOHSTTS MOBH BOPOXKHEUI 13 HACHJUISM, aJKE HACHJUIS 1 BIAKPUTI KOH(IIKTH €
KOHKPETHHM HACIIiIKoM Oy/1b-51Ko1 (hopMH MOBH BOpoykHeui. BogHouac TicHuH 3B’5130K 13 HACHIIISIM MAlOTh CUTYaIil, KOJIH HACHILIS
NparHyTh BUIpPaBaaTh abo HaBITh JIETITUMI3yBaTH IOJEKOIN MaHIMyITIOIOYH MOHSTTIM narpiotusmy: Die Ostukraine und die Krim
haben immer prorussisch gewdhlt, denn so wollten sie vertreten werden — und nicht durch die Nationalisten/ Banderaverehrer im
Westen.

OTXe, OCHOBHHMH O3HAKaMH MOBH BOPOYKHEYI BBR)KAEMO TaKi: JMCKPUMIHAIIWHUN 3MICT, KOMyHIKaTHBHA (opMa, 3B’ 30K i3
HACHJUISIM, ITyOJIiuHICTD (a/pKe Y IPUBAaTHUX KOHTEKCTaX HE MOXKe KBai(iKyBaTHCS SIK TPOTUIIPABHA JIisT).

Hapas3i icHyI0Th TpH OCHOBHHMX MiJIXOAM JI0 BUBYEHHSI MOBH BOPOXKHEU1 Y Cy4acHii HayKoBil TyMIli — MOBO3HABYHH, FOPHIMIHUH
i MeniitHnit. MOBO3HABIII HIKaBJIATHCS B MEPIIY Yepry JIIHIBICTHYHOIO CTOPOHOIO MOBH BOPOXKHEUi, PO IO CBiAYaTh BiIMOBiIHI
nediniuii, mporoHoBaHi JiHrBicTaMu: “MOBJICHHEBE BHPaKEHHSI HEHABUCTI NPOTU 0COOM abo TpyIH, B IEpIly Yepry BKHBaHHS
BHUCJIOBJTIOBAHb, SIKi CIIYTYIOTh JUIS AUCKpeauTalii Ta oopasu couianbHux rpym” [10, c¢. 49]. ¥V ¢okyci yBaru 0puanIHUX J0CITi-
JUKEeHB 1epeOyBatoTh Taki Ae(iHilii MOBH BOpOXKHEY], SIK “(OpMH BHpa)KEHHS, TOBIIOMIICHHS] BOPOXKOTO a00 MPUHU3IUBOTO XapakK-
Tepy”, “po3mantoBaHHs a00 MPOBOKYBAHHS JUCKPUMIiHALIT, HACHIUI”, “BUNpaBIaHHs abo0 3amepedyeHHs 3JI04MHIB IPOTH JIFOJCTBA”
[2,c. 91-92].

ITo cyri, MHTBICTUYHMUI MiAXiJ 1O BUBYSHHS MOBHM BOPOXKHEUi 0a3yeThcsi Ha Teopii MOBIGHHEBHX aKTiB i mepenbavae aHai3
I[bOTO (PeHOMEHY Ha OCHOBI TPbOX MOJIEJIeH: JIOKYTUBHOT, 1JUTOKYyTUBHOT 1 TIepi1okyTHBHOT [10]. 1715t JOKYTHBHOT MOZENi BATOMUM €
001p JIEKCHKH, 1 caMe BUCIOBIMIOBaHHs (Scheisse, Arschlocher, Psyche, Stinktiere, Drecksland, Gesocks usw.), TeKCUYHI OTUHHUIT
CJIYTYIOTh IHMKAaTOpaMH KOMyHikaTuBHOI (hopMu “MoBa BopokHedi” [11, c. 66-69]. IimokyTHBHa Mozienb (OKyCy€e yBary HaBKOJIO
IHTEHIIIT MOBIIS, sika € BiAmoBigHO 10 Teopii J[x. Cepnst mpuunHoro 1ii. Came iHTEHINIS 1 BiZIMEXOBY€E MOBY BOPOXKHEUI BiJ HIITHX
dhopm muckpuminaiiii abo obpas, ajpke SKIIO JUCKPUMIHAINS HE € HABMHUCHOIO, a CKOpilie 30iroM OOCTaBHH YW BHUIIAJKOBICTIO,
CTBEpKYBATH, 10 HJIETHCS PO MOBY BOPOXKHEUi He MOXKHA. BogHowac iHTEHIIHHICTB, K O3HAKa MOBU BOPOXKHEUI, € CKOpillle
(haxTopoM, KOTPHH TOJIETIIy€e IPaBOBE PErYIOBaHHs i€l MpoOIeMH, a He Mae BHPILIaTbHUM 3HAYECHHS IS YiTKOTO BU3HAUCHHS
naHoro deHomMeny. IlepiokyTrBHa Mozenb OKycye yBary Ha Hacliikax i eexrax, KOTpi MOKe CIPHYMHUTH MOBa BOPOXKHEdi. 3a-
CTOCYBaHHsI TEOpil MOBJICHHEBHX aKTiB IS aHAJi3y MOBH BOPOJKHEUI JIO3BOJISIE OTPUMATH KOMILIEKCHY KapTHHY IIPO JIaHE SIBHIIIE,
OCKIJIBKH 3aCTOCYBaHHS TPhOX MOJIEINEH He 3BYXKy€e (DOKyC yBaru BUKJIIOUHO Ha JISKCHYHUX OJJMHUIIX, a JO3BOJISIE BPAXyBaTH CIICIH-
(iKy KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlil, HaMip MOBIIS, KOHTEKCT, pe3y/bTaT Ta 6axxanuii edext. OHaK TaHUI MiIXig HABPSIT YU MOXKe OyTH
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3aCTOCOBAaHHMHU JI0 MeZiaTH30BaHUX (OPM MOBM BOPOXKHEUI, aJpKe Meflia 3MiHIOIOTh KOMYHIKaTHBHY CHTYyaIlifo i crienudika menia
BHKJIIOYA€ MOXJIMBICTb BCTAHOBUTH HaMip MOBIS 1 {i3HATHCS PO HACIIIAKH.

JlocnipkeHHST MOBH BOPOXKHEY1 y MeJlia MaloTh B IepIly 4epry ()OKyCyBaTH yBary Ha BKMBaHHI Pi3HHX JIHIBICTHYHHUX 3ac00iB
(crienndiYHUX JEKCHYHNX OJMHUIIb, IPAMATHYHUX 1 CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIii), KOTPi CTBOPIOIOTH NeBHi edexty. Ha BiaMiHy Bix
KJIACUYHUX MEAIHHMX (OPM, KOHTEHT, CTBOPEHUH KOPUCTYBaYaMH (aHII. user-generated content), € TOCTaTHBO HenependadyBaHUM
MeJIHHIM TIPOIYKTOM, KOTPUH HE CTBOPIOIOTH 3a KJIIACHYHUMHU HI1a0ioHaMU. ToMy perepTyap JIEKCHYHHUX OJJMHHIb, TEMAaTHKH, CTH-
JIIO BHCJIOBJTIOBAHHS € JOCTAaTHHO Pi3HOMaHITHUM. KilacuuHi mpaBuiIa CTBOPEHHs MEJIHHOTO MPOAYKTY HE BaXkaThb JIsI KOMEHTapiB
KOPHCTYBadiB, SIKi HasACKpaBillle LTIOCTPYIOTH Pi3HI THIH i (JOPMU MOBM BOPOXKHEYI, a (DOPMYIIIOIOTH TaKi MPHUKIAAA HAa OCHOBI
BJIACHOTO JIOCBIJTy i BIJACHUX MOpaJIbHUX IiHHOCTeil. CaMe B IbOMY paKypci OiIbII MOKa30BUM Oyrie aHaili3 BKMBAHH JIHIBICTHY-
HUX 3aCO0IB i 3aCTOCYBaHHS TUTBKH JIOKYTUBHOT Mojiei. JIoriuHuM i pe3yabTaTHBHUM Oyiio O TakoX IpoaHaizyBaTH KOMYHIKaTHBHI
cTparterii i TAKTUKH.

BucnoBku. [1in0uBaroun miJiICyMKH BApTO HaroJIOCHTH Ha TOMY, 1110 MOBa HEHABHCTI He € CTaOLILHKUM SIBUIIIEM, BOHA IiepedyBae
y MpoLeci PO3BUTKY i pa30oM 3 TEXHIYHHUM ITOCTYIIOM, KOTPHil BiJKpUBA€E JUIsl HEl HOBI MOXKJIMBOCTI, HaOyBae HOBITHIX (OpM i Bapi-
auii. [Hmmmu dakropamu, siKi 3yMOBITIOIOTH TOLIIMPEHHST MOBH BOPOXKHEI 1 MOsIBY ii HOBHMX (opM € miobamizanis [HTepHeTy, poib
Mefia i posb myOuniky. TemaTnka MOBH BOPOXKHEUI 0€3M0CepeIHBO 3aJI€KUTh BiJl MOJITUYHOT CUTYaLlil Y KpaiHi, KyIbTypHOTO PO3-
BUTKY 1 ICTOPUYHUX IOJIH, SIKi MarOTh HeaOusKe 3HAYeHHS B ITPOLIEC] CTAHOBJICHHS JepkaBy. BoaHowyac GeHoMeH MOBH BOpOXKHEU1
MAa€ HU3KY CTaOUIbHUX O3HAK, SIKi YITKO BiJJOKPEMITFOIOTH 11 BiJl IHIIMX CYMIXXHHUX SIBHII, CEPE/l SKUX OCHOBHHMHU €: JUCKPUMIHAILIS,
KaTeropu3ailisi, 38’5130k i3 HacuuisaM. [lonpu Toi daxt, 1m0 MoBa BopoxkHedi nepedyBaia y poKyci yBaru 3Ha4HOI KUTBKOCTI JOCIiA-
HUKIB, BOHA 1 JI0CI 3aJIMIIAETHCS (PEHOMEHOM, KOTpHil MOTpedye ONMpalloBaHHs caMe 3aB[SIKM CBOEMY HEBIIMHHOMY PO3BHUTKOBI, i
came 1ieit (haKT OKPECITIOE IEPCIIEKTHBU MOMANBIINX J0CHiKEHb.

Jlireparypa:

1. Bebep A. HaBuanbHuii mociOHUK 3 MPOOIEMATHKH «MOBU HEHABUCTI» [mep. 3 anri1. CxigHo-€Bporneiicbkoro [HCcTUTYTY PO3BUTKY; 32
3ar. pea. [TaBmivenka O. M.]. Kuis: Trotrokin, 2010. 96 c.

2. IcakoBa T. MoBa BopokHeui sik mpobiema ykpainchkoro indopmariitnoro npocropy. Cmpameeiuni komynixayii. 2016. Ne 4.
C. 90-97.

3. Pacynosa O. Sk sxypHaicTam He BIaBaTHCs 10 MOBU Bopoxkueui. Media Lab.2019. URL: https://medialab.online/news/vorozhnecha/.

4. Posib napTULMIATUBHOI KYJIBTYPH Y AUTITANBHIN KypHaTicTULI : MaTepianu Beeykp. Hayk.-pak. KoH®. cTy. i Moul. BueHuX [“Me-
JIaKOHTEHT: BUIH, GopMu mmogadi ta ocobnuBocTi cnpuiinsatts’], (Kuis, 4 kBiTas 2017 p.) / KHY imeni Tapaca IlleBuenka. Kuis: [Hcturyt
KypHanictuky, 2017. 260 c.

5. Assimakopoulos S., Baider F. H., Millar S. Online Hate Speech in the European Union. A Discourse-Analytic Perspective. Springer
Open. 2017. URL: https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-72604-5.

6. Butler J. Hass spricht. Berlin: Suhrkamp, 2006. 263 c.

7. Januschek F., Gloy K. Sprache und/oder Gewalt. Oldenburg: Redaktion Obst, 1998. 205 c.

8. Kiener F. Das Wort als Waffe: zur Psychologie der verbalen Aggression. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1983. 304 c.

9. Noelle-Neumann E. Die Schweigespirale: Theorie der 6ffentlichen Meinung. Miinchen: Langen-Miiller, 2001. 422 c.

10. Searle J. R. A classification of illocutionary acts. Language in Society / John R. Searle. London: Cambridge University Press, 1976.
C. 1-23.

11. Sponholz L. Hate Speech in den Massenmedien. Wiesbaden: Springer VS, 2018. 474 c.

30 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



© I I Stetsko, O.Ya. Nychko ISSN 2519-2558
PO3LUI 2. KOTHITUBHA JIIHI'BICTUKA TA ITPATMATUKA

Orpumano: 17 ceprast 2019 poky Stetsko I. I., Nychko O.Ya. Case-based instruction as a teaching method of Business
English. Hayxosi 3anucku Hayionanvroeo yHisepcumemy «Ocmposzvka akademiay: cepis
Tpopenensosaro: 16 Bepecns 2019 poxy «®Dinonoziay. Octpor: Bua-so HaVOA, 2019. Bun. 7(75), xosrens. C. 31-36.

Ipuitasaro o apyky: 23 Bepecus 2019 poky
e-mail:irenas7217@gmail.com
oksananychko@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-7(75)-31-36

VK 378.147+811.111 (07)
Iryna Stetsko,
Associate professor, PhD in Pedagogics
Ternopil National Economic University
Oksana Nychko,

Associate professor, PhD in Philology
Ternopil National Economic University

CASE-BASED INSTRUCTION AS A TEACHING METHOD OF BUSINESS ENGLISH

The article deals with the problem of using active methods of teaching Business English on the example of case study. It also highlights
the definition, purpose of case study method and identifies its main functions. Besides, it focuses on basic peculiarities of case-based method
for teaching English and describes the effective ways of case studies usage. Moreover, it is stated that case studies present realistic, complex,
and contextually rich situations and often involve a dilemma, conflict, or problem that one or more of the characters in the case must
negotiate. This method increases student proficiency with written and oral communication, as well as collaboration and team work. The
peculiarity of this method of teaching is that it develops practical and cultural thinking and also develops professional and managerial skills.

In the article some of the steps how to lead a case-based discussion are pointed out: giving students time to read and think about the
case; introducing the case briefly and providing some guidelines for how to approach it; creating groups and monitoring them; asking
questions for clarification and moving discussion to another level; synthesizing issues raised.

Some examples of the use of case-study method at the English lessons in a professional environment (Business English, English for
managers, English for economists, English for professionals in the field of advertising, for specialists in public relations) are illustrated and
thoroughly analysed. The course-books “The Business” (The Pre-intermediate, The Intermediate, The Upper Intermediate, The Advanced
levels) laid the foundations of the analytical analysis of the case-study method samples.

Key words: case study, case-based instruction, case-based discussion, group work, Business English, assessment, managerial skills,
professional skills, counselling skills, interactive method.

Cmeuyvxo Ipuna Isaniena,

Kanouoam neoazociyunux Hayx, 0oyeHm Kagheopu iHo3eMHUX MO8
TeproninbCbKk020 HAYIOHANLHO20 eKOHOMIYHO20 YHigepcumemy
Huuxko Oxcana Apomupisna,

KaHouoam (inonoiuHux Hayk, OOyeHm Kapeopu iHO3eMHUX MO8
TeproninbCbK020 HAYIOHANLHO2O eKOHOMIYHO20 YHigepcumemy

CASE STUDY METO/I ¥ TPOIIECI HABYAHHSA AJIOBOI AHIUIIMCHKOI MOBHU

YV 0ocniosxcenni nooano oeginiyiro memooa case study, susnauenHo memy ma 1020 ocHo8Hi yHkyii. 3ocepedaceno yeazy Ha ocoonu-
B0CMIAX BUKOPUCMANHS case Study memooa y npoyeci HagUanHs aH2NIlICbKOI MOBU MA CXAPAKMEPU308AHO epeKmueHi cnocoobu 1oeo 6npo-
8A0JHCEHHS Y HABUATLHUL NpoYec. Y cmammi 6Kka3aHo noemanti Kpoku 6e0eHHs OUCKYCIl Ha 0cHO8I dano2o memody. IIpointocmposano ma
NPOAHANIZ308AHO OKPeMi NPUKLAOU BUKOPUCMAHHS case-study mMemooda Ha YpoKax an2iiucykoi Mosu y npoghecitinomy cepedosuwi (/inosa
aHeniticvka, Anenilicbka 013 meHedxcepis, Aneniticbka 015 ekonomicmis, Aneniticoka 015 npoghecionanie y cghepi pekiamu mowo) Ha OCHO8I
ananizy HaguanbHo-memooudHoi nimepamypu. O6IpyHmMosano OOYiNbHICHb BUKOPUCMAHHA 03HAYEHO20 Memodd Y HABYAIbHOMY npoyeci
BUWOI WUKONIU.

Knrwowuosi cnosa: case study memoo, npogeciiini HaguuKu, ynpagiiHCbKi ma opeanizayitini Haguuxu, /ioea aneniiicbka Mosd, oyiHO6aH-
Hs, poboma y epynax, iHmepakmueHutl Memoo.

Introduction. Teaching and learning styles are, by their very nature, changing and in recent years there has been a noticeable
move from lecture-based activities towards more student-centred activities. Case studies are an increasingly popular form of teaching
and have an important role in developing skills and knowledge in students. This approach is one of the ways in which such active
learning strategies can be implemented in educational establishments.

Theoretical background. Thus, case study method is a powerful student-centered teaching strategy that can impart students
with critical thinking, communication and interpersonal skills. Furthermore, case studies are, by their nature, multidisciplinary, and
allow the application of theoretical concepts (Davis and Wilcock). They present realistic, complex, and contextually rich situations
and often involve a dilemma, conflict, or problem that one or more of the characters in the case must negotiate. So, while working
on cases students research and evaluate multiple sources of data.

Case method is also effective at developing real world, professional skills. Among the reasons for the case method’s popularity is
its capacity to bring the realities of the business world into the classroom through the active involvement of the student in meaningful,
practice-oriented learning activities. Working on case studies requires good organizational and time management skills. This method
increases student proficiency with written and oral communication, as well as collaboration and team work. Moreover, case studies
force students into real-life situations, training them in managerial skills such as holding a meeting, negotiating a contract, giving a
presentation, etc. (Daly, 2002).

Through case analysis, the purpose is to train students to use the following higher-order thinking skills (Emory, 2016):

— analyzing, interpreting and assessing data and situations;
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— diagnosing problems and assessing situations;

— forecasting future performance and resources in need;

— planning and goal setting;

— communicating;

— implementing and monitoring plans [12].

As a method for teaching English, case studies combine many of the latest techniques currently advocated by researchers and
practitioners in the profession. They teach language through content, rather than through grammatical or lexical exercises. Content
material is business-related, and thus of greater relevance and interest to the student in a business language course than nonbusiness
subject matter. Case studies are typically authentic materials which present the students with actual business problems to analyze and
solve, in contrast with more traditional materials that consist of dialogues [3].

Studies have shown that working in groups during completion of case studies significantly improves student perceptions of
learning and may increase performance on assessment questions [7].

According to Davis (1993), an effective case study is one that:

— tells a “real” and engaging story;

— raises a thought-provoking issue;

— has elements of conflict;

— promotes empathy with the central characters;

— lacks an obvious or clear-cut right answer;

— encourages students to think and take a position;

— portrays actors in moments of decision;

— provides plenty of data about character, location, context, actions;

— is relatively concise [4].

Results and discussion. The usage of case studies will definitely depend on the goals, as well as on the format, of the course.
During the lecture course, for example, one might use a case study to illustrate and enrich the lecture material. Also in a large class
one might consider breaking the class into small groups or pairs to discuss a relevant case. If the class is smaller, one will be able
to use more detailed and complex cases in a discussion-format course, to explore the perspectives introduced in the case in greater
depth, and perhaps integrate other instructional strategies, such as role playing or debate.

Regardless of the format in which one can use case studies, it is important that the instructor know all the issues involved in the
case, prepare questions and prompts in advance to enhance the discussion, and anticipate where students might run into problems.

Although, there are many effective ways of case studies usage, we would like to point out some of the steps how to lead a case-
based discussion:

1. Give students time to read and think about the case. Moreover, if the case is long,give it as homeassignment with a set of
questions for students to consider;

2. Introduce the case briefly, provide some guidelines for how to approach it and clarify how you want students to think about
the case;

3. Create groups and monitor them to make sure everyone is involved. Breaking the full class into smaller groups gives individual
students more opportunities for participation and interaction;

4. Have groups present their solutions/reasoning;

5. Ask questions for clarification and to move discussion to another level;

6. Synthesize issues raised.

Case —based instruction provides students with indispensable information about an issue, matter or problem to be solved coupled
with background information. Typically ESP class engages six stages of case studies with involvement of both serious mental and
linguistic competence. They are:

— reading the case;

— identifying the problem;

— defining priorities and limitations;

— looking for alternative solutions;

— choosing the best alternative and the best linguistic way to represent it;

— preparing an action plan [1, pp. 553-566].

The use of case-study method at the English lessons in a professional environment (Business English, English for managers,
English for economists, English for professionals in the field of advertising, for specialists in public relations) pursue two objectives
as to further improve both linguistic and socio-cultural competence and the formation of professional skills of students [13].

Foreign language activity is carried out in the following sequence: case information discussion, important information
identification, exchanging of ideas on the problem stated, solution development on the given problem, final decision discussion,
report preparation. In the chart below we can see some case study examples at various stages of Business English studying:

1 BUSINESS (CLOSED) CASE STUDY: SCOTAIR

Length: 2 hours

Level: 1 year International Business and Management course, pre-intermediate ESP class)

Aim: To illustrate the importance of given reading and listening materials for a particular situation. To encourage students to use
and analyse knowledge obtained from an audio/video demonstration

Key skills: Group work, individual study, time management

Assessment: Question sheet rate (on important things when flying), reading for gist handout, note-taking handout, group answer

Students are assigned to groups of 3-6 to the session. Each group is presented with handout sheets and a set of questions to
answer. TASK: How important are these things for you when you fly? Rate the following as A (very important), B (important), C
(not important).
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Wide seats Seat allocation
Seatback TV

Fast check-in

Free in-flight food

Free headphones

Carbon footprint of flight
A lot of legroom

Friendly cabin crew
Free in-flight drinks

AR
AN
ASRNENEN

Free newspapers or magazines A clean and tidy plane

There is also some information for everyone to read (group reading). TASK: read the article to gather information about changes
in passenger air travel over the last 70 years and answer the following question: What two trends does the article describe? (group
answer). ESP class is also presented with listening and note-taking activity/sheet to highlight relevant facts and underline key
problems. There are six speakers from different countries who say about the budget airline EvanAir company and their working/
travelling experience there.

Judith, Robin, . Morten,
. . . Michael, Anna, passenger, o
cabin crew, (United Airline employee, assenger, (Ireland) (Holland) concerned citizen,
Kingdom) (France) p ger environmentalist (Norway)
Has worked Worked at EvanAir EvanAir has unclz\rlr;lifr‘ﬁtgbalfeebu t Difficult for the crew to
at EvanAir for . for three months. revolutionazed air travel. also leave and find new jobs.
. Doesn’t use budget
EvanAir don’t provide Spent___hours flying  In the past only Flying is quicker airlines because safety and

people could fly, now
everybody can afford it.

per day and three hours

travelling to work. than train or car.

are more
important.
Britain’s CO2 emissions
are increasing.
Short-haul flights are the
worst because most fuel is
used for  and landing.

tea, coffee or water.

Often started
to work at

Has to pay
for her uniform

The process of preparing the students for solving a case is based on skills and abilities to work with information tools to update
the existing knowledge, stimulate research activities. At the stage of collecting information a variety of sources are used based on
modern communications: television, video, computer dictionaries, encyclopedias and databases available through the communication
system. These sources provide more comprehensive and more relevant information. The next stage is information processing to
classify and analyse the facts to represent the overall picture of the phenomenon or event. The final phase is representation of the
reasoned decision submitted in the form of presentations, illustrated text messages, tables, graphs, charts, etc. [13]. The above-stated
closed case study type implies that the students are provided with all information they need and the proposed solutions are not
expected to differ considerably since all the groups have an access to the same source of information.

Leading a case discussion consists of two primary activities: questioning and listening. Although every discussion is different a
standard set of steps might follow situation description, possible action definition, identification of the consequence of each action
choice, “best” action selection, summarizing and generalization of the given case. The “big” questions in the discussion should move
the students through this arc, but the teacher should also prepare a series of questions designed to do smaller tasks like information
getting form the case, inducing students to partner work, fostering debate, pushing students to support and defend their points of
view. At the initial stage of case study discussion it’s indispensable to wrap up appropriately a case by highlighting and summarizing
case points. It’s also a good time for the instructor to get a sense of what students are taking away from the discussion. A form of
ONE MINUTE PAPER in which they are asked to write down their answers to a few questions, including: “What was the main point
of the case?” “What did you learn from the discussion?” “How well do you think you performed?” “What did you like or dislike
about the discussion”?

2 BUSINESS CASE STUDY: COUNSELLING

Length: 2 hours

Level: 2"year International Business and Management course, intermediate ESP class)

Aim: to demonstrate the application of theoretical concepts in an item of counselling goals, skills and phases and to encourage
students to study the importance of the topic independently, help them to understand and to interpret the above-stated concepts of
the given problem

Key skills: Group work, presentation skills, individual graph study, written communication, time management

Assessment: Question sheet handout, counselling language sheet handout, counselling skills checklist handout, counselling
graph (for gap-filling) handout, group presentation

Students are assigned to groups of 3-6 to the session. Each group is presented with handout sheets and a set of questions to
answer. The students are also offered to listen to the extract from a lecture on counselling skills to complete the handout. Task:
Brainstorm a list. Case synopsis: What kind of personal problems can interns or employees experience when working abroad? Listen
to the extract from a lecture on counselling: Firstly, the goal of counselling is to help another person manage a personal problem
using their own resources. Secondly, counselling is about listening, not about telling. It’s about talking to someone and helping, not
about persuading or manipulating. And counselling is about assisting and exploring problems. It’s not about reassuring someone or
solving their problems for them. Thirdly, the three phases of counselling. Phase one, talk. This is where you encourage the problem
holder to talk about the problem and to start to understand how they feel about the problem and why they feel that way. Phase two,
think. This is where you encourage them to think about the problem and reassess it. You help them to see their situation from a new
perspective, so that they can consider the different options for dealing with the situation. And phase three, act. This is where you help
them to choose their own solution and to establish an action plan to manage the problem.
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Counselling

Counselling = helping someone a personal problem using their own
Counselling skills

listening

manipulating

talking

helping

persuading

telling

assisting

exploring problems

reassuring

solving (for them)

THE THREE FASES OF COUNSELLING

Phase one = Phase two = Phase three=

COUNSELLING LANGUAGE
The groups are also required to match each phrase in the box to a counselling skill. They are provided with another handout
given below:

How do you feel? Why not start by — "ing..? What’s your first priority?
You were surprised? What would happen if (+past tense)? Right.
So, to sum up, .... So you are saying that...? What are the options?

COUNSELLING SKILLS CHECKLIST

Counselling skill Description of skill Useful phrases or body
language

1.Asking open questions Ask who, why, what, where, how, etc, to get them talking about the issues.

Clarify your understanding by rephrasing what they said, and feed it

2. Paraphrasing back to them.

Look person in the eye, smile,

3. Paying attention Use positive body language to show that you are really listening. nod head

Show you are interested by nodding and saying uh, huh, Mmm,
Yeah, I see, etc.

Encouraging them to tell you more about a topic by repeating a key
phrase or word.

Show you have understood all they said by pulling it all together in
two sentences.

4.Encouraging
5. Echoing

6. Summarizing

7.Establishing opinions Get ideas from them on positive alternatives to resolve the problem.
8.Asking hypothetical Encourage the problem holder to think through the implications of
questions. the suggestions.

Establish which of the possible options the problem holder chooses

9.Prioritizing to tackle first.

10. Action planning Suggest a clear first step they can take to help them manage the problem.

The students are expected to find out further information by adding one or more phrase of their own to each counselling skill in
the handout above. A final component to the class study is to give a 5 minute presentation with a partner to describe a situation when
they helped someone with a problem or when someone helped them. TASK: Did your experience correspond to what you heard
in the lecture? The students therefore have to share their personal research experience and relate the information to their acquired
knowledge from the lecture they’ve just heard (group answer).

3 BUSINESS (SEMI OPEN) CASE STUDY (DECISION-MAKING ASPECT): CAR -GLAZER

Length: 3 hours (one lab session)

Level: 3" year International Business and Management course, upper-intermediate ESP class)

Aim: the present study aims to illustrate why given materials are used for a particular application, to apply Business and
Economics English skill, to give students the opportunity to investigate and analyse the given case, to encourage learners to actively
engage in learning to discuss, argue and negotiate idea and to collaboratively solve a problem in interactive learning environment, to
show active participation in the problem solving and critical thinking abilities.

Key skills: Group work, presentation skills, time management

Assessment: Group holding a meeting, peer assessment

Primarily this case study requires students to work together in groups of 5-6 to assess a number of statements which tend to evaluate
employer’s actions towards his employees. To help the students to do the task a number of honest/dishonest statements are presented:
making personal photocopies at work, using the company phone to make private calls, embezzling money from the company, going to
the dentist during working hours, throwing a “sickie”, surfing the net during office hours, borrowing money from the petty cash. Case
summary: Following this, the study covers three documents to consider: Car-Glazer International chief accountant responsibilities,
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Car-Glazer business and its services, memo written to all technicians to reduce a growing number of claims from unsatisfied customers.
Groups then assemble and are given ten minutes to brainstorm the suggested questions. This helps to highlight basic company concerns
that the company faces with its technicians. The students are also asked to discuss the company organigram and its staff members. The
students are expected to consider an email written by one the company’s staff member dealing with acquired debts in the business. To
find out further information the students are told to listen to the telephone abstract disclosing the reasons of retarded payments caused
by the company Sales Manager. To tackle the problem the students are told to hold/arrange a meeting to decide what action Car-Glazer
should take regarding Filip Novak- the company Sales Manager. The session with a role play exercise which requires students to act
out a meeting assuming in particular the roles of Emily Wuatt (Chief Acountant), Sales Manager (Filip Novak), Area Sales Managers,
Warehouse manager and HR manager, company technicians. Each group has to assess the following courses of action: reprimand,
official warning, dismissal, etc. With the given above semi open type of case study the students are presented with a limited amount of
information and are tasked to search for the additional background information and make both internet and personal investigation, so
the case solutions that various group of students put forward will vary significantly due to the fact that each group uses different sources
and report different research. The suggested type of decision-making case study provides students with a current problematic situation
and the students are supposed to offer a solution of their own not having being found yet.

4 BUSINESS MARKETING CASE STUDY: MPO FENETRE

Length: 4 weeks (Introductory lectures and presentation sessions)

Level: 4% year Marketing course, advanced ESP class)

Aim: This case study is designed to illustrate the practical application of the theoretical concepts covered during marketing and
strategy lectures. it enables the review of the fundamentals of market analysis, demonstrating the criteria used for strategic decision-
making and for implementing a business strategy. Specifically, the case study focuses on marketing strategies. Working on this case
study will show the student how to:analyse a company’s internal and external environment; to identify the “key success factors” for
a company operating in this industry; to draft a sales pitch; to decide on the size of the salesforce needed for a targeted commercial
area; to calculate a selling price; to determine the feasibility of promotional offers, such as discounts

Key skills: Group work, poster presentation skills, time management, independent research, business environment analysis
(SWOT, PESTEL) estimation and calculation of the operating margin, research on human resources and hiring issues

Assessment: Group reports, poster presentation, peer assessment

Case synopsis: Research problem: How to succeed in the PVC window market?

This case study is based on real events which occurred in 2010. It describes the launch by MPO Fenetres of new windows,
characterised by improved thermal performance, achieved by the use of triple glazing. This company is based in the French region of
Orne. It has 200 employees, and realized a turnover of over €35 million in 2010. It has positioned itself as an innovative company,
always seeking to apply the latest technical developments. In the current economic crisis customers are more careful with their money,
and think more carefully about potential purchases. In recent years it has been shown that consumers’ purchasing behaviour has
evolved, and that criteria such as sustainable development and environmental protection are now among the factors that may influence
purchasing decisions. In this sense, an “ecological consciousness” has emerged. Not only the Grenelle de I’Environnement (a French
forum for the discussion of issues relating to sustainable development) and government standards, but also tax credits associated
with the purchase of certain goods, have affected the housing industry, and therefore also window manufacturers. Rebuilding and
renovation are also subject to these factors. In this context, the launch of windows made of PVC, with their high thermal performance
and technical and competitive advantages, was important for this SME. It was the company managers’ responsibility to launch and
market these products successfully. Tasks: students are expected to carry out and independent research on the given case. Students
address their case study objectives by handing in their individual/group report and giving a presentation. It’s essential to consider:
a. Pricing policies.b. Promotion.c. Product lines. d. Channels of distribution.e. Geographic concentration.f. Increases or declines in
firms or profitability.

Checklist for Analyzing the Current Situation of the discussed company:

Phase I: The environment.

1. Are there any trends in the environment that could have an effect on the industry, firm, or management program? 2. What is
the state of the economy ? Inflation? Stagflation? Depression? 3. What is the cultural, social, and political atmosphere?

4. Are there trends or changes in the environment that could be advantageous or

disadvantageous to the industry, firm, or management program? Can the management

program be restructured to take advantage of these trends or changes?

Phase 2: The industry.

1. What industry is the firm in? What class of industry? Are there other industries the firm is competing with? 2. What is the size
of the firm relative to the industry?

3. How does the firm compare in terms of market share, sales, and profitability with the rest of the industry? 4. How does the firm
compare with other firms in the industry in terms of a financial ratio analysis? 5. What is the firm’s major competition? 6. Are there
any trends in terms of government control, political, or public atmosphere that could affect the industry?

Phase 3: The firm.

1. What are the objectives of the firm? Are they clearly stated? Attainable?

2. What are the strengths of the firm? Managerial expertise? Financial? Copyrights or

patents? 3. What are the constraints and weaknesses of the firm?

4. Are there any real or potential sources of dysfunctional conflict in the structure of the firm? 5. How are the functional
departments (e.g. marketing, financial services, controlling, HR...) structured in the firm? 6. What is the corporate culture of the
firm? What kind of management style is preferred? How do employees communicate?

Phase 4: The management program.

1. What are the objectives of the management program? Are they clearly stated? Are they consistent with the objectives of
the firm? Is the entire management toolbox structured to meet these objectives? 2. What management concepts are at issue in the
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program? Is the management program well planned and laid out? Is the program consistent with sound management principles? If the
program takes exception to management principles, is there a good reason for it? 3. To what target market is the program directed?
Is it well defined? Is the market large enough to be profitably served? Does the market have long-run potential? 4. What competitive
advantage does the management program offer? If none, what can be done to gain a competitive advantage in the market place? 5.
What products are being sold? What is the width, depth, and consistency of the firm’s product lines? Does the firm need new products
to fill out its product line? Should any product be deleted? What is the profitability of the various products? 6. What promotion mix
is being used? Is promotion consistent with the products and product images? What could be done to improve the promotion mix?
7. What channels of distribution are being used? Do they deliver the product at the right time and right place to meet consumer
needs? Are the channels typical of those used in the industry? Could channels be made more efficient? 8. What pricing strategies are
being used? How do prices compare with similar products of other firms? How are prices determined? 9. Are business research and
information systematically integrated into the management program? Is the overall management program internally consistent? 10.
Are (senior/middle) managers capable to translate strategy into action? Are managers excellent in action or just in talking?

Writing reports preparation: Conduct an internal and an external diagnosis of the company. Use the SWOT tool to synthesize
this information. /dentify the Key Factors for Success from the diagnosis. Write a sales pitch for the company. Prepare sales claims to
be presented to sellers. Remember to take into account the potential objections of customers: provide the employees with arguments
to counter customers’ misconceptions. Suggest incentives to stimulate the sales force (bonuses, collective or individual incentives,
etc.) to encourage their continued training and to support sales of this product. Determine the optimum size of a business team for an
agency, using the information provided in the case study. Consider the effectiveness of an agency’s sales team and the commercial
influence that the agency can exercise in its area of operation. Assess the feasibility of a commercial promotion offering “triple-glazed
windows for the price of double glazing” for the product launch.

It becomes worthwhile thinking about case studies as a means of exploiting authenticity in ESP classes. Firstly, all cases studies
show a considerable level of text authenticity [1]. The primary aim of case studies is to provide students of economics and business
with actual, real information in contrast with more traditional materials and texts consisting of dialogues, or reading sections related
to business and economic topic. Secondly, case studies perfectly fit into the task authenticity. ESP case studies prevent students
from responding mechanically to a limited number of situations and engage them into more complex activities such as problem-
solving or decision-making ones. The teaching method of case studies also promotes learner authenticity. Being engaged in such a
communicative activity, students develop positive feelings and responses towards the studied material. While solving business cases
students tend to share certain psychological states as: worries, concerns and suspicions that a native speaker would normally feel in
a similar problem-solving situation. Finally, case studies bring about classroom authenticity. The classroom plays a pivotal role in
creating a real-like world within its walls, making a unique learning environment resulted in various interactions.

Conclusion. Case studies as an ESP teaching and learning method equip students with both analytical and problem-solving skills.
They are of particular importance for improving managerial and project coordination skills. While being tasked with a particular case
students are expected to collect information, analyse data and then report their findings. This requires critical thinking, pondering
upon the supplied text, contemplating about positive solutions and putting forward feasible business solutions. Case discussions
trigger the learner to learn independently, honing one’s skills for self-directed learning experience. By learning to do this students
grow as future businessmen with business skills and dexterities, learn to grow and become proactive in a dynamic environment.
Case studies foster negotiating and chairing skills as well. Students not only participate in a linguistic in-class activity, but constitute
a part of a business culture and business ethics. While analysing case studies students pay special attention to the intricacies of a
specific culture and learn how to behave within various ethic contexts. At the same time their professional vocabulary is enriched
and practically employed giving the meaning to the whole learning process. Case — based teaching is an interactive method to enable
learners to learn through real-life scenarios and settings.
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TFEHAEPHI TA JIIHIBOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
KOMYHIKATUBHOI TAKTUKHW HETATUBHOI NPE3EHTALII Ob’€KTA KPUTUKH ¥
AHIVTIIMCBKUX TA HIMEIIBKUX KIHOPEIEH3IAX

YV npononosaniii cmammi nodano ozia0 npobaemu zendepy y 3axiouiti ma imyusHAHil Aineeicmuyi ma GUOKPEMIEHO 20106HI WKOU
ma Hanpsmu 11020 00CaioxHcenb. Poszenanymo nine6okyibmypHi ma 2eHOepHi 0cobaU80CmI peanizayii KOMYHIKAMUBHOT MAKMUKU He2AMUSHOT
npezenmayii 06 ' €Kma Kpumuky Ha Mamepiani HCiHOUUX ma YOI0BIYUX AHSTTUCLKUX Ma HIMeybKuX Kinopeyensitl. [Lnsxom cmamucmuunozo
| NOPIGHAILHO2O AHANIZY YACMOMHOCIMI MA NUMOMOI 842U MOBIEHHEBUX X0O0I8 Y MeHCAX KOMYHIKAMUBHOT MAKMUKU 8UABTIEHO CRIIbHI ma
BIOMINHI 2eHOepHT MA JIHEBOKYIbMYPHI O3HAKU MOGIIEHHEBOT NOBEOIHKU peyeH3enmis y 0box aineeokyaomypax. Ha ocnosi ompumanux pe-
3YIbMamie 00IPYHMOBAHO BNIUE 2eHOEPHUX MA JIIH2BOKYIbIYPHUX XAPAKMEPUCIIUK DeYEH3EHMA HA 6UDIP MOBIEHHEGUX X0OIE.

Kniouosi cnoga: xinopeyensis, necamugna npe3eHmayis, KOMyHiKamueHa maKmuka, MO6JIeHHEGUIL XI0, 2eHoep, IIH2BOKYIbIMYpd.

Ulyana Zomko,

Ivan Franko National University of Lviv

GENDER AND LINGVOCULTURAL PECULIARITIES OF THE USE
OF THE COMMUNICATIVE TACTICS OF NEGATIVE PRESENTATION OF THE OBJECT
OF CRITICISM IN ENGLISH AND GERMAN FILM REVIEWS

The given paper highlights the latest Western and Ukrainian schools and approaches to the research of gender. The article analyses the
gender and lingvocultural peculiarities of the realization of the communicative tactics of the negative presentation of the object of criticism
in the English and German film reviews. For this purpose the statistic and comparative analysis of the frequency and specific weight of the
speech moves in the frame of the given communicative tactics in the female and male English and German film reviews has been applied. The
results of the experiment found that there are both common and different gender and lingvocultural features in the speech behavior of the
lingvocultural communities under study. Thus, the German lingvoculture is inclined to the more critical evaluation of the object of criticism
as opposed to the English one. As regards the gender differences, the research shows that the female reviewers were more likely to use the
speech move the “statement of the shortcomings” in the English lingvoculture, while the male reviewers used it more actively in the German
lingvoculture. In both lingvocultures the male authors were more likely to resort to the speech move “condemnation” and “mocking”, which
testifies to their more confirontational communicative behaviour as opposed to the female representatives. Both male and female English
reviewers used the speech move “gibe” more often as compared to the German reviewers, who were more reserved while evaluating.

Key words: film review, negative presentation, communicative tactics, speech move, gender, lingvoculture.

IMocTranoBka mpodaemu. PO3BUTOK COMIONIHTBICTHKY 1 3pOCTaHHS IHTEpeCy M0 MparMaTHYHUX acleKTiB (yHKIIOHyBaHHS
MOBH CTIpHUMHAIOTH ¥ 70-Ti poku Ha 3axoxi Ta y 90-Ti poku B YKpaiHi mmpokoMacttabHi i CHCTEMHI TOCITIIKEHHS B3a€MO/Iii MOBH
i TeHzepy, 1 K HACNIZOK MOSBY HOBOTO MOBO3HABYOTO HAIIPSIMY — F€HIEPHOT JIHTBICTHKHU. Y Iel yac BHHUKAIOTh TAKOXK (emiHicT-
ChbKa JIIHTBiCTHKA, (DEMiHICTChKAa KPUTHKA MOBH, SKi BBaXAIOTh «APYToI0 XBHICIO» Pyxy skiHOk y 3aximaux kpainmx i CIHA [26,
c. 10]. I'ennep sk xareropis MpuBaOIIOE yBary TakuX JIHMBICTHYHUX JUCHUILIIH SK MparMaTHKa, Teopis KOMyHiKalii, KOTHITHBHA
JHTBICTHKA, HEHPOIHTBICTHKA, TIHTBOJUIAKTHKA 1 ITHTBOKYJIBTYPOJIOTIs.

Orasa ocraHHiX A0CTiIKeHb i myOmikamiii. Y Mexax JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX 1 MIKKYIBTYPHHUX JOCIIHKEHb PO3TIISIAIH
MHUTAHHS B3a€MO3B’ 3Ky MOBHU 1 TeH/iepy, KyJIbTYpHOI crienudiki reHuepy, BIUIMBY MOBHU i KyJbTYpH IMEBHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI
CIIIBHOTH Ha KOHCTPYIOBaHHs reHjepy. IIpeaMeToM JOCIi/UKeHb TaKUX PO3BIJIOK CTAIOTh OCOOJIMBOCTI 3yMOBIICHOI TIPUHANICHK-
HICTIO JIO TIEBHOT CTaTi MOBJICHHEBOI MTOBEIIHKH, CTEPEOTHUITHI YSIBICHHS PO YOJIOBIYI Ta KiHOYI SIKOCTi, TOOTO aCMeKTH, IO mepe-
HOCSTH MPOOJIEMaTHKY CTaTi 13 cepu 610T0TIHHOTO y chepy COIiaTbHOTO KHUTTS 1 KYIbTYpH. BiTbIIiCTh JOCTITHUKIB TIOB’ SI3YIOTh
TeHJIep i3 COL[iabHUMH 1 KYJIbTYpPHHMH KOPEJSATAMHU CTaTi, 1 TPAKTYIOTH 11€ OHATTS SIK CJICMEHT Cy4acHOT HayKOBOT MOJIEJi JTIOANHH,
110 BiOMBace 3a(hikcoBaHi B MOBI COLIIANIBHI, KyJIBTYPHI Ta TICUXOJIOTIYHI aCIIEKTH CTaTi.

[IpoGremaTuili reHnepy NpUCBsUeHI poOOTH 3aXigHNX aHTIIOMOBHHX HaykoBiiB [lx. Koyrca [19], [Ix. Kop6ert [20], I1. Exepr
[21], A. Cuennepa [25], A. Tannen [27]. Jocmigauis [lebopa TaHHEH, 30KpeMa, aHANI3Y€E IPHYHMHNA KOMYHIKATHBHIX HETIOPO3YMiHb
y CIUIKyBaHHI 0ci0 pi3HOi cTaTi, siKi, Ha il TyMKY, 3yMOBIICHI Pi3HUMH KyJbTYPHUMH TPAIUIIISIMHU CyCIUIBCTBA, CIIEIH(IKOI0 CO-
IiaTizarii )KiHOK 1 YOJIOBIKiB, pI3HUMU MOTHBaMH iXHBOI TOBEIHKH 1 BIIMOBITHO PI3HIMH CTPATETISIMH 1 TAKTUKAMH CITUTKYBaHHS.

Himenpki HayKOBIII MOYMHAIOTH IETATBHO TOCITIHKYBATH TeHaep y KiHii 80-x pokis [23; 27], mpuauisioYn yBary MOBHUM CBi-
TaM >KiHOK 1 JOJIOBIKIB 1 IPUPOAi BiIMIHHOCTEH y iXHiH MoBneHHeBii nmoBexinmi. Jocmiganku K. Onepman Ta E. Bebep naromomry-
I0Th Ha PO30KHOCTSIX IIOJI0 METH KOMYHIKaIii KiHOK i 9osioBikiB [22]. Ha iXHIO ZyMKY, )KiHKH aKIIEHTYIOTh YBary y CIUIKyBaHHI
Ha JIFOJICBKHUX CTOCYHKaX, MParHyTh MiHIMI3yBaTH pO301KHOCTI 1 TOCATTH 3roau. YoIOBIKM HATOMICTh HAaJAlOTh IEpPEeBary oOMiHy
iH(pOopMaIIii 1 3Me0LTBIIOTO TSHKIIOTH 10 He3alIexHOT mo3uMii y po3moBi. Jocmigauis A. JliHKe po3risigae BiIMIHHOCTI JEKCUKOHY
JKIHOK 1 YOJIOBIKiB Ta BU3HAYAE CIPSIMOBAHICTh IMOBEIIHKH )KIHOK SIK KOOTICPATHBHY, & YOJIOBIKIB SIK KOHQIIKTHY [22].

Barome micrie y reHepHiit TiHTBICTHII pi3HUX IIKLJ, HIMEIBKOT Ta (paHIy3bK01 30KpeMa, Imocigae peMiHICTChKa JIIHTBICTHKA,
Y pycii SIKOT BiICTOIOI0TH (DeMiHICTHYHY T€0JIOTIIO0 i KPUTHUKYIOTH aHAPOIEHTPHU3M MOBH (Opi€HTOBAHICTh Ha YOJIOBiKa). 3AaCHOBHH-
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ui ¢eminicrepkoi sinrBictukn y Himewunni JI. [Tym i C. Tpromens-IInboTiy BBaXaoTh, 110 AUCKPUMIHALLS )KIHOK y CYCITUIBCTBI
3HAXO/IUTh CBOE BiJIOUTTS Y MOBHI acHMeTpil 100 MO3HAUCHHS 0Ci0 1 BBaXAIOTH 1€ SBUINE BHUSIBOM ceKcuaMmy. TeopeTnku demi-
HICTCBKOT JITHIBICTHKH IIYKAIOTh aIbTEPHATUBH 32 NPUHIIMIIOM MOBHOI'O PiBHOIPAB’sl KIHOK 1 YOJIOBIKiB, IPOIIOHYIOYH HATOMICTh
HelTpanbHi HoMiHawil [24; 28].

I'ennepna niHrBicTuka B YKpaiHi 3 Orisily Ha TEpMiHOJIOTIYHHHN arapar i MeTOIUKH JOCiipKkeHHs, Ha 1yMKy O. JleBueHko [6],
nepeOyBae Iie Ha CTajii cTaHOBIEHHS. JlOCIIDKEHHS MPOBOITh HacaMIepes y Taily3i CIIOBOTBOPY, 30KpeMa HPHIUISIOTh yBary
¢deminizawii abo Heodeminizanii Ha3B oci0, pyHKIIOHYBaHHIO (emiHiTHBIB [1; 8; 16].

JluckyciiiHui XapakTep MaloTh JOCHI/UKEHHs I'eH/epy YKPalHCHKHX JIIHIBICTIB y MeXaxX JIiHIBOKYJBTYPOJIOTil, KOTHITHBHOI
JIIHTBICTHKH, «KOHIICMITOJIOTI1», €THOMHIBICTHKY [2; 5; 7; 10; 13; 14]. BueHi mia1aroTh KPUTHIII 3alIPOTIOHOBAHI HA ChOTOJIHI METO-
I JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTi{, OCKIIBKH BBa)KAIOTh, 1[0 Y CBOTX 1HTEPIPETALISIX JOCIITHUKN YacTO KePYIOThCS CBOIMH YIEPEPKCHHIMU
[4, c. 268; 21, c. 80]. Ha nymxy O. JIeBueHKO, sIKy MU TaKOXK MOAIISIEMO y IIbOMY JIOCHIIKEHHI, «HEHTpanizaTopoM» IHTPOCTIEKIT y
TeH/ICPHIii JIIHTBICTHII Ma€ CTATH CTATUCTUYHUI aHami3 [6, c. 75].

IonepenHi reHepHi JOCTIPKEHHS CTPATErivHOro W TaKTHYHOTO apceHaly yJacHHKIB KOMYHiKamii IPOBEeJeHO Ha Mmarepiaii
pi3uux muckypceis [9; 11; 18], Bineo- it ayaio3anuciB myOaiuyHuX auckyciii [12] Ta XynoxHbo1 JiTepatypu [3], y cuTyamisx KoH}IiK-
THOTO [17] i KOonepaTuBHOTO criisikyBaHHs [15]. [Ipote reaepHi BiAMIHHOCTI KOMYHIKaTHBHHX CTpATeTii, TAKTHUK, Ta MOBJICHHEBHX
XOJ1iB, SIKi BUKOPUCTOBYIOTh MPEACTABHUKU PI3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX CIUIBHOT Y KPUTHYHOMY JUCKYPCI 3aJIMIIAIKCS 32 MEKaMU
yBary.

3aBaaHHs Ta MaTepiaJ T0CTiIzKeHHsI. 3a METY CTaBUMO 3’5ICYBaTH, YU BIUTUBAIOTH HAa BUOIP MOIEIi MOBJICHHEBOI MOBEAIHKA
TeH/ICPHI Ta JIIHrBOKYJIBTYPHI XapaKTepUCTHKN aBTOPIB aHTIIIHCHKUX Ta HIMELBKHUX KiHOpereH3iid. Marepian nociipkeHHs hopMye
kopryc i3 500 kiHopereHsii (mo 125 sxiHouyux Ta 125 4oN0oBiUMX TEKCTIB aHIIIHCHKOIO Ta HIMEI[bKOIO MOBaMH), TPEACTABICHUX Ha
iHTepHeT-caliTax *xypHaliB Ta razer «Sight & Sound», «Little White Lies», «The Guardian», «The Telegraph», «The Independent»,
«The Sun», «The Daily Mirror», «Frankfurter Allgemeine Zeitungy», «Spiegel» Ta caiirax critic.de, kino-zeit.de, www.artechock.de,
filmrezension.de, www.moviepilot.de, www.kinofans.com Ta iH. 3 METOO BU3HAYUTH BaroMicTh Ta YaCTOTHICTh KOXKHOTO MOBJICH-
HeBoro xoay (MX) y Tekcrax 000X reH/iepiB Ta JIHIBOKYJIBTYp, BUPAXOBYEMO HacaMIIepes HOro MUTOMY Bary y Mexax KOMyHika-
THUBHOI TAKTUKH HeraTHBHOI npe3eHTanii 00’ekra kputuku (OK). [Tpo He36irn y KoMyHiKaTHBHIH TIOBEIHII MPEICTABHUKIB Pi3HUX
JIHIBOKYJIBTYD a00 reHepiB TOBOPHMO Y BHIIAIKY, KOJIM Pi3HUI MIXK BIJICOTKOBUMH MOKa3HUKaMH csrae 3%.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiajy AoCTizKeHHsI. Y MeXaxX KOMYHIKaTHBHOI TakTHKHM HeraTnBHOI mpeseHTauii OK peneHsen-
TH 000X T'eH/EepiB Ta JIIHIBOKYJIBTYPHHUX CHUIBHOT Haifuactimie BUKOpucToByBan MX «cTBepmkenHs HemodikiB OK» (AUP —
21,67 %; AXKP — 34,39 %; HUP — 64,43 %; HXKP — 53,96 %). 3ayBakumo, OfHaK, 1110 MPEICTABHHUKH HIMEIBKOI JTIHTBOKYJIbTYPH
(1 4ONOBIKH, 1 JKIHKH) 3BEpPTAIMCS O LOTO XOAY 3HAYHO YACTillIe, M0 CBIMYUTH MPO IXHIO CXUJIBHICTH O OLTBII KPUTHYHOTO
OLIIHIOBAaHHSI. BiqMiHHOCTI HasIBHI HE JIMIIE y JIHTBOKYJIBTYPHOMY, @ i Y TeHAEPHOMY acIeKTi: Y aHIIIiHChKil JIIHIBOKYJIBTYpI Yac-
Tie BUKopucToByBaM MX «cTBepmkeHHs HeqonikiB OK» pereH3eHTH-KIHKH, a Y HIMEeIbKiil HUM aKTHBHIIIE TTOCTyTrOBYBaJINCh
PEIEeH3EHTH-YOIOBIKH.

JIiHTBOKYJIBTYpHY CXOXKICTb, IIPOTE I'eH/EPHY BIJIMIHHICTh y MEXaX KOXHOI JIIHIBOKYJIBTYPH, CHOCTEPIraeMoO y BUKOPHCTaHHI
MX «kenkyBanus» (AYP — 10,65 %; AXKP — 4,01 %; HUP — 8,74 %; HXKP — 4,27 %) — i 40n0BiKHU-HIMII, 1 YOJIOBIKH-aHTITINIT
3HAYHO YaCTillle BAABAIKCS /10 KENKyBaHHs Ta iPOHIYHOI HACMIIIKY Ha IIPOTHUBAry aBTOpPaM-)KiHKaM 000X KYJIbTYp, 1[0, OYEBHIHO,
CBITYMTH NIPO OPIEHTOBAHICTB MPEACTABHUI JKIHOYOT cTaTi y 000X JIIHIBOKYJIBTYpax Ha OLTBII KOOIIEpaTUBHE CIIIKYBAHHSI.

IlikaBoro, Ha Hally IyMKY, € BOJAHOYAC IeHAEpHA Ta JIHIBOKYJIBTYpHA BIAMIHHICTH HIOAO0 3acTocyBaHHS MX «HeraTHBHMIi
nporuo3» (AYP — 6,46 %; AXKP — 5,68 %; HUP — 0,32 %; HXP — 6,10 %) ta MX «cTBepaxents tunoBocti OK» (AUP — 8,37
%; AXKP — 7,35 %; HUP — 3,56 %; HXKP — 9,45 %): nuiiie perieH3eHTH-Y0JIOBIKM HIMEI[HKOI JIIHTBOKYJIBTYPH HE CXUJIbHI JaBaTH
HEeTaTUBHUII MPOrHO3 Ta BKasyBat Ha THnoBicTh OK. Takox Bukopuctanus MX «amensinisi 10 ay:koi xymxm» (AUP — 3,68 %;
AXP - 0,83 %; HUP — 0,32 %; HXXP — 0,30 %) 1eMOHCTpY€E CXHIIBHICTB JIMIIE PELeH3EHTiB-4O0IOBIKIB aHTITIHCHKOT JITHIBOKYJIETYPH
3BEpTAaTUCS JI0 AyMKH IHIINX, HeraTHBHO oriHooun OK.

V aHrniiceKiil TIHrBOKYJIBTYPI 1 YOJIOBIKH, 1 )KIHKM aKTUBHO BAABAIKCH 10 MX «rJIymM» Ha BiIMiHY BiJl IPEACTaBHUKIB HiMEIlb-
KOT JITHFBOKYJIBTYPHOT CIIUTBHOTH, SIKi TaKU# XiJ Maibke He 3actocoByBanu (AUP — 15,72 %; AXP — 16,86 %; HUP — 0,32 %; HXP
— 0,30 %). HatomicTb, y HIMEIBKHX KiHOpPELEH3ISIX y TMOPIBHSHHI 3 aHMITIHCHKUMH JIOCUTh 4acTOTHUM O0yB MX «HeBHUIpaBaaHi
cnogiBanus» (AUYP — 4,31 %; AXP — 1,00 %; HUP — 9,39 %; HXP — 16,16 %). MX «aneasis 10 oiabm Baaanx podim (AUP —
7,10 %; AXP — 5,84 %; HUP — 3,56 %; HXP — 1,52 %) Ginbiu nonyasipHUi y aHMTIHCHKUX YOJOBIYHMX Ta KIHOYMX KIHOPEICH31IX
Ha BiJIMiHY BiJl HIMCIIbKUX.

T'enaepni He36iru momiueHo y 3actocyBanHi MX «ocym» (AUP — 12,55 %; AXKP — 4,17 %; HUP — 5,18 %; HXXP — 0,30 %) ta
MX «3anepeuyennst nepesar OK» (AUP — 6,97 %; AXP — 17,53 %; HUP — 3,88 %; HXKP — 6,71 %). | anrmiiiceki, i HIMEIIBKH pe-
[ICH3EHTH-YO0JIOBIKH YacTillle BAAIOTHCS JIO0 OCYY, @ PElIeH3eHTH-KIHKH 000X JIIHIBOKYJIBTYp 4acTimie 3arnepedytors nepesaru OK.

MX «ueposyminus» (AYP — 1,90 %; AXP — 0,83 %; HUP — 0,97 %; HXXP — 0,61 %) Ta MX «KOHCTPYHBAHHSI HETATHBHOTO
00pa3y noreduiiiHoro rasaava» (AYP — 0,63 %; AXKP — 1,50 %; HYP — 0,32 %; HXP — 0,30 %) Oynu HETHUIOBUMH 151 000X
JHTBOKYJBTYP.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOAATBIINX JOCTi/KeHb. [1icyMOBYI04M 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKATUBHOT TAKTHUKH
HeratuBHOI npesenTanii OK, 3a3Haunmo, 1110 HiMelbKa JIIHMBOKYJIbTYpa CXWIIbHA 10 O1IbII KpuTHaHOTO oiHtoBanHs OK Ha nmpoTu-
Bary aHriiicekii. Kpim Toro, y aHriiiceKiil 1iHrBOKyJIbTYpi YacTillle BAKOPUCTOBYBaN MX «CTBEp/KEHHS HEJIOMIKIBY» PElleH3eH-
TH-)KIHKH, HATOMICTh YOJIOBIKU-PELIEH3EHTH MOCIyrOBYBAINCH HUM aKTHBHINIE y HIMEIbKil JIIHIBOKYJIBTYpi. ABTOPH YOJIOBIUOT
cTaTi y 000X JIIHrBOKYJIBTYPaX YacTillle BAAIOTHCS 10 MX «0Cy1» 1 «KeNKyBaHHs», [0 CBITYUTH MPO IXHIO OiIbII KOHPPOHTATUBHY
KOMYHIKaTUBHY ITOBEIIHKY Ha MPOTHUBAry MPEJACTABHUILIM XKIHOYOT cTaTi. | peleH3eHTH-Y0IOBIKHY, 1 PEIeH3eHTH-)KIHKH y aHTJIil-
CBbKii JIHT'BOKYJIbTYpHIH CHIJIBHOTI aKTHUBHIIIE BUKOPUCTOBYBann MX «ritym», Ha BiIMIHY BiJl IIPE/ICTaBHHUKIB HIMEIHKOT JITHIBO-
KYJIbTYpH, sIKi OYJIM CTPHUMaHi y CBOIX OIliHKaX i KoMeHTapsX. [Ipo HeBHUITpaB/IaHi CIOIiBaHHS CXUJIbHI TOBOPUTH TOJIOBHUM YHHOM
HIMEIbKI aBTOpH 000X cTaTeid, KpiM TOro BOHHM Maibke He alesioloTh 10 4yKoi JyMKHU. [IopiBHIOIOUH 0COOINBOCTI BUKOPUCTAHHS
MOBJICHHEBHX XOJIiB, JIOXOJMMO BHCHOBKY, III0 Y MeXaX KOMYHIKaTHBHOI TakTHKH HeratuBHOI mpesentauii OK icHyIoTh 3HauHi
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JHTBOKYJBTYPHI BigMIHHOCTI y BuKopuctanHi MX «ctBep/pkeHHs HeoikiB OKy, «amemsmist 10 9yKoi JyMKN», «IITyM» Ta «He-
BUTIPAB/IaHI CIIOIiBAHHSD.

V naHi NoJajgblINX HAYKOBUX CTYZAIN MEPCIEKTHBHUM BUIAETBHCS JOCIIKEHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI Ta TeHIepHOl crienndiku
TEKCTOTBOPEHHS Ha MaTepiaji HeCIOpiHeHOT YKpalHCHKOT MOBH Ta BUBUCHHS 3a3HAUSHUX aCIEKTIB y AiaXpoHii 3 METOI0 BHSIBUTH
PO3BUTOK CXEM MUCIICHHSI i MOBJIEHHEBOT IOBEIIHKH, CHCTEMH €THYHUX 1 €CTETHYHNX LIHHOCTEH y aHTIIHCBKIN, HIMEIbKiil Ta yKkpa-
THCBKIH JIHTBOKYJIBTYPaX.
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JIHFBOCTUJICTUYHI OCOBJUBOCTI BUKOPUCTAHHSI NAPHEJIBOBAHUX
KOHCTPYKUIN Y CYHACHOMY MAJIO®OPMATHOMY ITPO3OBOMY TBOPI:
KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHUU ACIIEKT!

Y emammi docniooiceno nineeocmunicmuuni ocobaueocmi napyensiyii 6 npozoeux manogopmamuux meopax K. baokinoi, M. Jlawoka,
1. Linux. Po3zenanymo ocHogni ma 0OnoHIO8ANbHI (DYHKYIT napyenayii 1K 3acoby eKCnpecugHo20 CUHMAKCUCY, ONUCAHO (YHKYIOHANLHO-
CMUCTI08I 3A80aHHA NAPYETbOBAHUX KOHCIMPYKYIL, BUSHAYEHO OCHOBHI MUNU NAPYENAMIi6, CXapaKxmepuso8aHo KOMYHIKAMUEHO-NPaAsMamuy-
HI hapamempu napyerbo8aHux KOHCMpYKYitl ma y3a2anibHeHo NPUNUHU iX 6acusants y eubpanux mexcmax. Ilpoananizosano mexcmom-
GIPHI, MEKCMOPO36UBAILHI 1l MEKCMOODOPMIIOBANbHI 6lacmueocmi napyeiamis. Biosnaueno, wo napyeisyis sk elemMenm po3mo6HO20
CUHMAKCUCY 3A3HAE BNIUBY POSMOBHOL MOBU Ul MAE CREYUIuHY IHMOHAYII0, AKA BUKOHYE YNeHYBAbHY MA 8UQINbLHY pob. OKpecieHo Modic-
JUBICIb BACUBANHHS NAPYETLOBAHUX KOHCIMPYKYIU AK MIKpOMeEKcmy, abo y CKaddi MAKpoOmeKcmy, 8 AKOMY GOHU CRPUSIONb (POPMYBAHHIO U
NOCUNEHHIO eKCHPECUBHOCII, CY2eeCmMUBHOCII, K02e3il, npocneKkyii abo pempocnexyii.

Knrwouosi cnosa: napyensayia, excnpecugnuil CUHMAKCUC, KOMYHIKAMUSHO-NPAMAMUYHUL ACNEKM, JIH260CMUTICMUKA, CYYACHA YKPa-
iHCcbKa nposa, manogopmammuuii mexkcm.

Sofiia Taranenko,
PhD Candidate, Department of Slavonic Studies
Palacky University in Olomouc, Czech republic

LINGUO-STYLISTIC FEATURES OF THE USE OF PARCELED CONSTRUCTIONS
IN CONTEMPORARY SMALL EPIC: A COMMUNICATIVELY PRAGMATIC ASPECT

The article investigates the linguo-stylistic features of parcellation in contemporary small epic works by Ukrainian writers K. Babkina,
M. Laiuk and 1. Tsilik. Attention is drawn to the basic and complementary functions of parcellation as a means of expressive syntax,
functional-semantic tasks of parceled constructions are described, the basic types of parcels are defined, the communicative-pragmatic
parameters of the parceled constructions are characterized and the reasons for their use in the selected texts are summarized. This work is
considering the section between parcelling and connecting constructions, since parcelling is an extension of the essence of the sentence plan,
connecting constructions belong to its constituent, so it is in a line with the divisional, causal relations. Text forming, text development and
text design properties of parcels are analyzed. It is noted that parcellation, as an element of spoken syntax, is influenced by spoken language
and has a specific intonation that plays a partition and highlighting role. The possibility of using parceled constructions as microtext or
as a part of macrotext in which they contribute to the creation of categories of expressiveness, suggestiveness, cohesion, prospecting or
retrospection is outlined.

Key words: parcellation, expressive syntax, communicative-pragmatic aspect, linguo-stylistics, contemporary Ukrainian epic, small
epic texts.

deHOMEH Mapuelsil € OJJHAM 13 HalO1IbII 3HAYYIINX Ta aKTyaJIbHUX MUTaHb CYYaCHOI JIIHTBOCTHITICTHKH. SIBUINE Mapuiesii
HaJISKHUTH JI0 CHHTAaKCUYHUX yHIBepcaliii, o nepedyBaroTh Ha MEXi MOBH i MOBJICHHS Ta 3B’s3yI0Th KOMYHIKaTHBHHI 1 JIIHT'BOC-
TWIICTUYHHHN acleKTH ¥oro 6adeHHs. [Ipuiiom mapuernsnii peanizyeTbest He JIMIIE B ITyONIIMCTUYHHX, ane i y XyJ0XKHIX TeKCTax.
B ocranHI JecATHITITTS iHTepec 10 IBOro SBHIIA 3 OOKY JIHTBICTIB 3pocTae. Lle MOsSCHIOETECS aKTya bHHUMH TEHACHIISIMUA BHKO-
pHCTaHHS B MMCEMHIH MOBI Cy4acHHX aBTOPIB €JICMEHTIB PO3MOBHOI'O CTIIIIO. AKTYAJBHICTh JOCTITKeHHsI 00yMOBIIOETHCS T10-
TpeOOr0 BUBUCHHS MAPLEIIALI] B CTPYKTYpPi TEKCTY 3 KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTHYHOTO Ta JIIHIBOCTHIIICTHYHOTO ITOMJISIIB, IO JIOTIO-
Marae pi3HOOIYHO ONHMCaTH i IpoaHai3yBaTH CyTHICTh Ta ()yHKIIOHAIbHE IPU3HAYEHHS [bOTO0 siBUIIA. [TaprensoBani KOHCTPYKIiT
BiJIiIrparoTh BaXIIMBY POk y (POPMYBAHHI TEKCTY, SBISIOTH COOOIO THIT PO3WIEHOBAHOTO BHCIIOBJICHHS Ta BUKOHYIOTH CTPYKTYPHO
3yMOBIIeHI QyHKIT.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI SIBUILE MAapLEIIALii BUBYANIOCS y PI3HUX BUMIipax, MPOTE Ha CHOTOJHI HE iCHYE €IMHOI JyMKH
1010 00CSTY caMOTro MOHSTTS HMapuelIsiii, Horo Mex, CTpyKTypH, QyHKII Ta cHHTaKcH4HOro crarycy. Croyarky yBary MOBO3-
HaBLIB IPUBEPTAB T'OJOBHO (OPMaIBbHO-CTPYKTYpHUH acnekt mporo siBuma (L. Bamni, O. Pedeposerka, B. I'ak), nocminaukn
PO3IIIsIaI CEMAHTHYHI Ta CTPYKTYPHI BIACTHBOCTI IApLEJILOBAaHUX MOOY/IOB Ta BILIMB BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX YHHHUKIB HA iX
crpykrypy(I'. Pubakosa, b. Typcynos). HenocrarHs yBara HajaBajacsi eKCTpaJIiHIBaJIbHUM (pakTopaM: MPUCKOPEHHIO CYy4acHOTO
PHUTMY XHTTS, @ OTXKE i moTpedi y NIBUAKOMY, YITKOMY Ta BUpa3HOMY crioco0i nepenadi indopmarii [7, c. 282]. Lli mo3amMoBHi 4nH-
HUKH Y NIeBHUH c11oci6 Mou]iKyIOTh MICEMHE MOBIICHHS, 10 ¥ BiJOOPAXKAETHCS Y Cy4acCHOMY XyI0XKHBOMY TBOPi. Y TOCIIJDKEHHI
CIHMPAEMOCS Ha ITOMJISAN TUX MOBO3HABIIIB, SIKI ITOB’SI3YIOTh SIBHILE MApLEINii 3 KOMyHIKaTHBHO-IIParMaTUYHUM Ta (yHKIIOHAb-
HUM ITaHOM pedeHHs (A. 3arHitko, . [Torosa, T. IlleBuenko Ta iH.).

MeTo10 10CIiKEHHS € BU3HAYCHHSI JITHIBOCTIIIICTUYHHUX OCOOIMBOCTEH MapIebOBAaHUX KOHCTPYKIIIH y cydacHOMY Maiodop-
MaTHOMY ITPO30BOMY TBOPI. JIOCSTHEHHSI METH Tepe0avae po3B’i3aHHS TaKHX 3aBAAHB:

— BU3HAYHUTH (YHKIIOHAIBHE i CTUIILOBE NPU3HAYCHHS MapIeIbOBaHUX KOHCTPYKIIii;

' Clanek vznikl za finanéni podpory grantu IGA_FF_2018 018 Text a intertextualita ve slovanskych literaturach a kultute II.
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— 3’CyBaTH KOMYHIKaTHUBHO-IIparMaTHYHI TapaMeTpy MaplesibOBaHUX MM00YI0B;

— PO3KPHTH X JIIHFBOCTHJIICTUYHHI Ta €MOLIHHO-€KCITPECHBHHHN ITOTEHIIa;

— OOTPYHTYBATH Ta y3araJlbHUTH IPUYMHY 1X Y)KUBAHHs y BHOPAHUX TEKCTaX.

00’€KTOM JIOCIIDKEHHS € TapleliboBaHi KOHCTPYKIIT y TBOpax MaJoi MpO3M CyYacHUX yKpalHChKHX Ipo3aikiB. [IpeameTom
BUBUCHHS — JIIHIBOCTHJIICTHYHI OCOOIMBOCTI iX (DYHKIIOHYBaHHS B XyZ0KHBOMY TEKCTi Ta KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHA 00yMOB-
JICHICTB TX BXKHBaHHS aBTOPaMH TBOPIB.

MarepianoMm JOCIIJDKEHHS CTaly IMaplenboBaHi modynosu y Tekcrax tBopiB «Ilig», «Hocu i kpociBkm», «Kocts», «/lobdpa
6aba, 31ma 6abay, «Ilanamay, «Kopobka 3 rymzukamu» Karepunn badkinoi, «Cynepcrap» Mupociasa Jlatoka ta «Kanixynn» Ipu-
uu Llinuk. BrokpemieHi aBTopu npairoiorh y GopmaTi cydacHoi ykpaiHCbKoT Mao(hopMaTHOT MPO3H, a TEKCTH iX TBOPIB SIBISIIOTH
c00010 00’€KTHBHHMI PO3TOPHYTHH Marepiaj, akTyaJdbHHH 1 JOUUTBHHN IS XapaKTePUCTHUKH SIBUINA TapLessiii B XyJ0)KHbOMY
tekcti. [IpuramanHi iX TBOpaM aHTPOMOLEHTPHYHICTB, ICHXOJIOTI3M, JiaJori3M, eKCIIPECHBHICTh Ta EMOLIHHICTH MOBJICHHS TepOiB
OyIyTh BpaxoBaHi B aHai31 JIIHFBOCTMIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH MaplebOBAHIX KOHCTPYKILiH, ITMPOKO MPECTaBICHHX y TEKCTax
TBODIB.

PO3KpHUTTS €CTeTHYHOrO HaBaHTAXKEHHS Ta SKCIIPECHBHHX BIIACTUBOCTEH pecypciB MUCEMHOTO MOBJIEHHS Cy4acHOI yKpaiH-
CBHKOT IIPO3H 3IHCHIOETBCS Yepe3 CHOoCi0 TeKCTOTBOPEHHSI Ta apXITEKTOHIKY TeKCTy. Lle 3yMoBIIIOe po3riisi sIBUIA MapUestsiil K
CKJIQIHMKA €KCIIPECUBHOI'0 CHHTAKCUCY, TAKOT'O CTHIIICTUYHOTO MPUIOMY MOBICHHEBOI €KCIpecii, SIKUH MPe3eHTy€e CHHTAKCHUHY
CTPYKTYPY XYIOXHBOTO TEKCTY, Ma€ (hyHKIiOHAJIBHO-CMHUCIOBE HABAHTAKEHHS Ta CEMAHTHYHO JIOMOBHIOE 3MICT OKPEMHX YaCTHH
BHUCIIOBJICHHS. [lapriensiist ciyrye BHOKpEMIICHHIO 3MiCTOBOT YaCTHHHU BHCJIOBIICHHSI, YBUPA3HIOE HOTO €KCHPECUBHICTD, OCHITIOE
EMOIIiITHUH BIJIMB HA PELUITI€HTA.

BukopucranHs napreaboBaHUX KOHCTPYKIIH y ManoOpMaTHUX TBOPAaX WMOBIPHO CTHMYITIOETHCS Oa)KaHHSM aBTOpa YiTKO Ta
CTHCIIO IOHECTH YUTAYEBi CBOIO J[yMKY, BUKOPHCTOBYIOUH TIPH IIbOMY MiHIMaJIbHUH Habip MOBHUX pecypciB. Hapasi B ykpaiHChKo-
MY MOBO3HABCTBI He iCHY€ YiTKOT0 BH3HAUCHHs 00CATY MajJo(popMaTHOro TBOpY, npote Oinbiuicts gocaianukis (T. IBanina, €. Ky-
OpsikoBa, O. TarornoBa) cXoAATHCS HA yMI, 1110 MM 32 00CATOM TEKCT MICTUTB y c0o01 BC1 TEKCTOBI O3HAKH, PUCH i KaTeropii, Mae
YiTKy KOMIO3UIIHHY CTPYKTYpPY. 3MIiCT BUPAXA€ThCsl OIIBII JAKOHIYHO Ta CTHCIIO, TOMY II€pe/l aBTOPOM ITOCTAE 3aBJIAHHS MaKCH-
MaJIbHO €MKO 3TrPYITyBaTH Ta PO3TAllyBaTH OJUHUIII TEKCTY Majoro Gpopmary Tax, o0, i monpu ix He3HauHy KiJIbKIiCTh (TOPIBHSIHO
3 BEJINKUM 32 00CSATOM TEKCTOM), BOHH OyJIH sikomora Oibit 3micToBHIMH [19, ¢. 52].

V wiit mpani OyzemMo ocayroByBaTHes BU3HaueHHsIM JI. Manbko, sika i mapuessiiclo po3ymie IpUHoM CTHIIICTHYHOTO CHH-
TaKCHCY, 110 MOJATAE B PO3WICHYBAHHI HITiCHOT 3MiCTOBO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH Ha IHTOHAIIMHO W MyHKTYaIiifHO i30JIb0BaHi
KOMYHIKaTHBHI YaCTUHU — OKpeMi pedeHHs [13, ¢. 369]. Lle BHU3HAYCHHS BHIAETHCS HAM HAHOIIBII TTOBHUM, OCKITBKH JOCIITHHUIIS
3BepTac€ yBary Ha Te, sIK i HaBiIllO PO3WICHOBYETHCS LIJIICHO-3MICTOBA CTPYKTypa. Takuii OIS Ha SIBUIIE PO3WICHYBAaHHS €JMHOT
rpaMaTUYHOI CTPYKTYPH HA YACTHUHU BiI0YBAETHCS HA JIOTIKO-CEMaHTUYHOMY if IHTOHAIIIHOMY PiBHi, TOOTO Ha PiBHI MOBJICHHEBOTO
a00 akTyaJbpHOTrO WieHyBaHH [14, c. 360].

[Mapuensiist 103B0JIsIE He JIUIIE 3pOOUTH aKIEHT Ha KIIFOYOBUX YaCTUHAX JITAHOTO TEKCTY, alle i BUCTYTAE 3ac000M X 3B’SI3HOCTI.
3BEepHIMO yBary Ha Te, [0 peai3ailis KOMIO3UIIHHO-TEKCTOIOr YHOT (DYHKIIIT Mapiessiii 103B0JIs€E aBTOPOBI O3HAUNTH KITFOYOBI
CMHUCITH (TOBOPHB — HE TOBOPUB; 3T /1yBaB — He 3Tra/IaB), KOHCTPYIOBATH TEKCT 3a IPUHIIUIIOM 00’ €IHAHHSI PI3HUX CMHCIIOBUX OJIOKIB.
IMpo mro dyHKIif0 Mapuensuii MOXKHA TOBOPUTH TOMI, KOJIM HApLEIST HAICKUTh He JIMIIE J0 HOMNePeaHbOro peueHHs K 6a30Bol
YaCTHHH, a J0 BChOTO TeKCTy abo ioro ¢parmenTa. B npomy BHIaKy mapuessiT CTa€ He TUTBKU 3aC000M BUPaKeHHs IHTEHLT, a i
3ac000M (OpMyBaHHS LTICHOCT] TEKCTY, CTBOPEHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO 3B SI3KY.

OnHMM i3 BaXKJIMBUX 3aBJIaHb Cy4aCHOTO CHHTAKCHCY € PO3ME)KYBaHHs KOHCTPYKIiil MaplenboBaHuX i npueanyBaibHuX. [1o-
PIBHSIHHS IIUX JBOX MOHSTH JIa€ 3MOT'Y JIOCII/DKYBaTH T€ CaMe CHHTAKCHUYHE SIBHIIE Y Pi3HUX acMeKTax: sIBHIIE IMaplessiii B KoMy-
HIKaTUBHO-(YHKIIOHAJILHOMY IUIAHI PeUYeHHs (IMHAMIYHUI acleKT), sIBUILE NPUETHAHHS — K OJIHE i3 THIIIB JIOTIKO-IpaMaTHYHUX
BIJIHOIICHB: PO3/IIIOBUX, IPOTHUCTABHUX, HACIIAKOBHX (cTaTucTyHMit acriekT) [18, c. 119-125]. Taka 1BOXaCHEKTHICTb 3yMOBIIIOE
HasBHICTb JIBOX PI3HOBHIB NpHeNHYyBaHHs. JlMHaMivuHe, (yHKIiIOHATbHE MIPUEIHYBAHHS MOJISATae y BUKOPUCTAHHI po30ikKHOCTEH
JMHAMIYHOI 1 CTATHYHOT CTPYKTYpPH pedeHHs, TOOTO pedeHHs i BucioBieHHs. CTaTuuHe, KOHCTPYKTHBHE ITPUEHYBAHHS TIOJISITae y
BUPa)KEHHI NIEBHOTO TUITY CMUCIIOBHUX BiJJHOLIEHb. L[ KOHIIENs 1a€ MOMKIIMBICT BUSIBUTH 3B’ 30K MaplesLil i3 KOMyHIKaTHBHO-
(yHKIIOHAIBHUM TUTAaHOM pedeHHs. [lapuensiist BUcTynae mpoIoBXKEHHIM CyTi IUIaHY PEUeHHs, a NMPUEJHYBaHHS HAJICKUTh 10
HOro Cki1aJHMKa, TOMY BOHO IepeOyBa€e B OJJHOMY psiTy 3 PO3JIIOBUMH, TIPHIMHOBUMH BiJHOIICHHSIMH. [lapesnsiTi yTBOPIOIOTh-
Csl SIK HACJIJIOK HETOTOXXHOCTI CTPYKTYp peUeHHs i BUCIOBIeHHs. [lapuensT, sik i caMe BHUCIIOBJICHHS, HEMOXIMBHUH O3 MEBHOTO
KOHTEKCTY, TOOTO HapLessT € QyHKIIOHANBHO 3a1eHUM. CTpyKTypHa cxema MaplesiTa, IpyHTYIOUNCh Ha OCHOBI peYeHHs, CKia-
JIA€THCS 3 TIPEIUKATHBHOI O3HAKM 1 Cy0 €KTa B 1X BIJHOIICHHI OJIHE JI0 OJHOTO Ta 00’ekTa. ToMy TaKy CTPYKTypy MOXKHA Ha3BaTH
Haplerb0BaHNM peueHHsIM. A. 3araiTko y npari “TeopeTnyHa rpamaTHka yKpaiHCHKOT MOBH™ IPONIOHYE KJIacU(iKyBaTH IapIessTh
3a TUIIOM NapIieTboBaHOT OJMHUILI: 1) mapuenpoBaHa MipsAHa YaCTHHA; 2) HaplesibOBaHi JeKiIbKa MiAPSIHUX YaCTHH, 00’ €IHAaHNUX
B MeKax OfHi€el KOHCTPYKIIT; 3) mapreaboBaHui 4ieH pedeHHs. [l Mo3HaYeHHs MepIIoro CKJaJHUKa MapleIboBaHoi MO0y 10BU
B MOBO3HAaBUiif JIiTepaTypi BXKUBAIOTH Pi3HI TepMiHU: 0a30Ba YacTHHA, 0a30Ba CTPYKTypa, 6a30Ba KOHCTPYKIis, BUXiHE PEUEHH!,
OIOpHE pedeHHs Towo. [{pyruii CKilaJHIK KOHCTPYKIIIT HA3MBAIOTh MapIeIbOBAHINM KOMIIOHEHTOM, HAPLEISTOM.

Ha mouineHicTh po3pi3HEHHs IBOX 3raflaHKX SBHI Brepie 0yi1o 3BepHeHo yBary B 70 — 80-X pokax y KOHTEKCTi KOMyHIKaTHB-
HO-TIparMaTuuHKUX QyHKIIH napuemnsii i mpuegHanss. [lapressmito sk sBUIe KOMYyHIKaTHBHO-(QYHKI[IOHATBHOTO IUIaHy PeueHHS
nocmimpkysanu JI. Cyposenkoa, O. Binbuuiibka, H. @opmaHoBchka Ta iH. L{fo rimorte3y miareepkye i A. 3arnitko: «[lapuensitis
6e3rocepe/IHBO CITIBBITHOCUTHCS 3 aKTYAJIbHUM WICHYBAHHSIM pedeHHs... paHMYHUM BHSBOM WiE€HYBaHHs mocrtae Oidypkaris, 3a
SIKOT YTBOPIOETHCS /1Ba iH(OPMaLiHUX TOTOKH, ajie JPYrHil HOTiK popMaIbHO OpieHTOBaHMH Ha nepimii» [6, c. 463]. 10. Bannikos
BU3HAYAE JOCITIPKYBaHE SBUILE SIK «MOBHY IPE3EHTAIIi0 TPOIMO3HUILT y BUITIS IEKiITbKOX KOMYHIKATUBHO CAMOCTIHHHUX CEIMEHTIB
(bpa3)» [3, c. 58]. YV mpaisgx BUCHOTO CTBEPIKYEThCS JyMKa PO MOBHE YJICHYBAHHS MPOMO3HUILT K €TUHOT CHHTAKCUYHOT CTPYK-
TYpH, TIPH SIKOMY HapLeJIsilis BUPAKAEThCs JEKITbKOMA IHTOHAIIHHO-CMUCIOBUMH MOBHHMMH OAMHHUIIMHU. [10B’s13yroun siBuIie
napuessiii 3 akTyaJIbHIM WICHYBaHHIM PEUeHHS, JOCIIIHUKY HAaroJIONIyIOTh Ha CITiBBIIHOIICHHI NOHSTE: mema — pema | 6azosa
yacmuna — napyensim — i TOBOPSITH MPO MOSIBY OJAHOTO ab0 AEKITBKOX HOBUX PEMaTHYHHX [IEHTPIB BUCIIOBJICHHSL.
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KomyHikaTnBHa (QyHKIiSi B KOHKPETHHX MOBHHX CHUTYallisiX peajidyeTbcs abo K (QyHKLis BILUIMBY (mparMaTnyHa (QyHKIS),
a00 sk pyHKILisI BCTAHOBJICHHS] KOHTAKTy MIXK aipecanToM i ajgpecaToM. [IparMatnyHa GyHKIis TOB’s13aHA 3 BUKOPUCTAHHSIM MOBH
JUISL IHTEJIEKTYaJIbHOTO, eMOLIIHOT0 a00 BOJILOBOTO BIUIMBY Ha ajpecara MOBJICHHS, SIKUM Y XyJIO’KHbOMY TEKCTi BUCTYIIA€ YUTAY.
BBakxacMo JOLIBHUM BUOKPEMHTH NparMaTHYHy (YHKIIIO K acleKT KOMYHIKaTHBHOI (DyHKLIl, 3 OIJIsy HA Ba)XKJIMBICTh Ipar-
MaTtuuHO! QyHKIIT B aKTi criiKyBaHHs. Bigrak (yHKIisS BIUIMBY BXOAMTH B KOMYHIKaTHBHY (yHKLIIO sK ii ckianosa [4, c. 36].
[Tix nparmartukoro My, ciigoM 3a I'. MaTBeeBo1o, po3yMieMo acrekT (GyHKIIOHYBaHHS MOBHHX OJWHHIIb, BUOIp SKMX BH3HAYA€Th-
Cs1 IHTEHIIOHAILHUMH 3aBJaHHSIMHU aBTOpa TEKCTY, SIKUH BPaxOBY€ CHUTYaTHBHI yMOBHU aKTy CHIIKYBaHHS Ta NPUHHSATI B JaHOMY
(YHKIIOHAIBHOMY CTHJII HOPMATHBHI CIIOCOOU BXKMBaHHS MOBH [12, ¢. 7]. [IparMmaTnuHUM 3aBIaHHSM aBTOPA XYHA0KHBOTO TEKCTY
€ eMOIIifHU# BIUIMB HA YKMTaya, SKUU BiZI0YBA€ThCS HEYCBIIOMIICHO a00 YCBIOMIICHO 3a MEBHOIO cTpateriero. {ro AisubHICTh Bij-
NpaBHUKa-aBTOpa TeKcTy I'. MarBeeBa Ha3uBae peasnizami€ro 3arajbHUX NparMaTHYHUX IUIAHIB BIUIMBY Ha ajpecara: Oe3nocepen-
HBOTO 1 MpUXOBaHOTO. /10 KaTeropiii, MOB’s3aHKUX i3 ABTOPOM, JOCIIAHHUIL BiTHOCUTB: 1) TOKaJIi3allil0 MOBH, siKa BU3HAUaE (GaKkTh
10710 OCi 51 — mym — menep (HAEThCS PO MEPCOHANBHY, IPOCTOPOBY 1 THMYACOBY JIOKAi3allifo (IU1aH 0e3M0CepeIHbOTrO CIIIKY-
BaHHs)); 2) 00 €KTUBHY Ta Cy0 €KTUBHY MOJANIBHICTD; 3) OLIHKY — BIIOBIIHICTh BUCTIOBIICHHS] HOPMaM, MPUCYTHIM B ysIBI MOBIIS;
4) eMOTHBHICTh; 5) IUCTAHTHICTH (CTYIIHb 3aIliKaBICHOCTI MOBIISI B TOBiTOMIFOBaHOMY). [0 KaTeropii, moB’s3aHuX 3 aapecaTtoM,
BiHOCHMO: 1) iH)OPMATHBHICTB, [103asIK OCHOBHA METa BUCJIOBJICHHS — KOMYHIKaTHBHO-iH(OpPMATHBHA; 2) eKCIIPECUBHICTD, ii MeTa
— 3al[iKaBUTH CMIBPO3MOBHUKA, CIPABUTH Ha HHOTO BIUIMB; 3) TPO30PICTh UM 3pO3yMLTICTh MOBH JUTS UUTAYA.

KoMyHikaTHBHO-NIparMaTHYHUI MiIXi/1 103BOJIsIE TOB’SI3yBaTH 3HAUCHHSI 1 PyHKIIIT pEeYEHHEBUX BHCIIOBJICHb, PO3IIISTHYTH MOBY
«SIK 3HAPSIS ISl TOCSATHEHHSI KOMYHIKATHBHHUX 1 TI03aKOMMYHIKaTiBHUX 1ijei» [20, c. 2]. Lle o3Havae, 1o qaHuil miaxin nepe-
Oavae 3apaxyBaHHs 3HAUyIIOr0 KOMIIOHEHTa MOBHHX OJMHHMIb, IO TTOB’SI3aHUH 3 JIIOJANHOIO, SIKa BUKOPUCTOBYE MOBY SIK 3HapsiJi-
ISl CIIUIKYBaHHS 1 pOOUTH CBill BUOIp VI TOCATHEHHS MOCTABJICHUX Iiied. J[o IHIINX Ba)KTMBUX MOHSATH MPArMaTHKK BiTHOCHMO
KOMYHIKaTHBHY CHUTYyallito, a00 CHUTYyallil0 CiIKyBaHHs. HallBaXIMBIINMHU CKIIaJHHKAMU KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii € y4acHUKH
CHIJIKYBaHHS, KOMYHIKaTHBHUH 3B’30K SKUX B XyJIO)KHOMY TEKCTi MOKe OyTH Nepe/laHui ONocepeaKoBaHo (depe3 HenpsiMy MOBY,
MOBY aBTOpa, aBTOPCHKUiI KOMeHTap), abo Ge3nocepeHbo (depes aiaior Mixk reposimu TBopy). Ha mymky H. dopmaHoBCbKOT, KO-
JKeH TEKCT OpPI€HTOBAaHMH Ha ajgpecaTta. AJPecaHT, epelaloyy MOBITOMICHHSI OPIEHTOBAHE Ha aJipecara, BUCIOBIIOE B HbOMY CBOT
YCTaHOBKH, €MOIlii, OIIIHKH, CTaBJICHHS TOIIO Ta CTBOPIOE Cy0’ €KTHBHUI, MOJyCHUH T1aH BHCIoBIeHHS [20, c. 42]. TakuM 4uHOM,
KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHUH MiX1/1 1O BABYSHHSI JITHIBICTHYHUX SBUIL[ JO3BOJISIE TIPOAHAITI3yBaTH CIIOCOOH ONPHSBHEHHSI aBTOP-
ChKOT MO3HUIIIT B TEKCTI, 3pO3yMITH, SIK 3 IOMOMOTOK) MOBHHUX 3aC001B aBTOP TEKCTY BHCIIOBIIIOE CBOT OUYTTsI, EMOIIi1, CBOE CTABIICH-
HS 10 HAaBKOJIMIITHBOTO CBITY. Y HAIIOMY JOCIIJUKEHHI TaKUH MiX1/1 T03BOJISIE BU3HAUKTH, 3 SIKOIO METOIO aBTOP XYA0KHBOTO TEKCTY
BHOKPEMJIIOE Ty YH iHIIIy YaCTHHY BHUCIIOBJICHHS 32 JIOTIOMOTI'OIO TIapLessillii, IKe «ITOCIaHHsD) aJpecaHTa — aBTopa TBOPY, Nepe/iaHe
3a JIOTIOMOT'0F0 MOBHHX PECypCiB, a caMe HapLessiiii, TOBUHEH IeKOyBaTH ajpecar — yhTau.

3aj1s1 BU3HAYCHHSI KOMYHIKaTHBHO-ITparMaTuyHol QyHKIT napuessiii MaeMo iIeHTU]IKyBaTH BiANOBIAb HA MUTAHHS «3 KOO
METOI0 aBTOpP BUJIUISE NMEBHY YACTHHY BUCIIOBJICHHS?», MIPOAHATi3yBaTH KOHTEKCT, Y SIKOMY BXKHTO IapLelbOBaHi KOHCTPYKIIi,
YCBIZIOMUTH 1 OCMHCIINTH CUTYAIlil0, TPEACTABIEHY B TEKCTi, BpaXyBaTH 3HAUCHHs {HIIMX MOBHHUX 3aC00iB, II0 CYNPOBOKYIOTh
napuessio (HanpuKiIag, OLiHHY JIEKCUKY Tolo). OCKIIBKM ChOTOJIHI HE MAeMO 4iTKOI i 3arajlbHOBXXMBAHOI THIIOJOTII mapiie-
JIBOBAaHUX KOHCTPYKIii 3 KOMyHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOTO MOTJISILY, Y TOCHIIKEHHI OCIYyrOBYBaTUMEMOCS THIIOJIOTIEI0 IHTEHIIIH,
3anpornoHoBaHolo H. ®opmaHoBChKOI0, sika BHpi3Hse aBa ii Tunu. [lepmmit Tun — ne inGopMaTHBHI iHTEHIT, (YHKILISN IKUX 1M0-
JIATa€ y BUJIIJICHHI TOJIOBHOT IyMKH, YTOYHEHHI, KOHKPETHU3AIlil, IMiICHICHI CKa3aHOT0, BUCIOBICHHI TyMKHU. JIpyruii THI — iHTEHIIIT,
OB’ s13aHi 3 BIUTMBOM Ha €MOIIiT yuTa4a (HAPUKIA, 3 HECXBAJICHHSM, 3aCYKCHHSIM, TOTOP/IO0 TOIIIO).

Cnenydikn mapuerboBaHUM KOHCTPYKIISIM HAafaloTh (QYHKIIIT, BUKOHYBaHI HUMH B MOBJIeHHI. OCHOBHa (DyHKIIis maplessra —
OyTHn 3ac000M BHIUICHHSI, MiAKPECIICHHs HAaHO1TBII BXKITMBHUX Miclb pedeHHs [22, c. 254]. Tak aBTop TBOPY J0CSATAE ONPHSIBHEHHS
IHTEHII} MOBIISI T2 BHOKPEMITIOE IHTEHIIIHY JOMIHAHTY BUCHOBICHHS: [ Anbka 6unacs. Ilo-uonogivomy. Ax oopocna. Tinexku ix éce
00Ho 6yn0 mpoe [1, ¢. 62]. [Ipo GyHKIIT eKCIPECUBHOTO BUIIICHHS Ti€T YK 1HIIOT YACTHHU BUCIIOBICHHS TOBOPSATH BC1 JOCIITHUKH
napuesLii, Ha3uBalo4n i 0CHOBHOIO ab0 6a30BOIO.

BunineHa QyHKITisI MOKE BUCTYIIATH /IS APIIETISITA TOJIOBHOIO a00 K MOEHYBATHUCS 3 IHIIIUMHE JTOTIOBHIOBAIBHUMHE (DYHKITISIMHU:

— yTo4HeHHM: /[i006i no0obanocs mopkamucs mMawunky, enadumu ii, oomayroseamu. Kpymumu nompowky pyuxy, ciyxamu,
5K pyxaemwcs 2onka... [1, ¢. 18]. Ilwan 6ye maxuii: nogynamu 3 num koo piku. [loouxamu yeimom depee i MOIOOUM TUCHAM, NO-
cayxamu nmawiox.... [1, c. 23];

— KOHKpeTu3aliew: o écvoeo 3sukacw, spewmoro. He cnamu, ne icmu, mpumamu mene@on nio noOyuwkoio, cnamu, icmu,
ecomyeéamu idicy Ha 080X, Kpanamu CLizbMu 8 mapiiKy, yumamu 6a2amocmopinKo8i OemaibHi JUCMU He OmpUMysamu i niepsaoKa
MUICHAMU, 30UPAMU 8 COY MePeNCax KOuWmu Ha nompedu Hesioomux Oiliyie, nepesipsamu cnpocoHHs HOBUHU — iwye 00 Kagu, Qpen-
Oumu 6CIX 3HAUOMUX [ HE3HAUOMUX Y (popymax Ha aeamapyi, 36upamu 00se 05 dimeil 3a2ubaux, 00620 0OUpamu c106a, 8ION08I0a-
104U HA 3aNUMAHHS 61ACHO20 Ccud... [24, c. 132]. V 06opi muxo-muxo. Xou nixmo ne cnumo yici noui. He cnisms yi 06o¢ i mi 080¢,
306CIM 10HI, CXBULOBAHT, 3 PONYXAUMU 2yOamu, Wo 3 AGIAIOMbC PANMOM [3-3a KYUWi6 CMOPOOUHU, MPUMAIOYUCH 3d PYKU, | 3HOBY
PO3UUHAIOMbCSL 8 MEMPSABL; 10imb, 10imb, He 00 8ac menep, No208opumo sooma. He cnisimo Kinbka 3aniakanux JCiHOK, He Csmb
KinbKa po3eybienux 4onogixie. Cnumov CROKIUHO, MOJNCIUBO, Xiba uuie manenvkutl cur I[lanbuukoecvkux... Ane dim 0obpe 3nac — i
ye mune [24, c. 148];

— MOCWJICHHSIM IyMKU: bazamo pokié no momy, Koau pycio piku piHAMumyms 0yav003epu, a cmapi anmaiiciéku niogo3u-
MuUMyms Kynu nicky, wjoou Ha HUX, 3MIWAHUX 13 2PAGIEM [ YKPANJIEHUX apmMamypolo, Kiacmu Hogy nabepecny, Hina na 6anikoni 3
Iichom 6 pyxax, y mouxiii CykHi, 3anpasums 3a 8yxo 602HenHe nacmo i ckaxce panmom: «llicku nam smiy». Ocb ye wo. Ocb 5K 60HU
3’sensiomuest Hacnpagoi [24, c. 11];

— BIIEBHEHICTIO: — £ X0uy 0000MY, — YeCHO CKA3ana 51, — 8 MeHe OY8 0082Ull OeHb, 51 6a2amo npayiosand i 20100Ha, i Xouy 0000MY.
Xouy myou. Tax. [1, c. 25].

CHibHUM JUIsl HaBeIGHUX MPUKIAAIB € aKIEHTYBaHHS BHOKPEMJIGHHX CErMEHTIB, 3aBJSKH SIKMM HapLessiT HaOyBae JI0aaT-
KOBOTO IiJICHJICHHS B IIMPLIIOMY KOHTEKCTi. AKIEHTYyallisi OKpeMoro (yparMeHTa BHCIIOBJICHHS IPU3BOJUTH 10 IiJBUIICHHS PO
KOMYHIKaTUBHO{ 1HII[IaTMBU YNTa4a MaJo(hOpMaTHOTO TEKCTY, SIKHH JIEKOIye 3amn(poBaHy B MapLesTi eMOLIHHY aBTOPCHKY OLliH-
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Ky. DyHKIig akTyanizanii moB’s3aHa repeyciM 3 Iepepo3noiyioM iHpOpPMAaTHBHOTO HABAHTAXKEHHS PI3HUX CEIMEHTIB PEUEHHS,
1110 00YMOBIIIOE TeMa-peMaTUIHy PYXJIMBICTb BUCIOBIICHHS i OJJHOYACHO JI03BOJISIE ABTOPY 3I1HCHUTH NIEBHUI BIUIMB Ha ajapecara
(umnraua) [16]. lonoBHIOBabHI (QYHKIIT BKa3yIOTh Ha Mipy aKIIEHTYBaHHs Ta 3HAYMMICTh BU/UJICHHS, sIKi, BIMOBIHO 10 KOMYHiKa-
THUBHO-CMHUCJIOBOTO 00CATY, Y KOXKHOI IapleaboBaHOi KOHCTPYKIIT MOXKYTh OyTH pisHHMH [9].

Jlo indopMaTUBHUX iHTEHIIiH MOXKeEMO 3aydnTH i 300paxanbHy GyHKIito. [i peanizalis y maplensoBaHili KOHCTPYKIi 3ame-
KUTb BiJ] CMUCJIOBOTO Ta CTHJIICTHYHOTO HABAaHTAKEHHSI XYI0KHBOTO TEKCTY. 300parkaabHa QyHKIIis HapLelsiii Mojirae y HaJJaHHi
KOHCTPYKII{ 10JJaTKOBOTO BiATIHKY: CTBOPEHHs eekTy rpajauii, aHTUTEe3H, ipOHIYHOTO MIATEKCTY TOIIO: YaimKky 6 mpancnopmi
60HA OE3KIHEUHO BUBYAE NO2TSOOM UYICL NATbYL. YNeGHeHI uu He6nesHeH i, 000POOVULIHO-0KPY2ll, ab0 3aKapuioueHi, NONIAMOBAHI
SACKPABGUM JIAKOM, CMIWHI, 3acmaaii, Cipi-nopenani abo, Haenaku, CXoxci Ha Oe33axXUCHUX, WOUHO GUIUHAMUX 3 NAHYUPA OLIUX pay-
xig... [24,c. 122].

3a JI0MOMOroI0 HapLelisiiii y XyA0)KHOMY Mao)OPMaTHOMY TEKCTI BTUTIOETHCS sIK iHGOPMATHBHA, TaK i BIUIMBOBA (DyHKILis.
CTBOPIOIOYH XYyI0XKHII TEKCT, aBTOP 3aBXK/IM Ma€ Ha METi He MPOCTO iHPOPMyBaTH YNTaYa PO MOIi, SKi BiJOYBAIOTHCS 3 TePOsIMHU,
a JIaTH IHTEJCKTyallbHy Ta eMOIIIWHY OI[IHKY TOTO, MPO 110 moBigomisie. OIiHHI KOMIIOHEHTH Y TEKCTi TO3BOJISIOTH OPraHi3yBaTH
KOMYHIKaIil0 MDK aJpecaToM Ta aJpecaHTOM Tak, abM NMPUBEPHYTH Ta 3aTPUMATH yBary 4nWTaya Ha KOHKPETHIH 4acTHHI TBODY i
31100y TH HOTO I0BipY, BIUIMHYTH Ha JYMKH Ta MOYYTTS peLUITieHTa. 3MICTOBHII Jialla30H TaKUX MapLebOBaHUX KOHCTPYKIIH MOXe
OyTH perpe3eHTOBaHUIl PI3HUMH THUIIAMH OLIHHHX, YaCTO aMOiBaJICHTHUX IHTEHIIH:

— inrenuii cxBanenust: Tax! Haukpawuii. 3ipka! Cynepcmap.

Bin! e sin! Bin — cynepcmap! [24, c. 60];

— HecxBalleHHs: Ty cecmpy wje 3 nionepis 6ueHau, a 4020 6USHAU, NUMAEMbCsL, OO yuacmi 6 3azanbHomy scummi He 6pana. B
Jliokunomy 3amo 6pana. [1, c. 30];

— noropau: He minvxu 3ipka, a it — eepoii! I'epoii! Ceporc — we 1 cepoit! I'e-poi, ee-poil, ee-pou!!! [24, c. T7];

— 3aCYIKCHHS: Alle 5K MOJICHA HAdimu 1eonapoosi 10Cunu i opaudicesuil xaram 3 pomoamu? Hy om sx?![24, c. 68].

Hagpeneni KOHCTpyKIIii BepOati3yrOTh KOTHITUBHO-MEHTAIbHI IHTEHIIIT, TOB’3aHi 3 eMOIIfHO-TIOYyTTEBUM CTAHOM MOBIISI, HOT'O
MO3UTHBHUMH a00 HEraTHBHHMH peakilisMi Ha nmobaueHe, MovyTe, BUCIOBICHE (PalicTh, 3aXOIUICHHS, CyM, HEHAaBHCTh, 3HEBara
TOILIO).

Sk indopmaTHBHI iHTEHII], TaK 1 IHTEHLIT BIUINBY BUKOHYIOTh CEMAaHTHYHY Ta MparMaTHyHy (YHKIIIO i BUKOPHCTOBYIOTHCS
ABTOPOM JUJIsI BUPILIIEHHS IPAarMaTHYHOTO 3aBAaHHS XyI0XKHBOTO TBOPY — 3a0e3MeYnTH eMOLIHHII BIUTMB Ha ajpecara. 3ayBaXxuMmo,
II0 {HTEHIIT BIUIMBY Y Mao(OpMaTHOMY TEKCTi MAIOTh paJiiiie IparMaTiyHe HaBaHTKEHHsI, OCKIJIbKU MepealoTh CTaBICHHS aBTO-
pa 110 300paxkxyBaHoro Ge3rnocepe/IHbo, Ha BiMIHY BiJ] iHQOpMAaTHBHUX IHTEHIH, SIKi CIIPABIIAIOTh MPUXOBAaHUH BIUIMB. OCKIIBKH
y MUCEeMHIN KOMYHIKaIil 3B’ 130K MK a/[peCaHTOM Ta aJpecaToM OJAHOCTOPOHHIH, YUTa4 3a3HAE THCKY aBTOPUTETA aBTOPa Xy/I0XK-
HBOTO TBOPY ¥ MiJCBIJOMO cHpHiiMae HOro TOYKY 30py Ha MOJil Ta BIIHOCHHU MiX mepcoHaxamu y TBopi [10, c. 8]. [ndopmaTusHi
IHTEHIIT HAaBOJATH YMTaya Ha MEBHY MYMKY, 3IMIIAI0OYH MPOCTIP JUIS PO3JAYyMiB Ta AAal04d 3MOTY CaMoMy C(OpMYITIOBATH CBOE
CTaBJICHHS JIO ONMCYBAHUX TO/iH. [HTeHLIT BIIIMBY BioOpaXkaroTh BiIKPUTY MO3UIIII0 aBTOPA, 3 KOO YUTAY MOXKE MOTOJUTHUCS YU
HE MMOTOIUTHUCS. Y TaKMX KOHCTPYKIIsAX HabaraTo 4acTille BXKUBAIOTHCS Pi3HI PO31IOBI 3HAKH (3HAK OKIIUKY, TMTAHHS, TPH KPATIKH).
BoxuBaHHS pi3HOPITHKX 32 00CSATOM NMparMaTHYHUX MOOY/IOB Y TEKCTI BUIPABIaHe, OCKUIBKY X Pi3HOMAHITHICTB IiJICHITIOE, I0TIO-
BHIOE 200 HeHTpalizye mparmMaTHYHMI BIUIUB Ha ajpecara [4, c. 38].

3 morysiIy MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha YMTaya MparMaTUyHa CHUJa MapleibOoBaHO! KOHCTPYKIIT Oe3MmocepeiHbo 3aIeKUTh Bij
MipH 1T HeouiKyBaHOCTI [2, ¢. 24]: A modicHa, 6in nide 00 cmomamonoea 1 003801ums 6ypumu cobi 3y6 be3 3nebonennsn? Mooicna?
Mooicna, Oypumumyms dsa 3y6u? Besz napkosy. Taxk, sk €. [lexenvno. A 6ona 3a ye ne 6yoe sacimnoio. Ilepecmane 6ymu 6acimmuoro.
A mooicHa, iomy msaemumymo Hepsu 6e3 3anikogysanns? He moocna? A uoco ne moosicna? [24, c. 82]. JlaHiroroBe po3rairyBaHHs
MUTABHUX MPEUKATHBHUX OJMHUIL Y HaBeJIeHOMY (PparMeHTi MOCTYIIOBO PO3rOPTAE 3MICT BUCIIOBJICHHS Ta MiJABUILYE HOTO eKC-
npecuBHy cuity. Po31piOHEHHS BHCIIOBJICHHS Ha MapLessITH JoroMarae J0csArTH eheKTy HeOdiKyBaHOCTI, yJJaBaHOI CIIOHTaHHOCTI
(dopmyroBaHHs AyMKH. [lapresnsTy, BUIUIEHI KPaIlkolo, BUKOHYIOTh OIIMCOBY Ta MiATBEP/UKYBAIbHY (YHKIIIIO, a 3HAKHM MUTAHHS,
BJKHTI B KiHI[I CETMEHTA, HaJAI0Th iM IHTEHLT MITOTETUYHOCTI.

CMHCITOBa BHPA3HICTh caMoi MapleboBaHOi MOOYA0BH IHTEHCH(IKYEThCS MPH BKUBAHHI PI3HOMAHITHUX (YHKIIOHAIBHHUX
npuitoMiB. OJJHUM 3 HaHUMONIMPEHINIMX 3 HUX € JIeKcH4YHui nosrop. Ha nymky B. UabaHneHka, «BUHECEHHS! TOBTOPIOBAIBHOI JIEK-
CUYHOT OIMHHUIII B IAPIIEIIST MMiICHIIIOE HOTO eMOIIIMHY # JIOTiKO-eMOIIiifHy HarmoBHEHICThY [21, ¢. 121-122]. 3 ogHOrO OOKY, MOBTOP
BHUCTYIIA€ 3aCO00M JI0IaTKOBOT eKCIIPeCii: MiAKPECII0e BUPAa3HICTh PEUCHHS, YTPUMY€E yBary 4nrada Ha MOBTOPIOBAJIbHIH JIeKCHY-
Hilf OJMHMIL, a 3 IHILIOTO, J03BOJISIE AaBTOPOBI BUKOPHUCTATH JOJATKOBUH BIUIMB Ha CIIPUHHATTS OoTpuMyBaueM iHdopmarii. [Ipu-
HOM NMOBTOpPY B MapLesIbOBaHiil MoOYI0BI Hece JOAATKOBE CEMAaHTHYHE HaBaHTa)KeHHs. [1aplersT 3 MOBTOPIOBAIBEHOIO JIEKCHYHOIO
OJIMHUILICIO HE JINILE 3MYIIy€E OJlep)KyBayda 3adikcyBaTH CBOIO yBary Ha TaKOMY KOMIIOHEHTI, a i OTPUMYE J0IaTKOBY OPIBHSIHHO
3 OMOPHUM PEUYCHHSIM CEMAHTHKY: [lomim, niciis 6Cix yux eHUNO-31ux PenyiK 6i0 eHUIO-31UX T00el, NIC/s 2IYMY U HAPIKAHb, NICIs
nanucy na ogepsx « Tym oicuge umoy i «JIox», nagimv mama Oiiuiia UCHOBKY, WO BCe JIC 8APMO BUOPAMU 0o CIMPUMAHIWL C108A
wooo Cepeiesoeo sucmyny Ha meneuloy, sika bauuna ecsa Kpaina. Yces kpaina — ye He decb mam. Ycs kpaina — ye uepesz cminky. Yes
Kpaina — ye mym, 0e Xmocv Opuiums, y Kagpe, 00 woparxy bepeut kagy, Ha 6ACKemOOIbHOMY MAUOAHUUKY, 0e NONAOAIOMb M 'SHeM
y eonosy... [24, c. 60].

OKpiM JIEKCHYHUX MTOBTOPIB, Cy4acHi yKpaiHChKi IIMCBMEHHUKH HEPIIKO BAAIOTHCS 10 BYKMBAHHS MapIeIbOBAHUX KOHCTPYKIIiH,
II0 MICTSTh JUCTAHTHUH MOBTOP. 3MICT TAKOTO PEYCHHs BUPAKEHO HEJIIHIHHO, Bi/ITAK 3 JIOMOMOTI'0I0 [[LOTO MPUIOMY B KOXKHOMY
HACTYITHOMY IapLe/IbOBAHOMY KOMIIOHEHTI TIOBTOPIOBAIbHA YaCTHHA HA0yBae HOBOTO 3HAYEHHS. [HO/I AUCTAHTHI MOBTOPH CIIyTy-
F0Th 3aCO00M MOCTYIIOBOTO PO3TOPTAHHS MO Y TBOPI: JII00a mak 3ape2omandacs, wo nepesepHyia Ha Kopuoopi 8iopo 3 6pYOHOI0
600010 1l Mao He nepevenunacs 0o weadbpy. Booa nomexna no cxooax. Boda sanuna 6e36i0n06i0anbHo npomsicHymull KUMOCb Me-
pedicesutl ginbmp. Booa z3anuwuna ece 8i0oinents 6e3 enekmpuru Ha nieous [24, c. 61].

OnHKM i3 QYHKIIOHATFHO-CMHCIIOBUX 3aBJ/IaHb MTapIIeTbOBAaHHUX MOOYI0B € BUOKpEMIICHHs iH(popMarii 3a gornoMororo 11 rpadiy-
HOro oomiieHHsT. MoJ1o/1i yKpaiHChKH MPO3aiKu, iHCIIpOBaHi MPHHOMaMH 3 MOCTHYHOT'O TEKCTY, MiJICHITIOI0TH EMOIITHUH BIUTHB Ha
YyuTaya, BAAYKCH 10 TpadiyHOro BUIIICHHS HE JIUIIE B TEKCTI (BKUBAHHS MapIeIbOBAHOI KOHCTPYKIIIT), aJie i B CAMOMY MapIIeIIsTi:
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1 Cepeiii nobie. Bin xyoosicubo-xopeopapiuno po3eepnyscs il nobie. Bin mie 3atimu 6 06epi it nobiemu 00 keapmupu. Ane nobie 6
inwuil 6ik. I[1o6ie co6i eemw. /lo piku, 0o 6ox3zany, 0o 6azapy, 00 NiKapHi, 00 Micbkpaou, 00 4o2ocs we. Kyouce nobie. Ilobie. [1obie-
nobie. Ilo-6ie. I1. O. B. I. I'. [24, c. 80]. Y HaBeneHoMy (parmeHTi Mupocias JIarok BUKOPHCTOBY€E MPUHOM JIEKCHUHOTO TIOBTOPY
pa3oM i3 rpadiyHIM BUALIEHHSM OBTOPIOBAHOTO Mpucyaka. KoMOiHyBaHHS [IUX ABOX MPUIOMIB Y MapeIsTi CIyrye MiICHICHHIO
KOMMYHIKaTHBHO-aKTyali3alifHOro xapakrepy mo0ynoBu. OJHOYACHO MOBTOP 3 HOTO IMOJAIBIIMM IpadiuHUM BUIUICHHSIM Ja€
3MOT'y aBTOPOBi MaKCHMAJILHO CTUCIIO MTOJATH iHpopMaILito, 30€piriy npu HbOMY BCi €JIEMEHTH CTPYKTYPH TEKCTY.

YkpaiHChKi i pOCIHCHKI TOCITITHUKH TAPIESSIIii CXOAITCS Ha TyMIIi, [0 MAPLEIIAIis SK CHHTAKCHYHE SBUIIE MIOXOIUTh 3 PO3-
moBHOT MoBH (O. IBanunHKOBa, 10. Bannukos, C. €pmonenko, H. [Tnromr ta iH.). MoBa TBOpPIB cy4acHHX YKPATHCBKHX IHCHMEH-
HUKIB 3a3Ha€ aKTHBHOTO BIUTUBY PO3MOBHOI ii CTpaTH i XapaKTepU3y€eThCs BKUBAHHIM YChOTO apCEeHaTy eKCIPECHBHO-EMOTHBHUX
3ac00iB Cy4acHOTr0 PO3MOBHOT'O MOBJIEHHs. TOMy maplesiboBaHi KOHCTPYKIIT MiAMOPSAKOBYIOTECS IIPaBUIIaM | MeXaHi3MaM CIIPHii-
HSTTS] MOBH aJIpecaToM, sIKi XapaKTepHi JuIst po3MoBHOT MOBH. L{eif (akT 1mie pa3 miaTBepuKye JyMKY PO Te, IO 1X BKUBAHHS aBTO-
POM OOYMOBITIOETBCS Pi3HOK MeTOI0. Tak, mapieboBaHi KOHCTPYKINT MOXKYTh OyTH MpeAcTaBlieHi Y MOBi reposi: — Ckaorcu tiomy
osikyio, uyewt. 3a oye éce. Ckaicu tiomy OKYIO, wo 6iH modi mak ckasas. Lo 6in mene 0o nux nocnas. Ysazani, nogepneuics — niou
i craoicu iomy. Jlsakyio. [ we wo-nebyow. Lljo xouew, ane 0skyio — 0608 s3k060 ckadxcu [1, c. 64]. BaxkaHHs aBTopa —3IMiTyBaTH PO3-
MOBHE MOBJICHHSI, CTBOPUTH €()eKT HEOUiKyBaHOCTI, POIECY 3apOPKEHHS JYMKH, sIka He € 3a3/ajeriap oomipkoBanoto. [laprens-
1ist MOXKEe BXKHBATHCS 33151 eeKTy 0OMipKOBYBaHHS (pa3u abo MpoIecy 3rajlyBaHHs, B KOHTEKCTI CIIOTafiB repos: Ha kineysb OHs
M 53U niO GUM KOJIIHOM mpeMminu 6i0 Hanpyeu, aie s e cioana. I ne nyoveysana [1, c. 14].

YacTime mapuesnsiisi 3yCTpiuaeTbesi y MOBI aBTopa abo sK 3aci0 BIUIMBY Ha 4yMTaya, abo SK MiJAKPECICHHS 1HIMBIIyalbHOTO
CTHIIIO aBTOpA: ... Cepeill, Nonpu JHcaxausi, NpoCcmo maxKu Mep3eHHi closa Heypi, 66axcas, wo cnieas 0oope. Tomy max 8iouarioyuHo
it 6oposcs, Have He cebe, a yiny kpainy 3axuwas. Tomy mak i 3axuwjascs, wo 3 1o2o 00ypenHs cmisnacs ecs kpaina [24, c. 61]. Sk
6a4ynMo 3 HaBeIEHOro ()parMeHTa, B Mporeci J000py MOBHHX OJMHHIL ABTOP MOYXKE BIATUCS JI0 HAPLEILii sIK JOIOMIXKHOT0 3aC0-
Oy OTOTOXKHEHHsI ce0e 3 repoeM, SIK BUSIBY CITIBIICPEIKMBAHHS, PO3YMIHH Ta CIiBUYTTs. OTKe, MaplesLis SIK elIeMEHT PO3MOBHOT'O
CHHTAKCHCY BUKOPHCTOBYETHCSI aBTOPOM 3 Pi3HOIO IparMaTHYHOIO METOIO 1 3a3Ha€ BILTUBY po3MOBHOI MoBH. Ha nymKky mociigHuii
H. IBkOBOI, Take sBUILlE 00YMOBIIOETHCS THM, IO B OCHOBOIO IPaMaTHYHOTO Ja1y yKpaiHCHKOT MOBH € PO3MOBHE MOBIICHHSI, SIKOMY
NpUTaMaHHe WICHYBAaHHS BEJIMKUX CHHTAKCHYHHX OJMHHIL Ha MeHi [8, c. 11]. [ToXxomKeHHs] MOBHO-BUpa)KaJIbHUX 3aC00iB BiJ
PO3MOBHOTO CTHIIIO IOBOANTH 1 C. €EPMOJICHKO, sIKa 3ayBaXKye, 10 TaKi MOBHI CTPYKTYPU MAIOTh y CBOIIf CEMaHTHIIi Bi/ITIHKH HEBH-
MYIIEHOT0 (0T’KE PO3MOBHOIO) CTHIIIO, Y HUX MOXKHA BHIUIMTH TEMY i PeMy, 3aCTOCYBAaTH METO/| aKTyaJIbHOTO WiIeHyBaHH: (pasn
[5, c. 134]. OckinbKku BIaCTHBOCTI MapueNALil 3yMOBIIIOIOTECS Y JIITEPaTypHOMY TBOpi II pOSMOBHHM IOXO/KEHHSM, 3BEpHIMO
yBary Ha iHTOHAIIi0, BJIACTUBY I[bOMY SIBUIILY. Y )KHBOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI JIOT'IKO-CEMaHTHYHI 3B’13K1 MK PEUEHHSIMH IIepe-
JIAI0ThCS 32 JJOMIOMOTOI0 IHTOHALIIHOTO HAroJIONMIEeHHs, IIOBTOPY Towlo. Lle nosicHoe nputaMaHHy napuessiiii crerugiuHy iHToHa-
1o, SIKY Ha PiBHI iHTOHAIIHOT Oyn0BH yKpaiHchkoi MOBH fociipkyBana H. Thiom. Pesynbsratu nocnimKkeHHs napluebOBaHUX Ta
HernapleIbOBaHUX KOHCTPYKIIH CBIAYATH PO Te, 10 crienu(ivyHa iHTOHALliS BUKOHYE WICHYBAIBHY POJIb, OCKITBKH CHHTAKCUYHO
LiJ1a CTPYKTYpa PO3IUISIETHCS Ha OKPEMi YaCTHHHM. 3 iHIIOro OOKY, iHTOHALIS BUKOHYE BUAIIBHY (DYHKIIIIO, [T03asIK Y MapesIsIT BU-
HOCHTBCS BaXJIMBa iH(popMallisi, Ta 30epirae mpu HbOMy CEMaHTUYHY 3aJIeXkKHICTh 000X yacTuH [17, ¢. 70-71].

V KOMyHIKaTHBHIN CUTYalil aApecaHT CIpUHMaE XyI0XkKHIi TEKCT Kpi3b NPH3My aBTOPCHKOTo noaHHs iHdopmarii. CTBoproto-
YM XyJIOXKHII TEKCT 3 MaplLebOBaHUMU KOHCTPYKIIISIMU, aBTOP OITyCKa€ IMEeBHI MOBHI OJIMHUII], CIIUPAIOYKCh HA YUTAIBKUI TOCBI
anpecara. TakuM YMHOM, 3HAHOMIISYHCH 3 MaJO(POPMATHUM TEKCTOM, YHTA4 PECTPYKTYPYE MPOITYIIEH] JIAHKH Y TaplelboBaHiil
KOHCTPYKIIi{, HE BTpAyaroyy MpU IIbOMY 3arajbHOro 3MicTy TBopy. [laprenpoBaHa moOymoBa, Maloud CTPYKTYPY BHCIIOBJICHHS,
MOXK€ CIPUIMATHCS K MiHIMaJIbHA OJJMHUILIS CTPYKTYPH TEKCTY Ta BUKOHYBATH JIOMIOMIXKHY (DyHKIIIIO pO3yMiHHS YMTa4yeM iHTEHIIiH
aBropa. OCKIJIbKY NepeaHHs 3aralbHOT0 3MICTy TEKCTY HEMOJXIIMBE 0e3 ypaxyBaHHs B3a€MOIIOB’SI3aHOCTI 3MICTy HOTO OJJMHMUIIb,
NapIenboBaHi KOHCTPYKIT PO3IIIAaTUMYThCSI HAMH SIK MiKPOTEKCT. [laprie1boBaHOMY BHCIIOBJIEHHIO BJIACTHBI OCHOBHI PHUCH TEK-
CTy: 3B’SI3HICTb, iIHOPMATHBHICTH T4 MOJAJBHICTb.

Po3riisiHEMO KOXKHY 3 HUX.

ITix TekcToM po3yMieMO NEeBHY KOMYHIKaTHBHY OJMHHINIO, 00’€JHAHY 3a 3MICTOM IOCITIJIOBHICTh 3HAKOBHX OJMHULE [24, C.
101]. Lro gymMKy MOKHa 3aCTOCYBATH JIO SIBUINA TapLessiii, B skoMy 0a30Ba 4aCTHHA Ay’Ke IUIBHO MOB’s3aHa 3 MapLEsiTOM Ta
CTBOPIOE 3 HUM 3MICTOBE Ta JIOTIUHE IIijIe.

I opMaTHBHICTB TEKCTY MOB’s3aHa He 3 KUTbKICTIO iH(OpMalii B TEKCTI, a 3 Tieto iHdopMalliero, sika cTaHe st aapecara Ho-
BO0. Y mapuessuii HoBy iH(opMaIlifo I110/I0 OCHOBHOI YaCTHHH MICTHTh MapleNbOBaHNUIl KOMIOHEHT, SIKMH CTa€ PeMOI0 JAaHOTO
MIHITeKCTY: [ apHuil, 3a6sicou yemixuenuti micmep cynepmen. Bin netimogipno comye. I 6yoye — komedci, comeni, wjoce make [24,
c. 122].

KokHOMY TEKCTy mpUTaMaHHa KaTeropis MOAAJIBHOCTI, IO BiUI3EPKAIIOE Pi3HI THIH BiTHOIICHHS BHUCIOBIIOBAHOTO 10 [iii-
CHOCTI ¥ BUpa)KeHa Yy MaKpOTEKCTI 3a JIOMOMOTOI0 iHTOHAIii, BCTABHUX CJIIB i pe4eHb, 0COOINBOTO MOPSAKY CIIiB Towo. byab-sikiii
MapIeboBaHiil KOHCTPYKIIT MpUTaMaHHa MPUHAWMHI 0JTHA 3 HABEJICHUX BUIIE PUC — 0COOJIMBA IHTOHAIIIHA MOTAJTLHICTb.

[MapuenboBaHi BUCIOBICHHS Ta iX BIACTHBOCTI MOXYTh PO3IJISAIATHCS OKPEMO, K MIKPOTEKCT, a0 y CKJIaJli MaKpOTEKCTY, B
SIKOMY BOHH CIIPHSIIOTH CTBOPEHHIO €KCIIPECHBHOCTI (Pa3oM 3 iHIIMMHM MOBHUMH 3aco0aMu, SIKi MiJACHIIIOIOTH €KCIPECII0 MaKpo-
TEKCTY), CYTeCTUBHOCTI (JIe BiITBOPIOIOTH aBTOPCHKY MO3HILiI0), KOre3ii (CIpUsIFOTh 30BHILIHII LITICHOCTI TEKCTY), pocTeKii abo
perpocnekuii (e BOHH «HaBMHCHOY» MOPYILIYIOTh IIPOCTOPOBO-YaCOBHHUI KOHTHHYYM).

Bynb-sikuii XyI0KHINH TEKCT XapaKTepU3YEThCS TIEPELyCiM CBOEIO eKCIIPECHBHICTIO, SIKA IOCSATAETHCS TAKUMH yCTaJICHHUMH MPH-
Homamuy, sik Tponu Ta ¢irypu. OHaK 1ei nepesik 3a3BH4aii MOMOBHIOETHCS 32 PaXyHOK HASBHUX Y XY/I0KHBOMY TEKCTi €KCIIPECHB-
HUX KOHCTPYKLIH, 10 SIKMX HAJICKHUTH 1 mapuessiis. ExcrpecnBHICTh mapuemsiii sk MiKpoTeKCTy 00yMOBIIOEThCsT (POPMOIO caMoTi
KOHCTPYKII, sIKa CIIpHUsiE CTBOPEHHIO €KCIIPECHBHOTO HATrOJIOCY BHCIJIOBJICHHSI.

BaximBe Miclie B opratizanii TeKCTy I0CIZIa€ KaTeropisi CyreCTUBHOCTI. ['0JI0OBHY JyMKy TEKCTY XyJI0KHBOTO TBOPY YHTaY Je-
KOJIy€ 3 300pake€HHX Y TEKCTi MOJIiH, BAMHKIB repoiB. OJIHAK y JiTepaTypHOMY MajJo(pOpMaTHOMY TEKCTi 4acTO HasiBHA €KCILTIIIMTHA
JyMKa aBTOpa, CTaBJICHHs a/IpecaHTa J0 ONMCYBAHUX IOJiH, BUMHKIB Ta J[yMOK IepoiB: JJopoca npocmoma — enyuna ghopmyna, wo
xapaxmepu3zye yto 308HiwHicms. I yeul uwinto6. I yeti dim [24, ¢. 122]. CyrecTUBHUI XapakTep TEKCTY MOJISrae B TOMY, 1110 aBTOp 3a
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JIOIIOMOTOI0 Pi3HUX CEMaHTUKO-CHHTAaKCHYHHX 3aC00iB, OJHUM 3 SIKHX 1 € apleliboBaHa o0y /10Ba, HAMATra€ThCs MTOBIJOMHUTH aJipe-
CaToBi CBOIO OLIIHKY I'epOoiB Ta MO/iil, CTaBICHHS 10 HUX.

XapakTepHOI KaTeropierd TEKCTY JITepaTypHOro TBOPY € KaTeropis Koresii, ska «BIAMOBimae» 3a IUIMHHHUN Mepedir moii
y TBOpI Ta 3abe3mneuye iX JOTi4Hy HOCIiOBHICTh. [lapiensoBaHi MoOyI0BH 3i CKIIAJHOCYPSITHUMH YaCTHHAMHU Ta MOBTOPIOBAIIb-
HUMH TapIeisTaMHi BKa3ylTh Ha YacOBY MOCIHIAOBHICTE Iiil Ta dakTiB: Xionyi niocinu 0o diguam. 3anax wawiiuky, skuil 4yecs
Hao 600010, mamepianizyeéaecs. Bunuiu dyoce. [ ne nomimunu, sk nacmag éeuip. Bununu we. I ne nomimunu, sixk Hacmana uiy [24,
c. 72]. Kateropiro kore3ii BiioOpakaroTh i nmapreaboBaHi KOHCTPYKIIT 3 OHOPIAHUMY WICHAMH pedeHHs. B HuX y 6a30Biii yacTHHI
MICTHUTBCS TIPHHAHMHI OJIMH KOMITOHEHT, 1HII TMEePEHOCATHCS Y Maple/IbOBaHy YaCTUHY: 3 00iYsHOW OAmMbKOM MAWUHOK MONCHA
posnpowamucs. 3 ionouunkom Ha mopi mexc. 1 nosum avighonom [24, c¢. 81]. Y HaBeqeHOMY MPHKIIAAI OJHOPITHUMH YICHAMHU
pEYEHHS BUCTYIAIOTh JTOJAaTKH.

Kateropist perpocrexiii peanisyeTbcs B ycix 0e3 BUHATKY MapLelbOBaHUX KOHCTPYKILSIX, OCKUIBKM YMOBOIO MapIesIsiii BU-
CJIOBJICHHS € 3MiCTOBHA ITOB’SI3aHICTh YaCTHHHU BUCJIOBIICHHS 3 HONEPEAHBOI0 YaCTHHOIO. [IPOCIEKIiI0 MOKEMO JOCITIKYBATH Y
TakuX NoOyI0Bax, /¢ B 0a30Biii YaCTHHI BXKe HasIBHA KJIFOUOBA iH(POpMAILis, siKa Oy/ie 30cepekeHa B MOJANBINNX HapIessTax: Bin
€cmos16 Ha yiil cyeni nepeod MikpopoHom, He pO3YMIG, YOMY Yi HeGieAacUu KPUMUKYIOMb 1020 Ul HACMIXAIOMbCA, KPUBTAIOMbCSL 1 HA-
8imb HIOU hanbuuuso 0dOypioomouca... Bin uexas, wo moodu 6 3ani 3agykarome piwents xcypi... [1]o éonu niompumysamumyms came
tioeo apeymenmu. [1]o poszenisaromvcsi cusi 6adyci, AKUM GIH HA2AOYE BHYUKIG, MATIONIIMKU 8 CALAMOBUX KOMAX, HAGIMb NAYAHYUKU
6 CMY2ACmUX MypeybKux ceempax 3 aHeopcovkoi kosu... LJo noou écmanyms i nounymo nieckamu 6 00aoHi [24, c. 62].

HaBezeHi nmpukiagy MepeKoHIMBO TOBOASATD, 10 MapleboBaHa KOHCTPYKILSI MOXKE PO3IIISIIATUCS SIK MIKPOTEKCT, OCKUTBKH
i BIaCTHBI Ti X caMi KaTeropii, 1o i kateropii Makporekcty. B opranizariii Oyap-sIKoro TeKCTy 3aBX/IH 3aKiIaieHa KOMYHIKaTHB-
Ha MeTa. Ii peasizallisi MOXKIIMBA JIHIIE 32 HABHOCTI LJIECTPSAMOBAHHOI MOBJIEHHEBOI JiANBHOCTI, IKa (POPMYETHCS 3aJIEKHO Bifl
NparMaTHYHUX HACTAHOB il yromo0aHb KOHKPETHOIO CyCHUIbCTBA. TOX HaBITh HEBEIMKHI 3a 00CSTOM TEKCT € MparMaTHYHO 30-
pientoBaHuM. L{e 03BOIIsIE CTBEPUKYBATH, L0 MApIEIbOBaHA KOHCTPYKIis SIK MIKPOTEKCT MiCTHTh KOMYHIKQTHBHY METYy Ta MOXe
BHUKOHYBATH y MakpOTEKCTi KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hi QyHKIIT.

Posrnsnaroun mapressuito sik 6araTorpaHHe JIIHIBICTUYHE SIBUIE, 3BEPHIMO yBary Ha (yHKLIOHYBaHHS MaplebOBaHUX KOH-
CTPYKIIi} HAa TEKCTOJIOTIYHOMY PiBHI Ta MpoaHai3y€eMo iX 3JaTHICTh OpaTu ydacTh B opraHizanii Maro)opMaTHOTO TEKCTY.

31aTHiCTh MapleIbOBaHUX KOHCTPYKIiH 0()OPMITIOBATH TEKCT MOSICHIOETHCS iX BIACTUBICTIO OyTH (OpMaTbHUMH 3’ €THYBaYaMH
TekcTy. OIHUM i3 CrIOcO0iB aKIEHTYBAaHHSI CEMAHTHYHOI IIJTICHOCTI TEKCTY € BKMBaHHS KOHCTPYKILIH, Y SIKMX MapleNsiT BiJOKpeM-
JICHUH BiJl OCHOBHOI YaCTHHU IHIIUMHU PEYCHHSIMH, TOOTO 3HAXOJUTBCS Y AUCTAHTHIN MO3MLUT: Pa3z Gyna eepuynacs, He, oymaro,
He s1. Boina cykmio 3eneny, pym ’sina dicmana, myut. Bonoces 6 noni 3a6’sizana six Oopi Xenbepn. Hamamosana oui. Ak dusuwics 6
ManeHvke 03epKaio — 6ce HOPMAIbHO, OKPEMO 04i HOPMAIbHO, HAPYMAHEHI GUIUYI HOPMATLHO, YOL0 NpUnyoOpene Hopmaiwbho. I'you
OIUCKOM NOMACTUNA, NPOOHUK MeHI KUHYIU 8 NOWMO8Y CKPUHBKY, OIUCK Npo30pull, TUnKuil i naxue sk kiet-kapanoaw [1, c. 28].
HaBezeHa KOHCTPYKIIis SIBJIs€ COOOI0 PO3TOPHYTE BHCIIOBJICHHS, SIKE YHACIIIOK CBOET OCOOIMBOI CHHTAKCHUHOT CTPYKTYpH 3a0€3-
Hevyye NOBHE OXOIUICHHS! MiIKDOTEMH.

[MapuenpoBaHi KOHCTPYKIIT TAKOXK BiAMOBIAIOTH 3a MOCTYIIOBE CMHCIIOBE PO3TOPTAHHS TEKCTY 32 PaXyHOK YMILIEHHX Y Iap-
LEJSITI PI3HUX YTOYHEHB Ta JOTIOBHEHHB 11010 BUXiTHOT iHpopMalil. Bixrak MokeMo kBani(ikyBaTH X sK TEKTOPO3BHBAJIbHI Map-
uensiti: Haenanu Iananwiy, ne danexo eiditiuios. Ane iioe. Hoe i nnave. IThave Ianawa cmpawno, nibu ouxas 6ys i panmon
3a6yeé sk [1, c. 35]. YV HaBemeHoMy (parMeHTi BCi MapIensTH MICTATh HOBY iH(OpMAIif0 11010 TeMU 0a30BOi YAaCTHUHH, a OTXKE,
MOIIUPIOTH peMy BHCJIOBJIEHHs. Llel mpukiaja iIrocTpye TeKCTOPO3BUBAIbHI MOXIIMBOCTI MapLeNIsilii, OCKITBKH PO3BUTOK 3MICTY
TEKCTY MOB’s3aHHH i3 PEeMOI0, sIKa MICTHTBCS Y TTAPLEIISTI Ta HOCHIIIOE HOTO NPEMKAaTHBHY 3HaYNMicTh. KOMITOHEHTH BHCIIOBIICH-
Hsl, CTAlOYU PEMOIO, MOXKYTh HECTH JJOAATKOBY (YHKIIiI0 Hepepo3roiy iHpOpMaTHBHOIO HaBAaHTAXKEHHS PEUYEHHs, 1[0 TTOJIETIIYE
CIIPUMHSATTS pEMaTHYHO BXKJIIMBUX YAaCTHH TEKCTy anapecatoM [15]: Crras, sk cknas. Ane cknas. [losepnyscs 6 pione micmo [24, c.
64]. OTxke, TEKTOPO3BHBATIbHA (PYHKIIIS MAPIENATIB O€3MOCePEIHBO 3AICKUTH BiJl KLTBKOCTI HOBOT iH(OpMAIIiTl Y TEKCTi, HAsIBHICTh
SIKOT 3yMOBJTIO€ TOJIAJIBIIIE PO3TOPTAHHS TEKCTY.

MMapuensuis y Tekcti ManoOpMaTHOTO TBOPY TICHO IOB’s3aHa 3 )KaHPOBOIO HAJEKHICTIO PO3IIISTHYTUX HAaMH TEKCTIiB (OmO-
BilaHb), Ma€ OCOOJMBY CTPYKTYPHO-KOMITO3HI[IHHY, CEMAaHTHKO-3HAYEHHEBY, IHTEHIIHO-TIparMaTHYHy NMPUPOIY i caMe B TEKCTi
XYJI0’)KHBOTO TBOPY OTPHMY€ MPUPOLIEHHS HOBOI iH(OpMAILil, [0 CIIpHsie MiABUIIEHHIO iHPOPMATHBHOI HACHYEHOCTI Ta EKCIIpe-
cuBHOCTI BucioBieHHs [11, c. 18]. Po3mip TekcTiB Manoi mpo3u BUMAarae BijJl aBTOpa MaKCHMAaJIbHOTO CTHCHEHHS CIOXKETY, a OTXKe,
MOIIYKY KOMYHIKaTHBHO-CEMaHTHYHOI JOMIHAHTH TEKCTY, ska O joromaraia yhtaueBi c)OKyCcyBaTH CBOIO yBary Ha TOMY 4H iH-
HIOMY 3HaYyIIOMYy ioro gparmenTi. Baskiiusa ponb B ekcrutikanii Takol JOMIiHAHTH y Cy9acHUX MaJo(OpMaTHHX IIPO30BUX TEKCTaxX
HaJIOKHUTh napuemsiii. Yepe3 CKOpOYEeHHs eKCIIPECHBHHUX BHUpPAKaJIbHUX 3ac00IB MaplENsTH HEepiKO MaloTh (OpMY YpUBUACTHX
KOHCTPYKIIi{, CTBOPIOIOTH €(EKT JMHAMIYHOTO PO3BHUTKY INOJii Ta BUKOHYIOTh TEKCTOPO3BUBAIBHY (yHKIiI0: Yepes kinvka OHie
6iH Habpas [liany. Ane éona ckunyna io2o suknux. [lomim 3no8y nadpas. I 3noey ckunyna. Illomim 3noey. I snosy. Habpas. Crxunyna
[24, c. 82].

TakuM 4nHOM, MapIleTboBaHi KOHCTPYKII BiZIirparoTh B 0OPMIICHHI TEKCTY BaXJIMBY posib. Came BOHHM BiJIITOBIAalOTh 3a BUIi-
JICHHsI TOJIOBHOT iH(opMaii y pedeHHi. 3aBISIKH MaplelbOBAaHUM KOHCTPYKI[ISIM PO3IIHPIOIOTHCSI TEKCTOPO3BUBAIBHI MOXKIIUBOCTI
TEKCTY XyJJ0)KHBOTO TBOPY, M03asIK YaCTHHA TAKOT KOHCTPYKIIIi (ITaplesiT) cTae peMaTHYHUM LIEHTPOM.

BuCHOBKH Ta NepcrneKTHBH MOAAIBINOrO AocTilxKeHHs. [IpoBeieHe MOCIIDKEHHS MiATBEPAUIIO, 10 MapleilboBaHi KOH-
CTpyKIii y Maso)OpMaTHUX TBOpax Cy4acHHX YKpPAlHCBKHMX ITPO3aiKiB MalOTh KOMYHIKQTHBHO-NPAarMaTH4YHy 30pPi€HTOBAHICTB.
OCHOBHOIO (YHKII€IO iHPOPMATUBHUX MAPLENTbOBAHNX KOHCTPYKIIH y XyI0KHBOMY TEKCTi € (DYHKIIisI JIOTIYHOTO BH/IIJICHHS, sKa
HEPIJIKO MOETHYETHCS 3 JOTTOMDKHUMH (QYHKIISIMU: YyTOYHEHHSIM, KOHKPETH3ALI€10, «3TYIIEHHIM TyMKH, BUPQ)KSHHSIM MOJIaTbHIX
cmuciiB. [HpopmaTHBHI mapreapoBaHi MOOYIOBH TaKOXK CIIPUSIOTH aKTyaii3allil 300paxansHol GpyHkuil. BrmBoBa ¢yHkiis map-
LeTTbOBAHNX KOHCTPYKIIIH y TEKCTaX aHaAJII30BaHNX TBOPIB MOKE BUPAXKATHCS Yepe3 IHTEeHIIT (He)CXBaJeHHs, TOTOP/, 3aCyPKCHHS
tomo. O6uiBa THIH NMOOYI0B BUKOHYIOTh CEMaHTUYHY Ta NMparMaTuyuHy (YHKIIIO i BHKOPUCTOBYIOTHCS aBTOPOM JJIsl BUPILICHHS
MparMaTHYHOTO 3aBJIaHHS Xy/J0)KHBOTO TBOPY — EMOLIIHOTO BIUTHBY Ha ajipecara. PO3MIITHYTI KOHCTPYKIT BUKOHYIOTB PsiJT QYyHKIIi-
OHAJILHO-CMHUCJIOBHX 3aBJIaHb, CEPE SIKUX 1 BHOKPEMJICHHs iH(popMallii 3a J10ITOMOT 00 JIEKCHYHOTO Ta JUCTAHTHOTO TIOBTOPY, I'pa-
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(iuHOTO OopMIICHHS MapIeIb0BaHol 100y 0BH. [Tapuensiis SK eleMeHT PO3MOBHOI'O CHHTAKCHCY BUKOPHUCTOBYETHCSI aBTOPAMH
3 Pi3HOIO IParMaTHYHOIO METOIO i 3a3HA€ BIUIMBY PO3MOBHOI MOBH, Ma€ Clienn(idHy iHTOHAIIIO, sIKa BUKOHY€ WICHYBaJIbHY Ta BH-
ninbHy poitb. [TapuensoBani KOHCTPYKIiT y ManodopMaTHUX TBOPaX MOXHA PO3IJIIIATH K MIKPOTEKCT, SIKHI Ma€ KOMyHIKaTHBHY
METy Ta BUKOHYE Y MaKpOTEKCTI KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTuyHi ¢pyHKii. OCHOBHOIO TEKCTOTBIpHOIO (DYHKIII€I0 mapuessii € mia-
KPECJIEHHs CEeMaHTHYHOT LIITICHOCTI TEKCTY Ta Iepeiadi Horo OCHOBHOTO 3MiCTy. €HICTh TEKCTOTBIPHUX, TEKCTOO(DOPMITIOBATIBHUX
1 TEeKCTOPO3BUBAIILHUX BJIACTHBOCTEW MapIIENATIB A€ MiJICTaBH BBAXKATH MapLEeIbOBaHY KOHCTPYKIIO €IEMEHTOM CTPYKTYPHOT'O
naHAmadTy TEKCTY XYA0KHBOTO TBOPY.

IlepcnekTHBY MOAATBIIMX HAYKOBHX MOIIYKiB BOAuaeMO B aHaIi3i Mapuessinii sIK sBUIA eKCIPECUBHOIO CHHTAKCHCY Ha
Marepialii TeKCTiB TBOPIB Cy4acHO! yKpaiHCHKOT ITPO3H, CTBOPEHUX Y 1HIIUX JKaHPaX, 3 METOIO 3’sICYBaHHsI IX KOMyHIKaTHBHO-TIpar-
MaTUYHHUX MapaMeTpiB Ta BUSBICHHS Yy HUX JIHIBOCTHJIICTHYHOTO MOTEHIliaTy MaplelboBaHUX KOHCTPYKIIii.
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JIHTBONMPATMATUYHUI MOTEHIIAJI TEJECKONIMHUX JEKCUYHUX IHHOBALIII
3 KOHCTAHTHUM KOMIIOHEHTOM BREX- Y CYYACHOMY AHIJIOMOBHOMY
MEJIHHOMY JUCKYPCI

Cmamms npucesyena aHeioMos8HUM NeKCUYHUM THHOBAYIAM, YMEOPEHUM Y npoyeci meaecKonitinozo ciosomeopenns. Ilpoananizosa-
HO CIMpPYKMYPHI, CEMAHMUYHI Ma npazmMamuyti XapaKkmepucmuki meaecKonitiHux J1eKCUYHUX iHHO8AYill 3 KOHCIAHMHUM KOMHOHEHMOM
Brex- / brex- y cyuacnomy aneiomo8HoMy MeOiiHOMY OUcKypci. Busnaueno, wo xapakmepHor 03HAKOIO GUOKPEMIEHO20 KOMNOHEHMA
Brex-/ brex € akmyanizayis no3nauenHa peanii HCUumms OpUmMancbKo20 CyCniibCmea, nog A3aHux 3 6uxooom bpumanii 3i cknady €6po3onu.
Bemanosneno, wo meneckonitini crosa sucmynaioms c1o080meipHoio 6a3010 y NOOAIbUUX NPOYECax CL0B0MBOPEHHS. 3POOIEHO BUCHOBOK
npo MeHOeHYI0 30IIbUEHHS A NePCReKMUBHICIb NOOANIbUOT AKMUBI3AYIT YMEOPEeHH S NIeKCUYHUX IHHOBAYIU 3 MEeNeCKONIUHUM CROCOOOM
C10BOMBOPEHHSL.

Knrwowuosi cnosa: meneckonis, nekcuuna iHHO8ayis, MeOitiHull OUCKYPC, penpe3eHmayis OiticHOCMi.
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LINGUOPRAGMATIC POTENTIAL OF BLEND-FORMATED LEXICAL INNOVATIONS
WITH THE CONSTANT ELEMENT BREX- IN THE MODERN ENGLISH MEDIA DISCOURSE

The article is concerned with the study of English lexical innovations, constructed in the process of blending word-formation. Structural,
semantic and pragmatic features of lexical innovations with the constant element brex- in Modern-English media discourse are clarified,
as well as the specifics of such new lexemes application to denote the realities of different spheres are determined. The semantic structure
of lexical innovations with the constant element brex- is investigated with the help of dictionary definition, lexicographic and component
analyses, which made it possible to determine how the new word correlates with the relevant referent. It is determined that the characteristic
feature of the singled out brex- element is actualized in the process of nomination different spheres of reality in the life of the British society,
referring to the procedure of Britain’s exit from Eurozone membership. Such lexical innovations with Brex- / brex- element are used in
Modern English discourse to name people by their affiliation to a group of devotees, different processes, activities, situations, phenomena
of social spheres. 1t is established that blends themselves could be used as the word-building base in further processes of word-formation.
The conclusion is made that there is the tendency of increasing and further activation of lexical innovations construction by means of blend
word-formation.

Key words: blend, lexical innovation, media discourse, representation of reality.

IMocranoBka npodsaemu. TenaeHnis QyHKIIOHYBaHHS B MEAIHHOMY JIMCKYPCI TEIECKOMIMHUX JIEKCUYHUX IHHOBALN 3 Xapak-
TEPHUM KOHCTAHTHHUM KOMIIOHEHTOM CIPHSI€ TUCKYPCHBHOMY BUKOPUCTAHHIO Ta MOMIMPEHHIO TAKMX OJJMHHIb B TEKCTaX CYy4aCHUX
aHrsioMoBHUX 3MI.

®opMyTIOBaHHSI 3aBAaAHHS JOCTIXKeHHsI Ta MaTepiaja qocaipkenns. CTaTTs nprcBsueHa criocodaM akTyasi3amii CMUCIOBOT
CTPYKTYPH TEJICCKOMIMHHUX JIEKCHYHUX IHHOBALIiH, 10 BUPAXKAIOTh aKTyaJbHO chopmoBaHi penpeseHTaii aiiicnocti. [Ipenvmerom
JIOCITI/DKEHHS € CTPYKTYPHI Ta JIHTBOIIPAarMaTHyYHI XapaKTepUCTHKU TEIECKOMiHOT iHHOBalii Brexit B cy4acHOMy aHTIIOMOBHOMY
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MeniiiHoMy anckypci. MeTa cTaTTi — CTpyKTypHUil, CeMAaHTHYHUI Ta JIHIBOIIparMaTHYHMI aHaji3 TeneckomniitHol iHHoBawii Brexit
Ta yTBOPCHHX Ha i OCHOBI MOXIHUX OJIMHUIb Yy Cy4aCHOMY aHITIOMOBHOMY MEAiHOMY JHCKYpCi.

Orasa ocTanHixX JocaiKensb i mybaaikaniii. [IparmaTrnuni GyHKUIT JEKCHYHUX IHHOBALIH, YTBOPEHUX 32 MOJAECISIMH CJIOBOTBO-
Py B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MEIifHOMY TUCKYPCi CTaBaIl MPEIMETOM JOCITIPKEHHS SIK YKPaiHCHKUX, TaK i 3apyODKHHX BUCHHX
(E. T'. bamotu, M. B. Benosboposa, B. M. Bytosa, O. M. T'onogko, 1. I1. I'ycaka, FO. O. XKnykrenka, B. 1. 3a6otkinoi, FO. A. 3a-
uHoro, O. A. 3emcrkoi, JI. FO. KacesroBoi, I'. M. KoBanenko, M. M. Ilomoxuna, JI. B. Cangii, C. O. llIBauko, A. B. SIakoBa).

Buxkiiag ocHOBHOTO MaTepiasy JOCTiZKeHHsI. YTBOPEHHS JISKCHYHHMX IHHOBAIiH 32 MOJAEISMH, CKJIAJOBI €IEMEHTH SKHX
YTBOPHJIUCS BHACIIJIOK CIIOBOTBOPYHX CIOCOOIB CKOPOYEHHS Ta CIIOBOCKIIAAaHHs, BiJOME SIK IPOIEC TEIECKOIIHHOTO CIIOBOTBOPY
[6, c. 49]. CTpykTypa TenecKomiitHOT iHHOBAIliT MOBHICTIO 400 YaCTKOBO BiZ0Opakae mapaMeTpH BCiX ii CKIIaJ0BUX KOMITOHEHTIB. | B
IOMY BHIIAJIKy MOBa ii/ie He Jiniie nmpo OyI0BY clIoBa-0JieH 1a, aie if Mpo CTBOPESHHS OLTBII CKIIaHOT ICKCHYHOT OIMHHUII, 3AaTHOT
MMO3HAYATH O3HAKH PO HOBUI 00 €KT y CYKYIHOCTI [8, c. 48].

B anrnomoBHOMY MepaiiiHOMy auckypcei moyatky XXI cTONITTS JOCHTH aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS TOBHO3HAYHE CIIOBO-IMEH-
HUK exit y 3HaUeHHI «BUXI/1» Y poLeci YTBOPSHHS JIGKCHYHUX IHHOBAL[iH. SIK CKIIaJOBUI €JIEMEHT TEIECKOIIHHOTOo CIIoco0y CIIOBO-
TBOPEHHS [IeH IMEHHUK CITOYaTKy BUKOPHCTOBYBAJIH y TIOBIIOMIICHHSIX y TeMax Buxony ['perii 3 €Bpo3onu — Grexit (Greek + exit):
Citigroup economists Willem Buiter and Ebrahim Rabhari revised their predictions of a Greek exit from the eurozone — or «Grexity —
in the next 18 months up to 50 percent from 25-30 percent in November. (Business Insider, February 7, 2012). [IpoTe micis HagaHHs
Adinam ynitky 2015 poky 3-ro naxkery (piHaHCOBOI JOMOMOTH 00CsATOM Y 86 MIIPA. €BPO CTPOKOM HA TPU POKU BUHHKJIIO BiUyTTS,
1110 HAWPOOIeMHiIIa KpaTHa €BPOINEHCHKOr0 BATIOTHOTO COI03Y BUXOAUTD i3 KPH3H.

Ta Bce x nexcnyuHa iHHOBais Grexit 3HOBY BCe YacTillle BHKOPUCTOBYETBCS B Cy4aCHOMY MeAiiHOMY auckypci. Lle mos’s3ano
3 UcKyciero npo crnimcanus ['penii 6opry, nosuniero MB®, BuGopamu B Himewunni, rotoBHicTio ['penii 10 nmopansmux pepopm:
Amid growing concern about the outbreak of another European financial crisis, German minister Wolfgang Schaeuble said calls to
slash the country’s debt mountain would lead to Grexit. (The Daily Mail, February 10, 2017).

3a aHaroriero 110 Jekcemu Grexit y cygacHuil MeTiitHUI TUCKypC TOYaIH 3aTy4aTHCh TaKOX 1 ISKCHYHI HOBOTBOPH 3 KOHCTAHT-
HUM €JIEMEHTOM eXit y 3HAUCHHI «BUX1», SIK, HATPUKIIAT, JJekcema Brexit: Stranger things have happened: Before the term “Brexit”
was invented, “Grexit” was the far better-known word — and the more plausible scenario. (Business Insider UK, March 23, 2017).

Jlo niniiiku Takux iHHOBaUii yBiluum, okpiM Brexit (British / Britain + exit) (2012) [18], me nexiibka 0QMHHI, 30KpeMa:
Frexit — «the possible exit of France from the EU» (2016) [14], Italexit — «the possible exit of Italy from the EU» (2016) [11].

32018 poxy B aHIIIOMOBHOMY MEAiHHOMY JIUCKYpCi 301IbIINIOCH BUKOpHCcTaHHs JiekcnuHoi oguHuii INF-exit (the Intermediate-
range Nuclear Forces) (2018) B mosigomnennsx npo Buxin CIIIA i3 paketHoro noroopy uepes aii Pocii — JloroBopy mpo JikBi-
JIAIIiI0 PaKeT CepelHbOil Ta MaIOl NAILHOCTI, O/Hi€T i3 HaitBaxkuBimux yroa mixk CPCP Ta CILA, mianucaHoro y 4acu «XoJioJHoT
BiliHm»: The EU feels that the transatlantic alliance between Europe and America, and especially its military wing, the North Atlantic
Treaty Organization (NATO) is not as strong under the current US president and that Trump’s INF-exit may unleash another Cold
War-era arms race with Russia. Therefore, the INF-exit and Moscow’s likely military escalation have increased the need for the EU
to create a joint European military. (United World, November 19, 2018).

SIK 3a3HAYAIOTH JOCIITHUKN CYy4aCHOTO aHIJIOMOBHOT'O MEIIITHOTO IUCKYPCY, Y 3B 513Ky 3 IPOBEJICHHIM pedeperaymy (23 ueps-
Hs1 2016 poxy) mono Buxoay bpuranii 3i ckiagy €Bpo3oHH, Haa3BHYAiiHO aKTHBI3yBanach JIEKCHYHA IHHOBaLis Brexit y mporecax
MO3HAYCHHSI PI3HUX MOHATH AifcHOCTI [15, ¢. 262], mio it 703BOIIsIE aBTOPY MEIHHOTO MOBIIOMJICHHSI TPAKTyBaTH HAaHPI3HOMaHITHI-
111 peadtii, MoB’s3aHi 3 COLiaIbHUM, MOJITHYHUM, eKOHOMIYHUM, KYJIBTYPHHM XHTTSM OPHUTAHCHKOTO CYCIiJIbCTBA.

B ocranniit pepakiii OxchopICbKOro CJIOBHUKA — OJHOTO 3 OCHOBHUX i HalfaBTOPUTETHIIINX aHTJIIOMOBHHX JIEKCHKOTpadiyHuX
JDKEpEN 3a3Hava€eThes, M0 JIGKCHYHY iHHOBaIlii0 Brexit Bnepie Oymo 3actocoBaHo 2012 poky. AKTHBHE 3aJIydeHHs 3a3HAYCHOT
TeJIECKOMiHHOT iHHOBAII] B MEeIIHHOMY JHMCKYpCi y Pi3HHX KOHTEKCTax Bijpasy >k HaOpayo MOIyJSIPHOCTI y BCOMY CBITI Ta CTa-
JI0 CIIOBOTBIpPHOIO 0a3010, y sIKiii KOHIIGHTPY€EThCSI 3HAUSHHEBA XapakTepucTrka peaiii — «the withdrawal of the United Kingdom
from the European Uniony [18]. Bxke y 2015 poi 3a Bepciero BeO-caiiTy «Oxford Dictionaries Online» inHoBartis Brexit ysiiinuia
B KOPOTKHH cIcok B HoMiHamii «CioBo poky», a y 2016 ykmanadi TiaymadHoro cioBHuKa aHrmificekoi MoBu «Collins English
Dictionary» oronocui ii ciioBom-migepom [23].

BxiroueHHst eneMeHTiB br- Ta ex- (Brex- / brex-) siK pelnpe3eHTaHTIB «YUCTOr0» TEJIECKOMIITHOr0 CIIoco0y CIIOBOTBOPY B IPO-
LIECH TIOJIAIBILION0 YTBOPEHHS HOBHX CIIIB € Pe3yJIbTaTOM “BTOPUHHOI (PyHKIIT” TENECKOIfHOro MeXaHi3My, KOJIM OJUHHULISI MOBU
Ha0yBae y3araJlbHEHOTO 3Ha4YEHHs if BUKOPUCTOBYETHCS 32 aHAJIOTIEI0 B TOTOXXHUX CUTYALlisIX IMEHYBaHHS peepeHTiB.

TeneckomiiiHi cioBa cami cTaloTh 6a3010 Y MOJAIBIIOMY CIOBOTBOPEHHI. 3BaXkaloun Ha Te, 110 TeJeCKOMiiiHI IepruBaTH € BTO-
PUHHMMH KOHTaMIiHAI[IIfHUMH MOXiTHUMH yTBOPEHHSIMHM, | TOMY BMOTHBOBAaHHUMH, B CTPYKTYpi TaKUX JICKCHYHHUX iHHOBALii BHU-
JIJISFOTBCSI €IEMEHTH, 1110 HE MOBTOPIOKOTHCS B IHIINX OTOYCHHSX 3 THM CAMHM CEMaHTHYHHM Ta KaTEropiallbHUM HAIIOBHEHHSIM.
Hamnpukan, ckiiaioBuii eneMeHT brex- B cepii TeNecKOMiifHUX AepUBaTiB CIIPUAMAETBCS K CTPYKTYPHHH KOHCTUTYEHT 3 HIEBHOIO
(yHKII€IO Ta J0IATKOBOIO iH(OPMAILI€I0, 10 BUHUKIIA B PE3yJIbTATi CHOITYUYESHHs CKOPOYESHUX (POPM JISKCHYHUX OJIUHUIIB.

IIpoBenennii nekcukorpadiyHmUil Ta KOMIOHCHTHHI aHalli3 JeKCUYHUX 1HHOBAIliH, YTBOPEHHX HA OCHOBI TEJNECKOMIHOT iHHO-
Bauii Brexit, 103B07MB npoaHanizyBaT CeMaHTHUHY CTPYKTYPY BHOKPEMIICHHX JIEKCEM, 110 JIaJI0 3MOTY BU3HAYHTH, SIK CITiBBIiIHO-
CHUTBCSI HOBE CJIOBO 3 PEIIPE3SHTALIEI0 BIAMOBITHOTO pedepeHTa.

Tak, yci BHOKpeMJIEHI 3 Cy4acHOTrO aHIJIOMOBHOTO MEAIHHOrO JAMUCKYpPCY JIEKCHYHI IHHOBAIii 3 KOHCTAHTHUM KOMIIOHEHTOM
Brex- / brex-, yTBOpEHi 3a TEJIECKOIIHUM CITOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS, PEMPE3CHTYIOTh peepeHTH, II10:

— i1eHTU(DIKYIOTB JIFOJICH 32 HAJIKHICTIO 10 IPYNH OAHOIYMILB (brexcellency — “non-EU trade representative prepared to offer
favourable terms thanks to UK’s improved post-Brexit negotiating position (note irregular declension)” [12], brexile — “member of
an elite body of international businessmen upholding British sovereignty from a series of island outposts around the world”[12],
brexiteer / brexiter — «a person who is in favour of the United Kingdom withdrawing from the European Union» [18], brexitered
— «someone who voted to leave EU then search what EU means afterwards” [24], brexwit — «a person strongly in favour of the
UK leaving the EU (is not interested in political facts, and often parrots phrases they have read in the tabloid media — especially the
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Daily Mail, generally of below average intelligence)” [24], bremoaner — «a person who complains about Britain’s withdrawal from
the EU» [9]);

— IMEHYIOTh siBHINA comianbHoro acrekty (brexart — “the cultural impact of Brexit” [17], brexceptionalism — “doctrine
emphasising the over-riding importance of key trading relationships, such as those with Guernsey, the Isle of Man and the Cayman
Islands” [12], brexecution — «the resulting conversational punishment received when disagreeing with a supporter of the Brexit
movement [24], brexchange — “any currency transaction leaving one with fewer Euros than one had pounds sterling” [12], brexcise
— “tax primarily applicable to Mercedes cars, Italian sparkling wines and other articles of the same class” [12], brexicology — “the
study of the Brexicon” [17], brexicon — “lexicon of Brexit” [21], brexcuse — “a crib sheet for shifting blame if Brexit goes bad”
[10], brexist — “discrimination or prejudice based on one’s view of Brexit” [24], brexistentialism — “philosophical doctrine that
Brexit means Brexit” [12], brexiting — “the act of voting for Britain to leave Europe” [24], brexlit — “the literature of Brexit”
[17], brexorcist — “a tabloid newspaper reader who realises he has been duped with lies and hatred from the Sun, Mail and Daily
Express, tries to make amends in turning anti-Brexit, exorcising the demons of little Englanders who seek to wreck the nation’s
economy for xenophobic notoriety” [24], brexplaining — “fo twist and distort facts that show Brexit is a bad idea into arguments in
support of it” [24], brexpletive — “various things Brits are now calling themselves after voting for the Brexit” [24], brextremism —
“doctrine aimed at deterring immigration by eliminating unnecessary economic activity” [12]);

—no3navarTh cTanu (brexchosis — “Brexit psychosis ” [17], brexiety — “Brexit anxiety” [17], brexistence — “the fact or state of
living or continued survival of Britain (UK) or the British after Brexit” [14], brexitude — “the inability to hold a civil conversation
with someone who holds a differing political opinion (specifically on the matter of the European Union)” [24], brexodus — “the
return of British-based EU citizens and companies to Europe after Brexit” [9], regrexit — “the feeling of regret and guilt for voting
in favour of Brexit (the phenomenon was felt as soon as the morning after the vote in June 2016 as it is thought many voted for Brexit
as a protest against other issues with the assumption it would not pass)” [22], brexotic — “a tendency to tilt at European windmills”
[14);

— nosnauatoms 0iro uu npouec (brexclaim — “to estimate one’s chances of success in negotiation” [12], brexculpate — “to uphold
a broad public duty to make a success of Brexit” [12], brexogamy — “the process of obtaining EU citizenship by marriage” [12]).

Pa3om i3 TuM, y cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MEIMHOMY JHCKYpCi BUKOPHCTOBYIOTHCS i IHIII TEJIECKOMiHHI JepuBaTH 3 KOH-
CTQHTHUM EIIEMEHTOM brex-, IPOTE 16 He BHECEHI JI0 PEECTpPiB aHTIIOMOBHHX CJIOBHHKIB. J[0 YMCla TAKUX {HHOBAI[IWHUX JIEK-
ceM, SIK 3a3HayaeThesl y aBroputetHoMy kypHani «Oxford Today» (1988-2017 poku), aBTopamMu Ta peCIIOHICHTAMHU SIKOTO OyJIN
Bumyckuuku Oxcdopra, €, 30Kkpema, Taki JeKCeMH, 1110 000B’s3K0BO MOTPAIUIATH 10 HOBOI penakiii OkchopAChKOro CIOBHUKA:
brexcess, brexclude, brexchequer, brexcoriate, brexecrable, brexecute, brexempt, brexpect, brexpedient, brexpel, brexpense,
brexperiment, brexplode, brexploit, brexpose, brextinct, brextort, brextract [19, c. 6].

Binomo, 110 pi3HOMaHITHI peaii AiHCHOCTI Penpe3eHTyI0ThCs JIEKCHYHUMH IHHOBALISIMH, YTBOPEHUMH Y TOMY YHCIIi i 32 Mojie-
asiMu c1oBoTBOpeHHs. Came 1iei (hakT 103BOJIsIE PO3IIISIIATH HOBOTBOPH SIK CHTYaTHBHO PEJICBaHTHI YacTHHU JAUCKypey [4]. Hocni-
JUKY104H (DYHKIIOHYBaHHSI HOBUX J€PUBATIB B aHIIOMOBHOMY MEIHHOMY AMCKYPCI B JTIHTBOIIParMaTHYHOMY aCIEKTi, 30CepeKye-
MO YBary Ha TOMY SIK MOBHI 3aCO0U (KOHCManmHuuil Komnonenm Brex- / brex-), MexaHi3Mu (TeJIECKOMIWHIIA CIOBOTBIP) Ta MOJIENI,
3a SIKHUMH YTBOPIOKOTBCSI iIHHOBAIIil, 3[[aTHI CIJTAHOBAHO CTBOPHTH IEBHI perpe3eHTalii AifiCHOCTI, BINIMBAIOYH [IEBHUM YMHOM Ha
cBiZioMicTh afapecara — uyutaya [1, ¢. 38; 2; 5, ¢. 194; 16, c. 54].

IparmatiyHa (yHKIliss HOBOCTBOPEHOT'O CJIOBA [TOCTAE SK peasti3alliss KOHKPETHOrO0 KOMYHIKaTHBHOT'O HaMipy, MOTEHIIa SIKOTO
BH3HAYAETHCS KOHKPETHUM KOHTeKcTOM. CaMe TOMYy JIIHrBONparMaTHYHHUN aHalli3 JEKCHYHHUX IHHOBAIiil 3 KOHCTAHTHUM KOMIIO-
HEHTOM Brex- / brex- j103BOJISI€ BU3HAUMTH IXHIO [IPArMaTHYHy 3HAYUMICTh Y MIEBHUX KOHTEKCTHHX yMOBax BHKOpHcTaHHs. CTBO-
peHHiT HOBOTBOPOM IparMaTHYHMI e()eKT He JIUIIE JOCITaE MIEBHOI KOMYHIKATHBHOT METH, a i aKTyalli3ye KOMIIOHEHTH CTPYKTYPH
MOXIJTHOTO CJIOBA.

DyHKIIOHYBaHHS JICKCHYHUX 1HHOBAIIH Ta IXHE CEMaHTHYHE HAIMOBHEHHS 3YMOBJICHO MPU3HAYCHHSM MEIIHHOTO JAUCKYPCY
JIOCSITaTH TIEBHUX KOMYHIKQTHBHMX LiJNEH, 30KpeMa COLIOKYJIbTYpHHX, iH(GOpMAIiHHUX (pO3’sCHIOBAILHNX), OLIHHO-eMOLIHNX
[3; 7, c. 47], no sKMX MOBO3HABII BiJHOCSATH TAKOX 1 MOBHO-irpoBy crpsiMmoBanicTh (O. A. 3emcbka, C. B. Inbsicosa, JI. . Omens-
YEHKO TOII0). MOBHA rpa IPYHTYETHCSI Ha CBIZIOMOMY, HABMHCHOMY IOEJHAHHI CXOKHX 32 3BYYaHHSM CIIiB 3 METOK yTBOPCHHS
KoMiuyHOTO edekry. Hanpuknan, enemeHt brex- / br- B apXiTeKTOHIILI MOJITUYHOTO HEOJIOTi3MY Brexit, yHacHi 0K (pOHETHYHOTO
ynoiOHeHHsI MoXke HaOyBaTH BIATIHKIB OLIHHOI (CaTUPHYHOI, MapoAiiiHOT) 3a0apBIEHOCTI i BUKOHYBATH PETYJIITHBHO-BILIUBOBY
(YHKIIi0, EPETBOPIOIOYH TEJIECKOHIHHI HOMIHALT Ha KOMiuHi ekcrpeceMH. Tak, yepe3 cX0KicTh 3By4YaHHs ciiB Brexit 1 breakfast
B aHTJIMCHKIA MOBI 1 IOMYIICHUX YYaCHUKAMH MOJTITHYHOTO TUCKYpCY 00MOBOK «Mark my words, we will make breakfast, Brexit
a successsy (Enmpro Jlesic), 3°siBuacs HU3Ka MapoIiifHUX BUCIOBIICHD: «Brexit breaks breakfasty, «Brexit means Brexit: breakfast
doesn’t necessarily mean breakfast» [20] (noBtoproe cTpyktypy dpasu Tepesu Meit «Brexit means Brexit»). Taka ¢poHeTndyHa
rpa Ma€ KOMIYHHI parMaceMaHTHYHHUI eeKT 0OrOBOPEHHsI BUXO/Y KpaiHU 3 €BPOCOI03y B KOHTEKCTI HOro HECHIPHATIMBHX Ha-
CIIJKIB JJIS1 PAHKOBOTO MpuiioMy Tki: «Brexit — made of non-EU wheat. Brexit cereal — As a child growing up, Nigel Farage was
taught that Brexit was the most important meal of the day, as such he dedicated his political career to it’s promotion in the diets of
British citizens. Top nutritional advice, Nige» [13]. Tlop. Tx. kanamOypHe obirpaBaHHs Brie (BUI CHPY) B TEJIECKOIiiTHIN iHHOBAILIT
Brecession — A brexit-initiated recession, or perhaps a cheese shortage [13], e MOBHa Tpa CTBOPIOETHCS OJIM3BKICTIO CITIB Y OHE-
TUYHOMY acriekTi Brie — Britain.

BoueBnib, MOBHO-ITPOBI IMITYJIbCH CKEPOBYIOTH MOBILS 10 BIIKPUTTSI HOBUX aCOLIATHBHMX 3BSI3KIB, 1 AedopMallisi 3ByKOBOTO
KOMILIEKCY Brex- y MeAiHHOMY MOBIIOMIICHHI OTPUMYE IIparMaTHYHy METY — IIPUBEPHYTH yBary ajpecara 0 CTBOPEHOI MOBHUMH
3acobamu iHHOBaii. [Ipu bOMy aBTOp Me/1ianoBiTOMIICHHS PO3PaxOBY€ Ha Te, 1110 YMTay BiJ3HAYUTH CIiBICHYBaHHS 000X acHeKTiB
CIPUHHATTS TEIECKOMIHHOT iHHOBALLi1, 3ayBa)KUTh €IEMEHTH I'PH i 3arajky B HOBIH JeKCeMi.

IMpoaHaizyemMo MpUKIIAJ, Y SKOMY PO3KPHUBAETHCS CYKYIHICTh KOHKPETHHX SIBUII, (DAKTIB, PEIPE3CHTOBAHUX JICKCHYHOI iH-
HOBAIl€0 brexodus B aHTTIOMOBHOMY MeJIiiiHOMY muckypci: It has already started and as the true implications of Brexit sink in the
number will swell. Call it the Brexodus: well-educated EU nationals with the global job market at their feet turning their back on a
country they had thought of as a good and safe place to make their homes. (The Guardian, June 29, 2017). Anaini3 nexcemu brexodus
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(Brexit + exodus) y BUIIICHABEICHOMY TTOBIIOMJICHHI BKa3ye€ Ha MPsIME 3HAYCHHS 1IbOTO CIIOBA «MACOBHIT BUI3I JIFOICH Ta KOpIopa-
uiit i3 Benukoi Bpuranii». BogHoyac KOHKpeTHKa KOHCTaTOBAHOTO SIBUILA 30CEPEIXKYEThCS Ha TIPETIO3UTHBHHUX O03HaueHHsX (well-
educated, the global, good and safe). Takum unHOM, Te, PO IO MOBIAOMIISETLCS B IEBHOMY KOHTEKCTI, € €JIEMCHTOM (haKTUIHOT
peanbHocCTi (it has already started) ta mae BignoBiani Hachiaku (the true implications of Brexit sink in the number will swell).

Binomo, 110 aBTOpaMu JISKCHYHHUX 1HHOBALliil MOXKYTh OyTH 1 caMi HOJIITHKH, K y BUMAJKY 3 Jekcemoro Brexchosis. B online-
Bepcil moenHoi 6purancekoi razetu «The Independenty 3a3HavaeThes, 110 y CBOEMY BUCTYII IIPo «opory xo bpekcity» 13 iro-
Toro 2018 poxy MiHicTp 3aKOpAOHHHX crpaB bopuc JPKOHCOH pO3KPHUTHKYBaB HEBJAI IEPEMOBHHH IpeM’ep-MiHicTpa Bennkoi
Bpuranii Ta minepa xoHcepBaTuBHOI naptii Tepezu Meii mono Buxony 3 €Bpo30HH, 3a3HAUUBIIM ITPO HAPOCTAHHS HATIPYIKEHOCTI
ycepearHi KpaiHu, BukopucTapiu Jekcemy Brexchosis: And in the current bout of Brexchosis we are missing the truth: that it is
our collective national job now to ensure that when the history books come to be written Brexit will be seen as just the latest way in
which the British bucked the trend, and took the initiative — and did something that responds to the real needs and opportunities that
we face in the world today and had the courage to break free from an idea — however noble its origins — that had become outdated,
at least for us.” (The Independent, February 21, 2018). Y noBiOMIICHHI 3a3HaueHa IHHOBAIIiSI TO3HAYAE CKIIATHICTh MIEPEMOBHH 110
«bBpekciTy», 1110 TPU3BOUTH 10 TaK 3BaHOTO «bpekciT-inxykoBaHoro» nicuxosy (Brexit + psychosis), Bif sikoro cTpax/jae BCs Kpai-
Ha. [Ipy IbOMy MiHICTp HE KPUTHKYE caMe pillleHHs KpalHU BUITH 31 ckiaxy €C, BKa3yrouu Ha 3HCK, SKHil MOKe OTpUMAaTH KpaiHa.
Bukopuctants 0co00BUX (We, Us) Ta MPUCBIHOTO (our) 3aiiMEHHUKIB 3/1iHCHIOE pedepeHIlito 10 MO3HAUCHHS CYTO BHYTPIIIHBO-
OpHUTAHCHKHX MOXIIMBOCTEH Yepe3 BUXiJ, Ha [0 BKa3yIOTh CEMAaHTHYHO Baromi cjoBa Ta cioBocronyueHHs (our collective national
job, the British, responds to the real needs and opportunities that we face in the world today).

Jlexcy4Hi OMHUL, y CKJIAJl SIKMX € KOHCTAHTHUH KOMIIOHEHT Brex / brex, 3aiy4aroThecsi MEAIHHUM JAUCKYPCOM HE JIMIIE IS
HOMiHa{ peaii, 110 KOHCTATyIOTh (haKTH, a i JIsl HPOTHO3YBAaHHS ITOJJATIBIIOT0 PO3BUTKY MO, SIK Y MPUKIIA/I 3 TEIECKOMIHHOI0
iHHOBaIi0 Brextinct (Brex + extinct — «BUMepIIHNil; 3HUKIINITY), Ky OyJI0 BUKOPHCTAHO SIK Y 3arojoBKy razetu «The Suny», Tax i B
TEKCTOBHX IOBIIOMJICHHSIX NP0 MPUHHATTS pilieHHs bpuTaHchKoro napiaMeHTy 1o MUTAaHHIO 00 0Bipu kabinety Tepesn Meit
miciist rosocyBanHs 1o bpekcity. «The Suny» ckopucTanach MOKIUBICTIO iepeTBopuTH 00pa3 Tepe3n Meii Ha BUMEpIIHL BUJT T~
KH JI0J10, IPUETHABIIH IO 00IMYYs TONITHKA 13600, JIAMK 1 XBIiCT, HATSKAOYH, TAKMM YHMHOM, Ha MOJITHYHY KaTtacTpody mpem’ep-
MinicTpa Benukoi Bpuranii.

B aHrnomoBHOMY MeiHHOMY JHMCKYpCi LIO MOJII0 IPOKOMEHTYBAJIHM Pi3HI BUAAHHS Mia Ha3Boo « Brextinct’: front pages on
Wednesday after May’s Brexit vote defeat”: The Sun took the opportunity to turn May into a dodo, declaring her Brexit deal
“Brextinct”, while other newspapers led on the “historic defeat”, “historic humiliation”, “complete humiliation” and “worst defeat
ever”. (Press Gazette, January 16, 2019). Ilpu oMy 3B’530K CHUTYyaIlil HaBK0J0 bpekcity 3 00pasom Meii-10/10 3a06e3medyeThest
iMenyBaHHsM Yroau npo bpekcit (Brexit deal) cuHoHIMIYHUMU oguHMILIMU ( “historic defeat”, “historic humiliation”, “complete
humiliation”, “worst defeat ever”).

VY HacTymHOMY MeIiifHOMY MOBiJJOMJICHHI iHHOBAIlisl Brextinct BA3HAYAETHCS aKIICHTOM HAa YaCOBOMY ACIEKTi CEMH IMEHHHKA
tenure — ‘the period of time when someone has an important job or is an elected official’ [14], 110 BHSABISETBCS Y BUKOPUCTAHHI
KBaHTH(IKATUBHOI MOJIelTi as much as /i MO3HAYCHHS IIIKOM PEANbHOTO MOJITHYHOTO Kpaxy OPHUTAHCHKOTO MpeM’ep-MiHicTpa:
The Sun has gone all-out, delivering a classic. “Brextinct”, is its headline and they have pasted May’s face onto a dodo. Presumably
the headline intends to speak to the prime minister’s tenure as much as her deal. (The Guardian, January 16, 2019).

VY nogaHoMy HIDKYe MeiHOMY MOBITOMIICHHI iHHOBaisi Brextinct BUKOPHCTOBYETHCS HA OCHOBI YIIOIOHEHHS OAIN y MUHY-
oMy 1o cxoxux Ha HuX: The Sun invokes memories of former England manager Graham Taylor as a turnip with its photo of Theresa
May as a bird with the headline “Brextinct”, and adding “May’s Brexit deal dead as a dodo”. (The Journal, January 16, 2019). llpu
OMY B)KHBaHHS TBOKOMIIOHCHTHHX aHTpomoHiMiB Graham Taylor ta Theresa May, siki i1eHTU(IKYOTBCS TIAPSIIHUM CITO-
JIYYHUKOM as y MO€JHAHHI 3 IMEHHHUKOM, 1 perpe3eHTyIOTh He JIMIIe KOHKPeTHI 00pasu, a i mofil y BIANOBIAHIN MOCIIIOBHOCTI
(Graham Taylor as a turnip, Theresa May as a bird). [Ticist mopasku 30ipHoi AHrii Ha BiOipHOMY IMKJII YEMITIOHATY CBITY y
1994 porii razera «The Suny Ha nepriii mosoci HaapykyBaia GpoTokaptky ['pema Teitnopa 3 oBoueM Ha J100i, MCIsA YOr0O BiH OTpH-
MaB MPI3BUCHKO «PINOrOJIOBUIN» 1 OyB BIANPABICHUH y BiICTaBKy. AHAJIOTIYHY CHTYyaLil0 CTBOPUIIH XKypHaticTh 3 Tepesoro Mel y
ciuni 2019 poky micist roocyBaHHs B OpUTaHCEKOMY TapiamenTi no bpekcity.

BucHOBKH 3 10cTiKeHHSI Ta epcneKTHBH. [IpoBeieHuit aHai3 TIeKCHYHNX 1HHOBAIliif 3 KOHCTAHTHUM KOMITIOHEHTOM Brex- /
brex- y cydaCHOMY aHIJIOMOBHOMY MEIIMHOMY JUCKYPCi J03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK, IO YCBIOMIJICHHSI peaizallii motped mo-
3HAYaTH HOBI peastii AIHCHOCTI, € OTHMM 3 OCHOBHHX YNHHUKIB IPOIIECY TEJIECKOMIITHOr0 CIIOBOTBOPEHHs. TeneckoniiiHi cioBa cami
CTalTh 0a3010 y MOJAIBIIOMY CIOBOTBOPEHHI, 110 i BU3HAYAE POJIb TENECKOMii y GOpMyBaHHI HOBUX CIOBOTBOPYMX €IEMEHTIB.
[Ipu oMy 3a3Ha4a€EMO, 110 CaMe CKJIJ0BHI KOMITOHEHT TEJIECKOIiHHOT IHHOBALlIT KOHIIEHTPY€ yBary Ha BU3HAYAIbHHUX XapakKTe-
pHCTHKaX MMO3HAYYBAHMX SIBUIL, CHHTE3YIOUHM iX y LUTICHUI 00pa3, 110 JOBOJII JIETKO PO3YMI€THCSI aHITIOMOBHUM CYCIUIBCTBOM. |
came 11eit (hakT CBITYUTH PO TCH/ICHIIIFO 301IbIICHHS Ta EPCIIEKTUBHICTH MOIABIIOT AKTHBI3a1lii YTBOPEHHS ICKCHYHUX 1HHOBALIIf
3a TEJIECKOMIHHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS.

[epcrieKTHBY MOAANBIINX JOCITIPKEHb BOAYa€MO y BCTAHOBJIGHHI HU3KH CTpATeTiil opraHizarii cy4acHOTr0 aHIIOMOBHOTO Me-
JUIHOTO IMCKYPCY IUIIXOM BUKOPHCTAHHS TEIECKOMIHHHX JIGKCHYHUX 1HHOBALil 3 KOHCTAaHTHUM KOMIIOHEHTOM Brex- / brex-.

Jliteparypa:

1. Aznayposa 3. C. [IparmaTuka xygoxectBeHHOro cioBa. Tamkent : M3a-Bo dan, 1988. 120 c.

2. lembsinkoB B. 3. O opmanu3anuu nparmMaTu4ecKuX CBOMCTB SA3bIKA. A3b1K06As 0esAMeNbHOCIb 6 ACHeKme AUHSEUCIUYECKOU npazs-
mamuxu. Mocksa : UTHUOH AH CCCP, 1984. C. 191-222.

3. 3emckas E. A. CoBpemeHHbI# pycckuii si3bik. CiioBooOpa3oBaHue : yueb. nocodue. 8-¢ uzf., ucnp. u jgor. Mocksa : ®JIMHTA : Ha-
yka, 2013. 328 c.

4. Kybpsikosa E. C. IlonsiTue «mapagurma» B IMHIBUCTUKE. BBenenue. [lapaouemel nayuno2o 3nanus 6 cogpemMentol auHe8uUcmuKe.
M., 2008. C. 4-14.

5. Jlunb E., Komkaposa C. B. Ilparmatnueckue GpyHKIMU Heoa0ru3MoB B coBpeMeHHblx CMU. Becmuux TI'Y. Cep. 'ymanutapHbie
Hayku. 2015. T. 20. Bemm. 1 (151). C. 193-196.

50 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



©JI. M. Yymax, I. E. Cnixoscera ISSN 2519-2558
PO3/1JI 3. ITIPOBJIEMU JIIHTBICTUKU TEKCTY TA JJUCKYPCY

6. Omenpuenko JI. ®. TeneckonivHi clioBa CydacHOT aHITIHCHKOT MOBH Ta iX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA XapakTepucTuka. 36ipHuk JIvsis-
cbkoeo yHisepcumemy. Inozemna ginonoeis. JIseis, 2003. Burm. 15. C. 49-52.

7. Cemunncbkuii C. B. 3aranpHe MOBO3HABCTBO : MiAPYYHHUK. [2-€ BU., iepepo0. i nom.]. Kuis : AT «OKO», 1996. 416 c.

8. Uymak JI. M. JlekcuuHi iHHOBALT B aHTIIOMOBHOMY MeiHHOMY AucKypci mouatky XXI cTomiTTs: CTpYKTypHHUIl 1 JIIHTBOIIparMaTHy-
HHH aCTIeKTH : AUC. HA 3M00yTTs HayK. CTyneHs kanauaara ¢inoi. Hayk : crer. 10.02.04 «'epmanchki MmoBm». Kuis, 2018. 269 c.

9. Collins English Dictionary Complete and Unabridged edition : 12th edition. Collins, 2014.2339 p. URL : https://www.collinsdictionary.
com/dictionary/english/

10. Financial Times. URL : https://www.ft.com/content.

11. Forbes. URL : http://www.forbes.cony/sites/nacemaslam/2018/05/23.

12. Griffin T. Brexicon — Defining the terms of negotiation. URL : https://www.tomgriffin.org/the green ribbon/2016/10/brexicon.

13. Lexicographical Brexitology. https://pirate.london/lexicographical-brexitology.

14. Macmillan English Dictionary online. Macmillan Publishers Limited. URL : http://www.macmillandictionary.com/

15. Morozova O. Monomodal and multimodal instantiations of conceptual metaphors of Brexit / Lege artis. Language yesterday, today,
tomorrow. The journal of University of Cyril and Methodius in Trnava. 2017. Vol. II, Ne2. P. 250-283.

16. Nauta D. J. The Meaning of Information. The Hague: Mouton, 1972. 234 p.

17. Oliver T. A dictionary of Brexit. URL :http://timoliver.blogspot.com/2016/11/a-dictionary-of-brexit 17.html

18. Oxford Dictionaries. URL : https://en.oxforddictionaries.com/

19. Oxford Today — Michaelmas 2016. Volume 29 No 1. URL : http://www.oxfordtoday.ox.ac.uk/sites/files/oxford.

20. The Guardian. https://www.theguardian.com/politics/2016/oct/31/brexit-means-brexit-regulations-supermarket-bosse

21. The Independent. URL : https://www.independent.co.uk/voices.

22. The Irish Times. URL : https://www.irishtimes.com/news/politics.

23. Top 10 Collins Words of the Year 2016. URL : https://www.collinsdictionary.com/word-lovers-blog

24. Urban Dictionary. URL : https://www.urbandictionary.com/

Hayxkosi sanucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 7(75), scosmens, 2019 p. 51



© O. B. [auyx ISSN 2519-2558
PO3/IUI 3. ITPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA AUCKVPCY

Otpumano: 5 BepecHs 2019 poxy Jaayk O. B. Metoam f0CIi/KEHHs Cy4acHOT aHITIOMOBHOI comianbHOi pexnamu. Haykosi
sanucku Hayionanvrozo yHisepcumemy « Ocmposvka akademiay: cepis « @inonoeiay. Oct-
Ipopenensosano: 16 Bepecust 2019 poxy por: Bua-so HaYOA, 2019. Bun. 7(75), xostenb. C. 52-55.

Ipuitasaro no npyky: 23 Bepecus 2019 poky
e-mail: elenadiachuk@ukr.net

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-7(75)-52-55
VIK 811.161.2° 42
[auyk Onena Banenmuniena,
Kanouoam (hinonociuHux HayK
Vuisepcumem oeporcagnoi ¢ickanvroi cnyocou Yrpainu

METOJA TOCJIKEHHSA CYYACHOI AHIVIOMOBHOI COIIAJIBHOT PEKJTAMUT

Y emammi poszenaoaromucs memoouxu ouckypcey coyianvroi pexnamu CILLA, axi éusnauaioms 1iHe80aKCioN02iuny Cymuicms OUCKYpPCY.
OcHOBHUMU 0151 TIH2BOAKCIONO2IUHO20 AHANI3Y € B3AEMONOS SA3AHI NOHAMMSL, WO YMBOPIOMb MAKY 00CIIOHUYLKY NAPAOUSMY: YIHHICIMDb,
YiHHICHI npiopumemu, YiHHICHA OPIEHMAaYis, YIHHICHUTL CMUCT MOWO. Y 3a2anbHOMY 3HAYEeHHT YIHHOCMI PO3YMIIONb AK MAKI, 00 4020 MOMC-
Ha npasHymu, o MOACHA CRO2IAOAMU, 00 Y020 MOJICHA CIABUMUCS 3 N0BA20I0 A0 HABNAKU. AKCION02iuHa NiHeGICMUKA OPIEHMOBAHA HA
docriodcenst cnocooie nped saenenns Ceimy peqhuexcii 6 ix KOHmeKcmyaibHill npedcmagieHoCmi ma eqheKmueHOCi 6 MidCOCOOUCIICHOMY
/ coyianbHOMy NIAHAxX y KyJIbmypi, 4aci ma npocmopi.

Knrwuoei cnosa: nineéoaxcionoziynuil ananis, yinHocmi, yinuichull cmuci, ouckypce coyianvhoi pexnamu CILIA.

Olena Diachuk,
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METHODS OF RESEARCH OF MODERN U.S. PUBLIC SERVICE ADVERTISING

The article is devoted to study of techniques of U.S. public service adverising that determine the lingual axiological aspects of discourse.
The basic concepts in lingual axiological analysis are interrelated concepts that form the following research paradigm: value, value
priorities, value orientation, value meaning, etc. In general, values are defined as what you can aim at, what you can contemplate, what
you can treat with respect, or vice versa. Values in this aspect are generalized goals and means of public achievement that fulfill the role
of fundamental norms or ideal achievements. Lingual axiological is focused on exploring ways of presenting the world of reflection in their
contextual representation and effectiveness in interpersonal / public plans in culture, time and space.

Key words: lingual axiological analysis, values, value meaning, U.S. public service advertising discourse.

Jluckypc conianbHOi peKiiaMul € epeKTHBHOIO KOMYHIKATHBHOIO TEXHOJIOTIETO, II0 BUKOHYE COIIalbHY MICif0. Y CTaTTi TUCKYpC
COIIANBHOI peKIaMi BU3HAYAEMO SIK 3aCi0 COIIabHOTO PEryJIOBaHHS, IO BILIMBAE HA Pi3HI COIIalbHI TPyNH, GOpMYIOYH TaKUi
crocid JyMOK 1 CTHIJIb JKUTTS, SKAH LIHYIOTh y TIeBHUH 4ac. Lleit auckypc BimoOpaxkae po3BHTOK KyIbTypH. HCKypC corianbHOT
PEKJIaMH CIIOHYKA€E LiJIbOBY ayAUTOPII0 3aMHUCIUTHCS HAJl TICBHOIO COLIAIBLHOI MPOOIEMOI0, 3BEPTAETHCS JI0 TYMAaHICTHYHUX LiH-
HOCTeH JIIoJIeH, MpUBEPTAE JI0 cebe yBary i BUKIIMKAE iHTEpeC, MparHe 3MiHUTH CTaBJICHHS CYCIIILCTBA 0 MPOOJIEMH, BUKIUKATH
MOTPiOHY PEeaKIifo i JOCATTH TpaHC(HOPMAITil ITOBETIHKH.

Y cyuacHili JTIHTBICTHII CKIIAUCS TPH OCHOBHI HAIIPSMU JIOCITI/PKEHHS TUCKYPCY COLIaNbHOI pexinamu. Ll HarnpsiMu opieHTOBa-
Hi: 1) Ha aHAITi3 MOBHOT CUCTEMH SIK IOTCHIIHHUX IMEH-KOHIICTITIB TUCKYPCY, 0 KOHBEHIIOHAFHO HAJICKATh JI0 3aC001B HOMIHALIT
OIIIHKA B AMCKYpCi comianbHoi peknamu [4; 7; 8]; 2) Ha peKJIaMHI TEKCTH, B SIKHX BUSBIISIOTh CKCIUTUIITHI ()OPMH OLIHIOBAIEHOTO
CyIDKEHHSI Ta 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI METOMKH MTOJIHOBOTO MOJCTIOBAHHS OIL[IHHOTO MPOCTOPY AHCKypcy [5; 11]; 3) Ha HesBHI OWiHHI
3MICTH PEKJIAMHUX TUCKYPCIB, Ha BUSBICHHS TJIMOMHHOTO IHHICHOTO OOTPYHTYBaHHS TEKCTY-IDKEpeia Kpi3b MPU3MY 3ac00iB 3Mic-
TOYTBOPEHHS 1 perpe3eHTalii KOrHITHBHUX oneparii [3, ¢. 10-21; 87]. Yci i miaxou nMoeaHy€e 3aCTOCYBaHHS 3arallbHAX MPUHIIH-
ITiB aKC10JIOTIYHOTO aHANI3Y JI0 JUCKYPCIiB COMiaTbHOI TEMaTHKH.

AKTYaJbHICTh IaHOT CTATTI OJIATAaE y BUBUCHHI TUCKYPCY COIIaIbHOT PEKIIaMH SIK 00’ €KTa OCIIPKCHHS aKC10JIOT19HO1 JIHTBiC-
THKH, OCKUJIBKH HOTO BUBUCHHS BiJI0Opa)kae IHTETPaTUBHI COLIANIbHI MTPOIIECH, IO PETJIAMEHTYIOTh KOHCTPYIOBaHHS COIIaJIbHOTO i
0COOUCTICHOTO OYTTS JIHTBOCHIIBHOTH.

OpranizaiifHIMI TPUHIUIAMHA KOMIDIEKCHOI METOUKHN JOCII/DKEHHS TUCKYPCHBHOTO MPOCTOPY COLiaJIbHOI peKIaMH B Ha-
i poOOTi BUCTYNAIOTh aKCIONOTIUHI MPOLEAYPH aHaIli3y, IO PO3KPUBAIOTH HASBHI aKCIOJOTIYHI CMHCIH TUCKYpPCY, Ta Iparma-
JIHTBICTHYHI TPOLIEAYPH aHAaNi3y, sIKi BUSBIIOTH BepOalibHI 1 HeBepOalibHI 3aCO0M YTBOPEHHS MPOIO3MIIN Ta TXHIX UTOKYIIH Yy
TepMiHax Teopii MOBJICHHEBHX aKTiB 1 CTpaTEriil AUCKypCy, OECIIOCEPEIHBO MOB’SI3aHUX 13 CHCTEMOIO MIHHOCTEH aMepUKaHCHKOT
JIHTBOCIIUIBHOTH.

J11s mpoBeIeHHS JITHTBOAKCIONOTTYHOTO aHaMi3y 13 3ay9eHHIM BiAMOBITHUX IPUIOMIB y poOOTI BHKOPUCTAHO TaKy Iapagurmy
JITHTBOAKCIOJIOTYHUX TIOHSTH, 1[0 YTBOPIOIOTH METAMOBY JOCIIKCHHS, SIK: IMiHHICTb, iHHiCHA / akciosoriyHa cucremMa, WiH-
HicHmii / akcionoriynmii / conianbHo 3HAYYIIUI cMHUCI, akciojoriuna pedepenuis, akciocdepa, comioKyIbTYpHi MOHATTH /
Opi€eHTHPH TOIIO.

AKCIOJIOTisI B IUIOMY 3’SICOBY€E BiTHOIICHHS MIXk CYIITHM 1 HAJIG)KHUM, PO3TIISAAE CTYIIHB MiIBUIICHHS 00’ €KTHBHOCTI CY/PKEHB TIPO
LIHHOCTI, JIOCHIKY€E PO3yMOBI OTepallii, siki HEpO3pUBHO IOB’sI3aHi 3 LIHHOCTSMHU, IIPOCTEXKYE 1CTOPit0 GOpMyBaHH: MEBHUX IIHHOC-
TEH, TOCIIKY€E TPO0OIeMy iCHYBaHHS, 3HAYYILIOCTI IIIHHOCTEH, Cy0’€KTHO-00’€KTHOT MPUPOIH OI[IHHKX 1 IIHHICHUX BiJHOIICHB [2].

AKcioNOTiYHa JTIHTBICTHKA OPIEHTOBAaHA HA JIOCIIHKEHHS CIIOCO0IB MpeI’ IBJICHHS CBITY peduiekcii B IX KOHTEKCTyalbHii mpe-
CTaBIJICHOCTI Ta €)EKTUBHOCTI B MI’>KOCOOMCTICHOMY / COIialbHOMY IUTaHaX Yy KyJbTYypi, 4aci Ta mpoctopi [1].

JTUCKype SIK KOHTEKCTYaIbHO MOPO/DKCHA MOBIICHHEBA [TISTBHICTD JUIS CIICHIANBHUX LiJICil YTBOPIOE MPOCTIP IOIIYKY iCTHHI
LIUIIXOM MO/ICIIOBAHHS 1 IPOCYBAaHHS COLIAIbHO 3HAYYIIUX CMHCIIB, 30KpeMa B IUIOIIMHI TPOMAJICBKOT IyMKH 3ac00aMH MacoBOi
KOMYHIKaIlii, 10 SKUX HaJICKUTh 1 COIlialibHa pekiama [6; 132].
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V Hamomy JOCiKEHHI TUCKYPCUBHHIA TPOCTIP COMIANBbHOT PEKITaMH PO3IIISIAETHCS K 0COOIMBA AKCIOIOTiYHA cHcTeMa, sKa
(YHKIIOHY€ 3aB/ISKH aKTUBALIl aKCIOJOTTYHUX CMHUCIIB, [0 PENPE3EHTYIOTh 3MICT Ta PO3BUTOK LIHHICHOT CBiJJOMOCTI aMepHKaH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

3 ypaxyBaHHSIM CTaTyCHOI 3HAYYIIOCT] aKCIONIOTIYHOTO CKJIQJHUKA COLIaNbHOTO OYTTS IMCKYPCHBHHHN MPOCTIpP COLaIbHOI pe-
kiamu CIIIA mMosxe MOJIeTIoBaTHCs 32 THIIOM aKCiOJIOTiYHOT CHCTEMH, sIKa MICTUTB Pi3HOMaHITHI KOH(Iryparii Ta popMaTn nepexu-
BAHHS aKCIOJIOTYHHX TPIOPUTETIB Tiel abo iHIIOT KynbTypH [2, ¢. 5-23]. IIpoTe aHTPOMONEHTPUYHICTh JTIHTBICTHKH, 30KpeMa JIiHT-
BICTHYHOT'O aHAIi3y IIHHICHOTO BUMIPy MOBH, BU3HAYa€ MOXKJIMBICT BUKOPHUCTAHHS K Cy0’€KTHOTO, TaK 1 00’€KTHOTO MiIXO/IB 10
3MICTY HPH JOMYIIEHHI 3arajbHOr0 Cy0’ €KTHO EHTPUYHOTO MiXO/Y JI0 TeKCTY / AUCKYPCY B IEBHUX yMOBAaX MO0 MOPOUKEHHS, B
JTO3BUTBHUX MEXKaX «CHIIKYBaHHs CBimoMocTi» [9]. Lleit miaxia akieHTye Ha i/1el MOPOHKEHHS TEKCTY JTFOAUHO [13], M0 KOHCTH-
Tylo€ cebe sk cy0’ekTa (10 PeHOMEHOJIOTTYHO € TouHilIe Cy0’€KTO — 00 €KTOM) Y MOMEHT «IIpHUBIAacHeHHs iM MoBU» [13]. Ouinka,
3a BuzHayenHeM H.J[. ApyTrioHOBOT, € OCOOIMBHI KOTHITUBHUII aKT, B Pe3YJIbTATI SIKOrO BCTAHOBIIOETHCS CTABJICHHS Cy0’€KTa 110
OIIIHIOBAHOTO 00’€Ta /Il BU3HAYCHHS HOT0 3HAYCHHS ISl )KUTTS 1 AisTbHOCTI ¢y0’ekTa [2]. OliHHA )KUTTEMISUTBHICTD JIFOJIMHH, K
MpPaBHIIO, BU3HAYAETHCS (HiTOCO(CHKUMH, 3araJbHOHAYKOBHUMH YCTaHOBKAMH, a TAKOXK CYKYITHICTIO CY0’€KTHBHHX i 00’ €KTHBHHX
YUHHUKIB — PIBHEM OCBITH, KYJIbTYPH, MOPAILHUMH HOPMaMH, TPOMaJICHKOIO MPAKTHUKOIO, IIHHICHUMH OPIEHTHPAMH.

AKcioJoriuHa IiHHICTh MPOHU3YE BECh AMCKYPCHBHUMN MOTEHITIA COIIAIbHOT PEKJIaMU: TEMATH3AIIit0, EKCIIPECUBHICTD, MO~
HICTh BHCJIOBJIIOBaHb, IIPArMaTUYHy OPIEHTAIII0 CEMIOTHYHHUX (HOPM, aapecaTHO-IILOBY CIPSIMOBAHICTb, JIOKATI3AIlil0 JUCKYPCY
COILiaIbHOT peKJIaMH B Yaci Ta MPOCTOPi TOLIIO.

JIiHrBOACKIONOTIYHMN CKJIATHUK KOMIUIEKCHOI METOIUKH JOCII/DKEHHS CIIPSMOBAHHUN Ha BCEOIYHUI aHAITi3 MCKYPCY COIialib-
Hoi pexnamu CIIIA, Ha OCHOBI KJTFOUOBOTO MOHSTTS «IiHHICHUI (aKCIOIOTIYHUI) CMUCIDY

CyTb ILOTO HOHSTTS HOJISITAE B TOMY, 110 BOHO:

a) BXOJUTB JI0 XPOHOTOITY MEBHOIO COILIAIBLHOT0 OYTTsI, IIEBHOTO MEPioay PO3BUTKY COLIyMY, IO BiJ0oOpa)kae He MPOCTO ILIiH-
HICHI O3HAKM 00 €KTIB 1 MO/, ajie i mponarye OCHOBHI MPUHIIUITH, HOPMH Ta /1€ [0JI0 PO3KBITY JIIHIBOKYJIBTYPH, HAITPUKIIAT:

(1) Live the American Dream” [17].

0) Mae CBITOTJIIHUI XapakTep, Mo GOPMYETHCS 1 pealizyeThesl B collianbHill ropusonTaii: S — YHiBepcym — [Hii, Hanpukma:

(2) Consuming the Earth is consuming our future [14].

B) Bi/I3epKaJlo€ MOMEHT Cy0’€KTHBaLii, TOOTO OCBOEHHSI, IIPUBJIACHEHHS B TAKHI CIIOCIO CTBOPEHHSI «CBOTO» CBITY, III0 BILIMBAE
Ha NparMaTHYHUH XapakTep AMCKYPCHBHOI MPAKTHKHU, HATTPUKIIA/!

(3) Stop one — stop them all! Kill the trade that kills. WWF” [16].

T') aKTyaJli3yeThCs B TUCKYPCHBHOMY IIPOCTOPI COLIaILHOT peKJIaMH 3a JIOTIOMOT'OO OLIIHHUX HOMIHATHBHUX OJIMHHIIb — «IIiHHIC-
HUX TepMiHiB» [12]. [lo HMX HaieXaTh Taki CJI0Ba, SK: «3HAYYILICThY — «importance», «omiHka» — «valuey, «100po» — «goodness»,
«3510» — «immorality», «xyma» — «soul», «paaay» — «truthy, «Boss» — «freedom» Ta iH. 11i c710Ba 3aKpiMUIIOIOTE Y CBOTH CEMaHTHUIT
03HAYyBaHE CaMoro JIOCBiy OCMHUCJICHHS OLIHHOTO CTABJICHHS JIFOJUHU JIO CBITY, 1i €lIeMEeHTIB, NPOIECiB, pe3yJbTaTiB i HO3HaYa-
I0Th aKCIOJIOT1YHI OPIEHTHPHU CYCHIILCTBA, HATIPUKIIA:

(4) American Values: Freedom Innovation, Responsibility, Enterpreneurship [14].

KpiMm Toro, aktyanizalis HiHHICHOIO CMHUCITy MOXKE€ BiZOyBaTHCS HENPSIMUM, aCOLaTHBHUM LIUISIXOM, KOJIU pedepeHIiis 3ii-
CHIOETBCSI 32 JIOTIOMOTOI0 CTIHKHUX CMHUCJIOBHX OIIOp, MParMaTHYHO 3aKPIlUIEHHX B aMEPHUKAHCHKOMY CYCITIJIbCTBI BEpOANbHUX 1 He-
BepOaNbHUX CUMBOJIB SIK HOCITB MPENeICHTHOTO 3HAHHSI, HATIPUKJIIA:

(5) Take care of your body and avoid being overweight [14].

CyuacHa JIIHTBICTHKA CTOITh TIepe]] HeOOXiTHICTIO BU3HAYCHHS OCOOIMBOCTEH €BOJIOMIT IIIHHOCTEH, HOPM, HACTAHOB 1 CMHUCITIB
CYCIIIJIBCTBA 32 JIONMOMOTOI0 PI3HHX JKaHPIB 1 TUIIB AUCKYPCIB, III0 BUKOPUCTOBYIOThCS B HbOMY. CamMe TOMY aKTyaJIbHUMH 3aJIH-
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LIAIOTHCS] TPOOJIEMH BOJIOJIIHHS JUCKYPCUBHUMHU TEXHOJIOTISIMU 1 JIUCKYPCOM sIK «iH(popMmauiitnoro 36poetoy» (I'. I'. Tloyemnmos) i
«comianeHuM npoayktom» (M. O. [loponina, B. B. Yuenosa, JI. M. ®enorosa). Ile TicHO MOB’s3aHe 31 CTAHOBICHHIM JICPKABHOT
MOJIITUKY KPaiH y rajry3i comialbHUX MPOIECiB 1 corlianbHuX BUKINKIB cycminbeTBa (T. E. ['pinbepr).

Hapasi auckype comianbHoT pekiaMu cTa€ 00’ €KTOM JIOCIIDKEHHS Pi3HUX T'yMaHITapHUX CTYJiH, Y SIKMX, BIAMOBIZHO 10 Npe/-
MeTa JOCII/PKEHHS, BiH Ha0yBa€e pi3HUX O3HAYCHb, a caMe: PeKJIaMHa KOMYHIKaIlis corfianbHol ciipsimoBanocTi (B. 1. IBaHoBa), co-
nianbHUi PR 3 komynikaTueauM niarpysTsM (P. B. {ukin, 0. A. 3ynsp, H. B. Kyry3a), kaHp HEKOMEpIiHOr0 peKIaMHOTO JTUC-
kypcy (P. B. Promin), comiansia peknama (O. 0. Tony6, M. O. loponina, JI. M. [lmutpieBa, b. P. Mannens, I'. I'. Hikonamsini),
comianeuuit auckype (FO. Xabepmac), nuckype coriansaoi pexiamu (C. 1. Kipees).

3 METOI0 BCTaHOBJIGHHS JIIHIBICTHYHOI CYTHOCTI TUCKypcy comianbHoi pekinamu CIIA B wiif ctaTtTi MU 3BepTaeMocst 10 Teo-
PETHUYHMX HaIpaIlOBaHb Y Tally3i AUCKYPCHBHOI ITapaJnUrMH JIIHTBICTUKH 1 HAJa€EMO 3arajibHy XapaKTepHUCTHKY 00’€KTy Halloro
JIOCIIIJDKEHHS B JTIHTBOAKCIOJIOTTYHOMY, KOMYHIKaTHBHOMY, JTIHTBOCEMIOTHYHOMY 1 TparMaTHYHOMY BUMipax.

B ninesoaxcionoziunomy euceimnenni TUCKypC COIIaIbHOI PEKJIaMHU CTae 00 €KTOM JOCII/PKEHHS aKCi0JIOTIYHOT JIIHTBICTHKH,
OCKIJIbKH HOro BUBUCHHS BiJOOpakae iHTETPATHBHI COMIabHI MPOLECH, [0 PErIaMEHTYIOTh KOHCTPYIOBAHHS COLIIATILHOTO i 0CO-
OHCTICHOTO OYTTS JIIHrBOCHIIBHOTH. JITHIrBOAKCIOMOTIYHUI BUMIP TUCKYPCY COLIAIBHOT PEKJIaMH CIIPSIMOBAHUI Ha KOHKPETHY Ili-
JIbOBY ayJMTOPII0, BpaXoByIo4H ii JeMorpadivHi, COliOKyIbTYypHI ¥ 1HIII XapaKTepUCTHKH, 1 Ma€ Ha MeTi cOPMYBATH ySIBICHHS
PO colianbHy npobiieMy, CIOHYKaTH 10 HeoOxinHux aid i BunukiB (H. 1. T'onuaposa, O. A. IBin, B. I. Kapacuk).

Juckypce corianbroi pexiamu CILA micTuTh ifei comiaibHOI I[IHHOCTI aMEPUKAHCHKOI JIIHTBOCMIJIBHOTH 1 CIIOHYKA€E 10 BH-
KOHAHHS CyCITIIbHO KOPUCHUX JIiH, 1[0 BUBYAETHCS B TEPMiHAX KOMIOHEHTIB akciocgepu (O. B. KonokonbiieBa). Akciocdepa auc-
KypCy y3araJlbHIO€ CHCTEMY I[IHHICHHX €TaJIOHHUX YsIBJI€Hb, ITO3UIIIH i HACTAHOB, TIOMIMPEHY B TOMY Y IHIIOMY CYCIIIBCTBI, BH-
3HAYa€ PO3YyMIHHSI HOPM 1 IIPaBUJI HOTO XKUTTS Ta PO3BUTKY, COL[IaJIbHIX B3aEMOBIJTHOCHH, CTABJICHHS 110 JIIOJICH, peueil, MOBeIiHKH,
HaBkosmHboro cepenosumia (B. I1. bapumkos, M. O. Bensena).

Komynikamusnuii éumip TUCKYpCy cOLiabHOT peKJIaMU TIYyMa4HUTh HOTO SIK CYCHIJIBHO-IHCTUTYIIHHHUI BH] CIIJIKYBaHHS, 110
XapakTepHu3yeThes comiansHumu mpasiamu 1 konseHnismu (T. A. Ban Jleiik, O. 1. Kapimosa, X. H. Kadranmxies, O. O. CeniBa-
HoBa, 0. Xabepmac). Bin € 0co6aMBHM COLIIOKYIBTYPHUM (DEHOMEHOM, SIKMH BUKOPHCTOBYETHCS B IIMPOKOMY COLIQIbHOMY KOH-
TEKCTI XKUTTS 5K criermdiuna Gpopma KoOMyHiKamii, 0 TpaHCHOPMYyE MEBHUI COLiaIbHUI KOHTEKCT y cepy LiHHICHOI opieHTalii
ninrBocnineHoTH. ColliajbHa peKiiaMa OTPUMYE CTaTyC KOMYHIKQTUBHOI Aii, 110 CKJIQJAEThCS i3 TPHOX KOMITOHEHTIB: aIpecaHT, pe-
KJIaMHe MOBITOMJICHHS, aipecat. AJpecaT pekJiaMHOT KOMYHIKaIlil CITiBBITHOCUTBCS 13 IHPOKOIO COLIaIbHO OKPECICHOIO I[ITLOBOIO
ayauTopiero. Y Takui crnocib pekiIaMHe MOBiTOMIICHHS BUBYAIOTH SIK COLIabHO M €CTETHYHO 3HAYYILHMH TUCKYPC, III0 MICTUTB BEp-
OanpHy 1 HeBepOanpHy iHpOpManito. Buxoasun 3i ckazaHoro, peKiiaMHe MOBiTOMIICHHS — KPEOJli30BaHUI IUCKYPCUBHUH POIYKT.

INoennanus BepOabHUX 1 HeBepOabHUX KOMIIOHEHTIB (popMye ineeocemiomuynuii 6umip TUCKypey couiaiabHol pexiamu CILIA,
110 CIIPUsIE€ MPABUIIBHOMY 3MICTY MOJIKOJOBOT'O ITOCIAHHS 1 MiJICHITIOE HOTO CIIPUHHATTS LUTBOBOIO ayauTOpiero. BizyanbHi HeBep-
6anpni komnonentH (I'. €. Kpeiimin, H. I1. Kucentox, 1. I. Cepsixona, JI. B. Cosomniyk) TicHO B3a€MOIIOB’s13aHi 3 BepOaIbHIMH KOMITO-
HEHTaMH JJUCKYPCY — BepOAIIBHUM CIIOTaHOM, TEKCTOM, KOMYHIKaTHBHO-aJpecHUM 010koM. Oco0IMBOCTI HEBEepOAILHOT CeMiOTHKI
JcKypey corrianbHoi pekiamu CIIA (€. A. €7iHa) noJsraloTh y TOMY, 10 BOHA YaCTO BUKOPUCTOBYE Bi3yalibHi 3aCO0U IIIOKOBOTO
BruuBy (X. Kadranmkies, C. A. IllomoBa) Ha anpecara — ¢oTorpadii mocTpaskaaiux i XBOpUX JI0EH, 3pyiHOBaHi Oy 1iBJIi, 3aru0OImx
TBapuH Tomo. [llokoBa comiansHa pekiiaMa MOKE BUKITUKATH HAHCHIIBHIII HEraTHBHI €MOIIii JIFOJJMHU: CTpaX, MOTPSICIHHS, BiIpasy,
BifYail, HEHaBHUCTb, PO3JPATyBaHHsI, BOPOXKICTh, arpecito, OCy/l, CTPaXKIaHHs, CIIBUYTTs, *Kalb TOIIO. JieBUM NPUIHOMOM IIOKOBOT
PEKJIaMH € 3aIIIKyBaHHsI, OCKIIBKH caMe CTpaX BIUTHBAE HE TIUILKU Ha CBIJIOMICTb, ajie if Ha Mi/ICBIIOMICTb JIFOJMHH.

(6) Neglected children are made to feel invisible [15].

By N
Neglected children

are made >
to feel invisible. X

V cBiTni npaemamuunozo eumipy TUCKYPC COLIANBHOT peKiiaMHU € e(peKTHBHOIO AUCKYPCHBHOIO TEXHOJIOTIEIO, 1[0 BUKOHYE CO-
nianbHy Micito. [IparMaTnaHui OTEHIIaM COMiAIbHOT PeKIaMy BU3HAYAETHCSI MEXaHI3MOM i peryJsITHBHOTO BIUIMBY Ha ajpecara
(. C. bauesuy, I'. I'. ITouemnmos, ). Cepiib), 1110 BUSBIIETHCS y (POPMYBAHHI HOTO CBITOTIISAHUX MO3UIIIH, MOPAIbHUX HACTAHOB,
aKTHUBI3allil IPOMaISHCHKOI MO3HMIIIT, KOPEryBaHHI MOJICICH COIiabHOI TIOBEIIHKU, 3MiHI CTaBJICHHS JIO MEBHOI COIAILHOT TPO-
61eMu 200 BaKJIMBOTO ACIEKTY JKUTTSI CYCIIJIBCTBA. XapaKTEPHOIO PHCOI0 NParMaTHYHOTO BUMIPY AUCKYPCY COLIAIBHOT peKIaMu
CUIA € gocimipKeHHs TMHAMIYHUX aclIeKTiB HOro peasizanii, ONMCaHNX MOHSTTSIMH CTpATerii i TAKTUKH, CIIPSIMOBAHHX HA 3araJibHy
ryMaHi3amilo aMepuKaHChKOTO CYCIiIbCTBA.

V HayKoBil JliTepaTypi BUOKPEMIICHO mpu nioxoou IO BU3HAYEHHS CYyTHOCTI JUCKYPCY COLUaNbHOI peKkiiaMu: iHpOpMaTHBHHH,
nparMaTHYHui 1 conianbHo-moiTHyHui (M. O. Hopownina, b. P. Manzens). 3riqHo 3 iHpopMaTHBHUM ITiIX0JIOM COLliaJIbHa peKiamMa
nocrae iHhopMaLi€elo IIEBHOTO XapaKTepy, KOJ0BI CHCTEMH SIKOi CIIPHUSIOTH BUPILICHHIO 1 NPOQIIAKTHII COIliabHUX IpodieM. Y pa-
Kypci MparMaTH4YHOr O MiIX0/Iy COLIJIbHY peKIaMy BH3HAUYalOTh K COLialbHE SIBUILIE, [0 BIUIMBAE HA L{IHHICHI Opi€HTAllii, CBITOTIIS,
MOBE/IIHKOBY MOJICITh IITLOBOT ayAUTOPIii. Y TepMiHaX COIIaIbHO-MOMITHYHOTO MiIX01y COIliajbHa peKiiamMa — 1€ COMiaIbHIN 1HCTH-
TYT, SIKKH iICTOTHO BIUTMBAE Ha €KOHOMIYHI, CyCITUILHO-TIOJIITHYHI i €THOKYJIBTYPHI ITPOLIECH, 1110 BiZI0YBAIOTHCS B Cy4aCHOMY CBITI.

Juckypce couianbhoi pexkiaamu CIIIA Bigirpae BaxinuBy ponb y (GOpMyBaHHI HEBHHX HCHUXOJIOTIYHUX 1 MOBEIIHKOBHX CTEPEO-
THUIIB Ta BUKOHYE TaKi ¢@yukyii: iHpopMaliiiny, ineonoridny, coniointerpatiuBay Ta BuxoBHy (JI. M. [{murpieBa). Indopmaniii-

54 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



© O. B. Jauyx ISSN 2519-2558
PO3/LJI 3. TIPOBJIEMU JIIHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKVYPCY

Ha (QYHKIiS TUCKYpCY COLIaJbHOI peKJIaMH IOJIATaE y MPUBEPHEHHI yBaru JI0 akTyalbHHX COL{aTbHHUX MpoOieM, iHpopMyBaHHI
PO CII0cOoOH iXHBOTO BUpIIIEHHS. [ieosioriyna (yHKIis TUCKypCy COLiaIbHOI PEeKIaMHM OB’ s13aHa 3 MOXKJIMBICTIO (POPMYyBaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 COLiaJIbHO MapKOBAHOT'O peKJIaMHOro nosigomieHHs HoBoro iMiky (T. B. Acraxoa). ComioiHTerpaTiuBHa (QYHKIIis
nepenbayae 3aTydeHHs] TPOMACHKOCTI 10 BUPILIEHHS CYCHUIBHUX NMUTaHb. BHXoBHa (YHKIiS cOLiabHOT pEeKJIaMU pealtizy€eThest
Y CTBOPEHHI COIialIbHO CXBAJICHHUX [TOBEIIHKOBUX YCTAaHOBOK. 3arajoM MeTa JIMCKYpCy COLialbHOI PeKIaMH — 3MIHUTH CTaBJICHHS
CYCIIIJIBCTBA JI0 KOHKPETHOT MPOOJIEMH, OTXKE, CIIPUSATH BUPILIEHHIO i€l mpodiieMu.

BusHaueHo, 1110 KOMYHIKaTHBHO-TIpAarMaTUYHI 3a60aHHsA JUCKYPCY COIabHOT pEeKIaMU MarOTh IIUPOKHIA iama3oH, a came:
1) indopmyBaTH Tpo couiayibHy npobiieMy; 2) IPUBEPHYTH yBary 10 aKTyaJIbHUX HPOOJIEM IPOMAJICHKOTO KUTTS; 3) MPEICTaBUTH
IPOMAJICEKOCTI BCI MOJJIMBI TOTJISIAM CTOCOBHO IIEBHOI TEMH, 3aCTEPErTH MPO BCI MOXIIMBI HACIIKH; 4) CTBOPUTH CIIUIBHY I'PO-
MaJICbKy JTYMKY IOJI0 KOHKPETHOTO NMUTaHHS, COLIaIbHOI MPoOJIeMH; 5) CTUMYIIOBAaTH Y4acTh JIIOACH y BHpILIEHHI MpoOiieMu;
6) copMyBaTH HOBI IOBE/IIHKOBI YCTAHOBKH JITHIBOCIUILHOTH (HAITPUKJIIA[], AaHTHAIKOTOJIbHA TIPOTIaraH/ia, BiJMOBA BiJl MATIHHS Ta
in.) (O. 0. T'ony6, M. O. JlopoHina).

3a TeMaTHYHUM MPUHIIAIIOM 3aPOIIOHOBAHO TaKy MUNOJO02II0 QOUCKYPCY COYLanbHOT pexknamu: 1) TUCKYPC 3aKOHOCTYXHSIHOCTI,
KOHCTUTYIIWHUX TpaB i cBoO0 mtoaunu (Vote today!); 2) muckype narpiotusmy (We are America); 3) TUCKYpC POJAUHH Ta POJIMH-
HuX BinHOCUH (Family is Everything); 4) TUCKypc 310pOBOTO crioco0y *KUTTs (I want you to run); 5) TUCKYpC COIiaTbHOT €KOJIOTiY-
Hoi pekiamu (Be a hero, SAVE WATER).

TakuMm 4MHOM, y HAIIOMY JOCIIJDKEHHI JUCKYype cowianbHoi pekiamu CIIIA Bu3HAa4aeThCs SIK OAMH i3 PI3HOBHIB BILITMBOBOI
CYCHIIBHO-IHCTUTYLIHHOT KOMYHIKaIlii, [0 TPYHTYETHCSI Ha 1eX COLIaJbHOI I[IHHOCTI, XapaKTepH3y€EThCsl COLIAIBHUMH MpPaBH-
JIaM¥ 1 KOHBEHIIISIMU, Ma€ Ha MeTi CBO€IO (hOPMOI0, 3MiCTOM i 3acobamu BepOanbHOI Ta HeBepOanbHOI opraHizauii copmyBaTu B
AMEPUKAHCBKIH JIHIBOCIIJIBHOTI YiTKE YSBICHHS PO COLiaNbHy MpoOiIeMy i CIIOHYKATH ii 10 BiAMOBIIHUX HEOOXiJHUX CYCIUIBHO
KOPUCHHUX .
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CTHJETBOPYA POJIb TOIIOIMOETOHIMIB ¥ TEKCTAX POMAHIB JIAPUCH JEHUCEHKO

Y emammi 30ilicneno ananiz pisHomanimnux 6uA6i6 cmuiemeopyoi poni Mononoemouimnie y mexcmax pomanis Jlapucu Jlenucenxo.
3’acosano cneyughiunicmo nociye08y8ants A6MOPKOIO MONONOCMOHIMAMU K MOGHUMU OOUHUYAMU, WO MAIOMb NPUSHAYEHHS NPOCMO-
posoco ¢hakmopa xy0oducHbo2o mexcmy. [osedeno, wo mononoemoHinu Ciy2yloms mapKepami i0iocmunio nUCbMeHHUYi, NoCmaoms
36 AZHUMU eIeMEHMAMU CI0JICeNYy, ad MAKOIC € 3aCOOOM XapaKmepusy8ants NePcoHalCie uepes 000amKosi CMUNLICIMUYHI HAWapy8aHHsL.
Onucano npukiadu peanizayii cmuiemeopyoi poai mononoemoHimie nio 4ac penpe3eHmyeants 2eocpapiunux 06’ ekmis sk nepcoHadiNCie
WIAXOM MeMONIMI3ayil, nepconighiysanms micysb yepe3 HA0aHHs im enacmugocmelt icmomu. Ycemanosneno, wjo 3a80aKu CMUCTIOBOMY HA-
BAHMAHCEHHIO MONONOEMOHIMIE PednizyemobCs iXHIll npazmMamuynull NomeHyian 0eko0y8anHs asmopcbKoi KOHYyenyii.

Kniouogi cnosa: mononoemonim, npocmopoguil pakmop, CmunicmuiHi Hauapy8anHs, CMUCI08e HABANMAICEHHS, CIMUIEME0PYA POlb.

Daria Kozlovska,
PhD in Linguistics
Vasyl’ Stus Donetsk National University

STYLE-FORMING ROLE OF TOPOPOETONYMS IN TEXTS
OF LARYSA DENYSENKO’S NOVELS

Modern linguistic studios demonstrate growing of research interest in the aspects of stylistics, in particular, traditionally for the writers’
language creativity. Literary-art text as an object of versatile linguistic and stylistic analysis is a welcome material for the study of linguistic
units which are actualized in this text, performing a stylistic role. Studying the peculiarities of functioning of different language levels’
units, researcher uncovers the connection of the text with the author’s worldview, decodes the meanings embedded in the tokens which are
subject to linguistic and stylistic analysis. The article analyzes various manifestations of style-forming role of topopoetonyms in texts of
Larysa Denysenko’s novels. Specificity of the author’s use of topopoetonyms as linguistic units with the purpose of spatial factor of literary-
art text has been clarified. Topopoetonyms serve as markers of the writer’s idiostyle, cohesive plot elements, and also act as a means of
personages’ characterization through additional stylistic stratifications. The illustrations of realization of topopoetonyms’ stylistic role
in representation of geographical objects as characters through metonymization, personification of places by giving them the properties
of being are described. It’s established that due to topopoetonyms’ semantic loading, their pragmatic potential of decoding the author’s
concept is realized.

Key words: topopoetonym, spatial factor, stylistic stratifications, semantic load, style-forming function.

ITocTanoBka mpo6Jemu. Cy4acHi JTIHTBICTUYHI CTYiT JEMOHCTPYIOTh OCHICHHS JOCIIIHUIILKOTO IHTEPECY JI0 ACHEKTIB CTH-
JIICTUKH, 30KpeMa TPAAULIIHHO 10 MOBOTBOPUOCTI MUCEMEHHHKIB. XyI0XKHIi TEKCT K 00’€KT Pi3HOOIYHOr0 JIIHIBOCTHIIICTHYHOTO
aHaJI3y nocTae O1aroflaTHUM MaTepiaaoM s JOCHIIKEHHS MOBHHX OJMHHIIb, SKi aKTyalli3yl0OThCS B [IbOMY TEKCTi, BAKOHYIOUH
CTHJICTBOPYY POJib. BuBUar0uM 0co0IMBOCTI (QYHKIIOHYBAaHHS OAMHMIb PI3HUX PIBHIB MOBH, JOCHIIHUK 4Yepe3 TEKCT PO3KpUBAE
ABTOPCHKE CBITOCIIPUIHSATTS, IEKOJIY€ CMHCIIH, 3aKJIa/ICHI B JIGKCEMH, 1110 IMiJJISIrafoTh JIIHIBOCTHIIICTHYHOMY aHalizy. Baxnusicth
CTWJIICTHYHOT'O acHEKTy CTPYKTYPHHMX OAMHHIL MOBH aKTyalli3ye HEOOXinHicTh iforo BuBueHHs. Jlocii/keHHs (yHKIIOHYBaHHS
Oy1b-s1KOi aHaJIi30BaHOI MOBHOI OJIMHUIII HE MOXe OOIfTHCS 63 ONHCY CTHIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, BUSIBJICHHS CIICIU(IKK BU-
KOPHUCTaHHS ii B MOBJICHHI.

Ha nexcuuHOMy piBHI cucteMa 00pa3iB Xy 0’KHBOIO TEKCTY Ha TJIi 3arajJbHOBKMBAHOI HEHTPAJILHOI JIEKCUKH BUOYIOBY€ETHCS
«CYB’sI3310 eMOIIHHO-EKCIPECUBHOT JICKCUKH, PI3HUX BH/IB CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB, ()pa3eoJiori3MiB; BUKOPUCTAHHSIM 3i
CTHJIICTUYHOIO METOIO iCTOPH3MIB, apXai3MiB, HialeKTH3MIB, POCTOPIYHKX eldeMeHTiB» [5, c. 251]. EMouiiino-cTumictiuunnii ac-
TEKT € PI3HOBHIOM CTHIICTHUHOT (BYHKIIiT Z0CTiIKyBaHOT Y CTATTi OMMHHL — MoeToHIMa. HIoro BupayaibHi MOKIHBOCTI CIIPUSIOTH
npoOy/UKEHHIO B YNTa4a IIEBHUX eMOLiii, oYy TTiB, acomiariii Tomo [2, ¢. 213].

3a JI. 1. Marbko, Juist 3py4HOCT] CTHIIICTHYHOTO aHANli3y MOBH XY/J0KHBOTO TEKCTY MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH HOTO 4acoIpoc-
TOPOBI 03HAKH, 32 SKUMH BIIIIYKYIOTBCSI, YMOBHO BUOKPEMIIIOIOTBCS i TPYIYIOTHCSI MOBHI OJIMHHIII, 10 BKA3YIOTh Ha 4aCOIPOCTIp
TeKcTy [5, ¢. 251]. 30kpema, TOMOMOSTOHIMH, CTHIICTBOPYY POJIb SKUX 3alIPOIIOHOBAHO PO3IIISIHYTH, MalOTh IPU3HAYCHHS POCTO-
poBoro (axkTopa XyI0KHBOTO TEKCTY — JIOKANII3yIOTh MiCIe [Iil, CTBOPIOIOTH F€ONPOCTOPOBY AOMIHAHTY TEKCTY. BoHM JonomararoTsb
100y /lyBaTH JIOTIYHUI CIOKET 1 PO3KPUTH 3MiCT TBOPY. OCOOIMBOCTSAMHU TOMOIOETOHIMIB € CTHIIICTHYHA MaPKOBaHICTh, CMUCIIOBA
HABaHTA)XCHICTb, 3JaTHICTh BIITIHIOBATH OCHOBHHUIT 3MiCT OroBi/ii. TOIONOETOHIMH B paKypci CiIyryBaHHS 3aCO00M CTUIICTBOPCHHS
nociipkyots H. M. Bepbep, H. M. busik, €. B. Boesa, T. 1. Kpynensosa, O. ®. Hemuposcrka, 1. B. Xmucrys, I'. B. llotoBa-Hi-
KOJICHKO Ta iH.

3aBaaHHsM JIOCIIDKSHHS € BiIHAXO0/DKEHHS Yy TEKCTax 1 Kilacu(iKallisi TOIOMOETOHIMIB 13 METOI0 BU3HAYECHHS IXHHOTO CTHJIET-
BOpYOro noteHuiany. Marepiau crarti — pomanu Jlapucu [lenucenko «KaBosuii nprcmak kopuii» ta «Capabanna 6anau Capuy.

Buxisiag ocHoBHOro Matepiaiay. TononoeToHiMy OCTaIOTh HEBiI'EMHOIO CKIIa0BOIO igioctuiio Jlapucu JleHuceHko, xapak-
TEpU3yBAIBHUMH €JICMEHTAMU HE TIBKH MicLs Aii TBOPY, a W )KUTTENNCY NEPCOHAXKIB, IXHIX 3aHATh, 3BUYOK, yro00ans. Creru-
(iuHICTh MOCITYTOBYBaHHs TOIOIIOETOHIMAMH aBTOPKOIO MOJISITAE B JIEMOHCTPYBAHHI IXHBOT 3aTHOCTI 3MiHIOBATH OCHOBHE IIpH-
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3HAYEHH (JIOHECeHHs iH(pOpMaLlii CTOCOBHO JIOKAJIBHOTO ACTIEKTY )KUTTS IEPCOHAXIB TBOPY — MICLIE3HAXO/DKEHHSI, TIEPEMILIICHHS Y
MPOCTOPI TOIIO), peaTi3yl0uy IHIII rpaHi IXHIX MOXJIMBOCTEH, [0 BUPAXKEHO B XapaKTepHU3yBaHHI EPCOHAXIB, MiAKPECICHHI PUC
TXHIX XapaKTepiB, MOKa3yBaHHI OCOOIUBOCTEH MOBEIIHKH, MIepeiadi BHYTPIIIIHLOTO CTaHY.

V rtekcti pomany Jlapucu [lenucenko «KapoBuii nprcmak kopuini» 3adikcoBano 44 tomomnoeToHiMu (95 clIOBOBXKHMBaHb), a
came: 12 cyBepenonoetoniMiB (23): Himeuuuna (1), [TAP (1), [Tlisoenno-Agpuxancora Pecny6nixa (1), Paosucoruu Coiosz (3), Po-
citicoka @edepayis (2), Pocis (2), Cep6is (1), CLLA (1), Yrpaina (3), @panyis (6), lseyis (1), IO2ocnasis (1); 2 pallOHOIOSTOHIMH
(2): Tepnoninvwuna (1), Yepuiciswuna (1); 1 xoutunentonoetoHim (7): Agpura (7); 3 periononoeronimu (4): Eavzac (1), Cubip
(1), Cxiona €spona (2); 23 acrionoeronimu (54): Amcmepoam (1), Aginu (1), Bepnin (1), Bapwasa (1), Jypban (3), Hoeanectype
(1), Kuig (6), Mockea (6), Ooeca (2), I[lapusc (8), Ilimep (1), Ilormasa (3), IIpaza (7), Caiieon (1), Camapa (1), Capaeso (1),
ceimaosoocviku (1), ceimnocopcoru (1), ceimnoosepcoku (1), Ceimnopiuencox (1), Cmpacoype (4), @panxgypm (1), Yepnicie (1);
1 kBapranonoeronim (2): [1odin (2); 1 komonoeroHim (1): Apxaneenvcoke (1); 1 okeanonoetoHim (2): Inoiticoxuii oxean (2).

VY tekcti pomany Jlapucu Jlenucenko «Capabanna 6anaun Capu» 3adikcoBaHo 55 TomomoeToHiMiB (93 CIOBOBXKHBaHHS), a
came: 13 cyBepenonoetoHiMiB (26): Auenis (1), I3pains (1), Imania (1), Mexcuxa (7), Monoosa (1), H/IP (1), Himeuuuna (3), Pocis
(1), Cineanyp (4), CLLIA (3), Tainano (1), @panyis (1), Yecvra pecnybnixa (1); 1 paitononoetoHim (2): Kpum (2); 1 KOHTUHEHTO-
noetoHiM (1): Ascmpanis (1); 3 periononoeronimu (3): Anmapxmuxa (1), Apxkmuxa (1), 3axiona €spona (1); 1 eaquronoeronim (1):
Kapnamu (1); 1 incynonoeronim (1): (octpiB) 3axawenuii Heernyuxumu Jlroovmu ma I'nyukumu Bepbamu (1); 29 acTionoeToHIMIB
(52): Agpinu (1), bepouuis (2), bepain (3), borvyano (1), Bawunemon (1), Beauxuit Hoézopoo (1), Ee-Mopm (1), Eninan (1), JKenesa
(1), Iepycanum (3), Kuis (1), Jeninepao (1), Jennebepea (3), Jonoon (1), Maopuo (1), Mocksa (2), Heio-Hopx (1), Ocno (1), Hom-
coam (2), [loyoam (1), I[Ipaza (4), Pum (1), Canm-Mapi-oe-na-mep (3), Tacanpoe (1), Tein Ilixe (1), Tepnonins (10), @ropenyis (1),
@opm-Yopm (1), Xatigha (1); 1 neraponoeronim (2): Can-Cyci (2); 4 nenaronoetonimu (4): Kapcore (Mmope) (1), mope Jlanmesux
(1), Cxiono-Cubipcore (Mope) (1), Yopne mope (1); 1 motamomnoeronim (1): Juinpo (1).

CruieTBopYa poJib TOIONOETOHIMIB y TekcTax Jlapucn JleHnceHKo 3acBitay€eThesl 0COOIMBOCTSIMU IXHBOTO BXXMBaHH. Tomnormo-
CTOHIMHU pealTli3yr0Th Pi3HOMJIAHOBI BUPaXabHI MOXKJIMBOCTI Y TAKHX BHUSABAX:

1. Ha3uBatouu micryst nepeOyBaHHs repoiB TBOPY, 3aJI€XKHO BiJl KOHTEKCTY MICTATb JI0JaTKOBI CTHIICTHYHI HAllIApyBaHHS: a) Me-
penaroTh CHOOI3M MPOTArOHICTKY Ta ii MOYYTTS BIACHOI BUILOCTI («...1ye uoeo, remimu Jlogpmeansoro uepes @panxgpypm... Tomy
51 mana eusHawumucs Ha micyi. Ao — Ilpaza, a6o — Bepain. V oesikux nodeil ne 6yséac maxozo suuykanozo subopy» [9, c. 105]);
0) MOKa3yrTh CIIOBHEHHS TepOiHI HEXITTIO, BUIYKYBaHHSIM HETaTHBY BCrOIU («Mene uexano micye y Cmpacoypsi. A ne 6yna npu-
XunbHUYeo eepmanonodionoi @panyii, ane nivoeo ne ypaouw. Yac eupywamu. Eavzacy [9, c. 52]; «He moocy cxazamu, wo Ilie-
denno-Agpuxancoka Pecnyénixa... sycmpina mene 1106 sazno. Ho-nepuse, ¢ mene expanu gpomoanapam. Ille ¢ aeponopmy Hoza-
necoypza» [9, c. 43]); B) 6epyTh y4acTb y PO3KPHUTTI CyTHOCTI iCTOpili 3ycTpiueil rojgoBHOT repoiHi 3 KoXaHIIMU: 1) BiIOMBAIOTH
nparMaTHYHe BUKOPHCTAHHS MapTHEpaMH OJHE OJHOTO («...[1°ep mie 3ynunsamucs ¢ mene, konu npubysas 0o Cmpacoypea, a s
MO2NA 3anumamucs 8 Hbo2o, koau Hagioyeanacs 0o Hapuca. 1o xc 0o I1’epa, mo 6in 3a62ic0u niokpecuiosas me, wo € IH0OUHOI
NPAKMuyHoIo U Owaonor, a dcumio y @panyii neoewese. Mu sc weendsnu oo Hapuaca ma Cmpacoypea uacmo» [9, c. 71]);
2) miATBEePUKYIOTh BUIIAJKOBICTh 3yCTpiue y pi3HUX MICISIX 3eMHOT Ky («4 3nana 3opana 3 Oumuncmea, mu pazom epani 8 menic,
36ICHO, W0 51 me pobuna 6 n1asax wHiopcovkol 30ipuoi Paoaucvkozo Corw3y, a 6in — 3a KQzocnasiw. V /lypoani mu max camo 30uba-
aucst Ha kopmiy» [9, ¢. 47]); 3) MIAKPECTIOITh HETTACHY 3rojly MepeOyBaTH y Pi3HUX MICHAX 3a BIICYTHOCTI OCOOIHBOTO Oa)aHHs
Gauntucs («Icna piu, wo 6in ne knuxas mene 0o cebe, 6 Mockey, minvku yvoeo tiomy ii paxyeano. Hozo enawmosysano, wo s
nepebysaio y @panuii...» [9, c. 131]).

2. Yka3yrouu Ha Miclisl Mail0yTHBOTO Tiepe0yBaHHs IEPCOHAXKIB, CYNPOBO/DKYIOTh OINOBIZb HE MPOCTUMH IUIAHAMH, @ MOJEIIO-
BaHHSIM MaiOyTHBOTr0. 30KpeMa, MoCTaloTh y (hpaHTa3isIX IOHOTO IMiaHiCTa, sIKi 3rOJ0M IMOYHHAIOTH BTUTIOBATHCS B JKHUTTS: «...(6U-
oamuutl ykpaincoruil Oisu Emine [lononcokuity — naypeam (nepwia npemis) Miscnapoonoeo kowxypcy niaumicmie imeni bysomi
(bonvyano, 2008), naypeam (Opyea npemis...) Misxxcnapoonozo kouxkypcy nianicmis imeni A. Py6imwumetina (I3paine, 2009); ...
(Eninan, 2011); ...(Mockea, 2012), ...(A¢inu, 2014), ...(@opm-Yopm, CILA, 2015); ...naiikpawomy nianicmosi Bcecsimy (2015,
Bawiunzmon, CILIA); ...(2020... Jlonoorn); ...(2021, Kenesa)» [10, c. 66—67].

3. BucsiTmoroun daktu 6iorpadii, Bkazyoun Ha MicIisl TIOXOIKEHHS EPCOHAXIB, HECYTh SIK OJJHO3HAUHY iH(opMmariifo, Tak i
nepeOibiieHy abo acoliaTUBHO HABAHTAXKEHY: «3HaHull, madyms, 3a0, Ha ecio Yepniciewguny» [9, c. 154]; «Micye napoocenns
— b6ananoso-mumonnull Cineanyp... A 6 HauWOMY XOIOOUNBHUKY — HIAKUX OAHAHIG, JHCOOHO20 TUMOHA, MUWUA NOBICUNACA... «A tiomy
ix eucmauano. bo ein dicus 6 b6ananoso-mumonnomy Cineanypi, mam ousne cmasienns 0o epowei...»» [10, c. 137]; ««...Om mu
Hapoounacs i Kiibka pokie mewxana ¢ Himewuuni, oicmaswiu na éce scumms Hacuuenns Himeybkum oyxom...»» [10, c. 154—155].

4. IlepebuparoTe Ha cebe XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXKIB, HANPUKIIAM, FepOTHi, KA € TAKOI CaMO 3araJKOBOI0 i JaJeKOI0 IS
repost, siKk 1 YOpHUI KOHTHHEHT: «Bcioou s nucas, wjo cymyio 3a Helo ... He8NeGHEeHO NUMas, Yu OyMA€e 6OHA NPO MeHe, Wo pooums i
3 KUM 3yCcmpiuacmucs, i iIka 60HA €, 3a2a0koea Agppukay (9, c. 54]; «A mu oc y nac xmo? Budamnuil euxonaseyv i KOMRO3UMOP ...
SKHAUKpawe npeocmasuul oepaicasy 6 oanexiu Agpuui» [9, c. 65].

5. BepyTh y4acTh B O3HAHOMIICHHI YHTAUiB i3 3aHSATTAM MEPCOHAXKA, IHTEPEC SIKOTO JIO JKUTTS MEIIKAHIIB MOPIB Ta OKEaHiB
YTUTIOETHCS B HAIIMCAHHI XKYPHAIBHUX CTaTel: «[eil denvin niasac ecima okeanamu 6i0 Apkmuxu 00 Anmapkmuku... 3aeanom,
rkacamka icnopye auwe Yopue mope ma mope Jlanmegux, Hamomicmo ii MOJNCHA NOMIMUMU 8 MAKUX apKMUYHUX Mopsix, 1k Kap-
cvke ma Cxiono-Cubipcoke» [10, c. 82].

6. Peripe3eHTyI0Th MicCIIsl, TIaM’sITh MPO SIKi 30epiraroTh NPUBE3eHi MPOTAroHiCTOM YMCieHHI cyBeHipu: «3 Canm-Mapi-de-na-
Mmep 51 npusiz asaneky-yueanouxy. Capy na Kani» [10, c. 36]; «...s2 66pas ii 6 woekosi xycmunu, sxi npuobae ¢ E2-Mopmi...» [10, c.
37]; «Tam, Oe paniwe cmosina ckyronmypa, sky s npusiz 3 Ocao» [10, c. 70].

7. BUKOPHCTOBYIOTBCS Y NMPHUKA3Kax i BIpIIMKaX TOJIOBHOTO Ieposi, HABISTHUX HOMY 3aXOIUICHHSIM reorpadiero: «Akou 3namu,
sKk6u 3namu — He noixanu 6 ¢ Kapnamu, — cucuxnys s» [10, c. 146]; «Emine — 3nuilt mapud, 36i30yi y Maopuo...» [10, c. 52].

8. ¥V ckmani cyOCTaHTHBHUX CIIOBOCIIONYYCHb BKAa3YIOTh Ha MICIIC MMOXO/DKEHHS SIK nepcoHaxa («Minionep 3 Bepouuesa mae
Hamip cmeopumu énacuy noaimuuny napmiio» [10, ¢. 87]), Tak i 300nepconaxa (««A sk mam JIauc?..»... «...cnapysanucs 3 elimuor
cykoro 3 Ilimepay» [9, c. 127]).
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9. HasuBarouu nanexi kpaiHu, peaii3yroTh aBTOPCHKI PIIICHHS: a) I[0A0 KOHCTATaIil CaMOCTIHHOT NePEeOLiHKH IIIHHOCTEH roJI0-
BHHM I'epOEM 32 HEMOXKJIMBOCTI TIOPAJIUTHUCS 3 HAPEYCHOIO Yepe3 11 nepeOyBaHHs B 30HI HEJOCSHKHOCTI Y BifiaeHii Bi nuBimizanii
MicrieBocTi: «Cayxatl, wo mam 3 HapoOOM, SKUL MEoiMu Moaumeamu zanpomoperno 0o Mexcuxku? Hi 6 koeo ne npayioroms Mo6i-
xku» [10, c. 162]; «Moi (Capycs, Bipyes ma [lentocs) Oiticho 6 Mekcuyi 6e3 36 513Ky ... wod CRputiHamms mammewnvoi OiicHOCmI
He 3incysanu cmopoHui yueinizayii... Kumu, ouxamu euxnouno Mexcukoro» [10, c. 176]; 0) 111010 HATAKY Ha HE JyKe TepIHME
CTaBJICHHS JI0 MIPE/ICTaBHUKIB CEKCyaJbHUX MEHIIWH y Hallii KpaiHi: «4 s makux 6auug y Tainanoi. Ooun 3 Hux, 8 MaauHo8oOMy
Mepedicusi, nip 'sx ma aenimkax bamvkosi Ha Konina énepcsy [10, c. 64].

10. lonmoMararoTh 4UTa4YeBi BiT4yTH PI3HUIIIO MK JBOMA CTATyCaMM T'€POTHI — «IIMKAPHOIO MAHHOIO» y TUTHHCTBI Ta «IIBaY-
KO0 ¢00auoro Ory» B TenepimHboMy: «Henooanix bepain, ti inkonu Ham myou 003680Jsau Haixcoxcamu... [lapk Can-Cyci, o, yeil
napx Can-Cyci. A b6asunacs mam y wuxaprny nanuy» [10, c. 139].

11. BUKIMKaIOTh MUMOBIJIBHE HMOPIBHSHHS PETiOHIB Y KyJIbTYpPHO-LUBITI3aLiifHOMY BUMIpi: «BoHa mypbomaugo numaemucs,
YU 3HAI0 5 WOCHh NPO TeHOEPHY NOIMUKY Ma Hcaxauee cmanosuuye Jicinok y Cxiouniit €gponi» [9, c. 86]; «...2i0Hux Y0n06IKIE He 8u-
cmauac... IIpo ye mpeba nucamu, a He npo... npukpe cmaroguwe nogitl 3i Cxionoi €eponu mowyo» [9, c. 106—-107]; «...posnosioas
€6i npo 3minu krimamy 8 kpainax 3axionoi €sponu i enius ybo2o npoyecy na wikipy...» [10, c. 152].

12. Ha3uBaroun 3akopJIOHHI KpaiHH, 3BiIKH IPHBE3EHO pedi, GirypyroTs B mpsamiid inpopmanii («V kymiy aesxcume wiupoxuii
Mampay Koabopy NpsdiceH020 MOIOKA, HACNPABOi ye — NidcKo, bambko npueis tioeo 3i Illeeuii, sikicna npooykyis mepedci « [KEA»»
[9, c. 93]) abo omocepeIKOBaHO XapaKTEPU3YIOTh CTABJICHHS MEPCOHAXKIB OJTHE 10 OJHOTO, 30KpeMa ipOHIYHO MepeIalTh )KiHOUYE
3aXOIUICHHS YOJIOBIKOM, 110 TOPIBHIOETHCS 3 PAIICTIO XKIHKHU BiJl MPUAOaHHS HOBUX peueit: «/nmonayis, 3 koo 6ona cosopuna, Oyna
HEeNnogmopHoIO, MAKUM 200COM 80HA CNOGIWANA JULe NPO HOBL KomuHu, Kynieni na posnpodadcy 6 Himewuuni (mpu oonaxosi,
PI3H020 KObOPY, ale 3a yinoio oouici), ma npo I1’epax» [9, c. T1-72].

13. CuMBO3yIOTh MicIle, SIKE 3rafyoTh, KOJIH WAEThCS Mpo reorpadiro, y 3B°s3Ky i3 3arajJbHAM IHTEPECOM 10 HBOTO 4epe3
BIJITAJICHICTh Ta €K30THUHICTh: ««/Jo eeocpaghiuku!y «...ILJo mu exce naxois, wo mu iti 3pobus? Ha enobyci namaniosas 3aueuil
xonmunenm uu cmep Aecmpaniro?»» [10, c. 180].

14. JlonatoTh TEKCTY T'yMOPHCTHYHOCTI: @) BXOJSIYM JI0 CKIIAJLy CTaJIOl CIIONYKHU: «Meni cmaino eeceno, 6 mene Hapoounacs widie-
Ha OyMKa, 5 MOPKHYAACS WUOU, GUPIUUILA NOTOCKOMAMU JICUBOMA MPYOsi3i, «3aMENEOCHbKANAY, AK Kaxcymy ¢ Odeci, narvuuxamu
no wkny...» [9, c. 136]; 6) Gepyun yuacts y rpi ciiB: «V mene 6amvro giticokosuti, nonxkosnux. Hozo Gpam, matiop, nasusas iiozo
uepes ye micmo «noy 3 Iloyoamay. Biticvrosi scapmuy [10, c. 139].

15. Y3aranpHIOIOTE 00pa3 MicIisl Ha KapTi, 30KpeMa CTBOPIOIOYH HABKOJIO HBOTO OPEOJT YapiBHOCTI, MEPBO3aHHOCTI, 110 Mepe-
T'YKYETBCSI 3 OCTIHHUM TIParHEHHSIM Ieposi Mi3HaBaTH II0Ch HOBE, 3MiHAMH B HOT0 MOrJIsiiax i MoBeAiHI, HAOYTTSM THYYKOCTI Y
CIIJIKYBaHHI 3 OTOUYIOUYHMHU: «...Mu Ha ocmposi. Aaaazos, xmocw 3nae, sk ye 36emvca?.. A 6u nazeae yeu ocmpis 3axawenui He-
enyuxkumu Jlroovmu ma I'nyukumu Bepoamu. Bin nesenuuxuil, kinomempis 3 oecsime... [eco 0insa niownynrkosoi 3anosu /uinpa»
[10, c. 126].

TomomoeToHiMH TeKCTiB poMaHiB Jlapucu JIeHHCEHKO B ycix OmMcaHuX BUsiBaX (GOPMYIOTh iTiOCTHIb aBTOpKH. OCOOIUBO
SICKPABO CTHJIETBOPYA POJIb TOIOIOETOHIMIB peasi3yeThesl Y BUIIaKaxX, KOJH BOHH PEIPE3CHTYIOTh MICIIsl Ha KapTi sIK ePCOHaXIB.
Kuis, [Ipara, Mocksa, [laprk y TekcTax € HEOJHO3HAYHUMH 3aBJISIKM PO3KPUTTIO SIK MO3UTHBHHUX OOKIB IXHBOI CYTHOCTI, TaK i He-
TaTHBHHUX, SIKi, Y CBOIO Yepry, HE 3aBaKAIOTh 3a4apOBYBATHCS HIMBIIyaJbHICTIO i HEMMOBTOPHICTIO IIUX MicT. 30Kpema, Mmopsiy i3
HenpuBaOIMBUMH KapTHHaMu OyHiB KueBa y TeKCTI IpUCyTHE 3aXOIUICHHS OT0 AUBOBMKHICTIO (K.../1astmucst 6 Mempo — munoed
xkapmuna 01 Kuesa 6 2oounu nix...» [9, c. 81]; «Kuis — ye ousosudicne micmo... 3miwyiouucs i3... MEXAHIYHUM 2aNACOM, CRIGAIU
nmawku... Take noeconanns 36ykie mooicnuge auuie 6 Kuesi, pankosuil dyem cyyacnozo ma eiuno2o» [9, c¢. 224]), nopsn i3 3a-
BOpOKeHHsIM [Iparoro — ajiekBaTHe YCBiOMIICHHS! HEOa)KaHHUX JKUTTEBUX peaniit («lle mak 6ananvro 38yyums — kaskoea Ilpaea,
ane 8ona ece 0OHO — Kaskoed... Ilpaea, wo npuuaposye 3anaxom 60ii... ionouusail ma 3i3Hasalics 6 1o0b06i 00 Ybo2o micma, ane
NUIbHYIU... MOMY WO KUWEHbKOSI Kpadii mym Hanpouyo ynpaeni...» [9, c. 106]). Cynepeunuse BpakeHHs crpaBiisie i MOCKBa, sika
BiJIHIMA€E CHJIM Ta BOJHOYAC 3a/I0BOJILHSIE PI3HOMAHITHI oTpedu («Mockea nouana emomniosamu MeHe, Xoua s 10010 MAKi Mic-
ma. Cnpagdicni meeanonicu... 11ie0ns s moena nposooumu 6 MOCKOBCHKUX Knueaphsx... Ilienoui si moena mycyeamucs é Kiyoax, 6
enimuux, y Hebesneunux, y maemuux» [9, c¢. 141]). Ilapmxk HaBi0€ MOSTUYHUN HACTPIl — HABITh HEOO HAJl HUM OJyXOTBOPEHE («Y
Hapuoici oowy. Hebo nnaue, i nuosamu omy Ha me, wo C80IM CYMHUM SUTOOM NCYE HAcmpiil bazambom 100samw» [9, c. 72]).

Bepuin, lepycamim, Hpo-Mopk nepconidikoBaHo 3aBIsKy 0COOIHBOMY CIPHHHATTIO GEpIiHCHKOTO CMIXY, i€pycamuMchKoro
noBiTpst, cnienudivrocTi paiionis i Merkanuis Hoto-Mopka («Mama 6 Beprini cuisnacs cneyianshum 6epiincokum cMixom, abo ye
npocmo moe oumsue cnpuiinsimms mamu ma bepainy» [10, c. 139]; «Ceame nosimps lepycanumy. bamoro tio2o cneyianvho nabpas
v Kon6Y, i Hum Oyaice dopoxcumvy [10, ¢. 71]; «Il]e 6 matioce maxomy camomy nanbmi ne 8 Oyrce samuwuromy pationi Heio-Hopka
51 y30pi6 Koauch eenuyuesno2o neepa 3 mpocmunkoio» [10, c. 96]).

3a J101IOMOror0 NopiBHIOBaHHsI TepHOIMOS 3 BUTAAHUM MicTeukoM 76in Ilikc 13 OHOMMEHHOTO cepiaiy 00irpa€eThesi 3HUK-
HEHHS JKIHOK 13 JKHTTS YOJIOBiKa yepe3 iXHe HeOaxaHHs 3B’A3yBaTH 3 HUM XUTTA («Esa noixana do mamu ¢ Teproninw i doci ne
nosepmanacs. €oune, wo mu diznanucs, mo ye me, wo 6 Tepnononi €eunoi mamu nikonu ne 6yro» [10, c. 80-81]; «...3axoxaecs
6 Map’any... ska nacmynnozo ons 6iodyna 6 Tepronine y 8iopsiodicennsi i domenep He nosepuyaacs... « Tepnonine — ye sk Tsin
Iixc...»» [10, c. 81]).

IIpoaHasi3yBaBIIM TOMOMOETOHIMH SIK CTUJIETBOPYI KOMIOHEHTH TeKCTiB poMaHiB Jlapucu JleHncenko, My AiIIUTH BUCHOBKIB.
3aTHICTH TOIONOETOHIMIT TBOPUTH TeorpadiuHui MPOCTIP TEKCTY J03BOJISIE aBTOPIII BUOYAYyBaTH CBOEPIAHY XYH0XKHIO CHCTEMY,
0a3oBaHy Ha BIIaCHIH oeToHiMHil reorpadii. TornomnoeToHiMu y CTyIiOBaHUX TEKCTaX BiJiIrparoTh 3HAYHY POJIb y (OpMyBaHHI ii-
OCTHITIO TIMCHMEHHHUII, pealTli3yrou cBO1 (DyHKIIIOHATBHO-CTHIICTHYHI MOKIIMBOCTI B Pi3HUX BHsIBaX. BUOyMOBYHOUH T€OPOCTOPO-
BY IOMIHAHTY TEKCTY, BOHH TaKOX ITOCTAIOTh 3aCO00M XapaKTepH3yBaHHsI IEPCOHAXKIB Yyepe3 I0JaTKOBI CTUIIICTHYHI HAaIlIapyBaHHSI.
[HO/1 TOMOIIOETOHIMH NPEJICTABICHO HE MPOCTO reorpadgiyHuMy 00’ €KTaMH, a IepCoOHaXkaMH TBOPIB 3aB/SIKH IPUHOMY METOHIMi3a-
11, mepcoHiikyBaHHIO MiCIs Yepe3 HaaHHs HOMY BIACTHBOCTEH iCTOTH, Tlepeaadi arMocdepy Miclis, 0 BIUTUBAE HA BHYTPILIHIi
CTaH IepcoHaXKa. 3aB/SIKA CMHUCIIOBOMY HaBaHTa)KEHHIO TOIIOMOSTOHIMIB SIK BR)KJIMBHX €JIEMEHTIB y CUCTEMi CTHJIETBOPYHX 3ac00iB
TEKCTY peaji3yeThes IXHIM MparMaTHUHUN MOTEeHIlia eKO{yBaHHs aBTOPCHKOT KOHIIETIIIIT.
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JIBH3 “Ilpuxapnamcokuil nayionanshuil ynisepcumem imeni Bacunsi Cmeghanuxa”

COHIOJIIHTBICTUYHI OCOBJINBOCTI AHFJIIIZCIiKOi MOBHU IHTEPHET-IIPOCTOPY
(HA MATEPIAJII JUCKYPCY COUIAJIBHOI IJIAT®OPMHU ®EUCBYK)

TomyaicHutl po36UMoK CyuacHux opm Maco8oi KOMyHIKayii cnpuduHUe nosgy HoGUx coyioninegicmuynux aeuw. 30Kkpema, 8ioMiHaemo
3MIHU He MINbKU Y CUCEeMAax npagonucy i NyHKmyayii, 1eKCuKu i 2pamamuku aueniticbkoi moeu y coyianvhiti mepeoici Peticoyk, are i y
cnocobax opeanizayii may gopmax ouckypcy. Y pesyismami nposedeno2o 00CuioHcen s BUABLEHO 3aKOHOMIPHOCHT BUKOPUCMAHHS JIeKCeM
4010814010 Ma HCIHOYOW ayoumopismu kopucmysadie Deuicoyky (2014-2018 pp.), 3epynosanux 3a sikosumu kamezopismu 14—18, 19-23
ma 24-35 poxis. 3icmasnenus pezyibmamie npoeedeHo2o ananisy 3 pesyibmamamu oocuioxcents Personality, Gender, and Age in the
Language of Social Media: The Open-Vocabulary Approach, nposedenozo y 2013 poyi Llenmpom [losumuenoi Ilcuxonoeii, LLlxonoio [po-
epamyeants ma ingpopmamuxu yHisepcumemy Ilencunveanii, CLLIA, ma Llenmpom [lcuxomempii Kembpuodiccorozo ynieepcumemy, Beiuka
bpumanis, 003601un0 euAsumu 3aKkOHOMIpHOCHT NPOAGY COYIATLHUX IHMEPECTs, W0 SUPAHCAIOMBCA, 30KPEMd, WIAXOM BUKOPUCTAHHS 8I0-
NOBIOHOI IekcuKu y ouckypci mepedici Detcoyk.

Kniouogi cnosa: Inmepnem-npocmip, coyianvna mepedica, Kopucmyesay coyianvhoi mepedici, coyianvua niamgopma Peticoyxk, ouckypce,
oonuc, JIeKcuKd.
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SOCIOLINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH AS IT IS USED ON THE INTERNET
(THE FACEBOOK DISCOURSE)

Powerful serge in the development of mass communication has caused the emergence of new sociolinguistic phenomena. We can speak,
in particular, of noticeable changes in the English of Facebook users — not only in spelling and punctuation, lexical and grammatical
systems, but also in the overall organization and forms of discourse. The time frame of our study covers the period between 2014 and
2018. The analysis of the lexical units in the discourse of males and females — the two major groups of Facebook users/audience, further
subdivided into three age categories of 14—18, 19-23, and 24-35 years old, — indicates current sociolinguistic trends. The results of
the analysis are compared to those obtained by a group of researchers from the University of Pennsylvania, USA, and the University of
Cambridge, UK, who in 2013 carried out the project Personality, Gender, and Age in the Language of Social Media: The Open-Vocabulary
Approach. We maintain that in general the scope of interests of Facebook users remains the same. The 14—18 year olds discuss the issues of
school and entertainment, their discourse abounding in acronyms, abbreviations, (computer) slang, sometimes swear words. The group of
users between 19 and 23 are mainly interested in the subjects of education, sport, relationships, emotions, leisure; in the USA/UK research,
also the problem of job opportunities. Our research shows a much lower rate of profanity use than it was five years ago. The third, and the
most active, group (24-35 years old) displays interest in the matters of politics, sport, spiritual development, relationships, arts and culture.
Their discourse is well-organized and well-managed.

Key words: Internet space, social network, social media user, social media platform, Facebook, discourse, post, lexical unit.

IMocTanoBka npo6sieMu. AHITIIICbKa MOBA € OJJHAM 13 BOXKJIMBHX (PAKTOPIB PO3BUTKY CyJacHHX TEXHOJIOTIH, 0COOIMBO B TOMY,
mo crocyeTsest cepu comiansaux Mepex. H. b. Emmicon 1 JI. M. Boiin Bu3HauaroTs comiansHy [HTepHET-Mepexy sk BeO-cepBic, o
JI03BOJISIE KOPHCTYBadaM CTBOPIOBATH BiJIKPHTI, MyOIiYHI UM YaCTKOBO BIIKPHTI MPoiii; CKIaJaTH Neperik THX, 3 KUM BOHH Iepe-
OyBaIOTH y COLIAILHOMY 3B’sI3KY; MeperJIslaTh Ta PeAaryBaTH CIIUCOK CBOIX KOHTAKTIB Ta aHAJIOTIYHI CIIMCKH IHITNX KOPHCTYBaviB
B paMKax ojHi€ei cucremu [4]. [nTepHeT-aucKype (30kpema, Ha miatdopmi DelicOyk) BHpa3HO BitoOpaxkae COIiaibHi i TIHTBICTHYHI
mporec moyatky XXI cTomirTrs.

Orasg mxeped i myoaikamiii 3 mpo6emu. [CHYIOTh pi3HOMaHITHI IpuHIUNY Kiacudikamii comianbHuX Mepex B [HTepHeT-
npocTopi. 30KpeMa aMepHKaHChKa TOCHITHUII Ta CIeniallicT 3 conianbHuX Mepexx M. Baiit [9] mpononye po3mozin, sSKuii IpyHTY-
€ThCS HA TEMATUYHOMY HAIIOBHEHI Pecypcy: couianvHi meperci 01 miricocooucmicnux 36’a3kie (MySpace, Facebook, Twitter ta
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iHIII1), Mepedrci 011 00miny pomo ma sideoxkonmenom (Y ouTube, Instagram, Flickr Tomo), npogheciiini mepearci o pozeumky ma
nodyoosu kap’epu (LinkedIn, Classroom 2.0 To1110), 8y3pK0Hanpasneni ingpopmauiitni mepesici, 1o 00’ €JHYIOTb JIFOJICH, 3aIliKaB-
nenux y cneuudivniit temi (Hanpuknaza, The Nature Conservancy cTBOpeHa Julsl THX, XTO IIParHe BIIPOBAKyBaTH €KOTEXHOJIOTIT y
MOBCSIKJICHHE XKUTTS), Haguanvhi coymepedci 1uis yuHiB ta cryaeHtiB (The Student Room, The Math Forum, ePALS School Blog
Ta iH.), couianvri mepesici 015 nioodell 3i cninvrumu énodoovanusmu (Grow It, My place at Scrapbook.com to110), coymeperci ons
Hnaykoeyie (Academia.edu, ResearchGate ta in.). Cxoxy knacudikaitito mpononyoTs ['. O.Hectepenko ta O. B. Tumikosa [3], Buo-
KPEMJTFOIOUH couianvhi mepedci cninoroi memamuku (MySpace, Facebook Ta i), siki 3a6e3meuyroTh T0CTyI 10 iH(bopMallii, o
3a/I0BOJIbHSIE OCOOKCTI IHTEpECH KOPUCTYBAYIB; couianvHi cneyianizosani mepesici Inmepnem, nanpuknan: Last.Fm (My3uuna co-
Mepeska), Geni (ciMeliHa coIMepeka); 8y3bKOCHeuianbHi npogecitini mepesici, 1o TIOETHYIOT CrieliamicTiB Ta BueHnux: Ukrainian
Scientists Worldwide, Ykpaincbka HaykoBa [HTepHEeT-criiibHOTA, e-LearningPRO Ta iH.; 0in06i coymepesnci Ha kurant Plaxo.

[HTepHET-1ONNCH Y PI3HOMAHITHHX COLIAIBHUX MEpekax CBiA4YaTh MPO 3MIHM B aHIVIHCHKII MOBi. 30KkpeMa, MOMITHOIO O3Ha-
KOIO € MOsIBa TaK 3BaHUX JIOKATbHUX a00 HAIlIOHAIBLHKUX BapiaHTiB aHTIiickKol: Spanglish, Chinglish, Hinglish Ta iH.; HanpuKIas,
googlear or gugulear — “to google” — icnan. buscaren Google — mykatu B 'yrmi; mandar un mail — “to send an email” — icran.
mandar un correo, mandar un correo electronic — HaJiiciaTu eIEKTPOHHOTO JucTa [7].

[HII0F0 XapaKTepHOIO OCOOIMBICTIO aHTITIHCHKOT Y CBITOBIM MaBYTHHI € MMPOKE BUKOPUCTAHHS CIICHTY. BH3Ha4YaloTh Taki TpH
OCHOBHI CIIOCOOH (hOpPMyBaHHS HOBHX CJIEHIOBHX CJIIB Y MEpeXi: 1) BUKOPUCTaHHS YUCEIT 3aMiCTh JIITEP 3 METOI0 CKOPOUEHHSI CJIOBA;
Hanpuknan, [8r — later, 4u — for you; OCHOBOIO TaKMX HOBOYTBOPEHb € ()OHETHYHA Bi/IIIOBIIHICTh; BOHU BUKOPHCTOBYIOTHCS 3aIs
NPUIIBHINICHHS TPOLECY KOMYHIKaIlil y KOPOTKHMX MEepenrcKax 4u MoBijoMieHHsx [2]; 2) abpesianii; nanpuxian, LOL — Laugh out
loud, IMHO — In my humble opinion, NP — No problem, SLAP— Sounds like a plan [5]; 3) 30i7bIICHHS TOBKHUHU CJIOBA TIOBTOPHUM
HaTHCKaHHSM KJIaBillli 3 KOHKPETHOIO JIITEPOI0; BUKOPUCTOBYETHCS JUISl BUPKEHHS €MOLIiH; HAaNPUKIIAM, yaaaaaaaas.

Bce Ginbiioro noumpeHHs: HabyBae TEHASHIS 10 CHPOIIEHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYp. Y JOMHCAaX KOPUCTYBAUiB COLIAIBHUX
Mepex Maike He BUKOPHCTOBYIOTHCSI yMOBHUH CITOCIO J1i€C/IOBA, CKIIAJAHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi, popMHU CKIIaHUX IrpaMaThy-
HUX yaciB (Hampukian, Present i Past Perfect); nomucyBaui yacto HEXTYIOTh TPaBUIIAMHE MTPABOIMUCY 1 MyHKTYAIIl.

Pesynpraty ananisy 3micToBuX (Hamp., BAKOPUCTaHHS XEIITera K 3MiCTOBOTO siipa Mmy0JiKallil), MOBHHX, Bi3yaJlbHUX (HaImp.,
€MO/131), COLIIOKYJIbTYPHHX XapaKTEePUCTHK |HTepHeT-10NKCIB JAI0Th MiJICTAaBH BiJTHECTH IIi SBHUILA JI0 KaTeropii AUCKYpCy, pajiie
HIXK TEKCTY.

baraToriaHoOBICTb MOHSTH TEKCTY 1 JUCKYPCY 3yMOBIIIOE HasIBHICTh BEJIMKOI KUTBKOCTI X BU3HA4YeHb Ta iHTepnperanii. Hampu-
KJIaJ1, TEKCT PO3TIIAAAETHCS SIK “pe3ysbTaT CIUIKyBaHHs (IHTepaKIii 1 TpaHcakiiit), HOro CTpyKTypHO-MOBHA CKJII0Ba i OHOYACHO
KiHIIeBa peaizallist; CTPYKTypa, B Ky BTLTIOEThCS “YKUBMH™ ITUCKypC miciist cBoro 3aBepueHHs” [1, ¢. 340] abo x sk 3aBeprieHnit
BiJIPI30K MICHMOBOTO UM YCHOT'O MOBJICHHS OY/1b SIKOT JOBKHUHH — BiJ] JTITEPH 710 KOMOIHAIIIT peYeHb/BUCIOBIIOBAHb, — SKHI peaizye
nesHy couianbHy inrenuiro [10, ¢. 8]. 3a I'. I. Bignoyconom [10, c. 8], AMCKypc — Lie IparMaTHYHKUN TPOLIEC IHTEPIPETAllii 3Ha-
YEHHsI, aKTUBAL[isl MOBHOTO KOy B KOHTEKCTI COL[iaJIbHOI PeasbHOCTI, @ TEKCT, SIKMH 0€3 KOHTEKCTY 3aJIMIIAETHCSI IHEPTHHUM, € ITPO-
JIYKTOM 1IbOT0 Tiporiecy. M. DyKko BU3HAYAE JUCKYPC K CUCTEMH JIyMOK, IO CKJIaJAr0ThCs 3 i7ieH, BiIHOIICHHS, JIiHIN MOBEIIHKH,
MEepPEeKOHAHb 1 MIPAKTHK, [0 CHCTEMHO KOHCTPYIOIOTh IIPe3eHTOBaHi 00 €KTH i cBiTH (1inToBaHo 3a I. Jlecca [6, c. 285]).

[HTEepHET-I0MNC MOXKHA PO3TIISAATH SIK PO3IIMPEHY TiajoriyHy Peruliky MOBLS, SIKMH ouikye peakuii aapecara. CrinKyBaHHS
B [HTepHET-NIPOCTOPI Mae CBOIO OCOOIMBICTh — HEBM3HAUCHICTh KAaTeropii ajpecara; apecanT He 3aBK/AU 3HA€, XTO BIIOBICTh Ha
ioro pomuc. Lle cBOTO poay 3ampolieHHs 10 TUCKYCiT abo %k peakilis Ha BepOaabHUI (Y1 HeBepOATbHHIA, SIK Y BUMAIKY 3 BUKOPHC-
TaHHSM €MOJ131) CTUMYL.

3aBmanHs i marepian gocaimkenns. O. O. [BaHkiB, o/1Ha 13 aBTOPIB wi€l myOuiKallii, 3arikaBuiaacs po3podkorw Personality,
Gender, and Age in the Language of Social Media: The Open-Vocabulary Approach [8] 3a METOJMKOK KOMIT FOTEPH30BAHOTO
JOCITiKeHHsT 1aHuX Mepexi DeiicOyk, 3ailicneHoro HaykoBisiMu Llentpy IlosutuBhoi Ilcnxonorii, [lkonu [IporpamyBanns Ta
inpopmaruku yniBepcurety IlencmnbBanii, CILIA, Ta Llentpy Ilcuxomerpii KemOpumkebpkoro yHiBepeutery, Bennka Bpurawis, B
Mexax npoekty The World Well-Being Project (WWBP). Y 2013 porii 1ociiTHUKK MPOEKTY MpoaHaizyBanu oinbine 700 minbiio-
HIB CJIiB, BUPA3iB Ta CJIIOBOCIHOJIyYeHb, 310paHUX i3 MOBIJOMIICHb, KOMEHTAPIB Ta IOCTIB 75 THCSY KOpUCTyBadiB Mepexi DeiicOyk.
JIBoMa OCHOBHMMH MeTOaMHU pociipkenHst oymu Differential Language Analysis (DLA), cipsiMoBaHW Ha BU3HAYEHHS HAHOLIbII
3HAYMMHUX MOBHHX OCOOJUBOCTEU y Mepexi, Ta Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC) — TICUXOJIOTIYHUI METOJ] BU3HAYCHHS
HPHUYMH 1 CIIOCO0IB 3aCTOCYBAaHHS IIEBHOT JIEKCHKH.

3aBjaHHs HALIOTO JAOCIIDKEHHS TOJISIraio y BUSIBICHH] HAHOUIBII BKMBAHOT JIGKCHKU aHTJIOMOBHOI ayauTopii B Mepexi Deii-
cOyk y 2014-2018 pokax. byna cTBopeHa 3MeHIIIEHa BEpCisi aMepPUKaHO-OPUTAHCHKOT CHCTEMH, PO3POOIICHHUI BIACHHUI METO/T aHAITi-
3y JJaHUX 3 METOIO BHSIBJICHHS] MOXJIMBUX 3MiH B aHIUIIHCBKii MOBI ®elicOyKy 3a ocTaHHI I’Th POKIB, OTPHMaHi IaHi 3iCTaBIISUTHCS
3 pe3yJbTaTaMK MacIITaOHOTO 3aXiJHOTO MTPOEKTY.

Marepian At HAIOro JOCHI/PKeHHs BiIOMpaBcs 32 TAKUMH KPUTEPIsIMH: YacoBi pamMku gociipkeHHs — 2014-2018 poxwu; y
mepexi DeiicOyk nonucyBadi KOPUCTYIOTHCS BUKIIOYHO aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO; BOHH BKa3yIOTh CBOIO CTaTh 1 BiK (JJO COPOKa POKiB),
PEryJIIPHO PO3MILIYIOTh JOIMCH, € aKTHBHIUMH, MAIOTh IOCTaTHBO IIMPOKY ayJUTOPIl0 YUTAUiB; JONUCH PEKIAMHOTO XapaKkTepy He
PO3IIIsIAaloThesl. 3aranoM OyJIo MpoaHaIi30BaHO TOHAJ 11 ITUCOT AOMNUCIB Y IHTepHEeT-Mepexi.

Buxkuiax 0cHOBHOTO MaTepiaiy xocainxeHHs. J(ocaiKeHHs MPOBOIMIOCS Y TpH eTanu: 1) Bifbip Marepiany (BUBUCHHS KOH-
TEHTY JONKCIB Ta MONIYK KOPHCTYBauiB, sIKi BIAMOBIAIOTH NepepaxoBaHUM BHIIE BUMOTaM); 2) aHali3 Ta Kiacudikallis JOmiciB
3a BIAMOBIHUM KpUTEpieM, 00poOKa OTpUMaHHX JaHUX, BU3HAYEHHS YaCTOTHOCTI BUKOPHCTAHHS OKPEMHX MOBHHX OJIMHUIIb Ta 1X
PEIICBAaHTHOCTI 3a JOTIOMOTOF0 OH-TIAH CEepBiCy, KU 3/11HCHIOE aBTOMATH30BAHUI CEMaHTHYHHUI aHaNi3 TEKCTY; 3) 3aBaHTAXKCHHS
OTPUMaHMX JaHUX Ha OKpeMHil [HTepHeT-101aToK st iX cTaTHCTHYHOT 00pOOKH Ta Bizyamizawil y Gpopmi 300pakeHHs JISKCHIHUX
OJIMHMIIB, 1€ PO3MIPOM MTO3HAYAETHCS YACTOTAa BUKOPHCTAHHS CJIOBA, @ HACHUCHICTIO KOJIBOPY — HOTO PENIeBaHTHICTb.

KopucryBaui Oynu poszineni Ha Tpu BikoBi rpynu: 14—18 poki, 19-23 poxwu, 24-35 pokis. [HmM kputepiem anaiizy Oynia
BU3HAYEHA CTaTh: YOJIOBiUa Ta )KiHO4a aynuropis. Ha pucynkax 1-6 mpencraBiieHi pe3ysibTaTH JOCIIUKEHHS JEKCHKH, SKOIO M0~
CJIyTOBYIOTHCSI IPEJICTABHUKH Pi3HUX BIKOBHX Ipyn y Mepexi DeifcOyk.
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Puc 6. Haii0inbm B:KMBaHa JIEKCHKA KiHOYO01 ayauTopii BikoMm 24-35 pokiB y Mepe:ki DeiicOyk

TopiBHsutbHMIT aHANI3 HAmMMX PO3pOOOK i3 pesynpTataMu Npoekty Personality, Gender, and Age in the Language of Social
Media: The Open Vocabulary Approach cBigauth 1po Take:

BikoBi rpynu xopuctyBadiB 30epiraloTb TeMaTHKy JONHCIB y Mepexi DeiicOyK; [k 1 IT’sITh POKIB TOMY, X MOXHA HMOTITHTH
Ha Tpynu 14-18 pokiB (TeMaTHKa IIKOJIH; BHPI3HAIOTHCS MIMPOKUM BUKOPHUCTAHHSAM aKPOHIMIB, CKOpOYEHb, abpeBialliii, ClIeHry,
KOMII IOTePHOI JIGKCUKH, NOJeKy U Jaiiku), 1923 poku (mepeBakae TeMaTHKa OCBITH, CIIOPTY, CTOCYHKIB, €MOLiH, BIATIOYNHKY; B
aMepUKaHO-OpUTaHCHKOMY JOCHI/PKeHHI — TeMaTHKa poOOTH; HAIlle JOCIIIKEHHS II0Ka3aI0 3HAYHO MEHIIHNH piBeHb BUKOPUCTaHHS
HEHOPMATHBHOI JIGKCHKH Y JOMHCAX MOJIOJI, IO CBIAYMTH PO TEHJCHIIIO 0 O30POBIEHHS JUCKYPCY 32 OCTaHHE I SITUPITds);
TpeTs rpymna, 24-35 pokiB, BUSBHIACH HAHaKTHBHIIIIOO cepe]] KOPUCTYBadiB Mepexi; 00’ eMH 1i JOIICIB 3HAYHO MEPEBUIYIOTH PO3-
MipH MOBiIOMJIEHb 0Ci6 TIonepeHix rpyri. Lle jroiu, sKi 3BUKIM TUTHCH PAKTHYHO 0/1eHHO indopMaticro 1po cebe. [x akTnpHa
JIEKCHKA JEMOHCTPY€ 3alliKaBJICHICTh ITOJITUKOIO, CIIOPTOM, JyXOBHHM PO3BHUTKOM, CTOCYHKAMH, MHUCTEITBOM Ta KyJIbTypoio. Y
JIONHCAx i€l Tpyny CHOCTePIraeThCs JOTPUMAHHS IIPAaBUII opdorpadii Ta MyHKTyarlii.

HaiicknaaHimoro rpymnoro s BUBYCHHS BUSIBIINCH MMNTKU 14-18 pokis, apke aiust Hux PelicOyk HE € MOIyIISIpHOIO TIIaT-
(hopmoto 0OMiHy ocobucroro iHdopMaiero. 3a ocTaHHI 5 POKIB y Mepexi 3’ IBUIINCH 1HIIII KaHAIH, SIKi He KOPUCTYIOTHCS TaKOIO 10-
MyJSIPHICTIO cepen 1X 0aThKiB, sk DelicOyK, a 0TxKe, He BUKOPUCTOBYIOTHCS HUMH JUISI KOHTPOJIIO HaJl MOJIOAUM HOKOTIHHAM. Tomy
OLIBII NOMYJIIPHUMHE CepeJi MOJIOI collianbHuMu miaTdopmamu ceoroani € Cueruar, Kik, Bigar, Incrarpam ta TamOuep.

Tako yCKIIaJHUB JOCHIIKEHHS MAacOBUH MepexiJ KOPUCTYBadiB Mepexi Ha IyOIikaliio Mezia KOHTEHTY (KOPOTKHX Bineo-
BAIHIB), 0 COPUYMHUIIO 3HAYHE CKOPOUCHHS OOCSTY TEKCTOBOTO KOHTEHTY. 3a maHmMu DeiicOyKy iHTepec 10 TOBTHX JOIHCIB
BTpPAda€eTHCs.

SIK 1 I’ SITh POKIB TOMY, CIIOCTEpIraeMo 4iTKy Pi3HHII0 Y BUKOPHCTAHHI JEKCHKH MIXK JKIHOYOIO Ta YOJIOBIUOIO ayAUTOPIEI0 Me-
pexi DeiicOyk (pucynkn 7 i 8).
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Puc 8. Haii6inbm B:kMBaHa JileKCHKA KiHOYO0T ayauTopii Mepe:xi DeiicOyk

Takox KOHCTaTyeMO JesiKi 3MIHU B aHIIIHCHKIH MOBI KOpHCTYBadiB Mepexi DelicOyk 3a ocTaHHE I’ ATHPiYUsl. 30KpeMa, Ipyra
rpyna IpoAeMOHCTpYBaJia CIaj y BUKOPUCTAHHI JIAWKH, KUTbKICHUI MMOKAa3HUK IPyOUX CIIB y iX JONMUcax HIWKYHMH, HDK Y aMepHKa-
HO-OpUTAaHCHKOMY IPOEKTI. [HIIIOI0 OCOOIMBICTIO € MOsIBa y JOIKCAX MPEJACTaBHHUKIB MEPIIOi IPYITH HU3KH HOBHUX, HE3PO3YMIIHX
CJICHTOBHX OJIMHUIb, [HTEPHET-CIIiB, 3HAaUEHHS SIKMX JOBOAUTHCS LIYKaTH y PI3HOMaHITHHX [HTEpHET-CIIOBHHMKAX i Ha (opymax.
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[lomo TpeTboi rpynH, TO TYT 3MiH HPAKTUYHO HE BUSIBJICHO, aJKE L€ MOKOJIIHHS KOPUCTYETHCS COLIAIBHUMH MEPeXaMH 3 JIUTHH-
CTBA, 1 IX TUI KOMYHIKalii CyTTEBO HE 3MiHHUBCSI.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH IMOJAIbIINX 0cTiTKeHb. OTXKe, 3 0HOro 60Ky, MOBa [HTEpHET-CIIIKYBaHHS € BiJI3epKAICHHIM
peanbHOT MOBJICHHEBOI TIOBEIHKH, SIKY BapTO JOCII/UKYBATH; 3 1HIIOrO OOKY, MOAiIOHI CTY/ii BUSIBISIIOTH HarajibHy HMpoOieMy —
ICHYBaHHs 3HAYHUX PO301XKHOCTEH M’k HOPMOTIO 1 BIIACHE MOBJICHHSIM KOPUCTYBAUiB, — SIKY CITiJI pO3B’A3yBaTH, 30Kpema, (isoigoram
4epe3 BUPOOJICHHS CydyacHHX MPABOMMCHUX KOPEKTHB 1 IeJjaroraM y KOHTEKCTi MOBHOT OCBITH.

IlepcnekTuBU poOOTH MU BOAYaEMO y MIMONMIOMY BHBUCHHI Ta CHCTEMaTH3allii 3MiH aHIUIIHCHKOI MOBH Y BIPTYalbHOMY MPO-
CTOpI B paMKax iHIINX MEPEKEBUX IUIATPOPM, L0 JACTh 3MOTY IPOCIIIKYBATH EBOJIOLII0 MOBH Y HOBOMY COLIIaJIbLHOMY KOHTEKCTI.
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MOCTATH K. II. MUXAJIBUYKA B ICTOPIi YKPAIHCHKOi MOBO3HABUOI HAYKHA

Y cmammi eémineno namip 30iticHumu anHaniz HAyKoeoi cnadwuHu 8i00M0o20 YKPAIHCbKO20 SPOMAOCLKO20 OIAHaA-UiCMOeCcamHUKd, MO-
603HasYA-0ianexmonoaa, onemucma, emuoepagha, diiicnozo urena Haykosozo Tosapucmea im. Tapaca Illesuenxa y Jlveosi, unena I1ig-
0enHo-3axionozo 6i0diny Pociticeroeo ceoepagiunozo mosapucmea, Yxpaincokoeo Hayrkosozo Tosapucmea ¢ Kuesi, Icmopuunozo Toea-
pucmea Hecmopa Jlimonucys. 3uauny yeazy npudineno onucy 0ianeKmono2ivHux yuers 00CIiOHUKA, d MAKOIC 11020 3000yMKI6 Y YapuHi
icmopuunoi ponemuru. IlobisicHo nooano oznsd nanpayrosans K.I1. Muxanvuyka y cgpepi icmopuunoi mopgonozii ma 3aeanvnoi memo-
00110211 MOBO3HABCMEA. YHeHull 3anUuUE NPULOeWHIM NOKOIIHHAM HAYKO8Y cnadwuny i3 12-mu npays, wo 3akianu MiyHe niorpyHms 0ns
nOOANbULO2O CIMAHOBAEHHS, (PYHKYIOHYBAHHS U PO3GUMKY JIHSGICMUYHOT OYMKU 8 VKpaiHi.

Knrwouosi cnosa: Kocmaumun Ilemposuu Muxanvuyk, yKpaincoeke MO803HABCMEBO, 0iANeKMON02IsA, iICMOPIA YKPATHCLKOI MOBU, icmoput-
Ha ¢hoHemuka, iCMopuyHa Mopghono2is, Memooon02is MOBO3HABCMEA, IHEGICMUYHA OIsIbHICIb, NYOIIYUCIUYHA OISIbHICMb, 2POMAOSIH-
CbKa NO3UYISL.
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K. P. MYKHALCHUK’S FIGURE IN THE HISTORY OF UKRAINIAN LINGUISTICS

In the paper the author made an attempt to analyse the scientific heritage of a well-known Ukrainian public man of 1960s, a linguist
dialectologist, a phonetician, an ethnographer, a full member of Taras Shevchenko Scientific Society in Lviv, a member of the South-West
Section of Russian Geographical Society as well as Ukrainian Scientific Society in Kyiv and the Historical Society of Nestor the Chronicler.
The article focuses in particular on the description of the scholar’s dialectological research and his achievements in the field of historical
phonetics. The paper contains a brief review of K.P. Mykhalchuk’s works on historical morphology and general linguistic methodology.

The aim of the article is to outline K.P. Mykhalchuk’s contribution to the history of Ukrainian linguistics in general as well as to
historical linguistics and dialectology in particular.

To achieve the aim the following tasks should be completed.: to give a linguistic description of K.P. Mykhalchuk’s scientific heritage; to
find out about his role in the history of Ukrainian linguistics formation and development; to analyse certain linguistic views of the scientist;
to describe his public activity.

The researcher studied dialectology in close connection with the history of language. He claimed that only the understanding of
dialectological phenomena helped to objectively learn the history of particular phonetic and morphological processes.

K.P. Mykhalchuk investigated not only the issues of phonetics and morphology but also the problems of linguistic methodology. He
paid special attention to the general theoretical questions of language nature and functioning. As did the followers of naturalistic trend, the
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researcher defined linguistics as a natural science. He thought that language differentiation showed the rules of natural society development.
At the same time, the scientist claimed that the language integration can happen only as a result of political abuse.

The scholar is famous not only by his scientific research but also by his sense of nationhood. His life is a battle for the defense of
Ukrainian word, without it he could not imagine the future of Ukraine in the world. Having realized that a language is a part of ethnic
identification and culture, the great patriot insisted that the language reflects the nation’s psychology, it is a bearer of ancient mental and
moral heritage of a nation.

The scientist created meaningful examples of publicistic works, which confirmed his conscious sense of nationhood. K.P. Mykhalchuk
always stood up for his own views on science and fought against pseudo-science. These actions promoted further objective development
of linguistics. His scientific heritage found its niche in the field of Ukrainian philology and it needs to be further developed in the aspects
of historical phonetics with its close relations to dialectology. It gives adequate examples of objective science to the future generations of
linguists and native word’s experts.

Key words: Kostiantyn Petrovych Mykhalchuk, Ukrainian linguistics, dialectology, the history of Ukrainian, historical phonetics,
historical morphology, linguistic methodology, linguistic activity, publicistic activity, sense of nationhood.

IMocTaHoBKa MpPoGJeMH B KOHTEKCTi cydacHoi ¢inosioriunoi Hayku Ta ii 3B’A30K i3 BayKJIMBUMHM HAYKOBHMM i MpaK-
TuyHuMH 3aBaanusamu. K.II. Muxaneayk mocigae rigHe micle B HapuHi ykpaiHicTHKH. HaykoBi 3100yTKH BYEHOTO € BarOMHMHU
1 3HAYMMHMHU IJIsI CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY HacaMIepe] yKpalHChKOI JiaJeKTOoNOril, a TaKoX iCTOPUYHOI (POHETHKH, iICTOPUIHOT
MopdoIIoTii 1 MeToo10Tii MOBO3HABCTBa. HaykoBa BapTicTh HOTO Mpallb, Ha SIKUX BUXOBYBAIOCS HE OJIHE MOKOJIIHHS JTOCIITHUKIB, 1
JI0 CBOTOJTHI 3aJIMIIA€THCS BUCOKOI. 3aCIyrOBYIOTh Ha MIMOOKY MOMIAHY HOTO MyOIiICTHYHA AIsUTBHICTD 1 CBiIOMa rPOMaIsTHChKa
no3utis. [lompu 1e, ynpomgoBsk TpUBAJIOTO Yacy 103a yBarolo HayKOBOI CIILTBHOCTI 3ajIMIIanacs Horo MOBO3HABYA CIIa/[IIIHA.

Huni mepex cyyacHUMH IOCIHITHUKAME CTOITh 3aBIaHHS IOBEPHYTH B HAYKOBHI OOIr HEBHIIPaBOaHO 3a0yTi i BUKpECICHI 3
YKpaiHCBKOI icTopii iMeHa i BIAPOIHUTH i11e] Ta HalpaIFOBaHHS JOCITHIKIB MUHYJIOTO. Lle HamacTh 3MOTy 3alIOBHHUTH MPOTAJIHHU Y
cthepi MOBO3HABCTBA, 30KpEMa, iICTOPUYHOI (POHETUKH Ta JiaJeKTOJOTrii, 00’ €KTUBYBATH HayKOBi (DaKTH i BHECTH KOPEKIIIO B IIEBHI
MTUTaHHS 3a3HAYCHOI [IAapUHH.

AHaJti3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb i myQaikanii, y AKX 3aM049aTKOBAHO PO3B’SI3aHHS 03HAYEHOI MPo0JeMu i Ha siKi onupa-
0ThCS aBTOPH. J{0 TOCTiKEHHs TPOMaITHCHKOT O3UIil Ta HaykoBoi nisutbHOCTI K.II. Muxanpdyka DOydHITUCS PEICTaBHUKH
Pi3HUX HayKOBHX c(ep: yKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA, 1CTOPii, eTHOTpadii, a TaKOkK TPOMAaChKi [isdi. AHaIi3y MOBO3HABYOI CIIaj-
LIMHU Ta TPOMAISHCHKOI isUTBHOCTI BUCHOTO TIPUCBSYCHI TIpalli aBTOPiB pi3HUX MOKOIiHb: M. ['pymeBcekuii [2], M. XKenesnsk [4],
T. Monaxoga [8], C. ITermopa [9], O. IllaxmaTosa [11], IO. IlleBenboa [12] Ta iH. Ha3zBani OCTiTHUKY 3aKIaad HAyKOBI ITiIBaJIH-
HU JJIs HOAANBIINX (paXOBHX HAIPANIOBaHb.

BusHaveHHs1 He BHPilIeHUX paHillle YaCTHH MPosJaeMH. 3BaKAIOUM HA HAYKOBI 3M00yTKH MOTIEPEIHUKIB, BBAXKAEMO 3 JI0-
LTBHE 30CEPEUTH yBary Ha ACTAILHOMY JIIHTBICTHYHOMY OITHCI OKPEMUX aCIeKTiB iCTOPUYHOI (POHETHKH B ii OpraHiqHUX 3B’ A3KaxX
13 TiaJIeKTONIOTi€r0, TOOKHOMY aHami3i TrymadeHHs K.I1. MuxanbaykoM yTBOpPEHHS CTATHEHUX MPUKMETHUKOBHX ()OPM Ta IMCHHH-
KOBHX (ICKCiH, a TaK0K OAUEHHS HUM 3arajbHOi METOMO0JIOTii MOBO3HABCTBA.

Merta cratTi — okpeciuT BHecok K.II. Muxanpuyka B iCTOpil0 yKpaiHChKOi MOBO3HABYOI HAYKH 3arajoM Ta ii ictopii i mia-
JIEKTOJIOTI1 30KpeMma.

IMocranoBka 3aBaanHns. [locraBiena MeTa neped6avyac BUKOHAHHS TAKUX 3aBIAHb:

— IO/IaTH JIHTBICTUYHUH onuc HaykoBoi criaamuan K.I1. Muxanpuyka;

— 3’sicyBaTH HOTO POJIb i MICIIE B iCTOPil CTAHOBJICHHS Ta PO3BUTKY YKPaiHCHKOI'O MOBO3HABCTBA,

— 3IHCHHUTH aHaJi3 OKPEMHUX JIIHTBICTUYHUX TIAyMadeHb YYCHOTO;

— ONHUCATH TPOMAASHCEKY HisIbHICTh «CHHA CBOET J0OM».

Buxiag ocnoBHOro marepiauy. J[o ciaBeTHOI KOTOPTH INICTAECSATHHKIB MO MPaBy BXOJWTH BiTOMHII MOBO3HABEIb — OCHO-
BOTIOJIOKHHK YKPATHCHKUX JTIaNIEKTOJIOTIYHUX y4eHb, eTHorpad, miicHuii wien HTI y JIpBoBi, wien [liBneHHO-3axiMIHOTO BiIi-
ny Pociiicekoro reorpadignoro ToBapuctsa, Ykpaincekoro HaykoBoro ToBapuctsa B Kuesi, Icropuunoro ToBapuctsa Hectopa
Jlitorucust Ta wieH KuiBepkoi Crapoi 'pomagn Koctstatia IletpoBrny Muxanpdyk. YUeHHH 3aIHIIAB TPUHICIIHIM TTOKOTIHHAM
HayKOBY CIIaJIIUHY i3 12-TH mpamsb, 0 3aKIadd Mil[He MIATPYHTS AN IMOJAJbIIOT0 CTAaHOBICHHS, (yHKI[IOHYBaHHS H PO3BUTKY
JIHTBICTHYHOT YMKH B YKpaiHi. «...JJIsI CY4acHOTO yKpaiHcbkoro cycninberBa K.I1. Muxanpuyk OyB Hade )KUBUM BTUICHHSIM «MH-
HYJIOT0» YKPaiHCHKOTO BiIPOKEHHS Ta OPTaHigHOIO JIAHKOKO, IO 3’ €THyBalIa MIEPEKUTE, SKE BIIIMIILIO BXKE B JajediHb icTOpil, 3
TENepilHIMU THIMY 1 3aBJaHHIMHU HalioHaIbHOTO KUTTA. K.I1. Muxanpayk Haue OyB CHMBOJIOM ycCi€l XpecHOT yTi, MPOIEHOT Bij
60-TUX POKIB MHHYJIOTO CTOJNITTS YKPailHCBKUM PYXOM, 1 TiiCHO OyB BTUJICHHSIM JOBTOTPHUBAIOI YNHHOI JIFOOOBH 10 OATHKIBIIMHU.
JomntnuBa gymka ta ynHHa enepris K.II. Muxanpuyka i IMEHHSI OCTAaHHBOTO 3 YKPAaiHCHKUX «IIECTHICCATHUKIB-XJIOMOMAaHIBY 3a-
1iMe MoYecHe MicIe sIK B icTopil yKpaiHChKOi HAyKOBOI yMKH, TaK 1 B icTOpii yKpaiHCHKOTO IPOMaJICBKOTO pyxy» [9].

Kocte Muxanpuyk 3’siBuBcs Ha cBit 21 rpyans 1840 p. (3a ctapum cTuieM) y ¢. 303yIuHIX MaxHiBcbKoro noBity KuiBchkoi
ryoepuii (HuHI Ko3sTuHChKMIA paiioH BinaNIbKO1 00macTi). Po3novaB HaBYaHHS B OJHOKIACHIH KO M. CKBUPH, IOTIM 3100yBaB
OCBiTYy y TpuKkIacHii mkomi M. [TononHoro. ¥ 1856—1858 pp. HaBuaBcs B JKuroMupceKiil 9onoBiviit riMHasii, a B 1859-1861 pp.
— Ha ictopuko-dinonoriunomy ¢axynbreti KniBcbkoro yHiBepcutety iMeHi Csitoro Bomomumupa. Y cTyJeHTChKI pOKH BiH IUTiY-
o-utiy i3 B. AHToHOBHYEeM i T. PUbchKuM CTOSIB OiJIsI BUTOKIB «XJIOTIOMAaHCTBaY, IPEICTABHUKH SKOTO CIIOBITYBaJH i7ICI0 €THAHHS
3 IPOCTHM YKpaiHCEKUM HapoJoM. Yepe3 rpoMaIChbKO-ariTaliifHy MisIbHICTs OyB 3MyIISHHI 3aJHIINTH HaBYaHHS 1 TepeixaTi Ha
XKuromupuny, e HeogHOpa3oBo OyB 3aapemToBanuil. Y 1867 p. K.II. Muxanpuyk noBepraethes 1o Kuesa, oqHade 3aiiMaTucs
odimiiiHOI0 dinonorieto oMy Oyno 3a60pOHEHO.

Kocte Muxanpuyk Biniiimos y Bignicts 7 (20) kBiTHs 1914 p. i 6yB moxoBanwuii ll{exkaBunbkomy nBuHTapi. «DopMaabHUM BH-
3HAHHSAM 3aCIIyT OMEpPIIOTo yKpaiHCHKOro BUE€HOro Oyno oOpaHHs Horo Ha wieHa-KopecroHaeHTa Axanemii Hayk, ane uu He Haii-
OiTBIINM BU3HAHHAM IUX 3aCITyT OYIJIO T€ MOYYTTS BJSTYHOCTH, SKE Bi[IyBaB 10O HHOTO, IO HETATEHTOBAHOTO BUCHOTO, KOXKHUH, XTO
IIyKaB HAyKOBOTO Mi3HAHHS yKpaiHCHKOI MOBM, HaMaraBscsl 3°sICyBaTH BIIACTUBI 1 0COOIMBOCTI, TOXOIKEHHs, OyIOBY, pO3Maa HA
TOBipKH Ta cy4yacHHi ii ctan. Ha npansx Muxanbdyka BUXOBYBAJIUCS MOJIO/ TIOKOJIHHS YKPAaiHCHKHX YYEHUX-(IIOTOTIB, 10 HIX
yZaBaBcsl KOXKHUM ykpaiHenp, Oaskaroun oOTpyHTYBaTH CBilf HalliOHAJIBHUH CBITOIIISA HAyKOBUMHU apIyMEHTAMH i CBOE CTaBICHHS
JI0 YKpaiHChKO1 MOBH, SIK CAMOCTIHHOI JIiHIBiCTHYHOT oML [10, c. 8].
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Jouns ve Hamana 3moru K. 1. Muxansuyky npairoBath 3a Gpaxom, Tox yrpoox 40-ka pokis Bin MenikaB Ha [Toyodi i 3apo6:1siB
Ha XJIi0 HaCyIIHUH OyXrantepoMm, OJJHAK JII000B JI0 PiJHOT 3eMIli Ta IO YKPaiHCHKOI'O CIIOBA CTajia JyXOBHOIO HOTPE0OI0, CBOEPI -
HOO PEJIri€ro HOro JKUTTS.

«Jlocnipkyoun icTopito Hapoay, Horo GaraTorpaHHy TBOPYICTb, MOOYT, KYJIbTYpPy, YKPAiHCBKI Aisi4i IIECTHAECSITUX POKIB,
kaxyun cnoBamu K.IT. Muxanpuyka, «rparnyiy 3HaiiTh camux ce0e, CBO€ BJIACHE JKUTTs, CBOI IHTHMHI 1 MPUPOJIHI 0OCTaBUHH,
CBOIO HEMiJIpoOJIeHy BJlady, i/Jealln Ta CMaK1, CBOIO JKHBY JyIIIy, CBOTO BEIMKOMYYEHHKA, T€Hisl HAPOIHBOro». B 11bOMy mparHeHHi
K. I1. Muxanpuyka, SIK OJHOTO 3 HaMBUIATHIIINX «IIECTUACCITHHUKIBY, BUSIBHJIACS pUca BIACTHBA HeoditaM iziel, 0 BHOCHIHN B
JUSUTBHICTB YYEHOTO AyX ITiJIBUIIEHOT HAIPYTH, SIKUi, 3 0THOT0 OOKY, YIUIIXETHIOBAB MPAIIO JOCTIAHUKA, @ 3 IPYrOro BUKIHKAB Y
CepeIOBHII MOJIOANX MOKOJIHb MApOCTKU MPO3ENITH3MY Ta MOYYTTS BJSIYHOCTH JI0 HBOTO, SIK JIO OJHOTO 3 MiOHEPIB yKpaiHCHKOT
HalioHaJbHOI iei» [9].

[pyHTOBHHUM HAaYKOBUM IIOIIYKOM i 3piauM (haxOBUM aHAJIi30M MOBHOTO MaTepiany BupizusaroThes npami K. 1. Muxansuyka:

— Hapeuwst, moguapeunst u roop FOsxHoit Pocun, B cBsa3u ¢ Hapeunsimu ["annunnst (1871);

— OtxpsiToe nuceMo K A. H. ITsinuny no noBoxy ero crareil B «BectHuke EBpons» 0 criope MexIy F0XKaHaMU U CeBEpsIHAMU
(1886);

— 3ayBaxxenHs o npaui B. Haymenka «O630p poneTnyecknx ocodbeHHOCTeH Manopycckoii pean» (1889);

— Craructuka B obactu auanekroioruu (1893);

— K 1oxHopycckoit nuanekronoruu (1893);

— Penensis Ha npaio B. IllumanoBcbkoro «O4epku 10 HCTOPUH PYCCKUX Hapeunid. UepTsl 10kHOpycckoro Hapeuust B XVI —
XVII B.» (1894);

— ®unonornyeckoe HegopazyMenue (0 GopMe MMEHHTEIBHOTO ITaJie)Ka MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa MPUJIaraTelibHbIX B YKpauH-
CKOM si3bIKe Ha -o¢) (1896);

— Penensis nHa mpaito B. [llnmanoBcbkoro «3ByKoBble M (hOpMalIbHBIE 0COOCHHOCTH HApOJHBIX TOBOPOB XOIMCKOW Pyci»
(1897);

— Jlo muTaHHs PO YKPaTHCBKY JiTepatypHy MoBY» (1898);

— Yo Takoe rkHOpYCCKast (Manopycckas) peus? (1899);

— Penensis Ha npamto B. boropoaumpkoro «I"oBop cena Cyniku 3oioToHonickoro yesna [Tonrasckoit rydepuumn» (1901);

— K Bompocy 00 oTBepieHUH cJIOToB B Manopycckom (1903);

— Jlo npaBomucy aeskux GopM «M’SKOi IeKITiHaIi» B ykpaiHchKiit MoBi (1908);

— [Iporpamma 171t coOMpaHusi 0COOCHHOCTEH MaIopyccKkux roBopos (1910).

[TyGminucTiyHI CTAaTTi JAOCTIJHAKA BUXOIMIM B TaKMX HepiognuHuMX BuaaHHsx: «KueBckuii tenerpady», «3aps», «Tpym»,
«IIpaBna», «Paga», «Gazeta polska» Tomo. Okpim TOro, y4eHHH € peJakTopoM 0araThoX JIHIBICTHYHHX HAIPALIOBaHb, TAKHX SIK
«YxpaiHceKa rpamatukay, «Pociiiceko-ykpaiHcskuii cioBap» €. TuMueHka, «YkpaiHcbkuii cioBap» b. I'pinuenka ta iH.

Ha nymky C. ITetsmropu, K. Muxasbuyk € JIIOHHOIO «...YHCTOI HAYKH, 3 ICKPAaBUMHU PUCAMU MUCJICHHKA, 3 3[JaTHICTIO HE BHOCHTH B
CBOT HayKOBI palli eIEMEHTIB 3710001€HHOCTH, MOJIITUKH ¥ MapTiiiHOT By3bKOCTH, BiH BOAHOUYAc OyB WyJIMii 10 MUTaHb AHS il pearyBaB
Ha HHX 3 MPUCTPACHICTIO BUCOKO PO3BUHEHOTrO TPOMAJSHUHA. .. [IpuTaMaHHuii oMy TakT, J)KEHTJIIBMEHCTBO B CTABJICHHI J0 MPOTH-
BHHKA... HE MOKUJIAJM HOro, a BMIHHS 3BUIBHHTH TPAKTOBaHY TEMY Bijl BUITAJIKOBUX, CTOPOHHIX 1 HEHAyKOBHX €JIEMEHTIB HaJaBajo
HOro BUCTYIaM CyBOPO NPUHIIMIIOBOTO XapaKTepy, MIMNPsYH 3HAUSHHs [IMX BUCTYIIIB JAIEKO 1103a Mexi 3modoaennoctiy [10, c. 22].

K. I1. Muxanpuyk NpuaiIsB 3HAYHY yBary NUTaHHSIM yKpaiHCBKOI 1iaJIeKTOJIOT 1, TPaBONKCY, iCTOPUYHOT (POHETHKH, iICTOPUIHOT
MOpQOIIOTii Ta 3arabHOI METO10JI0TiT MOBO3HAaBCTBA. Ha OCHOBI 3HAUHOTO (PaKTUYHOTO MaTepiany BUCHHUI 3a €TMHOIO MPOrPAMOIO0
(Kapra «miBaeHHO-pychKi Hapiyus Ta roBipkm» 1871 p.) onucaB ykpaiHChKi JiaJIeKTH, BU3HAYMBIIN MEXi AialeKTHUX YIPyIOBaHb
(miBHIYHOTO, MiBJIEHHO-3aXIHOTO 1 MIBAEHHO-CXIHOT0), a TakoX roBopiB i roBipok. K. I1. Muxaipuyk BBaxkaB, IO «...pEIbHUM
MpPEICTABHUKOM MOBH € JIUIIIE HAWIIPOCTIIlIA i HeMOAIIbHA OJJMHULS 11, 3BaHA «TOBIPKOIO», CEOTO SIBUIIE HAJ[IHANBITyalbHe, HEMa-
TepiajbHe, KOHCTpyHoBaHe B abcTpakuii, B ineani» [LuT. 3a: 12, c. 113].

V Binomiii po3siawi «Hapivus, mignapivyus i roBopu miBaeHHoi Pocii y 3B”s13ky 3 Hapiugsmu [ammanamy (1871 p.) mocnigHuk au-
(hepeHIIirOBaB yKpaTHChKI perioHanbHi MOBHI ()OPMHU Ha JaBHI i HOBOYKUTHI Ta HaJ[aB TyMAaUYCHHS MOXOKEHHS OKPEMUX JiaIeKTHHX
SIBULL, 3i0paHnX y 59 HaceNeHNX MyHKTax Pi3HUX PerioHiB YKpaiHu, ae o0CTexHB i omucas 74 ¢poHeTHuHi i MOp(OIIOTiuHI SIBUIIA.

VY «Bigkpuromy nucti 10 O. M. ITumina...» (1909 p.) K. IT. Muxanp4ayk oOrpyHTyBaB aBTOXTOHHICTb IJaBHBOTO HaceseHHs Ku-
{BIIMHM; BiH BiICTOIOBaB CaMOOYyTHICTh yKpaiHCHKOTO CIIOBa, Iiepeabayaioun Horo Benauke maitdythe («11lo Take Manopycbka (miB-
JeHHOpyChKa) MoBa?», 1899; «Jlo MHTAHHS PO MANOPYChKY JiTepaTypHy MOBY», 1898). Momy HanexuTs BUPOGICHHS HAYKOBHX
NPUHIMIIB 30MpaHHs i OnpaloBaHHs yKpaiHCHKUX JialieKTiB, BTiIeHUX y «IIporpami 1o 30MpaHHs AialeKTHUX OJJMiH yKpaiHCHKOT
MoBM», 1909 (y cniBaBTopcTBi 3 €. Tumuenkom); «IIporpami juist 30upaHHs 0COOIMBOCTEH MaTOPYCHKHUX TOBOPiB», 1910).

«... Muxanpuyk nposiBUB y OaraThbOX BHIIQJIKaX OPHIIHAIBHY (iIOJIOTIUHY HIKOJY, CBOEPIIHY METOJOJIOTIIO 1 MOCIiOBHY
BJIACHY KOHIICMIII0 PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBH, CIIEPTI Ha MaJO3BHYAHI TOJI 3HAHHS YKPaiHCHKOI JiaJIeKTOJIOTI, TaK 10 KOJIU
NPUBECTH HOTO BUCJIOBIIIOBAHHS B CHCTEMY, TO Ilepe]] HAMH CIIPaBii cTaHe o0pa3 BU3HAYHOTO MOBO3HABI... CyIpPOTH K iHIIMX
Muxanbuyk pi3Ko i MO3UTHBHO BHALIABCS THM, IO BiH OyB He TUIbKH 30MpadyeM (akTiB, a i IIykaueM HOBHUX METOJOJOTIYHHX
nusixisy [12, ¢. 96]. Bucoko moninoByrouu minreictuuni Hagoanus K. I[1. Muxaneuyka, O. O. [1laxMaToB Ha3BaB iX «HAHIIHHIIIAM
y3araJbHEHHSM Y IIapUHI BUBYEHHS Majopycbkol MoBu» [11, c. 11].

VYueHuii po3risiiaB AialeKToNOT 0 B TICHOMY 3B SI3KY 3 iICTOPi€I0 MOBH, KOHCTATYFOUH, 110 JIUIIE PO3YMIHHS TiaJIeKTHUX SIBUIIE
JIOTIOMOJKe 00’ €KTHBHO 3’sICyBaTH ICTOPIIO MEBHUX (OHETHYHMX 1 Mopdosoriynux mpoueciB. OCOOIMBOrO 3HAYEHHS JOCITIJHUK
HaJ[aBaB MUTaHHIM PO3BUTKY [i] 3 konmmHix [b], [e], [0], a TAKOK CTBEpAIHHIO IPUTOJIOCHHX Tepe]] TOJIOCHUMH MEPETHBOrO PSLY
[e], [1]. K.IT. Muxanpuyk 3anponoHyBaB BIacHY iHTEPHPETAIil0 BUTBOPEHHS YKPAaiHCHKOTO [i], KOHCTATyOYH HOro AU TOHTIYHE
MOXOJ/pKeHHs. Bin 3ayBakyBas, 110 3ByK [b] xapakTepu3yBaBcst AMPTOHTTYHOIO BUMOBOIO. [{pyruii eneMeHT QU TOHTa B CHITY CBOET
c11a0KOCTI ¥ HECKJIaIOTBOPYOCTI 3aHEeMaB i epeiaB CBOI0 KOMIICHCALIIHY 3BYYHICTh MEPIIOMY. YHACTIZOK [[bOTO MEPIINH eIeMEHT
JudTOHTra MiICHIINBCS 1 TOJOBXKUBCS. [e] mepes [b], 1110 BTpaTHBCS, MOJIOBKHUBCS 1 TpaHC()OPMYBABCs B AUPTOHT, TIPH 3ITUTTI KOM-
MOHEHTIB SIKOTO YTBOPUBCS 3BYK [b], 30irmmucs i3 yxe icHytounm. ['onocuuii [e] nepen [b], 1o 3a3HaB 3aHenazy, TpancdopmyBaBcst
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B JIOBTHii [0], 1110 pO3BHHYBCS B AUQTOHT, i3 SIKOTO Yepe3 HU3KY 3MiH YTBOPUBCS FONOCHHH [1]. Y MiBHIYHKX e roBipKax 30eperiucs
JU(TOHTH, a B IEIKNX KaplaTChKUX FOBIpKaxX BOHU CIpoCTHinCS B [y], [n].

K.I1. Muxanpuyk MpUIISB yBary MUTAHHAM IOBHOTOJOCCS Ta MpoOsiemi moxopkeHHs [o], [je] (ociHp < *jesen’, o3epo <
*jezero), a Takoxk [k] < [dj] B ykpaiHcbknx iMeHHHX opmax (Mexa < *medja, caxa < *sadja, npsbka < *pr’adja). Yuenuii 3Baxan
Ha Te, 10 NMeBHUMH (POHETUYHHMH pHCAMH yKpalHChbKa MOBa 30JIIDKyBaJiacs i3 3aXiqHOCIOB’ THCEKUMHU. Lle, 30kpema, cTocyeThest
PO3pi3HEHHS MOAANBIIOT 10J1i eTUMOITOTiuHuX [0], [¢] Ta [0], [e], mio mocTanu 3 [b] Ta[b].

HaykoBo BapTiCHOIO € 3aIIpoIIOHOBaHa BYSHUM epexpecHa Kiacudikallis cIoB’THCBKHX MOB. «... MHXaJb4yK... HOKa3ye 010
YKpaiHChKOT MOBH Ti PHCH, SIKUMH BOHA BHIIAJa€ 3 yChOTO MiBHIYHO-CXIJHOTO Bi/yIiy. ...[HIII CJIOB’SIHCHKI MOBH LiKaBHJIM HOTO
TINIBKY B 3B’53KY 3 YKPaiHCHKOIO MOBOIO. AJle 3aIIpOIIOHOBAHUI HUM ITi/IXi/ 10 Kiacudikalii cJIOB’SHCBKUX MOB JIQJICKO BUIIEPE/IUB
TOTJISITM OT0 CYYacHUKIB 1 HACTYMHHUKIB...» [12, c. 109].

He 3anummuics mosa yBaror J0CiiJHAKA i MUTaHHS iCTOpUYHOT MOp(OIIOTii, 0/{Ha4e BiH 3BepTaBCs 0 HUX JIMILIE TPHHATII-
HO. Y pi3Hi Mepioan PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MOBO3HABCTBA aHai3 HOT0 MOP(OJIOTIYHUX HANPAIFOBaHb BUKJINKAB MIEBHI JUCKYCIi.
O06’eKkTOM HOro HayKOBHX IHTEPECIB y Liil HapuHi OyJ0 YTBOPEHHS CTATHEHHX (OpM MPUKMETHHUKIB 1 TpaHchopMmaris IXHIX ¢iek-
ciif, a TakoK (hirekciit iMeHHnKIB M’sikoi Ta mimanoi rpym (I i I1I Bigmin).

Po3risiatoun npouec CTArHeHHs MOBHUX IPUKMETHHKOBHX (POPM Ha KIUTANT HOBas, HOBoe, HOBYI0, HOgbirs, K.I1. Muxambuyk
3ayBa)kye, III0 BapTO IMOBEPHYTHCS J0 TPAAUIIHHOT Teopii, JOMOBHUBIIM ii ACUMIISITHBHUMH IIPOLIECAMH, 30KpeMa MPOrPEeCHBHUM
X X00M. «MHUXanb4yK HOMIIISIBCS, MTO-TIEPIIE, THM, 1110 3arepeuyBaB CIPaBkKHICTh GopM Ha -0b, BBaXkarouu ix 3a XMOHO 3amucaHi.
TuM "acom mi3HilI 3amycK BUSIBWIN iX HAasBHICTH Ille HE B OHiH roBipui. [To-apyre, ThM, 1o yrnoaiOHeHHs OyBae B yKpaiHCBKil
MOBI HOPMAJIFHO B CKJIQJIi IIepe]] HaroJIocoM (SIK e €, HalIPUKIIaJ, i B HAoMy npukiazii ii, ane came B WICHHHX IPHUKMETHUKAX Ha-
TOJIOC He NPUINA/IAB Ha OCTaHHI ckiia. J[o po3B’si3aHHs MUTaHHS ONMACTHIIO IUIFHO HAOIU3UTHCS I'eTh Mi3Hile. .. MuXanbuyk He
Oepe 10 yBaru Mop(hoJIOTiuHOT CTPYKTYPH MOBH 1 3yMOBJICHHX HEIO TPOIIECiB; BIH HAMATa€ThCS MOSICHUTH BC1 MOP(OJIOTIYHI 3MIHK
3 3ByKOBHX 3MiH. J[e 11bOT0 3p00HMTH BiKe HiSK HE MOXKHA, TaM BiH yJa€ThCsl 10 aHAJIOTIi MOOIUHOKO B3THX GopM. Tak poOuUTh BiH,
30KpeMa, ... y CTaTTi IO 3aKiHYeHHs IMEHHUKIB M’sKoro Tuity. [Ipo0iemy, 4omy crapi 3aKiHYEHHs JaBaJIbHOIO — MICILIEBOTO Bij-
MiHKa OJIHUHH THITY 3emiu, Kocmu (a B OCTAHHBOMY BHIIQJIKY 11€ CTOCYETBCS TAKOXK 1 HA3MBHOTO — 3HAXITHOTO BiIMiHKa MHOXKHHH),
30epiraHi BEJIMKOIO MipOIO B 3aXiTHOYKPATHCHKHMX TOBIpKaX, y PEIITi TOBIPOK 3aCTYIUICHI THIIOM 3eMii, KOCmi, BIH PO3B’SI3y€ THM,
110 TYT BIUIMBAJIM IMEHHHUKHU «TBEPAOro» THITY (600a — 600i). [TosicHeHHs 1ie TpaauIiliHe, aje 110 BOHO HEJ0CTAaTHE, SICHO X04 OU 3
TOTO, IO BIUIMB MIT k€ {TH 1 B 3BOPOTHOMY HAIpsiMi, i Tpeba MOSICHUTH, YOMY TaK He CTanocs, sK TaKoX i Te, YOMY BIUIUB HE 3a-
XOIMB MiBJEHHO-3aXiTHUX roBipok» [12, c. 111]. Mopdomnorivni nornsan BueHOro He OyIH TAKUMH JOCKOHAIUMH, K (POHETHYHI,
MIPOTE J1ajIM HOBUIl HAYKOBHH ITOIITOBX MOAAIBIINM JOCITITHUKAM.

K. I1. Muxanpuyk 3aiimMaBcsi He suiie npobiemamu GOHETHKH W MOp¢oJIorii, a if MTaHHIMH METO0JIOTIT MOBO3HABCTBA. Be-
JIMKY yBary BiH IPUILISAB 3arajJbHOTEOPETUYHUM ITUTAHHSIM CYTHOCTI i QyHKIIOHYBaHHSI MOBH. Y CIIiJ] 32 IPUXMIBHUKAMH HaTypa-
JIICTUYHOTO HANpPSMY JOCIIHUK BiJHOCHB MOBO3HABCTBO JO0 NPHPOJHUYMX HAyK. Y MOBHOMY IO BiH BOayae 3aKOHOMIPHICTb
MIPUPOJIHOTO PO3BUTKY CYCIHINBCTBA. [HTErparis >k MOB, BBa)Ka€ BUCHHUI, MOYKE BiIOYTHCS JIMIIIE IUIIXOM MOJITHYHOTO HACHIIBCTBA.

VueHuii K CHH CBO€T T0OH BiTOMHil He JTHIIe HAyKOBMMH PO3BIIKAMH, a if TPOMAISHCHKOI HO3HLi€k. Moro sxutTs — ue Go-
poTh0a 3a 000POHY 1 BiICTOFOBAHHS YKPATHCHKOTO CJIOBa, O3 SIKOTO BiH HE YABIISB MEPCICKTUB YKpaiHU Ha CBITOBIH apeHi. YCBi-
JIOMJTIOFOYH, 1110 MOBA € CKJIQJHMKOM €THIYHOI iIeHTH(IKaIil Ta KyJIbTYpH, BEJIUKUH MaTpioT CTBEPKYBaB, II0 caMe B MOBI Bijl0-
Opa)kaeThCsl IICHXOJIOTisI HAPOIy, BOHA € HOCIEM «BIKOBHX HaJ0aHHIB PO3yMOBOI Ta MOPAJIbHOI KyJIbTYpH JAHOTO HAPOLy 1 MaM’aTKa
oOyTOBHX, TPOMAJICHKUX Ta MOJITUYHHX JOJI 1 BpaXXiHb, 10 BiH 3a3HaB iX MPOTIroM yceHbKoI cBO€T icTopii» [7, c. 186].

«1 mimy Tyau, Kyau mine Miit Hapos...» — BiJl IbOTO KHUTTEBOTO KPEIO BEIUKUI BUCHHUI HIKOJIU He BificTynas. Ha iioro HaykoBiit
CITa/IIIMHI BUXOBYBAJIOCS HE OJIHE MOKOJIIHHS YKPaiHCHKUX MOBO3HABIIIB, 1 BOHO if Ha/1aJli 3aJIUIIA€THCS] HEAOCTATHHO ONPALbOBAHUM
JUTSL TIPUIAICTITHIX TOCHTi THUKIB.

BucnoBku. IlincymoBytoun, 3a3Haunmo, mo M. [1. Muxaneuyk yBiHIIOB B iCTOPil0 yKpPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA SIK MOTYKHHUIT
JIOCJTiTHUK-/1iaJIeKTOJIOT, aBTop BigoMoi mpaui «Hapeuws, mognapeunst n roBops! FOskuol Poccnu, B cBsi3u ¢ HapeunsiMu [ annauHbD
(1877), sixa 3akyana miJIBaJIMHM JUTS CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY CyYaCHHUX JIaJIE€KTOJOTIUYHNX yueHb. CKIIaHO MEePEOL[iHUTH BHECOK J10-
CITIJIHUKA B ICTOPUYHY (POHETHKY, OKPEMi IMUTAHHS 1CTOPUYHOT MOP(OIIOTii, 3arajbHy METOMIOJIOTiF0 MOBO3HABCTBA. Y UCHUI 3aIHIIINB
110 co0i1 TIMO0KI 3pa3Ku MyOMIUCTHYHNX MPallb, 10 3aCBIAYHIIA HOTO CBiIOMY rpoMastHChKY mosuiiito. K.IT. Muxansuyk 3aBxau Biji-
CTOIOBAB BIIACHE OAaueHHs HAayKH i OOPOBCS i3 IICEBJOHAYKOIO, 1 [IMM 3yMOBIIIOBAB MOAAIBIINI 00’ €KTHBHUI PO3BUTOK MOBO3HABCTBA.

IepcnekTnBH nogaabmuX po3Binok. Haykosa cnanmuua K.I1. Muxanbuyka 3aiiMa€e TIeBHY Hillly B IApUHI YKpaTHCHKOT (ijio-
norii 1 noTpedye monanbIuX (GaxoBHX JOCITIPKEHb B aCleKTax iCTOpHYHOT OHETHKH B 11 TICHUX 3B’sI3Kax i3 AianekTosorieto. Bona
HaJla€ TiIHi 3pa3Kku 00’ €KTUBHOI HAYKH MPHUIICIIHIM ITOKOJIIHHSM JIIHTBICTAaM Ta IMOIiIHOBYBavaM PiHOTO CJIOBA.

Jliteparypa:

1. ABrobGiorpacdiuna 3amucka K. Muxanpuyka. Kuiscoka cmaposuna. 1994. Ne 6. C. 29-32.

2. I'pywescbkuit M. Pa3 no6pom nanmure cepue. URL: https://www.m-hrushevsky.name/uk/BioStudies/1914/RazDobromNalyteSerce.
html (mara 3Bepuenns — 27.06.2019 p.).

3. losous JI. E., Toskaiino T. I. Ictopist ykpaincbkoro MoBo3HaBCTBa B iMeHax. IlepesicnaB-XmenbHuibkuii: Jlomoposcbka S1.M., 2018. 140 c.

4. Kenesusik M. «S1 miny Tyam, Kyau mine Miil Hapos...». Kuiscoka cmaposuna. 1994. Ne 6. C. 24-28.

5. Muxansuyk K. Hapeuus, nognapeuust u rosopsl HOxHoit Poccuu, B cBszu ¢ napeunsimu [anuuunbl. Tpyasl sSTHOrpaduiecko-
CTaTUCTUYECKOM dKcneunuu B 3amaano-Pycckuii kpait. CI16., 1877. T. 7. Beim. 2. C. 453-512.

6. Muxanpayk K. Horo Big Hac xouyTb pocisuu? Kuiscoka cmaposuna. 1994. Ne 6. C. 33—44.

7. Muxansayk K. Uto Takoe manopycckas (roxHOpycckasi) peus? Kuesckas cmapuna. 1899. Ne 8. C. 135-195.

8. MonaxoBa T. YkpaiHcbka Jianekronoris: HaBd. noci6. Mukonais: Bugasaunrso UHY im. [lerpa Morumm, 2010. 128 c.

9. Ilermopa C. OcTanHiil ykpaiHChkuil nisty mecty necatux pokis (o niBpivus cmeptu K.I1. Muxansuyka). URL: https://symonpetlura.
ucoz.ua/publ/ostannij_ukrajinskij_dijach_shestidesjatikh rokiv_do_pivrichchja_sterti k p mikhalchuka/2-1-0-38 (mara 3BepHeHHI —
27.06.2019 p.).

10. ITermopa C. IMamsatu K. I1. Muxansayka. Yepaurckas srcusns. 1914, Bein. 4. C. 8-22.

11. Illaxmaro A. A. ITamsatu K. [1. Muxansayka. YkpanHckas xusHb. 1914, Bem. 4. C. 11.

12. IlleBenwoB 1O. IToprpern ykpaincbkux MoBo3HaBIiB. KuiB: «KM Axanemis», 2002. 132 c.

68 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



© A. A. Kanuma, H. A. Bypka  ISSN 2519-2558
PO3LUT 4. DOHETUYHA, JEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMHU MOBU TA METO/JU IX JOCIIJIKEHD

Otpumano: 9 cepnnst 2019 poky Kamura A. A., Bypka H. A. Merononoriude mirpyHTs! Z0CIIUKEHHS KOTHITHBHUX 3aKO0-
HOMIPHOCTE#l NPOCOAMYHOI OpraHi3auii JUTSYOr0 MaHIMyJISTUBHOTO MOBJIEHHS. Haykosi
sanucku Hayionanvnozeo ynigepcumemy « Ocmposvra akademiay: cepia « Dinonociay. Oct-
por: Bun-so HaYOA, 2019. Bum. 7(75), xoBrens. C. 69-73.

IIpopenensosano: 16 Bepecus 2019 poxy

Ipuitasaro o apyky: 23 Bepecus 2019 poky

e-mail: kalitanewadd@gmail.com
leschenko.nat@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-7(75)-69-73
VAK 167:801
Kanuma Anna Aunopiiena,
O00KmMOp PiNON0IYHUX HAYK, Npopecop
Hayionanenuti mexuiunuil ynisepcumem Yxpainu « Kuigcokutl norimexniunuil incmumym imeni leopa Cikopcvkozo»
bypka Hamania Anamoniiena,
KAHOUOam (inon02iuHUX HayK
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METOAOJIOI'TYHE HII[TPYHTS[ AOCIIIKEHHS KOTHITUBHUX 3AKOHOMIPHOCTEM
MPOCOJUYHOI OPTAHI3ANII JUTAYOI'O MAHIIIYJIATUBHOI'O MOBJIEHHSA

Y emammi na niocmasi nasaeno2o meopemuuno2o 3HaHHs po3pOOIEHO MEMOOON02iuHe NIOTPYHMSA MIJCOUCYUNTIHAPHO20 OOCTIOICCHHSL
Camopo36UMKY KOSHIMUBHUX NPOYECi8 NOPOOIUCEHHS MA NPOCOOUHHOT AKMYAni3ayii OUmMa4020 MAHINYIAMUSHO20 MOGIeHHA. [lenmpanbrum
iHcmpymenmapiem npoyeoypu mMemooon02iuH020 0OIPYHMY6AHHA asmopami 00pano sioomy nipamioy Knumenroxa, aka mooenioe 0yxoeHe
6ymmst iHOUgiOa, wo nio YacmKo8UM KOHMPOJLEM C8I00MOCMI 30IUCHIOE CBIll nepebiz 8 eK3UCMEeHYIANbHIL, MPAHCYEHOCHMHIL | MEHMALbHIT
cehepax 11020 ncuxiku. 3a paxyHox aneopummiuHoi 102iku UKIA0Y CPOPMOBAHO KOMNIEKC HAYKOBUX NPOYeOYp, CNPAMOBAHUX HA BUCEIMICH-
HA AKICHOI KapmuHu camopo3eumky KOSHIMUGHUX aKmis, wo 6epyms yuacms y HOPOOICEHHI U aKmyanizayii OUmau020 MaHinyIsmueHo20
MOGNEeHH S, MA HA BUSHAYEHHS NPOGIOHUX MOGHUX | NO3AMOBHUX 3ac00i6 11020 36yK060i Mamepianizayii. [looano kpumepiii ma po3paxynkosy
opmyny 05t KiIbKICHO20 BU3HAYEHHS PIGHS eMOYILIHO-NPAZMAMUYHO20 NOMEHYIALY 8 KOJHCHIL moyyi Oihyprayii, Ky 6U3HAUAOMb MUNosi
CIMPYKMYpPU-ampaxmopu camopo3sumKy QOHOKOHYeNnmie Oumsa4o20 MaHinyasmugHo20 MOGIEHHS, NPUMAMAHHI MOMY YU THUOMY npazma-
MUYHOMY HAMIPY OUMUHU 8 KOMYHIKayil. Bukiadene 0036015€ 30ilicHIOBamuU po32isio KOMYHIKAMUBHO20 (peHOMeHa Oumsadoi MaHinyisayii
wonatmenue y 060X Macuimadax. 6enuKoMy — 6i003epKaIeHOMY NOGHOIO CMPYKIMYPOIO-AMPAKIMOPOM, MA MATOMY — AHANIZ308AHO20 Y MEIC-
ax 6yob-aKo020 yacmkoso2o ampaxkmopa. 1liokpecieno, wo nepcnekmusHicms UKOPUCANHSA MeMOOON02IT BUKIA0EH020 Y Npayi NOKPOKO-
6020 AHANI3Y NPOCOOUUHUX OCOONUBOCIEN OUMAYO20 MANINYIAMUBHO20 MOBNEHHS NOJIAAE 8 MONCIUBOCH KOMNIEKCHOT AKICHO-KINbKICHOT
OYIHKU 3AaKOHOMIPHOCMEN (DYHKYIOHYBAHHS Ul NEPEPO3NOOLLY 8 HbOMY eMOYILIHO-NPAZMAMUYHO20 ROMEHYIALY akmyanizayii hoHOKOHYen-
mis 30kpema ma 6y0b-Kux 6i00MUX 3ac00i6 KOMYHIKaYii 63azani.

Kniouogi cnosa: memooonoziune niorpynms, oumsde MaHinyIsmueHe MOGIEeHHs, KOSHIMUBHI NPpOYecu, Camopo3sumox, npocoouyna
opeanizayis, ¢honokonyenm.

Alla Kalyta,
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METHODOLOGICAL BASIS FOR STUDYING COGNITIVE REGULARITIES
OF PROSODIC ORGANIZATION OF CHILDREN’S MANIPULATIVE SPEECH

In the paper on the basis of existing theoretical knowledge, the authors advance the methodological grounds for the interdisciplinary study
of self-developing cognitive processes of children’s manipulative speech generation and its prosodic actualization. The authors have chosen
the well-known Klymenyuk’s pyramid as the central tool for the procedure of the research methodological substantiation. This pyramid is
a model of the individual’s spiritual being, which under the partial control of consciousness occurs in the existential, transcendental and
mental spheres of his/her psyche. Due to the algorithmic logic of the paper outline, the authors formed a set of scientific procedures aimed at
presenting a qualitative picture of self-developing cognitive acts that take place in the process of generating and actualizing the children’s
manipulative speech, as well as at identifying the leading linguistic and extra-linguistic means of its oral materialization. The paper also
presents a criterion and a calculation formula for the quantitative assessment of the emotional-and-pragmatic potential level at each
bifurcation point that determines typical patterns of phonoconcepts’ self-development of the children’s manipulative speech, characteristic
of a child’s pragmatic intentions in definite communicative situations. The stipulations outlined in the paper make it possible to consider
the communicative phenomenon of children’s manipulation on at least two scales: a large one that is reflected by the complete attractor
structure, and a small one — being analyzed within any partial attractor. It is emphasized that the prospects of using the methodology of the
step-by-step analysis of the children’s manipulative speech prosodic organization, outlined in this paper, lies in a comprehensive qualitative
and quantitative assessment of the regularities of functioning and redistribution of the phonoconcepts’ emotional-and-pragmatic potential,
in particular, and of any known means of communication, in general.

Key words: methodological basis, children’s manipulative speech, cognitive processes, self-development, prosodic organization,
phonoconcept.

IMocranoBka npo6aemu. Cepeq pi3HOMAHITTS TEOPETHYHUX 1 MPAKTUYHUX MUTAHb 100 KOTHITUBHOI crierudiku (QyHKIio-
HYBaHHsI BiJIBEPTO MaHIMyJIATHBHOIO MOBIICHHS B KOMYHIKallil OKpeMe JOCHTh BaXKJIMBE MicIe TOcCiae mpobiieMa BCTaHOBICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH TPOCOANYHOT OpraHizarlii AUTIIOr0 MaHIIMyISITHBHOTO MOBIICHHSL.

AKTYyaJIBHICTB 11 mornmubieHol po3poOKH 3yMOBJIeHa, 3 OAHOTO OOKY, HaralbHUMHU MOTpedamMu BUPOOICHHS Y AUTHHU CTIHKUX
HAaBUYOK HOPM CHIIKYBaHHS y CiM’1 Ta MoJIeriieH s nepediry mporecis ii moaanbioi comianisaiii, 3 iHIIoro.
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BonHouac HaBiTh BUPILIEHHS] TAKOTO, 3/1aBAJIOCs O, IPOCTOrO TIUTAHHS, SIK 3’ICYBaHHS KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH MPOCOANY-
HOI oprasizarii MaHiITyJIsITHBHOTO MOBJICHHs JTUTUHU He € npocTuM. Came ToMy cepes BilOMHX HaM (DOHETHYHHX CTYJIH Ba)KKO
3yCTpITH Tpalli, CIIPsIMOBaHi 6e3rocepeIHFO Ha BUPILICHHS [IMX MUTaHb. 3a3HAYMMO JIMIIE JABi IPUYHMHHY, TTOB’s3aHi 3 TPYIHOIAMU
pO3MIISAy MaHIMyIsTHBHOTO (peHOMeHa y HapuHi GoHeTuku. [lepiia mossrae B TOMy, IO PE3yJIbTaTH MOAIOHOTO JOCIHIIKEHHS
MOXYTb OYTH pEeJIeBaHTHHMHU JIMIIE y BUIAJKy BUBYCHHs HEMIIrOTOBJIEHOTO (CHOHTAHHOTO) MOBJIEHHS. Lle 3po3ymino, ockinbkn
B TaKOMY pa3i BHHHUKATHMYTh 1 JOAATKOBI TPYAHOILI, ITOB’s13aHi 3 HEOOXIAHICTIO KEPYBaHHS JOCTITHUKOM 3MiHAMH JITHTBaJIbHUX 1
T03aiHrBaJIbHUX 3aC001B MIPOCOANYHOT OpraHi3alii IUTSI0ro MaHIy IATHBHOTO MOBJICHHS, SIKI BIlirPalOTh POJIb IPEIMETIB J0CITi-
JoKeHHsI. [lpyra npuyuiHa MOJISIrae B TOMY, 10 BUBYEHHS JIUTSYOT0 MaHIMMyJISITHBHOIO MOBJICHHS IOTPeOY€ MPOBEICHHS CHelialbHO-
r0 MUKIAUCIMILUTIHAPHOTO JTOCIIIKCHHS, BHKOHAHHIO SKOTO Ma€ TepeyBaTH HOro JiTka METOI0JI0TIUHa MPOopooKa.

Tomy MeTo10 3a1109aTKOBAaHOTO HAMH TEOPETHYHOTO MONIYKY € (POPMYyBaHHS METOIOIOTIYHOTO i IPYHTSI MDKANCIUILTIHAPHO-
IO EKCIIEPUMEHTAIILHOTO BUBYEHHS] KOTHITUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH POCOANYHOT OpraHizaliii AUTS40ro MaHiMmyISTHBHOTO MOBJICH-
Hs1 Ta OOTPYHTYBAHHSI OCHOBHUX IPOLIEYp HOTO JOCII/PKeHHSL.

Buxiag ocHoBHOro Martepiaiay pocaimxennsi. [ BUpimIeHHs 3a3HaueHOT MPOOJIEMH MH 3MYILIEHIi, HacamIepe/, BHKOHATH
MeTooNoriuHi BUMord [8, c. 74-94] no npouenypu o0rpyHTYBaHHs 00’ €KT-IPEMETHOT CTPYKTYPH AOCII/DKEHHS, Bill pe3yJIbTaTy
SIKOTO Oe3Mocepe/IHbO 3aIeXKaTh JIOTIKA Ta SIKICTh 3aII0YaTKOBAHOT'0 Y IIiH MpaIli TEOPETUYHOTO MOIIYKY.

3po3yMino, 0 B pa3i IPOBEJCHHS eKCIIEPUMEHTATLHO-(DOHETHYHOTO PO3IIIsTy KOTHITHBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH IPOCOANTHOTO
0(pOPMIICHHS IUTSIYOT0 MaHIMyJSATHBHOTO MOBJICHHS JIOCHITHUKOBI HEOOXiTHO MaTh mpodeciiiHe miHrBicCTHYHE 3HAHHSA. OCKITBKH
eKCIIepUMEHTAIbHE JOKYMEHTYBAHHS JKMBOTO JUTSYOTr0 MOBJICHHSI 3/1IICHIOEThCSI, 3a3BUYA, Y BUIIISI BiZIe0-3BYKOBHX MaTepialis,
1[0 MICTSATh BIAMOBIAHI BiI€O- 1 3BYKOPSIIH, TO HEOOXIMHICTh BOJOMIHHS OCTITHUKOM 3HAHHSIM 3 TIO3aTiHIBaJBHOTO CYMPOBOIY
MOBJICHHS TAKOX 11038 CYMHIBOM. Y 3B’513Ky 3 MIXKJHCIMIUTIHAPHUM XapaKTePOM KOTHITUBHOIO JJOCII/UKEHHsI, y JITHIBiCTa HEMHUHY-
4Ye BUHHKaTUME TaKOX 1MoTpeda y BUKOPUCTAHHI THX UM THX KJIACUYHHX €JIEMEHTIB JIIHIBICTHYHOT'O, COLIOKYJIBTYPHOTO, IICHXO0JIO-
riyHOro Ta (i310J0TiYHOrO 3HAHB.

3a 03HaYEHHX YMOB, CKOPHCTYBABILINCH BiJIOMUM METOJI0JIOTYHUM 00pa3oM [8, c. 85], Mu oTpuMyemo nojany Ha puc. 1 Mozenb
YJIeHyBaHHs 00’ €KTa HAIIIOTO JIOCHIKSHHS.

3arajibHE HaAyKOBC 3HAHHS
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Puc. 1. Moaepb 4ieHyBaHHS CTPYKTYPH 00’€KTAa KOMIUIEKCHOTO JTiHIBiCTHYHOT0 MisKIMCIUIIJIIHAPHOTO J0OCTiTKeH S
JUTSYOT0 MAHINYJSATHBHOIO MOBJICHHS

Monenb cBiqUUTb, IO JIHTBICTUYHE MKAUCIMIUTIHAPHE TOCTIHKEHHS JUTSYOT0 MAHITyIATHBHOTO MOBJICHHS € 1 6aratomnpen-
METHHUM, 1 6araToacrieKTHUM. ToMy [Is aIeKBaTHOTO OOTPYHTYBAHHS LINbOBOI CTPYKTYPHU aHAII30BaHOTO TOCTIHKEHHS MU 3MYyIIe-
Hi HABECTH HIDKYE c(hopMyIb0BaHi BIAMOBIIHO 0 BiZOMOro anropurmy [8, c¢. 119] #ioro atpubyru.

IIpodJiema: ycTaHOBICHHSA KOTHITHBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MPOCOINYHOI OpraHi3amii AUTSIYOro MaHIMyIATUBHOTO MOBJICHHSI.

Tema: npocoauyuHa Opratizamist JUTSIOT0 MaHIyISTUBHOTO MOBJICHHS.

Merta: oOrpyHTYBaHHS KOTHITUBHHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MPOCOANYHOI OpraHi3amii IUTS40ro MaHiMyIATHBHOTO MOBJICHHS IIJIS-
XOM YCTaHOBJICHHS TUIIOBUX KOMIUICKCIB JIIHIBAIbHUX Ta MO3AJIIHIBAIBHUX 3aC001B HOTO aKTyami3amii.

O0’€eKT A0CTIIKEHHS: TUTSYE MAHITYIATUBHE MOBJICHHS.

IIpeameTu KocaiKeHHs: KOMIUIEKCH JIHMBAJBHUX 1 HO3aTIHIBaJIBHUX 3aCO01B MPOCOANYHOI OpraHi3amii AUTIIOT0 MaHIITyIs-
THBHOT'O MOBJICHHS.

IinoTe3y mocmimkeHHs NOOYAOBaHO 3 MPHITYLICHHS, IO NPOCOANYHE O(GOPMIICHHS TUTAYOrO MAHIMyJISTHBHOTO MOBIICHHS
IPYHTY€ETHCSI HA BUKOPUCTAHHI TUTHHOIO MEBHUX KOMILJICKCIB JIHIBAJBbHUX 1 MO3AJTIHIBAJBLHUX 3ac00iB, TUIIOBI BapiaHTH MPOCO-
JUYHOI aKTyasi3amii SKoro MOXJIMBO BCTAHOBUTH 32 YMOBH UiTKOI An(epeHniaii KOrHITHBHUX YHHHHUKIB MaHIITyTIOBaHHS Ha BHY-
TpILIHI 1 30BHIIIHI, HA 3pa30K MOTAHOT'O CaMOMOYYTTs, IHCTHHKTHBHOTO a00 €MOLIIHOro 30yKeHHS, HE3aI0BOJICHOTO Oa’kaHHs,
MPUPOAHOI MOTPEOH Yy YOMY-HEOY b TOILIO.

SIk 6aunmo, came CMHCIOBE HACHMYCHHS BHKJIAJCHUX TaKUM YHHOM aTpHOYTIB HAYKOBOI Hpalli Aa€ HaM MOKJIMBICTh YiTKOTO
BHU3HAYEHHS BCiX €JIEMEHTIB (IIPEIMETIB Ta aCHEKTiB) 00’ €KT-IPeIMETHOI CTPYKTYPH TOCTIKEHHS, CHCTEMHA CXeMa SIKOi HaBeJeHa
Ha puc. 2.

3 HaBeIEHOI CXeMU BHJIHO, L0 BiAMOBIAHO 10 METH HAIIOTO MOLIYKY MEPIIUM MPEIMETOM JOCIiKEHHs 00paHO JNiHTBaJIbHI
3aco0u IUTS4oro MoBieHHs. [Ipu oMy cTae 3po3yMminum, 10 MPEAMET OXOIUTIOE JIEKCHUYHI, TPaMaTUy4Hi 1 CTHIICTHYHI 3ac00u
JMTAYOr0 MOBIICHHS SIK aCIIEKTH HOT0 HAyKOBOT'O PO3IJISY.
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Puc. 2. Cxema 00’€KT-IpeIMeTHOI CTPYKTYPH J0CJIi’KeHHs] KOTHITHBHUX 3aKOHOMiPHOCTeii PoCcoAH4HOI opraHizaunii
JUTSAY0r0 MAHINYIATUBHOI0O MOBJICHHS

Jlo cknany npyroro npeamera (TI03aJIiHTBalbHI 3ac00M KOMYHIKAIIiT), IK BUTHO 3 PUC. 2, BXOAATH IPOCOANYHUI, KIHECTCTUIHHIHA
1 TIPOKCEMIUHHI aCIIeKTH.

[Ilo crocyeTbest TPETHOTO TpeMeTa, TO B HOro MeKax y SIKOCTI acCHeKTiB JOCHIKEHHS Mae 3/iHCHIOBATHCS PO3IIIS TaKUX
KOMIUICKCIB YHHHHUKIB, SIK IIOTaHE CAMONOYYTTSI, IHCTHHKTHBHO-EMOIIilHe 30y PKeHH 1 He3a/10BOJICHI HOTpeOH a0 OaskaHHs, 3/1aTHI
BUKJIUKATH Ta CyTTEBO BIUIMBATH Ha Mepedir KOTHITUBHUX IIPOIECIB CTOXaCTHYHOTO CAMOPO3BUTKY aKTiB MOBJICHHS 1 MUCIICHHEBOT
JISUTBHOCTI JUTHHH.

Haranaemo, 1o, mo-nepiie, BiAMOBIAHO 10 Bimomux [8, c. 76-78] METOIONOTIYHIX BUMOT, MPEAMETOM JOCIIKCHHS MOXKE
BUCTyIaTH Oy/b-iKka dacTHHA a00 CTOpoHA 00’€KTa, sIKa BIUIMBAE Ha iforo ¢yHkunionyBaHHs. [lo-apyre, mpeaMeTH TOCITIKCHHS
00HPAIOTHCS OCIITHUKOM JIOBLIBHO, aJIe 32 yMOB iCHYBaHHS MOXKJIMBOCTI CHOCTEpIraTH MOHAIMEHIIIe 3MiHH TPHOX IXHIX CTaHIB 41
(hopM 1posiBY eBHHX BiacTuBOCTel. [lo-TpeTe, mpouenypy IIaHyBaHHS €KCIIEPUMEHTIB CIIPSIMOBAHO caMe Ha BUSIBJICHHS BIUTUBY
3MiH CTaHIB IIPEMETIB JOCIIHKEHHS HAa 3aKOHOMIPHOCTI (pyHKI[IOHYBaHHS HOro 00’€KTa.

3Bakalouu Ha Iie, HEBAKKO 3PO3YMITH, IO JJISI TPHOX 3MiH CTAHIB MEPIIOTo MPeaMeTa JOCTIPKeHHS (JTIHTBAIBHI 3aC00H MOB-
JICHHST) I[IJIKOM JOCTaTHHO PO3IIISTHYTH NPHKIAIH, Y SKAX MIPOBIJHY POJIb y IPOCOANIHOMY O(OPMIICHHI AUTSUOTO MaHIITyJISTHB-
HOTO MOBJICHHS TI0YEpProBO ab0 OJHOYACHO BiAIrpaloTh JIEKCHYHI, TPaMaTHIHI YU CTHIiCTHYHI 3aco0u. [TonibHO 10 IbOTO, eKC-
MEePUMEHTAJIBHO MAa€ BUBYATHCS CTAaH 3MiH 00’€KTa BHACHTIIOK BAapilOBAaHHS 3HAYYIIOCTI BIUIMBY HAa KOMYHIKAIIO IPOCOJHIHUX,
KiHECTETHYHHUX 1 MPOKCEMIYHUX 3ac00iB, [0 BXOAATH 10 CKJIaay APYroro IpeaMeTa JoCIipkeHHs. Ta caMa KapTHHA Ma€ MiCIIe TTiJ
4yac yCTAHOBJIICHHS OCOOJIMBOCTEH BIUIMBY 3MiH aCIEKTIB y Me¥kKax TPETHOTO IIPeAMeTa JOCIIHKCHHSI.

C¢hopMyBaBIIM TAKUM YUHOM 00’ €KT-TIPEAMETHY CTPYKTYPY, MU 3 IOCTaTHIM CTYIIEHEM METO/I0JIOTYHOT HaJIHHOCTI CIIPOCKTY-
BN  BIJNOBIHY il IIIILOBY CTPYKTYpPy HAIIOTO AOCII/PKCHHS, HABEICHY Ha puc. 3.

Mema: 0OFpyHTYBaHHS KOTHITHUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH IIPOCOJMYHOI OpraHizarii
JIUTSYOTr0 MAHIMYJSITHBHOTO MOBJICHHS IIUISIXOM YCTAHOBJICHHS KOMILICKCIB
JIHIBAJIHUX Ta MO3aIiHIBAJIBHUX 3aC001B HOTO akTyamizarii
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[ [ 1
YCTaHOBUTH HOMEHKJIATYPY YCTaHOBUTH HOMEHKJIATYPYy YCTaHOBUTH Ta CUCTEMa-
JIHTBAJILHUX 3aC00iB TIO3JIIHIBATHIX 3aC001B TH3YBAaTH YMHHUKA
aKTyai3awii MaHImyJsITHB- aKTyajn3arll MaHITyJISTHB- MAHIIYISITHBHOI
HOI'O JUTSYOr0 MOBJICHHS HOI'0 JIUTAYOIO MOBJICHHS L[[/l’l‘}l'{O'l' KOMyIﬂKa.H,]l
S [ [ o __ | | . o ___ | R
: NUMAHHA 0OCTIONCEHHS X
[ [ [ [ [ 1 |

YCTaHOBHTH XapaKTepHHI

MaHIIyJIs- [

MOBJICHHIO

OyDKCHHS

O]

[Or'0_MOBJICHHS

CJIIOBHUKOBHM CKJIQ/I MaHIITy-
JBITUBHOI'O JUTSY0rO0 MOBIICHHSA

€KTHHX 30H, IO € THITO-

TICUXIKH JTUTHHU

0

YCTaHOBHUTH (DyHIIiHHO-

CTWIICTHYHI 3aC00U
JIATSIYOTO MOBJICHHSI

YCTaHOBUTH MOP(OIOriuHi

Ta CHHTAKCHYHI OJMHHMIY, | I
XapakTEepHi JUTsl MAHIITyJISITHB-
BUSIBUTH THIIOBI O3HAKU
TOraHOTO CAMOTIOIYTTS
a00 aucKoM(OpTy TUTHHU
noTpedu ado GakaHHs

HOrO
€MOLIIHOTO 3

cy6

BAMH JUTI MAaHUTYJIITUBHOIO

YCTaHOBUTH MPOCOIMYHI €Je-
MEHTH, XapaKTEPHi MaHiITyJIs-

TUBHOMY JUTAYOMY MOBJICHHIO

TUBHOTO JUTYOTO MOBJICHHS
YCTaHOBUTH THIIOBI JKECTH, MIMIKy,

BT JIOTHKIB, IPUTAMAHHI MaHIITy-|
BUSIBUTH O3HAKU HE3aI0BOJICHOT

YCTAHOBHTH XapaKTepHi O3HAKK
BHSIBUTH O3HAKU IHCTHHKTHBHO-

JIITUBHO!
MIDK(

Puc. 3. Cxema HijiboBOi CTPYKTYPH J0CTiAKeHHsI KOTHITUBHUX 3aKOHOMIPHOCTe# MPocoAM4HOl opraHizanii
JAUTSYO0r0 MAHIMYJIATHBHOTO MOBJIEHHSI
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3BepPTAIOYKCH 10 3MICTOBOIO HACHUYCHHS €JIEMEHTIB I[i€i METO0JIOTIYHOT CXEeMHU, TiIKpecInMo, Hacamiiepes, Take. HaBenena
Ha Hil CTPYKTypa 0OMexye IIMONHY HayKOBOT'O TIOIIYKY BiJI TPOLIETyp TEOPETHYHOTO aHai3y BaXKIMBUX XapaKTEPUCTHUK i BIACTH-
BocTel 00’€KTa 10 3aBaHb €KCIEPUMEHTAIBHOTO JTOCI/PKEHHS Ta HOr0 KOHKPETHHUX IUTaHb. Y CBOIO Yepry, INUPHHA eKCIIePHMEH-
TAJILHOTO TTONIYKY OOMEKYETHCSI KUTBKICTIO TIPEMETIB JIOCIPKEHHS 1 TOB’SI3aHUX 3 HUMH [THTaHb.

Cutizi 3BepHYTH yBary i Ha Te, 1[0 TIOHSTTSI, BYKMBaHI y CXeMi Ha MMO3HAYSHHs CYTHOCTI 3aBJaHb 1 MUTaHb, GOPMYIOTH TEPMiHO-
JIOTIYHUH arapat JJIs OJAIBIIOr0 OMUCY Pe3yJIbTaTiB TOCIIIKEHHSI.

KpiM TOro, BaKIMBO PO3yMITH TaKOX, II0 BHACIIJOK BHPILICHHS JBOX HEPLIMX 3aBJaHb Li€l CXeMH JOCIIHUK OTPUMYE iH-
(hopmallito st OMUCY TUHAMIKH 3MiH CTaHIB TOCHIHKYBAHOTO 00’ €KTa. A BUPILICHHS TPETHOTO 3aBIAHHS Ja€ HOMY MiJICTABH BCTa-
HOBUTHU TPHYMHO-HACIIJKOBHUH 3B’S30K MK YMHHHKAMM Ta Pe3yJIbTaTaMd CaMOPO3BHUTKY IPOIECIB JUTIYOr0 MaHIMyJISTHBHOTO
MOBJICHHSI.

OO6pa3Ho KaXy4H, BAKOHAHHS BHKJIAACHUX HaMH METOJIOJOTIYHHUX IPOLEyp rapaHTy€e JIHIBICTOBI MOXKJIMBICT aJIeKBATHOTO
HAYKOBOT'O OITHCY SKICHOTO OOKY OCIIiKYBaHOT'O HUM SIBUIIA TIPOCOANYHOTO O(OPMIICHHS! TUTSIOT0 MaHIITyJIITHBHOTO MOBJICHHSI.
BoaHouac miJi KyToM 30py Cy4acHOro piBHs PO3BHTKY HAyKOBOTO 3HAHH, JJIsl KOTHITUBHOT'O OITHCY 00’€KTa [[bOTO 3aMaJIo, OCKiJIb-
KH BHHHKA€E MOCTiIHA MPAaKTHYHA MOTpeda HOro CympoBO/IY BiJIITOBITHUMH KUIBKICHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMH.

Ile muTaHHS HE € HAATO CKJIAQJHHUM, IIPOTE BOHO IOB’s3aHE 3 HEOOXIAHICTIO OBOJIOJIHHS JOCIHITHHUKOM-(OHETHCTOM MEBHUM
00CsIrOM 3HaHb, 300yTHX Y IIapUHI CYMDKHHX 3 JIIHTBICTUKOIO HAyK. 3a IIUX YMOB NPOOJIeMy KiIBKICHOTO IOCHiKEHHST KOTHITHB-
HUX (PEHOMEHIB ANUTSIYOTr0 MaHIMyJISITHBHOTO MOBIICHHS JIOIIJIBHO BUPILTyBaTH, CKOPUCTABIINCH BioMo0 Hipaminoro Kinmenroka,
3/1aTHOIO BiJ/I3epKaIIOBATH KOTHITHBHI IIPOLIECH TyXOBHOTO OyTTs iHAMBiAa [6, c. 210].

J171s1 1IbOTO OCTATHBO, OTIAHYBABIIIN BUKIIAJICHE Y pKepenax [0, ¢. 97-126, 208-234; 7; 4, ¢. 207-221] 3nanHs, noOy1yBaTH Bij-
TIOBiZIHY CHHEPreTHYHY MOJENb, CMHUCIOMICTKE HACHUCHHS SIKOT BiJIIIOBITaTUME METi BUKOHYBAHOTO JOCIi/uKeHHs. [Ipukinan came
TaKoi, TpaHC(OPMOBAHOT 10 MPOOIEM HAIIOTO JOCIIDKEHHS MOJIeIl HaBe/IeHo Ha puc. 4.

Ha mozeni nipamian 3006paxeHo KiHIEBY CTPYKTypy-arpaktop 1-C 3apo/pKeHHs Ta MOJaibIIOr0 PO3BUTKY MPOLECIB MPOCO-
JUYHOTO O(OPMIICHHS! MaHIIyJSITHBHOTO AUTSYOT0 MOBJIEHHs. L[5t cTpykTypa-arpakTop BifoOpaskae MOBHY TPAa€eKTOPir0 abo MUIIX
CaMOPO3BUTKY, 10 CKJIAIAETHCS 3 1T SITH YaCTKOBUX aTpakTopis 1-2, 2-3, 3-4, 4-5 1 5-C. KoxxHy TOUKy MOYaTKy Ta KiHI[SI YaCTKOBOTO
aTpaKkTopa MPUHHATO Ha3UBATH TOYKOIO OiypKallil y CaMOPO3BUTKY ONUCYBAaHOI cHcTeMH. MexaHi3M nepeiry mpouecis y Oyb-
SIKif Touli GidypKaiii € OJHAKOBUM: CIIOYaTKy CHCTEMa BXOJHTh Y Xa0C, YCEPEANHI SKOT0 3aPOJKYETHCSI HOBUIT MOPSIIOK — HOBA
YaCTKOBA TPAEKTOPIs (4aCTKOBHUIT aTpakTop) i HACTYITHOTO PO3BHUTKY.

cBigoMicTh

JIoriyHe

panioHaJIbHE TPaHCLECHICHTHA

MCHTaJIbHA

THII MUCJICHHS

emoliiiHe
ctepu TyXOBHOTO OYTTS AUTHHU

€K3UCTEHIliaIbHA

A iHTeHIil Ta nparMaTu4Hi HAaMipHu b

Puc. 4. Ilpuxiajn TpancopMyBaHHs YHiBepcaabHOI CHHepreTH4Hoi moaei [6, c. 210]
JJIS1 OTHCY CAMOPO3BHTKY KOTHITHBHUX MPOIECiB AUTAYOr0 MAHIMYIATHBHOTO MOBJICHHS

KonkperTHi SIKICHI 1 KiJIbKiCHI TOKa3HUKH, 1[0 XapaKTePU3yIOTh NOBEIIHKY CHCTEMH y Toukax Oidypxarnii — GpoHoKoHIEenTaX [2,
c. 49], y cuHepreTHIli Ha3UBaIOTh NapaMeTpamH 1i crany. KOMIUICKCHI YMHHUKY O1TbII BUCOKOTO PiBHS aOCTpaKILii, sKi 31iHCHIOIOTH
CYTT€BHH BIUIMB Ha CAMOPO3BUTOK CUCTEMH, IIPUHHATO Ha3MBATH IapaMeTpamu nopsiaky. Ha mozeni npukinany (puc. 4) mapamerpa-
MH HOPSAKY €: MOBHI HABUYKHM JIUTUHM, il TO3aTIHIBAIBHI HABUYKH, a TAKOXK 1HTEHIIT Ta IparMaTHyHi HaMipy TUTHHU.

Tsokinns Oy nb-sikoi Touku 6idypkanii Ha Moneni y 6ik npsimoi AC — MOBHHUX HaBHYOK AUTHHH SIK ITapaMeTpa IOpsIIKY, CBITYNTH
PO HOro NPIOPUTETHHH BIUIMB Ha IPOIIEC CAMOPO3BUTKY CHCTEMH. A TsDKIHHS TO4OK Oidypkanii 1o npsamoi Cb nokasye, mo camo-
PO3BUTOK CHCTEMH 3yMOBJICHO II€PEBaXKaHHSIM BIUINBY ITO3TIHIBAIBHUX HABUUOK AUTHHH Ha 11 MaHIITyJIITHBHE MOBJICHHS.

3yNMHUMOCH TaKOX CTHCIIO HA MOXKJIMBOCTSIX KIJIBKICHOT OI[IHKU IICHXO-CHEPTeTHYHHX 3MiH, 10 BiIOYBAIOThCS i/l 4ac caMo-
PO3BUTKY ITIPOIECIB, 3 IKUX CKIANAECTHCS (PCHOMEH MaHIMYJISITHBHOIO JUTSYOr0 MOBJICHHS. [IIs IbOTO HaragaeMo, 1o y mpaui [4,
c. 94-107] obrpynToBano (hopMyITy Uil 0OUMCICHHS BEIMIMHH 0€3p03MipHOTo KijbKicHOTo K-KpHTepiro (kpurepito Kamnrn-Tapa-
HCHKO) PIBHSI aKTyai3allii eMONiHHO-IParMaTHYHOTO TIOTCHIIany BUCIOBICHHS:

b
_ EyxtxI,
10001,
ne: K — kputepiii piBHs akTyanisailii eMoIiifHO-parMaTHYHOTO TIOTEHIliATy BUCJIOBJIEHHS; F | — yacToTa ocHoBHOTO ToHy (I'it =
1/c.); t—TpuBasicTh 3By4anHs ckiajy (Mc.); I — inteHcuBHicTh yacToTH OCcHOBHOTO ToHY (dB = epr/m>c); I, — inTencuBHiCTh TPeTHOT
¢dopmantu (dB = epr/m*c); 1000 — koedilieHT nepeBeICHHS MUTICEKYH]] Y CEKYH/IH.
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Po3paxyHkH noka3HHKIB K-KpUTEPito IPOBOAMINCE Ha ITiZICTaBi JAHUX, OTPUMYBAHUX 3 BUKOPUCTAHHSIM BiJIOMOT KOMII FOT€PHOT
nporpamu Praat [9]. [Tpu ipoMy excriepuMeHTaIbHO 0yJ10 BCTAHOBIICHO 3HaYeHHs K-KpUTepilo, 3a SKUMH C1ij] Oy/lyBaTH TaKy IIKa-
Jy pIBHIB aKTyasi3awil eMOLiifHO-IparMaTHaHOro MoTeHiany BucinosineHns: Hu3bkuid (K < 30), cepeaniii (K = 30-105) i Bucoxwuit
(K> 105).

JlinrBicram-¢oHerrcTaM 100pe BijoOMa NMpaKkTHYHA 37aTHICTh ayIUTOPiB-(OHETHCTIB Ta HOCITB MOBH 0Oe3 yCKJIaJHEHb PO3pi3-
HSTU TPH PIBHI aKkTyasi3amii MOBIEM i eMOIIHHOTO, i MParMaTHYHOro MOTEHI[ialiB BUCJIOBJIECHHS. Buxoasun 3 nporo, y npami [5]
3aMpONOHOBAHO BIAMOBIIHY CITKY, Y TOOYIOBY IIKAN SKOT MOKJIAICHO TPH BIAMOBIIHI PiBHI 3a3HAYEHUX MOTEHINATIB.

Taky KOOpAMHATHY CITKy i HAaHECEHO HaMH Ha IUIOMIMHY TPUKyTHHKA Mozeni puc. 4. Ha Hiif Ha ropuszonTani AB mmommau
TPUKYTHHKA TOOY0BaHO MIKATy PiBHIB aKTyasi3alil eMOLIHUX OTEHIiaJIiB BUCIOBICHb (y HAIIOMY BHUIAJIKY — OKPEMHX (OHO-
KOHIICNTIB). 3a3HaueHi PiBHI BHOKPEMJICHO TaKUM YHHOM: IioimuHa 6CO OXOITFE MOKIINBI aKTyasi3allii KOMyHIKATHBHAX KOH-
LENTIB 3 HU3bKUM PiBHEM EMOIITHOTO MOoTeHMiany, y mioniHi ¢C6 KOHICHTPYOTHCS KOHIICTITH CEPEIHBOTO PIiBHS €MOIIIHHOTO
noTeHmiany, a y mwiomuti ACa MaTUMYTh MiCIie KOHIICIITH 3 BUCOKHM PiBHEM eMOIlifHOro moTeHmiany. [1o1iOHuM YuHOM TpaBo-
py4 Bix Touku O po3ramoByioThest mionmu: OCe — HU3bKOTO eMoluiitHoro norenmiany, 6Ce — cepeanboro ta 2Ch — Bucokoro. Sk
6a4ynMo, piBHI eMOLIHHNX MOTEHIiaiB 3pOCTATUMYTh y Mipy HaOJNVIKEHHsS TOUOK-KOHIENTiB 10 ctopin mipamian AC ta bC, mo
CHMBOJII3YIOTh NTapaMeTPH TOPSIZIKY.

3 Mojieni BHHO, 110 1O i 0Ci TAKOXK PO3MIIIEHO BEPTHKAIIBHI IIKAJIH TPHOX PIBHIB aKTyali3alii MOBIEM IparMaTHYHOTO IO-
TEHIIiay BUCIIOBICHb (a00 ()OHOKOHIIENTIB). 3a3HAUCHI IKAIU € I[IJIKOM TOTO)XHUMH B €K3UCTCHINIabHIN, MCHTAIBHIN Ta TpaHC-
LEHACHTHIH cdepax TyXOBHOTrO OYTTS AMTHHH. 3BEPHYBILNCH, HAPHKIIAM, 10 €K3UCTEHLiambHOT chepr puc. 4, MU M0OAYNMO, 110
il TUIOIMHY MO BEPTHKATII TOHKMMH INTPUXOBHMH JIHISIMU MOJIICHO HAa TPH 30HU. Y HIKHIH 11 30HI aKTyalizyBaTHMYThCsl KOH-
LENTH 3 HU3bKUM NParMaTUYHUM MOTEHI[ATOM. Y cepelHill 3HaillyTh CBOE MiCIle TOUKH-KOHIIENITH CEPEHBOr0 MParMaTHYHOrO
MOTEHIIaNy. 3pO3yMiJio, 10 Y BEPXHiil 30HI YJICHOBAHOI TAKMM YHHOM €K3HMCTCHINAIBHOI chepr MOCTITHIK Mae PO3TAIIOBYBATH
aKTyaJli30BaHi JUTHHOIO KOHLEINTH, sIKi MalOTh BUCOKHH piBeHb mparMatinyHoi eHeprii. Tiel camof JIOTIKM BiH Ma€ JJOTPUMYBaTH-
csl M Ml yac HaHECeHHsS! TOYOK-KOHIIETITIB y IUIONIMHAX MEHTAJbHOI Ta TpaHCUEeHAEHTHOI chep Mozeni. [linkpeciumo TyT, mo y
CTPYKTYpi-aTpakToOpi MOKYTh MAaTH MiCIle TOUYKH-KOHIICTITH Pi3HI 32 MPUPOJOI0 CBOIO MOXOKECHHS (MPOCOANYHI, KIHECTCTUYHI,
HpOKCceMivHi Tomo) [7], BUOIp SKUX JOCHIIAHUKOM Yy SIKOCTI €IEMEHTIB MOJIETIi 3aJIeKUTh BiJl 3aBJJaHb KOHKPETHHUX JOCII/DKeHb. 3a-
CJIyTOBY€E Ha yBary i Te, 1110 32 PaXyHOK CTOXaCTHYHOT'0 Iepepo3Io ity ncuxodizionoriunol eneprii y neuxini moaunu [1, c. 5-14]
Ppi3Hi 32 IPUPOIOIO KOHIIENITH 3/1aTHI 3/IiICHIOBATH CyTTEBUH BIUIMB Ha CAMOPO3BUTOK KOTHITUBHHUX aKTiB y MPOIECaX MOBJICHHS Ta
MUCJIEHHEBOT TIsUTbHOCTI JUTHHH.

Haramaemo Takox, 110 0COOIUBOCTI Mepebiry KOTHITUBHHX MPOIIECIB B €K3UCTEHINIATBbHIN, MCHTANIBHIN 1 TPAaHCIICHICHTHI cde-
pax IyXOBHOTO OyTTs JIFOJJMHH BUUEPITHO OMKCAHO Yy Tpaui [6, c. 208-234].

Hawm numaeTtbest 1oaTy, 1110, 3aJIeKHO BiJl 3aBAaHb PO3IIISLY, JOCHIAHUK MAa€ MOXKIIMBICTh TTapaielIbHOr0 HaHECEHHs Ha I1IO-
IIMHY MOJENi pucC. 4 MPOCOAUYHUX, KIHECTCTUIHUX, MPOKCEMIYHUX TOYOK-KOHIICTITIB, & B pa3i HEOOXIMHOCTI TaKOK KOHIICTITIB-
MOHATH. 3 OTJISIIY HA Iie, JOCIIIHUK, 3BaXKal04H Ha 3aranbHy mkany 4dacy (Bick OC), Moxe peanizyBaTh KOMIUICKCHUI Oaratoaib-
TEpHATHBHUH aHaJi3 3aKOHOMIPHOCTEH JIIHIBOGHEPreTHYHOT B3a€MO/IiT 3a3HAYEHHX KOHIICNTIB y MPOIecax IXHbOrO KOTHITUBHOTO
CaMOpPO3BUTKY.

BucnoBku. Po3pobnene y 1iii mpani METOZOJIOTIYHE MiAIPYHTS JOCITIPKEHHsSI KOTHITUBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MPOCOANYHOT
opraizanii AUTSYOr0 MaHIIyJSITUBHOTO MOBJICHHS J03BOJISIE 3IHCHIOBATH PO3IJISL]] I[LOr0 KOMYHIKATUBHOTO (peHOMEHa IOHak-
MEHIIIE y IBOX MacIITadax: BEIMKOMY — BiI3epKaJIeHOMY IIOBHOIO CTPYKTYPOIO-aTPaKTOPOM, Ta MAJIOMY — aHaJIi30BaHOTO Y MeKax
Oy/1b-SIKOTO YaCTKOBOTO aTpakTopa. [lepcreKkTHBHICTh BUKOPUCTAHHSI METOJIOJIOTT] BUKJIA/ICHOTO BHUIE TOKPOKOBOTO aHaJIi3y Mpo-
COAMYHUX OCOOJIMBOCTEH JUTSIYOrO MAHIMYJIITHBHOTO MOBICHHS IOJISITAE B MOXKIMBOCTI KOMITJIEKCHOT SIKICHO-KUIBKICHOT OIIIHKH
3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS Ta MEPEepPO3NOIiTy B HhOMY €MOIIIHO-IParMaTHYHOTO MOTEHINATy aKTyasi3aril pOHOKOHIIET-
TiB 30Kpema Ta Oyab-sIKMX 3ac00iB KOMYHIKallii B3araJii.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI HYJIbCY®IKCAJIbHUX TEBEPBATHUBIB,
JAEIMTPOHOMIHATUBIB TA IEHYMEPATHUBIB

Ha cboeo0niwniti 0env 6 yKpaincoKii 0epusamonoeii 0OHuUM 3 OUCKYCIUHUX € RUMANHA NPO CHOCOOU CLOBOMEOPY 3 POPMAHMOM, 00
CKIA0Y SIKO20 8X00UMb HYIb0ULL CYPIKC. I AKU0 MamepianibHo He 8upadiceHull apixc K elemMenm i c1080meopuull 3aci6 y cgepi imeHHuKo-
6020 C1060MBOPY 00CIONHCEHUU 00CUMb OOKIAAOHO, MO A0 €EKMUBHI CI080MBIPHI MUNU BUBYATUCS TULE NPUHALIOHO Y PAMKAX GUPIUEHHS
iHwux npobnem. Y cmammi okpecieHo Oepusayiiiti, CmpyKmypHO-CeMaHmuyHi i (hYHKYIOHAbHI MONCIUBOCIE OOHOOCHOBHUX A0 €EKMUBHUX
desepbamugis, OeHymepamugie ma 0enpoHOMIHAMUGIé 3a yuacmi hopmanma, 00 CKAAdy SIKO20 8X00UMb MAMEPIANbHO He BUPANCCHUL
cyixe, 3’scosano micye, poib ma cghepu QYHKYIOHYBAHHS YUX 0EPUBAMIE 8 CYYACHIL YKPATHCHKILL MOBI, BUSHAYEHA NPOOYKMUBHICTb 2PYN
00CI0NHCY8AHUX OOUHUYL MA NPOCMENCEHO IXHI NApadueMamuyHi 36 A3Ku.

Knrwuosi cnosa: nynvosuil cygixe, popmanm, Hynocyhikcanvruil cnocio ciogomeopy, deeepbamus, OeHymMepamues, 0enpoHOMIHaAMuUs.
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STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIAR FEATURES OF NULL-SUFFIXAL DEVERBATIVES,
DENUMERALS AND DEPRONOMINATIVES

The question of the ways of word-formation with the formant, which includes a materially unexpressed suffix, is currently one of the most
controversial issues in Ukrainian derivatology. Null-suffixal monosyllabic adjectives, derived from verbs, numerals, and pronouns, has not
yet been the subject of research, they were only mentioned in passing, which gives rise to the relevance of the proposed study. At an entry
there is offered solution to such problems, as determining the peculiarities of motivation of the speech units under study, ascertainment of
paradigmatic relations of the corresponding derivatives, and analysis of structural-semantic peculiar features of null-suffixal monosyllabic
adjectives. The analysis results show that among single-root adjectives, derived with a zero-suffix formant, there are de-substantives,
deverbatives, denumerals and depronominatives, moreover, denumerals make a quantitatively checked train of words and are one of the
most effective groups. Deverbatives with materially unexpressed affix are one of unproductive groups, while zero-suffix depronominatives
make a not productive group have presence in a single lexical item. Entering into paradigmatic relations, the materially non-expressed suffix
substantiates its importance as a word component and the constituent of the formant. All zero adjectival suffixes, which form deverbatives,
denumerals, and depronominatives enter into homonymous relations with one another, and denumerals can enter into synonymous relations
with a materially expressed suffix. Some of the studied null-suffix units are parts of phraseological combinations and can be considered as
connotative words, which corroborates their ancient origin. We haven’t recorded any individual-authorial null-suffixal one-root adjectives
among the adjectives of the studied word-formation group synchronous pointcut, which proves the unproductiveness of the materially
unexpressed suffix as a means of word-formation.

Key words: null-suffix, formant, method of derivation with null-suffix, deverbative, denumeral, denominative.

Ha cyuacHoMy eTami pO3BHTKY JIIHI'BICTUKM 3HA4HY yBary JOCIIJAHHMKIB NPUBEPTAIOTH CHCTEMOTBIPHI MOXIIMBOCTI OKpEMHX
JepUBalliiHUX 3aC00iB Ta TX MEPCIEKTHBH, MOTTHOIIOIOTHCS 3HAHHS PO CHCTEMY it CTPYKTYPY MOBH Ta (DyHKI[IOHATbHI MOMKITHBOCTI
MOBHHX OJIMHHUIIb, BIIOYBA€THCS MOUIYK LUISIXiB BUBUCHHSI OKPEMHX i IMiJCHCTEM, 30KpeMa clIOBOTBIpHOI. [TiATpuMy0un IyMKY
THX MOBO3HABIIIB, sIKi BBa)KAIOTh MOXJIMBUM iCHYBaHHs (hOpMaHTa 3 HYJIbOBUM CY(IKCOM, PO3IIIAIaEMO HYJIBOBY cy(ikcalito sk
MPOTUBAry 10 CyOCTaHIianbHOI (MO3UTHBHOI ab0 MarepiabHO BHPAaXKEHOT), BBaKAEMO 1l PI3HOBHIOM CY(IKCATbHOTO Crocoly
CIIOBOTBOPY, B IKOMY (POPMaHT Ma€ MaTepialbHO HE BUPaXeHHUiT cydikc.

VTBepKeHHs TEPMIiHIB «HYJIbOBa Cydikcallis» Ta «HyIb0BHH cydikcy Bimdynocst B MoBo3HaBcTBI B 70—80-x pokax XX cT.
(0. 3emchbka, B. Jlonatin, B. Mapkos, I'. Hikonaes, I. ViyxaHoB Ta iH.). B ykpaiHCbkOMY MOBO3HABCTBI IlepeBary TepMiHa «HYJIbCY-
¢ikcarisi» Hax IHIIUMHA (KKOHBEPCish», «PErPECHBHE CIIOBOTBOPEHHS, KYCIUSHHs», «0e3CyhiKCHHUID croci0 CIIOBOTBOPEHHS TOIIIO)
y 80-x pokax XX ct Brepuie odrpyHrysana JI. TpereBud. [Ipote it cboro/iHi iCHYIOTh HETPUMUPEHHI CYTPOTHBHUKH BUOKPEMIICHHS
HYJIbOBHX Cy(]iKciB sik 3aco0iB ciioBoTBOpy (B. Kpmkan, P. Jlixtman, B. Tepkysos ta in.).

Sk cripaBeUTHBO 3a3HAYAIOTH JOCIIJHUKH, B YKPAiHCHKIH JITepaTypHiil MOBI HyJIbOBI CIIOBOTBOPYI CY(hiKCH XapaKTepHi JuIie
JUTst CyOCTAaHTHBIB Ta a1’ €KTUBIB. MaTtepiaibHO He BUpaKeHHUH adiKe sK €IeMEHT i CIIOBOTBOpUHii 3acib y cdepi iMeHHHKaA BHBYE-
HUi gocuth pokaanuo (poboru T. binenko, I1. binoycenka, JI. Beperosenko, B. Bacunbuenka, T. Binbunncskoi, I'. Bomunens,
T. T'aBpuikinoi, A. 3BepeBa, B. Jlinuy, I'. Bonunens, 1. Tporwk, JI. Poaniuoi, T. Casenn, JI. CtoBOyp, A. Teprosof, JI. TpeteBud Ta
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in.). [Ipo cIOBOTBipHI THIH a1’ €KTHUBIB 3 MaTEpPialIbHO HE BUPAKEHUM CY(IKCOM JIMIIIE TPUHATIIHO 3TralyBaJIOCs B IPALSX BU3HAHMX
nepusarosori [1. Binoycenka, A. 3Bepesa, O. 3emcrkoi, XK. Komois, B. Jlonatina, O. Pyap, 1. TopomiieBa Ta MOIOIUX YUIECHUX
T. binenko, B. Bacunpuenka, 1. [Iporuk Ta iH.

Marepiax HOCHiPKEHHs OKa3ye, 10 Cepesl KOPIYCy NMPUKMETHHKIB, YTBOPEHUX 3a ydacTi popMaHTa 3 HYJILOBUM CY(iKCOM
-0-uii (1€ -0- — HyJIbOBHH cy(iKc), MOXKHA BUIUTUTH TPH CIOBOTBIPHI IPYITH 33 XapaKTEPOM MOTHBYIOUOTO CJIOBA Ta 0COOJIMBOCTIMU
dbopmanTa: 1) necyOCTaHTHBU (3010Mm-0-Ull, KHANC-0-Uil, NPOCMOP-0-Uil, POOOU-0-Ull, OXOU--Ull, NO20)C-0-Ull); TEeBEpOATUBU
(6x001C-0-Ull, 3ax024C-0-Wil, NPOINHCONC-G-UTL, CXONHC-0-UTL, 202iC-O-Uil, JHCUG--UIL, TI0O-0-Uil, X60P-0-UIl), ICHYMEPaTUBH (uemeepni-
0-Ull, 0e ’ssm-g-uil, n’sSMHAOYAM-0-Ull, MPUOYsM-g-uil) Ta JCIPOHOMIHATHB Hiyo2-0-uil; 2) NeCyOCTAaHTUBU Ta JeBEpOATHBH,
YTBOpEHi 3a y4acTi KOH(iKcalbHUX (POPMAHTIB i3 MaTepialbHO HE BUPAKEHUM JPYTUM KOMIIOHEHTOM Ta i3 MepIIuM KOMIIOHEHTOM
0e3-, ne-, 0-, ni0-, no-, cy- (6e3-sonoc-0-uil, Ge3-nan-o-uil; de3-1ucm-0-uil; He-oKpaj-o-iil, 0-3umM-0-uil, Ni0-yepes-a-uil, NO-3eM-0-
uil, cy-sicH-0-a); 3) KOMIIO3UTH, YTBOPEHI Ha 0a3i aTprOyTUBHUX (0OHOPO2-0-Uil, CUBOSPUG--UTL, KOCOPOM=-0-UIL) TA HEATPUOYTHBHUX
CIIOBOCTIONYUEHB (C1inopo0-a-uil, co6aK020106-0-Uil, PACHOYGIM-0-UIL).

3Ba)kalouM Ha Te, 1[0 B YKPATHCbKOMY MOBO3HABCTBI CIIeliaibHi pOOOTH, IPUCBSYEHI TPUKMETHHKAM 3 IMILTIIUTHUM cydikcoMm,
MPEe/ICTaBJICHI HE JOCUTh MIMPOKO, OOUPAEMO MPEIMETOM JOCIIPKEHHST OTHOOCHOBHI a1’ €KTHUBHI JIeBepOaTHBH, ICIPOHOMIHATHBH
Ta ICHYMEPaTHBH 3 IMIUTIIUTHUM CYy()iKCOM.

Jocnimkenns nepeabdadae po3B’si3aHHs TAKMX 3aBJaHb: BU3HAUUTH OCOOIMBOCTI MOTHBALIT OOpaHUX OJMHUIIL; IPOAHATI3yBaTH
JIepHUBaLliliHi, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI i (PyHKI[IOHAIBHI MOXKJIMBOCTI JOCII/DKYBaHHUX AEPUBATIB Ta MIPOCTEKUTH MapaJirMaTHIHI
3B’S13KH BiZINMOBIZTHUX OJTHOOCHOBHUX HYJIbCY(iKCaIbHUX JIeBepOAaTHBIB, IETPOHOMIHATHBIB Ta ICHyMEPATUBIB.

Marepianom JOCTIKEHHS CIYTYIOTh TIEPEBAYXKHO BIIOMOCTI TAyMauyHHX, (Pa3eoOTiYHNX Ta CHIIMKIONCIUYHIX CIOBHUKIB, a
TaK0X TBOPH yKpaiHChKNX mucbMeHHUKIB XIX—XXI cTomiTs.

HynbcydikcanbHi JeHyMepaTHBU 31 CIOBOTBIPHHM 3HAUCHHSM «O3HAKa 3a BIIHOMICHHSM IO MICISl B YHCIIOBOMY PSIy»
perpe3eHToBaHi B YKpPAlHChKIH MOBI 35 JEKCHUYHMMH OJMHUIIMH. JIMCKYCIHHMM Ha Iefl 4ac 3ajMIIAEThCS MHUTAHHS 100
MOpP(}OJIOTiYHOT BH3HAYEHOCTI JICHYMEpaTUBIB i3 HYJIHOBUM CY(IKCOM, MOTHBOBAaHMX KUIBKICHUMH YHCIIBHUKaMHU (TIpari
I'. Apmonenko, B. Bunorpaznoga, 1. Buxosaniyst, K. 'oponercrskoi, € Tlerposoi, I'. [llepOaTiok Ta iH.). Mu MOAITISIEMO TOYKY 30py
THUX MOBO3HABIIB, SIKI Ha3WBAIOTh HYJbCY(DIKCAJIbHI JIeHyMEpaTUBH MOPSIKOBUMH NpukMeTHukamu [1, c. 138; 5, c¢. 167]. Boun
YTBOpPEHI BiJl KUTbKICHUX YUCIIBHHUKIB — Ha3B TEPIIOTO NECITKA: 1 ’Am-0-uil, WoCm-0-uil, CbOM-0-Ull, 60CbM-0-Uil (0CbM-0-UlL),
0ee’am-0-uil, decam-g-uil; Ha3B JAPYroro JCCATKA: 0OUHAOUAM-0-Ull, O6AHAOUAM-0-Ull, MPUHAOYAM-0-UIl, YOMUPHAOUAM-0~-
uil, n’amHaOuAmM-o-uii Ta iH.; Bil Ha3B JCCATKIB (KPIM YHCITIBHUKA COPOK): 06A0UAN-0-Uil, MPUOYUAM-0-Ull, 1 ’AMOecam-o-uil,
wiicmoecsam-o-uil T iH.; BiJl HA3B COTEHb COM-0-Ull, 080XCOM-0-Ull, MPbOXCOM-0-UIl, YOMUPbLOXCOM-g-UIl TA 1H.; BiJl HEO3ZHAYECHUX
YHCIIIBHUKIB: KiIbKAHAOUAM-0-Uil, CHOHAOYAM-0-UlL; TIOPSIKOBI IPUKMETHUKU MPUOe8 ’ im-o-uil, mpuoecsam-o-uii yTBOPEHi Bij|
3aCTapiIuX KUTbKICHUX YHCTIBHUKIB Mipudes’amo 1a mpudecamsy (mpuodees’sne, mpuoecame yapcmeo, Hap.-1oeT. — AyXKe Bij-
JayieHa KpaiHa, 3emiisi): B mpuodee’smim crasuiv yapcmsi, doe koaucy 0ye yap opox, € menep na 2ocnooapcmei myopuil na,
senvmoorcnutl Ox (Jlecst Ykpaiuka); 3a mpudeg’ssmo 3emens, y mpuodecamim yapcemsi Ta 6 inwim eocyoapemsi [inwiil kpaini],
AHruiicb-mo xeabpuil [xopobpuii] monodeys... Ta wo ymssg!.. (JI. [nidos) [4, T. 10, c. 256]. HynbcydikcanbHuil neHymMepaTtus mpu-
decsamuii TaKOK BXOIUTH 10 (pazeonoriunoi onunuili Tpudecamoro 0opozoro (8yauyeio i m. in.) obmunamu (06x00umu) Ko2o, ujo
Y 3HAUYCHHI «CBIZIOMO YHUKATH 3yCTPidi 3 KHUM-, YUM-HEOY/Ib; IrHOPYBATH KOTOCh, IOCHY»: /lapka nouunae gipumu, wo My3udHiCimb
— He eduna 3anopyka wjacmsi... Tintbku 0HO 0OHO 3HAE, HOMY 80OHO 00 0€K020 HABIOYEMbCsL | Henpoxaue, a IHWo020 0OMUHAE mpuoe-
camumu oopoeamu (Ipuna Binbne) [4, T. 10, c. 256].

Bapto 3a3HaunTy, 1110 JeBepOATHBH Ta ACHYMEPATHBU 3a3BHYAil BCTYIAIOTh MiX COOO B OMOHIMIYHI BiJTHOIIICHHS, aJi¢ HAMU
BUSIBJICHA OJ{Ha CHHOHIMIYHA T1apa IMOPsIKOBUX MPUKMETHHKIB-ICHyMepaTUBIB, MOTUBOBAHUX KIJIbKICHMM CKJIaJJHUM YHCIIIBHUKOM
cimcom BiJl Ha3BH COTEHb, — CEMUCOM-0-Uil — cemucom-H-uil. [IOpIaKOBUI NMPUKMETHHK i3 cy]ikcOM -H- Y)KUBAETHCS PIIKO SIK
3acTapuinii, yXoas4u 10 ckiiaay (Gpa3eosiori3aMy: cemuconmua eepcmea (6éepema) (3acm.) — BEpCTa TOBKUHOIO CIMCOT CaXKHiB, HATO-
MICTb IeHyMepaTHB 3 (OPMAHTOM, JI0 CKJIaJly SIKOTO BXOJUTh IMIUTIIUTHUH Cy(iKC, aKTHBHO (DyHKIIOHY€E HA CydacHOMY eTarti: Aupi
3a6ue cemucomuit 201 «bapcuy y espoxybrax (3 razetn «YKpaincbka npasaa» 12.03.2009). HasiBHicTh mapagurMaTHYHUX 3B 3KiB
31 CHIJIBHOKOPEHEBUMH CIIOBaMH (3 CHHOHIMIYHMMU CyOCTaHI[ia bHO BUpaKEeHUMH adikcaMu) 3aiiBuit pas, Ha qymMKy O. 3eMCBKOi,
HiATBEep/DKYE iCHYBaHHS HyJIbOBUX adikciB [4, c. 38-39]. Ha cuHXpoHHOMY 3pi3i NOPSAKOBI IPUKMETHHKH YTBOPIOIOTH KiJbKICHO
3aKpUTHH Psif, 1l /1’ €KTHBU JABHBOPYCHKOTO MOXOJDKEHHS HAJIe)KaTh B OCHOBHOMY JIO IIApy 3arajbHOBXKHBAHOT JIEKCHKH.

VY xoxi nocnimkeHHs 3adikcoBaHo 27 0JHOOCHOBHUX JieBepOaThBIB 3 HynboBUM adikcom (16 BimHOCHUX i 11 — sKiCHUX MpH-
KMETHHKIB), BUSBJICHO OOMEKEHY KUTBKICTh OCHOB (16 071.), 1[0 MOTUBYFOTh Bi/IMTOBIIHI Ji€CTiBHI TOXI/HI.

BinHocHi eBep6aTHBY 3 HYJIHOBHM Cy(hiKCOM 3a3BUUaii 30€piraloTh CEMaHTHKY JIIECIIOBA, 3pi/ika HaOyBarOUH IHIIMX EPEHOCHHUX
3HAYEeHb, HANPUKIAM, NPUKMETHHK 20MC-g-Ull Y 3HAYCHHI «SIKUI TOJUTHCS, NMPHIATHHUH Ul YOrO-HEOYAb», OKPIM CEMaHTHKH
JIECIIOBA 200UMUCs BUCTYTIA€ B IHIIMX 3HAYCHHSAX Ta 3HAYCHHEBHX BIATIHKAX, MEPEXOAIIH JI0 PO3PSIAY SKICHUX IPHUKMETHUKIB, SIK-
OT: «rapHHUil Ha BPOJy; BPOUTMBHH (TIPO JIOUHY). // SIkuit Mae npuBabIuBUil BUIIIS; KpacuBHi (Ipo nipeamer). // UucTnit, cBixuit
(Ipo BOJy)» Ta «SICHUH, TETUTHH, COHSTYHUH (TIPO ITOroay, nopy pokxy)». IlopiBHsiiMo: — A mu edice cmapi ma ii 00 Koneocny e 2094ci.
— Tax s 2oxcuii, — suxeamuscs Bacunw (C. YopHoOpuBens); He npusnanacs [yuumenvkaj, wjo esice He paz npogoouia ouuma ybo-
20... 20a1c020 xnonys (1. bensuk); Ipoysimana posca Cynpomu sixna, 3anawna ma 20xca, Huwna ma pscua! (I1. T'paboBchkuii);
Jlobpe timu 6 200uny 202y i Hecmu, Xou [ 8aXCKy, a npome npuemHy Houty 3a nieyuma ¢ proxsaxy (1. T'onuapenko) [4, T. 2, c. 105].
JlomaTKOBUX CHHOHIMIYHMX CMUCJIOBHX BiATIHKIB HaOyBalOTh BIJHOCHI JeBepOATHUBH, YTBOPEHI BiJl JIECIIB, 10 BUPAKAIOTh PyX
3 KOPCHSIMU -X0MC-, -IHCOMHC-: 3aX0xc-0-uil («SIKUH TPUIIIOB, IPUiXaB Ta iH. 3BIAKU-HEOYIb»: [Tiuios [ko3ak] na 06ip, 3Haliwo08
nPYMUK i, 3p00UGUIU 3 HbO2O XPECMUK, 88IMKHYE Ceped KIMHAMU: 20CNo0ap nodba4ums i 3Hamume, wjo 8 0oMi 6yia 3axoxca 1oouna
1 siosioana xnioa-coni (I1. lanu) [4, T. 3, c. 389]; Haxoduc-0-uil, 3aircoric-0-uil, HAiXHCOIHC-O-uil CAHOHIMIYHI JI0 HPUXO0IIC-0-Ull,
ApUiICOMHC-0-uli: — «IKAN TUMYACOBO MPHUXOJUTh, IPUDKIDKAE Ky IU-HEOYIb IS 3AIHCHEHHS YOTOChY: Mon100uuKu HaxoxHci io2o
simaroms (Mapko BoBuok) [4, 1. 5, ¢. 230]; Cmana [Topnuna] nopsoxky euumu, sik 3 3ainconcumu 100bmu 00ixo0umucsi i ik in yce
npodasamu (I'. KBitka-OcHOB’stHEHKO), [4, T. 3, ¢. 130—131]. Omaxk posmosnsiiu nomisxic co60io HAIHCOMCE nanu, yas0UU HeGeauy-
kumu 2ypmamu no micmy (Ilanac Mupuuit) [4, T. 5, ¢. 95]; Hpuxosici 1ioou, npunadarouu KOIHbMU HA KAMIHb, HAXUSLIUCS | NUTU
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600y (1. Heuyii-Jlepunibkuii) [4, T. 8, ¢. 90]; Ha npocmopomy maiioani, 6iisi Mypo8ano2o Kocmvoy, CmosLiu Kyperi Ha mpu mucsivi
K8ApYsiHo20 GICbKa ma opiyunu... 3a01s 060posoi uensoi i npuirnconcoi winsxmu (O. Ctopoxenko) [4, 1. 7, ¢. 622].

TToBHIiCTIO BTpaYarOTh JIECTIBHE 3HAYCHHS PyXY SIKiCHI HYIbCYBiKCaTbHI ICBEPOATHBU RIOX0MHC-0-UIL (— NiOXOOUmu y 3HAYCHHI
«1. SIkuif BiAMOBia€ MIEBHUM BUMOTaM, YMOBaM, MPUIATHUI IS 4OrOCh. // SIKOTO MOKHA MPUUHSTH, 3 IKUM MOKHA TIOTOTUTHCH;
NPUAHATHUN, BUTiAHUN. 2. CX0KUH HA KOTO-, O-HEOYAb»: Meni 30asanocs, wo «32yoay... akpaz 6yna nidXoaca 3a01s1 maxkoi memu
(ITanac Muphuit) Hedaeno npotiuina uymxa, wo 36iibHsemvcs 6 ynpasninni nioxoxce micye (1. Mypartos)) — Mooice Oymu il yapcoka
nocaoa ne nioxoxca, sik 6ona cmae Bam ne no oywi (Ilanac Mupuuit); Kpamnuys [y micmi] 6yna nioxoaca oo miei, wjo Jlesanmuna
6auuna i.. na ceni, minoku 6inowa (b. I'pinucHko) [4, T. 6, ¢. 523]; po3xostc-o0-uii («— posxooumucs y 3HAUCHHI «ITPU3HAUYCHHI 15T
MOCTIHOTO BUKOPUCTAHHS, HOCIHHS; poOOYHiA, OYACHHHI), «IPU3HAUCHHUN [UTS IIOJJCHHUX BUTPATY, «3BUYANHUMN, 3BUIHUI»: Y020
Hnema 6 mene 6 ckpuni? Illicmo copouox 000LbHUX MAMEPUHUX... MA 08AHAOYAMb PO3X0HCUX, wo cama npupobuna (I'. bapBiHOK);
— Tym, — 0080021y tiomy, — po3xouci cpouti. — He mpeba! — mosue cmanosuil. He epowi nivumu mu 0o sac nputiwinu (Ilanac Mup-
uui) [4, 1. 8, c. 857] ta cxoac-0-uii’ («— cxooumu y 3Ha4E€HHI «3JATHHN 10 IPOPOCTaHHs (PO HACiHHA)Y). SKiCHI IPUKMETHUKHU-
NeBEPOATUBU HOXOMHC-0-UTL («— NOXOOUMIL), CX0MHC-0-UlL’ («— cxoOumucs) HaOyBAIOTh CHHOHIMIYHOTO 3HAYEHHS «SIKMH MA€ CIILIbHI
a00 noi0HI puCH 3 KUM-, YUM-HEOY b, TAKY CaMy Bady, sIK XTOCh, HAraly€ KOrOCh, OCh»): — Yu He ROX0acl | Mu, 100U, HA cell Tuc-
MOYOK, a Hawa 0015, Hawe sxcummsi — na omceu cuinuil eimep?.. (I'. Xotkesuu) [4, 1. 9, ¢. 898] Ta 3ycTpivarThes y Hpa3eonoriyHux
3BOPOTAX «HOXOMCUIL 51K C8UHSL HA KOHA (SIK YYYeHs Ha nUpoeu, Ik MAKO2IH Ha HOY6U ma iH.)», TOOTO 30BCIM HE CXOXuil: Bin mak
cxoxrcutt na Iapibanwoi, six ceuns na kons (M. CTenbMax) «sik (Moe ma in.) kpanis (06i kpannii) 600u cxoxcuii: [bepesusik:] Tu mo-
JI00UM, SIK Kpanis 600u, Ha Hbo2o cxoxcuit 6ys (€. Kpotepuu) [4, T. 1, ¢. 716]. A1’ €KTHB nOX0#¢-0-uii YTBOPIOE HAYKOBI iCTOPHYHI
TEPMIHU «HOX0IHCI TA HEROX0CT celsinuy — OCHOBHA KaTeropisi CilIbChKOro HacelleHHs Benukoro kusa3iBcTBa JINTOBCHKOTO, y TOMY
yucim Ykpainu # binmopycii, mo Bxoauiau 10 ckianay KHa3iBcTBa B 14—16 ct.: Henoxoouci censinu Oyau (peodanvho 3anexichumu (Ha
GIOMIHY 610 ROXOMNCUX, SKI MANU NPABO Nepexody 6i0 00H020 3eMAEBNACHUKA 00 IHw020)... Ha Ykpaini nicis Jlioonincokol yuii
1569 nenoxoscux censn novanu nazueamu kpinaxamu, xoronamu moujo [6]. Tex BTpaTHB CBO€E NEPBUHHE 3HAUYCHHS PYXY i HHUHI
(YHKIIIOHY€ JIMIIE Yy TIaJICKTHOMY MOBJICHHI BiTHOCHHUI ICBEpOATHB GI0X0Mc-0-Ull 31 3HAUCHHAM «8I0X0xce Micye — BOUPAJIBbHS,
Tyanem: Bupywaiouu 2ynsimu 6 aic, XapKie simu 0ysice pusuKyioms HAWmMoexXHymucs Ha oysice Henpuemni netizaoici. Hapxomanu ne-
pemeopunu napk y Xapkosi na gioxoace micye (3 lurepuer-razetu «Politekay 05.07. 2019). Lleii nepuBat yBIilIIIOB y CTiliKE CIOBO-
CIIOJIYYCHHSI 8i0X0#CUITI TIPOMUCEII 31 3HAYCHHSIM «CE30HHA pOOOTa B MICTaX, CIIIbCHKOIOCIIOAPCHKUX pailoHax, Ky 11 HIyTh CeIIsHY,
3aJIMIIAF0YH Ha MEBHHUI Yac CBOE TOCHOAAPCTBO»: Bupyuwiaioms [Mon00i 1ioou].. Ha 6i0xoxcuit npomucen 00 Xapkosa il 00 Huux
micm (A. Wusw) [4, 1. 8, ¢. 229]. HynbcydikcanbHuil 1eBepOaTUB 3aixcOc-0-uil HaBIaKU MOBHICTIO 30epirae CEMaHTHKY TBIpHOTO
J€ciioBa y 3HAUCHHI KM 3aixaB, NpUOYB 3BIAKUCH, HETYTCIIHINWY: BiciMnaoysmupiuna 0ieuuna Ha C6OEMY 6€Ciili NioXooums
00 3aixcoIHco20 xnonys-wopcisys i kasice: «Bisbmu mene 3 cobowy. I tioe 3a num. 1oe y euxop 6opomwodu (O. JloBxeHko) [4, T.
3, c. 331]. Leit ax’exTUB TaKOX BXOAUTH 10 (Hpa3eosiorizmy 3aidicoicuii 06ip y 3HaYCHHI IIPUMIIICHHS JUIS 3yNUHKU, HOYIBII
HPOIK/PKUX, 13 ABOPOM JUTS MiABOJ, KOHEH Ta 1H.»: Bi3HuK 60apue no KoHsXx, i, NOKU NYCMULACs 31U6a, 60HU 8ice OYau nid NOGIMKoI0
3aixconcozo osopy (B. Dxunpkui) [4, 1. 3, ¢. 331].

[TpyKMETHUKOBI AepuBaTH, YTBOPEHi 3a y4acTi (opMaHTa 3 MaTepialbHO HE BHPaXEHHM adikcoM BHUPI3HAIOTHCS CBOEIO
ABTEHTUYHICTIO, 1[0 MiATBEP/UKYE CTHIICTUYHA MApKOBAHICTb JEBEpOATUBIB Li€i CIOBOTBIPHOI IPYNHU: MPUKMETHUKU 6XO0MHC-0-
Ull, 3aX0MC-0-Ull, HAXO0MHC-0-Uil, RPUXO0IHC-0-Ull, HAIHCOMNC-0-UTL, NOXO0MHC-0-UIl, PO3X0XHC-0-Ull, 20ic-0-uil (y 2-omy i1 3-omy JICB),
noxosic-o-uii (y 2-omy JICB), arcus-o-uit (y 2-omy JICB) BXKHBatOThCS Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI [4]. Ba)kKo MOroguTHCS 3 aBTOPaMu
«CrnoBHuka ykpaiHcbkoi MoBu» B 11 Tomax (1970-1980) [4], Ha KyMKy SKHUX a]l’€KTUB 3202#c-0-uil BXuBaeThcs y 1Box JICB:
1) mpuaatHuii, 31aTHAH 1 2) 3rogauuii [4, T. 3, ¢. 518]. Ham BumaeTbes, 110 1ieit AeprBaT Ma€ pi3Hi MOTHBATOPH, a BiMOBIIHO i OMO-
HIMiYHI 3HAYCHHS, 30KpeMa 3200 c-0-uil y niepuiomy JICB («mpuaatHuii, 31aTHHIY) TIOXOIUTD BiJl Ii€CTOBa 3200umucs (y 3HaYCHHI
«BUSBUTHCS TIPUIATHAM, KOPUCHUM JUIS KOTO-, YOrO-HEOYIb; CTATH B MPHUTOIi, 3HAXOOUTUCS»): [Bapka:] 3sicno, menep xoicny
[Oisuuny] 3asudxku 6epymo. Xiba mano ix ¢ makux, wo na auxe 320xci? (M. KponUBHUIIBKHI), & 3200cuil y 3HAUCHHI «3TOTHUID»
MOTHBOBAHE JI€CIIOBOM — 3200Umucs (32002cysamucs = oaeamu 3200y). pyei kasxcyms. — Lo, 6ypmicmpom [6ypmucmpom]? Mu
Ha ce He 320xci Hail 6in 6yoe komenoanmom B oenesiti cmopooici (1. @panko) [4, 1. 3, ¢. 518].

JlenpoHOMIHATHBH i3 HYJIbOBHM CY(iKCOM PEHpPEe3eHTOBAHI JIHIIIE OJHIEI0 JEKCEMOIO Hiu02-0-Uil, SIKa Ma€ CIIOBOTBIpHE 3HAYCH-
HsI «O3HAKa 32 HEBU3HAYEHOIO BJIACTHBICTIO» 1 IHIIYy CEMaHTHKY, HK MOTHBYIOUHIl 3anepeyHuii 3aiilMeHHUK Hivo2o. Biamnosiauuii
HNPUKMETHUK BXKHMBAETHCS JIMIIE Y IIaJICKTHOMY MOBJICHHI Y JIBOX 3Ha4YCHHSX «l. MOTaHEHbKHUil, 2. TepIUMHUI, HIPUCTOMHUI»: bo
Kayubopcokuii ceil xyoowuil, aK wyuxka, a Hino2uu, a nioxutl cemov cobi uwonosix (A. Kouapartiok). bpamu e3snu cobi nyunux
(xoneti), a Oypnio ocmagcs na(u)eipwiui, nivoeun. 1. Yyobuncwkuil); Haw eocnodaps uonogix codi nivozuii [3, c. 568].

Otmxe, HyJbCYy(iKCaTbHHI OJHOKOPEHEBI aa €KTUBHI JEPUBATH, 110 YTBOPEHi 3a ydacTi (opmaHTa 3 HYJIBOBUM Cy(hiKCOM,
MOXYTb OyTH ecyOCTaHTHBaMHU, JeBepOaTHBaMu, JeHYMepaTHBaMH Ta ACIPOHOMIHATHBAMU, IPUUOMY HyJIbCy(]iKcalbHi AeHyMe-
paTHBHU YTBOPIOKOTH KiIbKICHO 3aKPUTHN P 1 € OJHI€I0 3 TOCUTh MPOAYKTUBHUX Iy (14% Bix 3aranbHOi KITBKOCTI JOCIIIKECHUX
OJIHUIIB), IeBepOaTUBH 3 MaTepialbHO HE BUPAKCHNM a(iKcOM CKIIaJal0Th OJJHY 3 MAJONPOAYKTHBHHUX IPYII, & JETPOHOMIHATHBU
i3 HYyJIbOBUM CY(iKCOM CTAHOBJIATH HEMPOAYKTHBHY IPYITy 1 MPEACTABJICHI JIUIIE OHIE0 JEKCEMOK. MaTtepialbHO HE BUPaKCHUIN
cy(hikc ycTymnae B mapaJurMaTHYHI BIHOMICHHS, K ¥ 1HIII IUXOTOMIYHI CJIOBOTBOPYi 3aCO0H, UM IMIATBEPHKYE CBOIO 3HAUYIIICTh
SIK KOMITOHEHT CJIOBa 1 5IK CKJ1aoBuii popmanTa. Vi HyJIbOBI a/i’ €KTUBHI CY(DIKCH, 1110 YTBOPIOIOTH J€BEPOATHBH, ICHYMEPATHBHU Ta
JICTIPOHOMIHATHB, BCTYMAIOTh B OMOHIMIYHI BiJIHOIICHHS OJUH 3 OJJHUM, a TAKOK MOYYTh BCTYIATH Y CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS 3
MarepiajabHO BUpQKeHUMH cydikcamu. Jleski HynbcydikcanbHi JeBepOaTHBH, ICHyMEPaTUBH Ta ICIPOHOMIHATHB BXOASTH JI0 CKJIa-
1y Gpa3eosoriayHux OJMHHULIb Ta MOXKYTb Oy TH CTHIIICTUYHO MaPKOBAHOIO JICKCUKOIO (CydacHi CJIOBHUKH (iKCYIOTH 1X 3 BIAIIOBITHUMU
HO3HAYKAMH «OIAIEeKM. », «PO3M.», «ICM.», «HaAp.-noem.» Ta iH.), 0 3aCBiJ4y€e JaBHICTh iXHBOTO MOXOJ/PKEHHS. |HAMBIyaIbHO-
ABTOPCHKUX OJTHOOCHOBHUX a1’ €KTUBIB 3 IMIUTIIUTHUM Cy(]ikcoM (1110 pUTaMaHHO JecyOCcTaHTHBaM Ta JieBepOaTHBaM, yTBOPSHUM
3a ydacTi KoH(iKcaabHUX (JOPMAHTIB i3 MaTepialbHO HE BUPAKCHUM JIPYTHMM KOMIIOHEHTOM, a TAKOXK KOMIIO3UTaM) Cepe]] OJHHHULb
JOCITIDKYBaHUX CIOBOTBIPHUX TPYI HE 3adiKCOBAHO, TOOTO BOHH HE MOMOBHIOIOTHCS HOBHMH JCPUBATAMH, IO CBITYUTH MPO
HETIPOYKTHBHICTh MaTepialbHO HE BHPaXEHOro cy(ikca sK CIOBOTBOPUOro 3acoly. Y MepcrekTHBi nependaueHo po3riisiHyTH
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI JecyOCTaHTHBIB Ta JeBepOaTHUBIB, YTBOPEHUX 3a ydyacTi KOH(iKcalbHHX (GOpPMAaHTIB i3
MarepiajJbHO HE BUPAKEHUM JPYTHM KOMIIOHEHTOM.
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P®OHETUYHI TA TEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJIPIBOCT[HIMEIIBKOMOBHOi
ATPAPHOI TEPMIHOJIOT'II: MEPEKJTAJAIBKHNU ACITEKT

Y emammi poszenamymo onemuuni ma nexcuxko-cemanmuyHi 0co6IUBOCHI NEPEKIA0y HIMEYbKOMOBHUX MEPMIHI8 acpapHoi 2anysi.
Onucano npaguna nepeoadi HIMEYbKOMOGHUX (poHeM, KI He 81ACmuei YKpaiHcvKil Mosi. Bcmanosneno, wo cmpykmypa pooosudosux
MepMIHI8 HIMeYbKOi MOBU NONS2AE Y NOEOHAHHI 080X KOMNnOHeHmis. Hasedeno naiizacanvhiui cmpykmypu azpaphoi mepminonocii. Pos-
2NAHYMO OCHOBHI NEPeKNAOaybKi NPULOMU, SIKI BUKOPUCMOBYIOMbCS NI 4AC NEPeKIady HIMEYbKOMOBHUX MEPMIHIE ApAPHO2O OUCKYPCY
(mpanckpunyis, mpanciimepayis) ma 6UHA4eHO YOmMupu munu mpaHckooysanus. Hasedena xknacughikayis mepminie acpapuoi eanysi.
Onucano cnocobu nepexnady mepminie acpapHoi 2anysi (ekeieanreHmuull nepeKiao, KaibKyeants, onucosuil nepexiad). Busnaueno iexcuy-
HI mpancopmayii, AKi 3acMoco8yiomvcs nio 4ac nepekiady mepMiHie azpapHoi eanysi (KOHKpemu3sayis, 2eHepanizayis,).

Kniouogi cnosa: mepminonoeis, ghonemura, 1ekcuka, azpapi mepminu, nepexiao, mpanc@hopmayii.
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PHONETICAL AND LEXICO-SEMANTIC FEATURES
OF GERMAN AGRICULTURAL TERMINOLOGY: TRANSLATION ASPECT

The article deals with the phonetic and lexical-semantic features of the translation of the terms of the agricultural sector. It is determined
that the most common in the agricultural industry are terms that are related to the concept of «landy. It is established that the terms are
widely used in the botanical classification of names of agricultural crops, and their structure is to combine the two components. The rules
for the transfer of German phonemes, which are not peculiar to the Ukrainian language, and the peculiarities of the accent in German terms,
are described. It was also determined that the peculiarities of the phonetic nature of the terms include the doubling of letters in German. The
use of transcription and transliteration in German terms is described, four types of transcoding are described: transcription, transliteration,
mixed transcoding, and adaptive transcoding. The article contains a classification of terms of the agricultural industry, according to which
they are divided into simple, complex and terms-phrase. It also identifies the translation techniques used in translating the terms of the
agricultural sector and provides examples. It is established that such techniques include equivalent translation, calculations, descriptive
translation. The article also contains information on lexical transformations used in the translation of German-speaking agrarian terms,
including: fleshing out and generalizing, defining these concepts. It is concluded that the study of peculiarities of translation of German
terms of the agrarian branch from phonetic and lexical-semantic points of view and ways of their transfer is important for translation,
because due to the correct transfer of phonological and lexical-semantic systems from the original language to the language of translation,
it will be possible to save and the uniqueness of the lexical unit of the original language.

Key words: phonetic, lexical-sematic features, translation, terms, agriculture.

AKTYaJbHICTh TEMH MOJIATa€ y JOCHTIIKCHHI TUTAaHb NEPEKIaay HiMEIIbKOMOBHOI arpapHoi JiTepaTypH, OCKIJIbKH Ha yaci Bif-
OyBaeThCsl aKTHBHA MDKHAPOAHA CIiBOpans Ykpainu 3 HiMequnHOIo y raiysi CiIbCHKOTO rocnogapcTBa. Tomy, Ui TOCATHEHHS
MaKCHMaJbHOI aIeKBaTHOCTI IIEPEKIIaLy CJIiJl BU3HAYUTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHOJIOTII CLIIBCHKOTO TOCMIOAAPCTBA Ta CIIOCOOU
11 mepexmazy. [y mporo citif aHami3yBaTH TEPMiHH Ta BIAaCHI Ha3BU 3 (POHOJOTIYHOI Ta JEKCUKO-CEMaHTHYHOT TOUOK 30DYy.

JlocnimkeHHSIM HIMEIIbKOMOBHUX TEPMiHIB 3aliMasiics Taki HaykosIi, sk: O. AxmanoBa, JI. PosenTans, 5. Tarineresa, A. Ko-
BajeHko, M. I'mymko, T. Kusik, B. Komicapos, siki y TOMy K 4Hcii po3risigand GOHETHYHI Ta JEKCHKO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI
TEPMiHiB.

3aBaaHHAM JOCTIKCHHS € BU3HAYCHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOCTEH Mepekiasly TEPMiHiB Y HIMEIBKOMOBHHX TEK-
CTaX arpapHOro JUCKYpCy Ta OKPECIUTH CIIOCOOH iX mepeaadi Ha MOBY HEpeKIIay.

V sxocTi MaTepiady I JOCIIIKEHHS! BAKOPUCTOBYBAIHCS HIMEIIBKOMOBHI TEPMiHH r'ally3i CLIBCHKOTO TOCMOAapCTBA.

Oco0nHBICTIO TIEpEKIaay TEPMiHIB, y TOMY YHCII i TEPMiHIB CUTLCHKOTO TOCIIONAPCTBA € T€, IO Ul JOCSATHEHHS iX aJeKBaT-
HOTO TMepeKagy, TOOTO 30epeKeHHs y Mepekiali 3MiCTy MOBU OpHUTiHAIY, HEOOXiTHO 3a0e3MeYUTH iIeHTHYHICTh NOHSATD, SKi BH-
pakeHi TepMiHAMU MOBH OPHUTiHATY Ta MOBH IEPEKIIaLy.

Haituacrime y arpaphiii ramy3i 3yCTpidaroTbesi TEpMiHH, IO O3HAYAIOTH ITOHSATTS, SIKi MMOB’sA3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM 3€MJIi, Ha-
npuknan, das Land — «semnay, die Fertilitit — «poodrwouicmey, die Ergiebigkeit — «ypoorcaiinicmey, das Einsammeln — «30ip», das
Feldstiick — «dinanxay» [4, c. 269] Ta iH. Y TEKCTax arpapHOro JUCKYpPCy TaKOX BaXKJIMBE MiCLE 3aiMalOTh TEPMIHHM, IO BAPYTe
OMHMHSIOTHCS B TEPMiHOCHCTEMI, HAOyBalO4YM aKTyali3alii BHACTIIOK 3MiHH €KOHOMIYHO1, COIiadbHOI Y MONITHYHOI CUTYallii, Ha-
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MIPUKJIA]] BiUTIECTIBHI IMCHHUKH, Taki sik: der Bodenanteil — «naodiny, die Verteilung — «posnoodiny, der Weiterverkauf — «nepenpo-
oaoicy, der Riickkauf — «euxyny, die Absetzung — «npoodaoicy, der Schéicher — «mopey. [9, ¢. 21]. Takox HayKOBIIi 3a3HAYAOTh, 110
Yy HOBOMY TEPMIHOJIOTIYHOMY CEpEOBHILI TaKi IMEHHUKH BXXMBAIOTHCS Pa30M i3 YTOYHIOIOUUM CIIOBOM — IIPUKMETHHKOM boden —
«3emenvHuily abo iIMeHHUKOM das Land «3emisi», TOMY BOHU BKe HaOyJIM CTaTyCy TePMiHOJNOTIYHHUX CJIOBOCIIONYYEeHb, 110 3a3BHYail
BXKHBAIOThCSI B CTaioMy BUIIIsiI (der Bodenanteil «zemenvruti hadiny, die Bodenverteilung «posznodin semniy) [9, c. 21].

TepMiHOCTIOTYUSHHS TaKOX 3HAXOJTh IIMPOKE 3aCTOCYBaHHs y OoTaHiuHiN kiacudikaiii Ha3B arpapHUX KyJbTYyp, OCKiIb-
K{ BOHH TOYHO IIE€PEaloTh 3MICT TepMiHy. POIOBH/IOBI 03HAKM TEpPMiHy BHPa)KalOThCSl Y MPUKMETHUKOBUX (OpMax, a MpeaMeTHI
— y IMEHHUKOBHX, TOMY Hal3araJlbHIilIOI0 CTPYKTYPOIO TEPMIHOCHONYYEHb € CTPYKTYpa «IMEHHUK + MPUKMETHHUKY», HAPUKIAMI:
der Weiskohl — «xanycma 6inoconosa», der Rotkohl — «xanycma uepsonoconoeay, der Chinakohl — «xanycma nexincorkay,; die
Hauszwiebel — «yubynsa-pinkay, die Schalottenzwiebel — «yubyns-wanomy, Tompo [10, c. 10]. 3 poro MoxxemMo 3poOUTH BUCHOBOK,
IO CTPYKTypa POJOBHIOBHX TEPMiHIB HIMEI[bKOT MOBH IIOJISITA€ Y TIOEAHAHHI JIBOX KOMIOHEHTIB, Y SIKOMY IEpIIHM HAroJIOMIEHUM
CJIOBOM € YTOYHEHHsI, BUpa)KeHe IIPUKMETHHKOBOIO (hOPMOIO, a IPyTrHM — IMEHHUK, 1[0 BUPAXKAE Pil.

3 GoHETHYHOT TOUKHU 30Dy, a0M YHHKHYTH TPYAHOIIIB TiJ Yac MepeKiIaay Ta aJeKBaTHO MEPEKIACTH TEPMIHM CJIiJl MPUALTHTH
0COOJIMBY yBary HaroJocy y CKJIaHHX CJIOBaXx, 1[0 CKJIQJAIOTHCS 3 03HAYaJIbHOI Ta 03HaYyBaHOI (OCHOBHOT) lekceM. Ha o3HauanbHy
JIeKCeMy, sIKa, SIK MPaBHJIO, PO3TAIIOBAaHA Ha MEPIIOMY MiCIli, TaJjJa€ OCHOBHHUI HAroyioc, Ha APyry — 03HauyBaHy — JIEKCEMy Iajiae
HAroJioc MoOiuHuiA (Hanpukna, der Agrarsektor — acpapnuii cekmop, das Farmunternehmen — gpepmepcoke nionpuemcmao). Pisau-
1151 MDXK [IMMH HAroJ0caMu B HIMEIIBbKiif MOBI € 3HAYHO OLIBIIO0, HIXK B YKpaTHCHKIH. [6, ¢. 113]

Jlnst nepenavi HiMenbKUX (hOHEM, sIKi He BIIaCTUBI yKpaiHCBKil MOBI, TAKOK iCHYIOTB IEBHI IpaBwJIa nepeaadi. Hanpuxnan, s
3BYKIB, 10 TI0O3HAYAIOTHCS JITEPOIO i B HIMEIbKIH MOBI, TPOIIOHYETHCSI BUKOPHCTOBYBATH OYKBY / Ha TI0OYAaTKy CJIOBA i /0 B 1HIINX
Bunaakax. /1. I. €pMosoBud BBaykae KpauiuM BUKOPUCTAHHS JITEPH 0 1 B TIOYATKOBIN MO3MUIIT, «3aB/SIKM YOMY JIETIIe TIPH He0OXi/1-
HOCTI BiTHOBUTH BUXiJHE HiMEIbKE HAMUCAHHD [3].

JloBra i kopoTka (poHEeMH, 110 TTO3HAYAIOTHCS JIITEPOIO ¢, BiITBOPIOIOTHCSA B yKpPaTHCBKil MOBI 3a JOIMOMOTOI0 OYKBH e Micis
TOJIOCHHX Ta Ha MOYAaTKy CJIOBa, Ta JITEPOIO € Micis NpUronocHux (Hanpuknan, Kdarcher — Kepxep). BinrBopenus onem, siki me-
penaroThesi OYKBOIO 0, Ha MOYATKY CJIOBA 1 MICIs TOJOCHUX TAKOXK BiIXOMUTh BiJl (HPOHETHUHOTO MPUHIMIY. TaONuIs IPaKTHYHOT
TPaHCKPHIILIi pEKOMEH/Iy€ B [IMX BUIAJKaX BUKOPHCTOBYBATH Jiitepy e [1, c. 228].

Takox 10 0cOOMMBOCTEH (POHETUUHOTO XapaKTepy Yy arpapHiil TEPMIHOJIOTIT MOKEMO BIHECTH TMOJBOEHHS JTEP y HIMEIlb-
Kiit MoBi. [T0ZIBOEHHST HIMEIBKHX MPUTOJIOCHUX BiIOMBAETHCS B yKPATHCHKIN TPAHCKPUIIIT B IHTEPBOKAIBHIN MO3UILIT, IPH [[LOMY
YacTUIl €JIeMEHT HIMEeNBKUX MNPI3BUII -7mann PEeKOMEHIYEThCs TepeiaBaTh 3 OJHIEI0 YKPATHCBKOI H (hanpukiao, Hausmann —
Xaycman).

[Ilomo BaxmMBOCTI (POHETHYHUX TPYHOLIIB ITpy nepekiazi, To O. bennx 3ayBaxye, mo «doHoI0riuHI TPodIeMH He BiIirpatoTh
B TI€PEKIIaI03HABCTBI BU3HAYHOT pouti» [2, c. 9], ane Ha Haury AyMKYy, JUIsl lIepeKiiay TEpMiHiB BOHH € Ty)Ke BaKJIMBUMH, OCKLIBKH
HpH iX HepeKiIaji 4acTo JOBOIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH TPAHCIITEpallilo Ta TPAHCKPUOYBaHHSI.

[Topsix 3 TPaHCKPHIIIIEIO B IEBHUX BUITAJKaX 3aCTOCOBYETHCS TPAHCIITEPALis 1 IIEPEKIIaj BChOro TepMiHy abo HOro okpemux
KOMITOHEHTIB. (Hanpuknam, der Agar — azap-azap, die Gerbera — cepbepa). TeHeHIlis BUTICHEHHS TPAHCIITepallii TPAHCKPHIIIIIEO
Mae TI00anbHUi XapakTep, Tak sIK CIIOCTepiraeThesl B Mepekianax 3 pisHux Mo [12]. TIpoGnemy s nepexianaya i st penui-
€HTa TEKCTY MEPeKyIaay iHO/I CKIIaJal0Th BapiaHTH OJHIET 1 Ti€l %K IHIIOMOBHOT Ha3BH, SIKi 3 IBUJIUCS 3aBISKU Pi3HUM criocodam 1l
nepenadi.

VY TiiyMauyHOMY HepeKiIaJ03HaBYOMY CJIIOBHHKY TPAHCKPHUIILis (IpakTHuHA abo mepeKiajaibka TPAHCKPHIILisS) BU3HAYAETHCS
SIK TIepeKJIaIalbKUil IPHioM, 3aCHOBaHMI Ha (POHETHYHOMY TIPHHIIMII Hepeadi JIiTepaMu iHIIoro aixdasiTy «3ByKiB iHIIOMOBHOTO
HalimMenyBaHHs» [11, c. 227]. Tabnuui npaBui peryssipHOl NPaKTUYHOT Mepeiadi iHIIOMOBHUX BIACHUX IMEH JUIS JIBA/ILSATH [ISCTH
€BPOMEHCHKUX MOB, B TOMY YHCII 1 JJTs1 HIMEIIBKOT MOBH, MOHa 3HalTH y mpaiyix . I. €Epmonosuua. 3, c. 333].

TpaHCKpUIIis 1 TpaHCIITepallis BiTHOCATHCS 0 TPAHCKOIYBAHHS SIK CIOCO0Y MepeKaay, KoJiu 3ByKoBa Ta/abo rpadiuna Gpop-
Ma CJIOBa HIMEIbKOT MOBH HepeaeThes 3acodamMu abeTKH YKpaiHChKOi MOBH IepeKiaay. ¥ bOMY acIeKTi pO3pi3HSIOTh YOTUPH
BUAM TpaHCKOAyBaHHA [5, c. 131]:

1) TpaHckpuOyBaHHS (KOIH JIiTepaMH YKpaiHCbKOT MOBH HEpeKiIay MepeaacThes 3ByKoBa (hopMa ClIoBa HIMEILLKOT MOBH);

2) TpaHcaiTepyBaHHS (CJIOBO HIMEIBKOT MOBH MEpEHa€Thes 3a Jitepamu, Hanpukian: die Tilapia (Buntbarsch) — minsnis
[8,c.217];

3) 3MilIaHe TPaHCKOTyBaHHs (TPAaHCKPUOYBaHHS 3 €IEMEHTAaMH TPAHCIITEpyBaHH);

4) aganTHBHE TPAHCKOIyBaHHs (KOJIU (opMa cIoBa y HIMEIbKiii MOBI JIe110 aAanTy€eThest 10 (POHETHYHOT Ta/abo rpaMaTUIHOL
CTPYKTYpH yKpaiHCbKOT MOBH, Hanupuknan: Karpfen — kapnosi [8, c. 217]).

Takox cIiji ToIaTH, IO 3aBISKH IHTEHCHBHINA MKHApOIHIM KOMyHiKaIlii GoHeTHYHa (opMa HIMEIIbKOMOBHHX BJIACHHX Ha3B
CTa€ OLIBII Mi3HABAHOIO 1 MPECTIIKHOIO, 110 MOSICHIOE MepeBa)KHE BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUIILIL. 3 OISy HA JOMiHYBaHHS TpaH-
CKpUIILIT B BIATBOPEHHI CyYaCHUX BIACHHUX Ha3B (HANPHUKIAJ, Ha3BH (BipM, BEIMKUX HiIIPHEMCTB, sIK OT John Deere — /[ocon [ip)
i TpamuuiiiHy nepenady OiJbII paHHIX 1 BIIOMHX ITO3HAYCHb, MIEPEKIIaIaueBi i 30epiraTi 0JJHaKOBICTh Mepe/adi BIacHoOT Ha3BU
Ta TEPMiHY MPOTATOM YChOI0 TEKCTy. BUKOpHCTaHHS pi3HUX BapiaHTIB Ha Pi3HUX CTOPIHKAX OJHOTO U TOTO X TEKCTY CBITYUTH PO
BIJICYTHICTH 3arajibHOTO peJaryBaHHs Ta YCKJIQJHIOE€ PO3YyMIHHS TEKCTY, TOMY IiJi 4ac BUOOpPY BIAIIOBIAHWKA CIIiJI CIMPATHCS Ha
ABTOPUTETHI pe/laroBaHi JOBIIKOBI BHIAHHS.

J1J1s moneTIIeHHs aIeKBATHOTO MEpeKIay TepMiHiB BUeHUI A. KoBaneHKo 3anponoHyBaB CBOKO KiTacH(iKailito TEpMiHIB arpap-
HOT Tays3i, 10 SIKUX TaKOXK BIHOCATHCS TCPMiHU, HAMIPUKITA], arpapHOTO MEHE/KMEHTY, SIKi 32 CTPYKTYPOIO MOAUISIOThCS Ha [7]:

1) mpocrTi (Ti, 1110 CKITAAAF0THCS 3 OHOTO CI0BA, HANPHUKIA, das Taxation — makcayis, die Finanzierung — ginancysanns);

2) cknajHi (Ti, M0 CKIAAFOTHCS 3 JIBOX CIIB 1 MUIITYTHCS pa3oM abo uepes nedic, Hanpukiai, das Produktionsmanagement — 6u-
Ppobruuul menedxcmenm, das Abfallprodukte — 6ioxoou);

3) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHs (Ti, 0 CKJIQJIAIOTHCS 3 KUTBKOX KOMIIOHEHTIB, Hanpukian, die Unternehmerische Steuerpolitik
— NOOAMKO06a NONIMUKA NIONPUEMCMEA).
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OxpiM BKe BUIIE3raJaHOT0 TPAHCKOyBaHHs Ta HOro BU/IB, 10 NEePEeKIagalbKUX PHHOMIB, 110 3aCTOCOBYIOThCS IIPH MEpeKIIa-
Jll TEpMiHIB arpapHoi ragy3i MOKeMO TaKOXK BiJJHECTH:

1) exBiBaJIeHTHHMIT epeka] (IepeKas 3a JOIMOMOT0I0 JEKCHYHOTO €KBiBAJICHTA);

2) kanbKyBaHHA (TIepeqaya KOMOIHATOPHOTO CKJIAAy CJIOBA, KOJHM CKJIA0BI YaCTHHHU clioBa (Mopdemu) uu (pasu (JeKceMu)
NepeKIIaaloThCs BiIMTOBITHUMH eJIeMEHTaMU MOBH TepeKIIay);

3) onmcoBwuii nepexiia] (BUKOPUCTOBYETHCS SIK CIIOCIO mepenayi Ge3ekBiBalIeHTHOT JIeKCHKH) [7, ¢. 129]

PosrisiHeMo BuIlieHaBECHI CTOCOOU MEpeKaay Ha MPUKIA/l TEPMIHOJIOTIT rary3i arpapHOro MEHEKMEHTY:

1) exBiBanenTHuit nepexnan (die Risikoeinstellung — sionowenns 0o pusuxy, bilateraler Vertrag — 06ocmoponus ymoea);

2) xanbkyBanHs (das Tabellenkalkulationsprogrammen — npoepama obpobxu mabauyv);

3) onricoBwii iepeknan (nicht-handelbarer Giiter — mosapu, AKUMU He MOJNCHA MOP2YEAMU).

Jlo nexkcuuHux TpaHcdopMallii, ki BUKOPUCTOBYIOTBCS i/l Yac TMepeKiIaay HiIMEIIbKOMOBHUX arpapHUX TEPMiHIB TaKOX Ha-
nexats: 1) KOHKpeTHu3alis, 2) reHepaizaris.

Konkperu3ari€io Ha3MBaIOTh MPOLEC, MiJT Yac SKOT0 OJMHUIL IIUPIIOTrO 3MICTY NepelacThesl B MOBI MEPeKIIaly OMHHUIICIO KOH-
KpeTHoro 3MicTy. ToOTo M yac nepekiaay yKpaiHChKOIO MOBOIO NepeKiiajiad OBHHEH BUKOHATH 3aMiHy CJIOBA YU CJIOBOCIOIY-
YEHHSI, [II0 MAKOTh ONTBIII IMUPOKHIA CIIEKTP 3HAYCHbB, CKBIBAICHTOM, SIKHIT KOHKpETH3y€ 3HaueHHs. Hanpuknan: die Getreideabgabe
— 30aua xni6a (a He TPOCTO 30aua 31aKis).

I'enepaiizarist — mporiec, NPOTHICKHUH KOHKpeTn3anii. Lle mexcudyHuii npuiiom, mijJ 4ac sKOro CJoBa 3 BY)XKYMM 3HAUCHHSIM
3aMIHIOIOTBCS Ha CJIOBA 3 OUTBII MIUPOKKUM 3HaueHHsAM. Hanpuknan: die Kornschneidemaschine — scamra (a He mawiuna 015 3pizy-
BAHHSL 3epHQ).

Bucnokn. [1incymMoByroun HanucaHe BUILE, MOXKEMO 3pOOHTH BUCHOBOK, 1110 JIOCIIIKEHHSI 0COONMBOCTEH IepeKiaay HiMellb-
KOMOBHHX TEpPMiHIB arpapHoi raiy3i 3 pOHETHYHOI Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT TOYOK 30py Ta CIIOCO0IB IX Mepeiadi € BaXKIIMBUM IS
Hepekyaay, OCKUTBbKH 3aB/SIKH NPAaBUIIBHIN Mepeaadi (OHOIOTIYHOT Ta JEKCHKO-CeMaHTHYHOT CHCTEM 3 MOBH OpHTiHAITy Ha MOBY
nepekyay 3’ sBISIEThCS MOMKIIUBICTD 30€perTH NOBHOTY Ta YHIKaJIbHICTh JISKCHYHOT OJTMHUIII MOBH OpUTiHATY.

TMomanbIui KoCiiKEHHSI MOXKYTh OYTH CIIPSIMOBaHI Ha TTONIYK HOBHX (DOHETHYHUX Ta JISKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH Ta
Croco0iB TepeKIaay HiMeIbKOMOBHHX TEPMIHIB Pi3HUX CyOMOB arpapHoi raiy3i, a TAKOX BH3HAUCHHIO X IpaMaTHYHHUX 0COOJIH-
BOCTE# Ta COCOOIB MepeKIay.
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HETHUIIOBI HA3BH KOJIbOPIB Y NOJbCHKIN MOBI: 3ATAJTbHUAMN OTJISA/T

Cmamms. npucésyena 3a2aibHOMy 027140y HeMunosux (HecmaHoapmuux) NOTbCLKUX KOLOPeM | OKpeMUX, HaunpouupeHiluux KonipHux
2pyn, wo Haiedxcamsv 00 yici kameeopii. /lemanvHo po3easinymo nOHsmms «Hemuno8oCmi» maxux J1eKcem, 3anponoHo8ano 8iOnoGioHe u-
3HayenHs. Mamepianom 015 00CNIONCEHHA CMAL0 ONUMYBAHH:, nposedene y coyianvbHiil mepeoici “‘Facebook” cninbnomor “Poprawna
polszczyzna” 27 cepnus 2018 p. Ananiz noxkaszas, wjo 0OHUMU 3 HAUNOWUPEHIWUX € NEIOPAMUBHT MA CEMANMUYHO HeBUIHAYEHT KOIOPEMU.
Byno npocmesiceno kopensyiio netiopamugHux Koaopem, po3enaHymo 0esKi esghpemizmu, ujo 3aminiooms ix. 36epHymo yeazy Ha 6anoamueHy
@yuxyiio konrvoponaiimenysans. Taxodc 6y10 3agikcosano 0esaxi oumayi Heono2izmil, w0 NO3HAYAIONs OAPEU.

Kniwouosi cnosa: xonopucmuka, nonbcoka mMoea, Hemunosi (HeCmaHOapmHi) HA36l KOIbOPI6, NeliopamueHi Konopemu, CeMaHmuiHo
HeBU3HAYEeH] KOTOpeMil.

Mariia Polovynkina,
phD, Borys Grinchenko Kyiv University

ATYPICAL COLOUR TERMS IN POLISH LANGUAGE: GENERAL REVIEW

The article is devoted to the general review of atypical (non-standard, specific) Polish colour terms and selected, most common colour
groups which belong to this category. The concept of “atypicality” of such lexemes was considered in detail, and the corresponding
definition was proposed. It was found that atypical colour terms are lexemes which designate colours and are not fixed by dictionaries
or infrequent. They form an interesting and under-researched lexical layer. The boundaries of this group are sufficiently blurred because
there are no clear criteria for assigning lexemes to typical or atypical — quite often this is subjective. Our investigation is based on the data
from the survey which was carried out on the social network “Facebook” by the community “Poprawna polszczyzna” on August 27, 2018.
The analysis showed that some of the most common are pejorative names of colour (14,4%) which include vulgarisms and non-normative
lexemes. Semantically undefined colour terms were also very popular among respondents. It was the second most frequent group (10,8%).
A relatively large group (8,3%) represents the lexemes indicating skin tone. Correlation of pejorative colour terms was observed, and
euphemisms which substitute for them were considered. Attention was also paid to the evaluative function of colour terms which was very
important for some respondents. Children’s neologisms which denote colours have also been noted.

Key words: coloristics, Polish language, atypical (non-standard, specific) colour terms, pejorative colour terms, semantically undefined
colour terms.

IocranoBka nmpodaemu. Konopucruka — rema, mo Oyina HOMyJsIpHA IIe B YaCH aHTHYHOCTI Ta HE BTPAayae aKTyaJbHOCTI HUHI.
Ha mamry mymKy, HETUIIOBI KOJIOPEMH € 0COONMBO LIKaBUMHU, OCKUIBKY BiI3HAYAIOTHCS IIUPOKOIO PI3HOMAHITHICTIO, OpUTiHAIBHIC-
TIO, 9aCTO eKCIpecuBHICTIO. CaMe Taki KOJIbOPOHA3BH YMHATH HAHOLIBIINI BIUIMB HA PELUIIIEHTA, a OTXKE, € Halle(eKTUBHIIINMU
3 TOYKH 30py NparMatiki. Hemapma BOHM aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS B JIITEpaTypi, pekiaMi, An3aiiti Tomo. Ha xainb, B ykpaiH-
CBKill THTBIiCTUII OpaKye IpPyHTOBHUX Ipallp i3 miei Temu. Hamre qociipkeHHS TOKIHKaHE 3alIOBHUTH IO JIAKYHY HOBUMU JaHUMH,
IO CHIPUATHME MOMYJISIPHU3aLlii Ta PO3LIMPEHHIO 3HaHb 5K PO KOJIOPUCTHKY, TaK 1 PO MOJIBCHKY MOBY.

Oruisil ocTaHHIX J0cTiTKeHb i myduikaniii. HazBu komp0piB HEOAHOPA30BO CTABAM 00’ €KTaMH JIOCIIHKEHb, 1[0 CTOCYBATHCS
HaMpI3HOMaHITHIIINX MOB: YKPaiHCBKO{, POCIICbKO1, TTOJIBCHKOT, aHTITIHCHKO1, HIMENIBKOT Ta 0araThOX 1HIINX, HABITh CK30TUYHUX,
Harp., MOB aBCTpaniichkux abopureHis [§]. OcTaHHIM YacoM y CBITOBIiif JIIHTBICTHLII 3pOCTa€ iHTEpEC A0 KOJIBLOPOHAWMEHYBAaHb y
cxigaux mMoBax [10]. Pasom i3 TiM, ZOCITiIKEeHb, IPUCBSIYCHUX CYyTO HETUIIOBUM / HECTaHAAPTHUM KOJIOpEMaM, HEJOCTATHBO, IIPH
IOMY CaMe ITOHATTS TaKOi «HETUTIOBOCTI» HE Mae aHi nedininii, aHi 9iTkux Mex. Cepel cydyacHUX HayKOBIIB, sIKi 3aiiMalOThCS MO~
IOHOFO MPOOJIEeMaTHKOI0, MOYKHA Ha3BaTH, 30kpeMa, A. Hapmoxa [2], M. I'pad [7], M. bopeiimo [6], M. C. Kacmipan i T. O. Eny
[9]. Txni npaui, cepen iHmOro, NpUCBAYEHi MAPKETHHIOBHM KOJIOPEMaM, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS HA3MBAHHSA BiATiHKIB daps,
KOCMETHUKH Ta OJIATY.

MeTo10 10CTi/IZKeHHS € aHaJi3 HETUIIOBUX KOJIOPEM IOJIBCHKOI MOBH, BU3SHAYEHHS MOHATTS «HETHIIOBOCTI» (KHECTAaHAAPTHOC-
Ti») Ta JeTalbHUI PO3IIIAL OKPEMHUX JEKCHYHHX TPYIL.

MarepiajgoM s A0CTiIKeHHs CTald JaHi ONMUTYBaHHS, ke Oyno mpoereHo 27 cepmHs 2018 p. y comiampHiil Mepexi
“Facebook” cimpHOTOIO “Poprawna polszczyzna” [15]. B onutyBanHi B35l y4acTs 235 pecrioHAEHTIB, OLTBIIICTS 3 KUX (99,1%) €
HOCISIMH MONBChKOT MOBH. Cepesi pecrioHACHTIB IepeBaxatoTh xKiHKH (80,4%), HATOMICTB YOJIOBIKM CKIIAQAAI0OTh MeHITICTh (19,6%).
Taxy reHaepHy HEpiBHICTh MOKHA MOSICHUTH CKJIAOM CaMoi CIIJIBHOTH, OUTBIYy YAaCTHHY SIKOi CTAHOBISATH OCOOH JKIHOYOI CTaTi.
OnuTyBaHHS MICTHIIO JIMIIE OAWH IIYHKT: «SIKi BU 3Ha€Te HECTAHAAPTHI HA3BU KOJIbopiB?». Ha e muranus Oyno mano 277 Bixmo-
BiJieid, YaCTUHY 3 SIKMX MU MPOAHAJI3y€eMO B Lilf CTATTI.

Buku1a ocHOBHOTo Martepiany aociaipkenns. Hacamrepes BapTo 3a3HA4YUTH, 1110 CAME MOHSTTS «HETUIIOBOCTI» YU «HECTaH-
JAPTHOCTI» KOJIOPEM JOCHUTH CKJIaIHE Ta HEOJHO3HAUHE, OCKUIBKM HEMA€ YiTKOTO BU3HAYCHHS [ILOTO TepMiHy. B KonmopucTHii icHye
MOHATTA «0a30BUi TEPMiH KOJIBOPY» (aHTI. basic color term), sike Oyio 3aIPOMOHOBAHO IIe y 60-Ti POKH aMEpUKAaHCHKUMH BYe-
Humu b. bepminom i [1. Keem — npuxmipHIKaMy yHIBEpCaTiCTCHKOTO Miaxoy. o 6a30BUX KOTBOPOIEKCEM BOHH BiTHOCSTH aHTIL.
black, white, red, green, yellow, blue, brown, grey, orange, pink, purple Ta ixHi BIAIOBIIHUKH iHIIUME MoBaMH [5, c. 4]. [Ipore, Ha
HAIlly TyMKY, BIICYTHICTh KOJIODEMH B LIbOMY TIEpeITiKy 0a30BUX HE € MiICTaBOIO IS 11 aBTOMaTUYHOTO BKIFOUCHHS 10 HETUTIOBHUX,
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aJKe HaBe/ICHMI CITUCOK 0XOIUTIoE Bchoro 11 ciiB. [To3a 30HOr0 ONMHSIETHCS 3HAYHA YACTHHA JI0CTATHHO PO3MOBCIO/PKECHNX Ha3B, 1110
He CIPUHMAIOThCS K HecTanaapTHI. KomipHa nmasnmiTpa MOBHM CKJIajHa Ta 6araTorpaHHa, i caMe TOMY J10 Hel CKJIaJHO 3aCTOCOBYBAaTH
JMyalbHUH MiAXiJ, sKkuil nepenbavae HAsIBHICTB JIMILE JIBOX KaTeropiil («0a30BUi» / «HETHUIOBHI») O3 )KOJHUX BUHHSTKIB 1 mepe-
XIJHUX MEX.

Venin za A. IlraituBamiem M. C. Kacwmipan i O. T. Ena 3a3Hauarots, 1110, OKpiM 6a30BHX TEPMiHIB KOJIbOpY, BU3HaueHux b. bep-
ninoM i I1. Keewm, € takox cnerudiuni (anri. specific color terms) Ta iHui (anri. other color types), siKi, y CBOIO 4epry, MOJISIOTHCS
Ha MOXIJHI KOJIbOPHU (aHTJ. derivation colors) Ta TepMiHU SICKPABOCTI CBiTNa (aHIIL. [uminosity terms) [9, c¢. 38]. A. IllraitaBann
po3yMie mij «crerudiuHIM TEPMIHOM KOJIBbOPY» BCi KOJIIPHI TiMOHIMH, NPOTHCTABIISAIOUN, HAPHUKJIIA[, TilIEpOHIMY red KOJIOpeMH
maroon, magenta, crimson, vermillion, scarlet [14, c. 60].

I. I. Yymak-)XKyHb, X04a i 3rajye y CBOEMY JIOCI]IKEHHI KOJIbOPOHA3BU JJAHOI TPYIH, HE PO3MIIsIAc 1X sIK HETUNOBI. Bona Hazu-
BA€ TaKi JIEKCEMH y3yaJIbHUMH Ta OKa3iOHAJILHUMH [TO3HAUYCHHSIMHU KOJILOPY, @ TAKOXK 3ayBaXKye€, [0 BOHHM PO3TAIIOBaHI HA JAJIBHIN
nepudepii JIeKCUKO-ceMaHTHIHOro Mikponosns [4, c. 7].

H. 1. Kynina, BuB4aloun HecTaJapTHI GpaHIy3bKi KOJIOPEMH, 3apaxoByBajia J0 Li€l rpynu: Ha3BH OapB, IIO CKIAJAIOTHCS 3
JIBOX CTaHJAPTHHUX TEPMiHIB KOJbOPY ((hpaHIl. gris-noir — «Cipo-4opHHID»); KOIbOPOHA3BU-IMCHHUKU Ta CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi
MMO3HAYAIOTh TPEIMET, 1110 ACOIIIOETHCS 3 BiAMOBIIHOW OapBor0 ((paHil. ciel — «KOIbOp Heba»); KOJOPEMHU-IMCHHUKH, MTOEAHAHI 31
CTaH/IAPTHUM KOJIbOpOHaiMeHyBaHHsM ((paHi. vert tilleu — «HiXHO-3eNeHUI», rose poudre — «poxkeBa Iypa»); Ha3BHu OapB, 10
CKJIAJIAFOTHCS 3 OJIHIET KOJIOPEMH Ta TiICHITIOBAIBLHOTO adikca B moctnosuilii (hpaui. violet ultra — «sickpaBo-¢ionaeroBuiin) [1, c.
118-119]. IlpoTe 1i kpuTepii He MOXKYTh OyTH YHIBEpPCATbHUMH, OCKUTBKH 3aCTOCOBYBAIKCH JOCIITHUIICO IJIsl aHATI3Y JIUIIE OJHI€T
MOBH Ta OJJHOTUITHUX JDKepell (KIHOUMX JKyPHAJIB), TOMY OXOILTIOIOTH HE BECh MacUB JIaHUX.

V Hamomy AOCIIPKEHHI MU CIIUPAITUCS HA Cy0’ €KTUBHE CIIPHUHSTTS PECIIOH/ICHTIB, SIKi Ha CBil PO3CY 3apax0oBYBaIIH JIEKCEMH
710 1aHol Kareropii. Ik mokasap aHaji3 MaTepianty, HECTAaHAAPTHUMH PECIIOHJICHTH BBaKAJIH MEpelyCciM KoJIopeMH, He 3adikcoBa-
HI CJTIOBHHKAMH: II€ aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHU Ta OKa3i0HAI3MH, MAPKETUHTOBI Ha3BH (CIEI[iabHO PO3POOICHI (axiBISIMU 3 METOIO
MIPUBEPHEHHS yBaru 0 MPOJYKTIB, KPAILIOro 3arnaM’sITOByBaHHs Ta 301IbIICHHS MPOJAKIB), MiaJeKTH3MH, TeHOpaTHBH Ta HaBIiTh
HelleH3ypHa JIEKCHKA (sIKa, OTHAK, TeX BHpaxkae KoabopH). KpiM Toro, 10 nepemniky yBIHIIIH cI0Ba, KOTPi MOOYTYIOTh y HOJIBCHKIN
JiTepaTypHiid MOBI Ta (IKCYIOTBCS CIIOBHHKAaMHM, MPOTE YacTOTa IXHHOIO BYKMBAHHS HEBHCOKA, i, MOXKIIMBO, CaMe 4epe3 1€ BOHH
CIPUIMAaIOThCS K HecTaHmapTHI. He3HayHa yacTWHA BiAMOBIACH MiCTHIIA IIIJIKOM THIIOBi, HA HAI MOTJIS, Ta MOIIHUPEHI KOJIBO-
poHaliMeHyBaHHs (Hamp., zielony), sKi TOOJAMHOKI PECIIOHAEHTH BCE K BIJHOCHIIM JO TPYNH HETUNOBHX. Ha Hamry mymKy, Takwii
pe3ysbTaT MoXKe OyTH MOSICHEHHH OCOOJIMBOCTSMH CBITOCIIPUIHSTTS Ta BIACHMM MOBHHM JIOCBIZJOM, 3yMOBJIEHHM YaCTOTHICTIO
BXKMBAHHS THX YH IHIIHX JICKCEM.

3Ba)kal0uu Ha CKa3aHe BUIIE, MOYKEMO 3aIIPOHOBYBATH TaKe BU3HAUCHHS:

Hertunosi kojopemu — Iie JJeKCEMH Ha MO3HAYECHHs KOJIbOPY, 0 He (IKCYIOThCS CIOBHHKAMHU 200 € PiIKOBKMBAaHUMH.

Cotiji 3ayBayKHUTH, 10 MEKI JaHOT IPYIH TOCTaTHHO PO3MHTI, OCKUIBKY iHUBIIN MOXYTb ITO-Pi3HOMY CIIpHHMATH JifiCHICTb. 3a-
paxyBaHHs KOJIbOPOHAHMEHYBaHb JI0 HETUITOBHX (HECTAaHAAPTHHX) YacTO 3/1iHCHIOETHCSI HA OCHOBI BIACHOI MOBHOI KapTHHH CBITY,
MIEPCOHAIBLHOTO J0CBITY, IICUXOJIOTIUYHHX 1 KYJIBTYPHHUX OCOOIMBOCTEH, SIKi € BIIMIHHUMH HE JIMIIE B Pi3HUX HAPOJiB, COLIAIBHUX 1
BIKOBHX TPYIIII, aJie i y OKPEMUX JIFOJIeH, 110 MOCIYTOBYIOTHCS Ti€I0 YH {HIIIOI0 MOBOIO.

Marepiai, OTpUMaHUil y pe3ysbTaTi ONMUTYBaHHS, MOKHA aHANII3yBaTH, PO3ALIMBILK HOTO Ha TPYIH 32 PI3HUMH KPUTEPIisIMH,
30KpeMa: CTaThb PECIOHAEHTA; HOro BiK; JIEKCHKO-CEMaHTHYHE MIKPOIIOJe KOJIOPEeMH; ii MPUHAIEKHICT IO JIGKCHYHOTO CKIIaIy
niTepaTypHOl MOBH; OyZ0Ba KOJIbOpOHAaMeHyBaHHs (TpocTa, CKIaJHa, CKJIajJeHa); YaCTOTHICTh HAa3WBaHHS PECIIOH/ICHTAMH; Ha-
SIBHICTB Y JIEKCEMIi BJIaCHE KOJIIPHOI CKJIaJIOBOT (MM PO3IIIAAAEMO OKPEMO KOJIOPEMH Ta CJIOBA, II0 CEMAHTHYHO MOB’s3aHi 3 HUMH,
HAIp., jasny, ciemny Ta iH.); IMIUTIIATHICTH / eKCIUTIIIMTHICTh TOIO. 3HAYHA KiJIbKICTh BilmoBiaei (277) i HECTaHAAPTHICTh KOKHOT
3 HUX YCKJIaJHIOIOTh BUOIp KpUTEPiiB i aHasi3. OCKUIbKY Takuii 00Csr MaTepialy HEMOKIIMBO JAETAIBLHO PO3IIITHYTH B MEXKax OJHi€eT
CTaTTi, TYT MU NIPUALIAMO yBary JMIlIe HOTro 3arajlbHOMY OTJISIY.

OnHi€r0 3 HANMOMYJIAPHIIIUX KOJOPEM CTaB sinokoperkowy roz, a TakoX HOTO BapiaHTH — SIK CKJIaJIHI, TaK i CKIaJeHi Ha-
3BU (sinokoperkowy, sinobity roz, sinokoperkowy roz w papuziane grochy, sinoblady bez, sinobrgz-koperek, sinokoperkowa
z0l¢, sinokoperkowozielony, sinokoperkowy brgz, sinokoperkowy roz z odcieniem indygo, sinokoperkowy wpadajgcy w roz,,
koperkowy brqz, koperkowy roz, szarokoperkowy roz, zottokoperkowy roz). BincyTHICTb TaHHX JIEKCEM B aKaJIeMiUYHHUX CJIOBHHKAX
(sinokoperkowy réz 3Hax0MMO JUIIE B OH-TAHHOBOMY «MiCBKOMY CIIOBHHUKY CIIEHTY Ta po3MoBHOI MoBu» [11], pemry He dikcye
HaBITh LieH pecypc) i, BOUSBH/Ib, IXHE MAJIONOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS Ha MUCHMI CIIPUYHHIOIOTH TPYAHOII 3 opdorpadicio HABITh y
HOCITB MOBH: BOHHU IIPOTIOHYBAJIM Pi3Hi BapiaHTH (pa3oM, yepe3 aedic, okpemo). Mu yHi(iKyBaau HalMCaHHs BiJIIOBITHO /10 MTPABHUII
MoJIbCHKOT MOBH. He3Bakaroun Ha Te, 10 JIesiKi 3 HaBEJJCHUX KOJIOpEM, Ha MEpIINii OIS, HaleXaTh 10 30BCIM Pi3HUX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHHMX MIKPOMOJIIB 1 MalOTh MO3HAYATH Pi3Hi OapBu (Hamp., sinokoperkowa zol¢ 1 sinokoperkowy roz), Ha pakTHII BCi BOHU
BHKOPHCTOBYIOTBCS JUTS OIIUCY OY/b-sIKOr0 HEBH3HAUEHOTO BIATIHKY («iHIIA Ha3Ba Oyb-sIKOTO KOJIBbOPY, YACOM TaKOXK BXKHUBAETHCS
TOJIi, KOJIM MU HE 3HAEMO, 10 BiAMOBICTH MeBHiH 0cobi» [11]) Ta MaroTh ipoHiuHMi BinTiHOK. Sinokoperkowy réz i monibHi cioBa
A. Hapnox Ha3uBa€e «CEMaHTHYHO HEBU3HAYCHUMHE KOJILOPOMIO3HAUCHHIMIY [2, ¢. 226]. Cepen yKpaiHChKHX JIEKCEM M BiIOBIAa€E
cipo-6ypo-manunosuil. HeBusHaueHi KoaopeMu Oyiiu Ha3BaHi pecrionieHTaMu 30 pasis, a 0TKe, IXHs 4aCTOTHICTH ctaHoBmIa 10,8%.

3a3HayeHI ydYaCHHKAaMH ONHUTYBAaHHS  KOJbOPOHAWMEHYBAaHHS  Sinopapuciasty, — sinopapuziasty, papuciasty brgz,
sinoszaropapuziaty, sinawopapuziowaty, sipitapisikowaty w perkalikowe ciapki mo3HauarOTh SCKpaBy CyMilll 0apB, CTPOKATICTb.
YacTuiHa 3ralaHuX IPUKIIAIiB TOXOIUTh Bl papuzi, TOOTO BIACTUBHIA Mamy3i, pisHoOapBHuii. “Stownik jezyka polskiego PWN” nae
TaKe BU3HAYEHHS IbOMY aJ1’€KTUBY: «TOM, 10 CTOCYETHCS MAITyTH; TOM, 10 BiJI3HAYAETHCS ICKPAaBUMH OapBaMH, 0COOIHBO 3€JIEHO-
xoBTHi» [13]. Ananoriuny nedinimo nogae “Popularny stownik jezyka polskiego PWN” [12, ¢. 639].

Kosnopemu MOXyTh MaTu BaltoaTHBHY QYHKILO [3, ¢. 63-66]. J{ns KiTbKOX PECHOHICHTIB BOHA BUSBUIIACST HACTLIBKU BaXITH-
BOIO, 110 CIIPUYMHMIIA NEBHY MiMiHy MOHATH. Tak, AesKi 3 OMMTAaHUX BBAXAIN HAa3BaMM KOJIbOPIB JIEKCEMH, III0 MICTATh BaJltoa-
THUBHY CKJIQJIOBY 1 HE MaIOTh BJIaCHE KOJIPHOT, HAMp., fajny. J]o i€l rpyny KOIbOPONO3HAUYeHb YBIHIIIIM TaKOXK NeHOPaTHBHI, Y T. 4.
0OCIIEHH] JIEKCEMH.
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UYepes cBoro TaOyioBaHICTh KONLOPOHAIIMEHYBaHHSI HEHOPMATUBHOTO XapaKTepy, KOJIOPEMHU-BYJIbIAPU3MH € MIPAKTHYHO HEJ0-
CJIJDKEHUMH y HayKOBIi sitepatypi. Ti, 110 OyJIM Ha3BaHi HAIIMMU PECIIOHICHTAMH, KOPEITIOBAIIHM IIEPEAyCiM 3:

* 4OJIOBIYMMH CTAaTEBUMH OpPTraHaMH, PiJiile — KiHOUUMH;

* (hi3i0JTOTIYHIMU MIPOLIECAMH JIFO/TUHH;

* 0c00aMH HETPaAAUIIIHHOT OpieHTALLT;

* JKIHKAMH JIETKOI MOBEIIHKH.

3Bakaloud Ha MOPAJILHO-STUYHHUH aCHeKT Y)KMBAHHS IOIOHUX JIeKceM, MU He OyJieMO HaBOJIHUTH IXHi MPUKJIAJU B LIl CTaTTi,
X0ua BOHM CTAHOBIISITH JOCHTH Benuky rpyny (14,4% BiJ ycix Ha3BaHMX KOJILOPOIIO3HA4YeHb). Taka BHCOKa YaCTOTHICTh CBITYHTH
PO IHTEPEC CYCIIBLCTBA 10 eMOIIIHO 3a0apBieHuX, TaOylioBaHUX cTiB. PecrionieHTaMu O0yJio BKa3zaHo 45 neifopaTHBHUX KOJIOPEM
(16,2%), cepen sikux 40 (14,4%) Oyau HCHOPMATUBHUMH, y TOH Yac sIK 3HA4YHA YaCTHHA IHIINX BapiaHTIB 3a3Havyaaacs B OCHOBHOMY
1-2 pa3sm, mo ckianae 0,4-0,8%. Cepen HeraTHBHO KOHOTOBAaHHX KOJBOPOHA3B Oy i eBGEMi3MH, 110 Malu ipOHIYHUH BiTIHOK,
HAMPUKIAI, zemsta niemowlecia y 3Ha4UeHHi ‘jasny braz’. Ha 3amiHy oiHi# 3 HCHOPMAaTHBHHX KOJIOpEM OYJIM 3amporoHoBaHi eBde-
Mi3MH-HEOJIOTI3MH, TaKi SIK 0CZOMOCNHY, 0CZOWYrwhy, oczointensywny, o o3Hadayu ‘jaskrawy, neonowy’.

BapTo 3ayBaxkuTH, 1110 B IIJIOMY HEHOPMaTHBHI JIEKCEMH CKJIAJIAIOTh JIMIIE YaCTHHY NEeHOPaTUBHUX, TOMY 3a3BHYaif IX OTOTOXK-
HIOBAaTH HE MOXKHA. Pa3oM i3 THM, IeHOpaTHBHICTh BIaCHE KOJIbOPOHA3B CIIOCTEPIraeThCsl PiKO (SIK IPaBUIIO, BCI BOHU CEMAaHTHYHO
HelTpainbHi). Komopemu Takoro TuIy B poaHaIi3oBaHOMY HaMHU MaTtepiajli MaloTh epeBaKHO caMe HEHOPMATHBHHI XapakTep, 110
3HAYHO 30JIMKYE y JaHOMY BUIAJKy TEPMiHU «IIeHOPATHBHUID) Ta KHEHOPMATUBHUIM («oOcLeHHn»). Ham Tpammiocs auie Kijb-
Ka [o3Ha4YeHb 0apB, 110 HABITh 03 KOHTEKCTY MOXKYTh OyTH CITPUIHSATI sIK ITefOpaTHBHI, aje IpH [IbOMY He MIiCTSTh HeHOPMATHBHOT
CKJIan0BO1: brudny, szarobrudny, kolor podgnitego ziemniaka, zgnita zielen, trupioblady. Sk 6aunmo, BOHH OB’ sI3aHi 3 MOHATTAMH
Opyay, THUTTS Ta CMEpTi.

[nnry nmopiBHsiHO Benuky rpyny (8,3%) ckianu JeKkceMH Ha MO3HA4YeHHs BIATIHKY LIKIpH, SIKI BIJIIOBINAIOTH YKP. minecHuil,
beacesuil: ciatko, ciatkowy, ciatowy, cielecinkowy, cielesny, cielisty, buziowy, burzowy (y 3HadeHHi ‘bezowy’), ludzki, skorowy,
skorny, nudziakowy (Bin aHri1. nude). Jlesiki 3 HUX, HAPHUKIA, ciatko y KOTIpHOMY 3HaUeHHI, cielgcinkowy, buziowy, € TUTIYUMHA
HEOJIOTi3MaMHu, TOMY BificyTHi y ciioBaukax. Ciatkowy / cielisty M. Bopeiitio Ha3uBae HecTab11i30BaHUMHU, BapiaTUBHUMH (OpPMaMH
[6, c. 34]. InTepec 10 KOIOPEM IIi€i raMH, TaK CaMo, SIK i 10 EMOIIIHO 3a0apBIEHHUX JICKCEM, MOKEMO MOSICHUTU MIEBHUMHU aHTPOTIO-
LHEHTPHYHNMH TEHICHIIISIMH Y CYCHIILCTBI, IParHEHHSIMU 300pa3UTH Ta OMKCATH 30BHIIIHICTb | BHYTPIIIHIN CBIT JIIOAWHH — TBOPLT
CYYacHOCTI.

BucnoBkn Ta nepcnekTuBH. OTXKe, HETHIIOBI KOJIOPEMH — I1€ JIEKCEMH Ha [MO3HAYSHHS KOJILOPY, 0 He (QIKCYIOThCS CIIOBHU-
KaMH 200 € piIKOBXKHMBAaHUMH. BOHU CTaHOBIIATPH IIKABUI 1 MaJIOJOCII/PKEHUH JISKCHYHUN T1acT. Mexi JaHoi rpyIy J0CTaTHbO
PO3MHTI, OCKITBKHM HE ICHY€E YITKMX KPUTEpIiiB 3apaxyBaHHs JIEKCEM JI0 TUIIOBHX YW HETUIIOBHX — JJOCHTh YacTo Iie BiZ0yBaeThCs
Cy0’eKTUBHO. AHaJIi3 JaHNUX OKa3aB, 1[0 OJHUMH 3 HAHMOMYJIIPHIIINX € nelopaTHBHI KosbopoHaiiMenyBaHHs (16,2%), 1o rpynu
SIKMX YBIWIIM BYJIbrapu3MHu Ta HEHOPMATHBHI JIEKCEMH; JPYTi 32 YaCTOTHICTIO — CEMaHTHYHO HeBH3HaueHi Ha3Bu Oaps (10,8%).
[MopiBasiHO Benuky rpymy (8,3%) ckimanu JeKCeMH, 110 MO3HAYArTh BIATIHOK MIKipU. Bysn BUsIBIICHI KOJIOpeMU-eBhEMi3MU Ta Ju-
Ts19i HEOJIOTi3MHU. BCTaHOBIIEHO BaXKITMBICTD BaTI0OATHBHOT (QYHKIIT KOIbOpOHaiiMeHyBaHb. JI0CIiKEHHSI Ma€ 3Ha4YHY MEPCIEKTHBY,
OCKIJIBKH B MeXax oJii€l cTaTTi OyJio IpoaHai3oBaHo JIMIIE YaCTHHY AaHHX. Y MailOyTHbOMY IIaHYEMO JIOMOBHHUTH HOTO aHAII30M
MapKETHHIOBUX HAa3B KOJbOPIB, KOJIOPEM-IIaIeKTU3MIB, OUIBII IETAIbHUM PO3IIISIOM JUTSIYUX HEOJOTI3MIB 1 CKIaJCHUX KOIbO-
POIO3HAYEHb.
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ANALYSIS OF COMPOUND ADJECTIVES IN THE CONTEXT
OF THE MICROSYSTEM “PERSON’S CHARACTER”

The article deals with the complex research of compound adjectives used to describe a person’s character and combined into an
appropriate lexical microsystem. The special attention is given to the definition of the term “compound word”. Composites are analyzed
at phonetical, semantic, morphological and orthographical levels. Dominating words within the researched microsystem are considered
as those with the main stress on the second component, which is the semantic centre in the structure of a compound lexical unit. The most
common word-building patterns (adjective + noun with the ending -ed, adverb + noun with the ending -ed or Participle 1I) are studied. A
specific group made up of composites with such components as -tempered, -minded, -self and -headed has been analyzed. The variants in
writing (as one word or with a hyphen) are considered as well. Compound adjectives used to describe a person’s character may consist of
two simple or two derived stems and also have one component with a derived stem expressed by Participle I, Participle II or noun with the
ending -ed in their structure. The researched composites are classified into lexical sets and semantic groups. Complex lexical constructions
that belong to the microsystem “person’s character” can be endocentric and exocentric by their semantics.

Key words: compound adjectives, microsystem ‘person’s character’, phonetics, morphology, semantics, orthography.

Tazinouesa Anina Muxaiiniena,
Kanouoam Qinono2iynux Hayk, 0oyeHm Kageopu eyManimapHux i cCoyiarbHux OUCYUuniin,
Tlonmasceka Oeporcagna azpapha akademis
Hikonaenko KOnia Onexcandpisna,
KaHouoam neodazo2iyHux HayK, OOYeHm Kagpeopu 2yMaHimapHux i cCOyianbHux OUCYUun.in,
ITonmascwka Oeporcasa azpapna akaoemis

AHAJII3 CKIAJHUX TIPUKMETHHUKIB
Y KOHTEKCTI MIKPOCUCTEMMU «XAPAKTEP JJIOAUHW»

Y emammi 30iticnioemocs yinicne 00CniONCeH s CKIAOHUX NPUKMEMHUKIE HA NO3HAYEHHS Xapakmepy JoOUHU, uo 00 €OHaHi y 8i0no-
8IOHY neKkcuuny mikpocucmemy. I1ooano eusnauenns mepminy «CKiaone cioeoy. Komnosumu cucmemno ananizylomscs na ponemuunomy,
Mopgonoeiunomy, cemanmuynomy ma opgozpapiunomy pienax. 3’sacosano, wjo 6 mevicax 0anoi Mikpocucmemu OOMIHYIOMb C06A 3 OCHO-
SHUM HA20IOCOM HA OPY2OMY KOMROHEHMT, KOMPUIl € CEMAHMUYHUM YEeHMPOM Y CIMPYKMYPI CKIAOHOT 1eKcuyHoi oounuyi. Budineno munosi
cnosomgipui mooeni. Ilpocmesiceno sapiamuere Hanucauus (pazom abo uepes degic) 00HO20 Ul MO20 JHC CKIAOHO20 CL08A HA NO3HAYEHHS
xapakmepy n100unu. [Jocuioncyromsbcs makodic ocoonueoCcmi cio060meopy NPUKMEMHUKI6 Ha No3Ha4enHs Xxapakmepy aoounu. Komnozumu
Q0Cni0HCYy8anOl memamudrol kame2opii 06 €OHaHO Y MeMAMuyHi i ceManmuyti epynu. Bcmanosneno, wo ckiaowi 1ekcuyHi KOHCmpyKyii,
wo Hanedcams 00 Mikpocucmemu «Xapakmep moOUHU» € K eHOOYEHMPUYHUMU, MAK | eK30YEHMPUUHUMU 3d CBOEI0 CEMAHMUKOIO.

Kniouogi cnosa: cknaonuii npukmemnux, MikpoCucmema «xapakmep moounuy, Gonemuxa, Mop@ono2is, cemanmura, opgoepagis.

Nowadays such a linguistic phenomenon as stem composition is gaining more popularity and becoming one of the most powerful
and efficient ways of building new words in the English communication. At the current stage of the English language development
we can observe an active process of formation of new words by combination of several lexical components. It is determined by the
intention of a speaker to facilitate the process of communication and be neat in his or her speech.

As a result, new compound words appear in the language and this phenomenon is of great interest to researchers. For instance,
Japanese scientists Yujie Zhang and Hitoshi Isahara focus on the problem of translation of English compound words [15]. Modern
Russian linguists pay a lot of attention to the structure of compound words [1] and their semantic interpretation [11]. Furthermore,
multicomponent lexical units become an object of the detailed study of Ukrainian researchers. For example, Vorobiova is focused
on the research trends, the role and place of compound words in the modern English language [4]. Holub and Bondarenko make a
comparative analysis of the peculiarities of the word building process in the English and Ukrainian languages [5].

The subject of our current research is the compound adjectives used to describe a person’s character and combined into an
appropriate lexical microsystem.

It is necessary to mention, that this category of words is an object of study in some foreign scientific works. For instance, French
researchers Bouchet and Sannsonnet have made the classification of the “personality-traits adjectives within the facet list of the NEO
PI-R taxonomy” and focus their attention on their “lexical semantics as it is expressed by the synset-gloss attached to the adjectives
in the Wordnet lexical database” [13, p. 1]. In general, the adjectives of this semantic field are studied in the context of psychology
[12] or psycholinguistics [13].

Our purpose is to research compound adjectives in the context of the microsystem “person’s character” at the level of phonetics,
morphology, orthography and semantics.
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Compound words are found in various lexical sets of the English language (agrarian, medical, law, everyday communication
etc.). Accordingly, one can observe an increasing interest to study different language structures, namely term and concept systems
as well as topical microsystems.

The adjectives used to describe a person’s character refer to the so-called evaluative vocabulary, since they are used to analyze
and characterize a person, to estimate his or her type of behaviour, level of mental development, endurance and stamina etc. [3,
10, 14]. With the help of an adjective we are able not only to identify a feature, but also to give a detailed estimation of a certain
phenomenon and certain character traits.

In the context of our research we use the concept the microsystem “person’s character”, since it can be found in some scientific
works. For instance, Kolesnikova applies this concept in her study of phraseological units in the Ukrainian and English languages [7].

In our opinion, a complex study of such lexical innovations as compound adjectives used to describe a person’s character will
contribute to a further detailed research of the problems concerning the peculiarities of word building and morphology of the modern
English language and will also raise interest to the urgent problems of lexicology in the context of anthropocentrism.

We have done a complex study of approximately 100 compound adjectives, which were divided into certain lexical sets and
semantic groups.

It is necessary to state that a term “a compound word” or “a composite” (from Latin “compositus” — made up of several parts)
refers to a lexical unit with a complex structure and made up by combining words which represent a certain grammar category and
have an integral graphic and semantic form.

One of the criteria to identify compound words is their inseparability, by which we mean the impossibility to use any other
linguistic components between these words. We completely agree with Arnold [2], who describes several characteristics of the
integral formation of compound words. They include such characteristics as: phonetical (compound words have the main and
alternative stress), orthographical (they can be written as one or two words or with a hyphen), semantic (they define one notion or
feature), morphological (the parts of compound words can not be modified grammatically) and syntactical (the parts of compound
words do not change their place and they can not be added by other components) [2, p. 85].

The phonetic characteristic refers to the stress used in compound words. Having studied the compound adjectives used to
describe a person’s character at phonetical level, we distinguish the following groups:

1) the words with the main stress on the first part: easy-going, trustworthy, keeping aloof, quarrelsome, spendthrift etc;

2) the words with the main stress on the second part: kot / quick/ short-tempered, sober / broad / quick /slow / feeble-minded,
self-assured / blaming / confident / critical /denying / disciplined, well / ill-read; strong / weak-willed etc.

It has to be mentioned that this category of words more frequently has the main stress on the second part of a compound, which
most of all is represented by the past participle (Participle II) or the noun with the ending -ed (the verbal noun) and has the main
semantic stress [1]. Moreover, the first part determines the meaning of the whole compound, while the second part, which is stressed,
makes contrast with the words with the same second component (broad-minded — quick-minded).

The morphological characteristic is focused on the unity of compound words opposed to word combinations, in which their
components represent certain parts of speech. In accordance to it, we distinguish some typical word-building patterns in the context
of the subject of our research. The most common are the following patterns:

— Adjective + noun with the ending -ed: kot / quick / short-tempered, sober / broad / quick / slow / feeble-minded, strong / weak-
willed, warm / kind / heavy-hearted.

— Adverb + noun with the ending -ed or Participle II: worldly-minded, spiritually / highly-minded, well / ill-read, well-bred.

The other patterns are not so numerous:

— Adjective + Participle I: easy-going, hard-working.

— Noun + Participle I1: heartbroken, level-headed, pig-headed.

— Noun + Adverb: quarrelsome, button-down.

— Noun + Adjective: carefree.

— Adjective + Adjective: straightforward.

— Adverb + Adjective: forthright.

— Participle I + Adverb: keeping aloof.

— Verb + Noun: spendthrift.

— Verb+ Participle II: able-bodied.

— Numeral + Participle II: two-faced.

Thus, we can observe the frequent use of the noun with the ending -ed and Participle II as the second component of compound
adjectives in the microsystem “person’s character”.

A specific group is made of compound nouns in which the first component is expressed by a pronoun self and the second one
is Participle Il (self-assured / disciplined), Participle 1 (self-seeking) or an adjective (self-confident / critical). These compound
adjectives describe the means of personal identity and the peculiarities of a person’s adaptation to his or her internal environment.

The morphological characteristic of the unity of compound words can be also found in the use of the same word as the second
component of a composite. The system of the compound adjectives used to describe a person’s character includes a great number
of composites with the second component expressed by the lexical units “tempered” or “hearted” (concerning human abilities) and
“minded” or “witted” (applied to describe a person’s intelligence). The examples of such compound adjectives are the following:
hot / quick / short-tempered, warm / kind / open-hearted, well / easy-natured; sober / broad /quick /slow /feeble-minded, quick /
keen / ready-witted. The first component is most frequently expressed by the lexical units “well” (well-read / behaved / mannered /
bred), “ill” (ill-read / behaved / mannered), “quick” (quick-tempered / minded / witted), “self” (self-assured / critical / blaming) etc.

From our point of view, such polyvalency of the above-mentioned composites is determined by a numerous amount of compound
adjectives used to describe a person’s character and it provides a possibility of combining of lexical units with various components
and gaining new meanings.
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By orthographical characteristic of integral formation of compound words we mean that they can be written as one or two words
or with a hyphen. At the current stage of the English language development one can observe a tendency to have different variants of
writing of the same word used to describe a person’s character. The second component of such an adjective is expressed by Participle
I, Participle II or a noun with the ending -ed, for instance, ill-bred — ill bred, strong-willed — strong willed, worldly-minded — worldly
minded, well-bred — well bred etc. The compound adjectives that belong to the other word-building patterns are graphically formed
as one word, for example, quarrelsome, straightforward, spendthrift etc.

The components of the researched lexical set have various word stem structure. For instance, there are certain words which
are made up of simple stems (straightforward, quarrelsome, spendthrift). However, most compound adjectives have a derived
stem in their structure. This word group can be subdivided into adjectives with a component expressed by Participle I (easy-going,
hard-working, self-blaming, keeping aloof), Participle 11 (well / ill-bred, well / ill-read) and noun + -ed (open-hearted, well/ill-
mannered, good-natured). The special attention should be paid to the adjectives with the second component with the ending -ed.
The Ukrainian researcher Mykhalchuk is fair to note that the composites like short-tempered, able-bodied, two-faced etc. can not
be divided into “independent segments”, since there are no such adjectives as tempered, bodied, faced in the English language [9, p.
72]. In accordance with their structure, we consider these lexical units as a combination of a noun and -ed ending. We completely
agree with the statement that this ending belongs “not only to the second component, but also the whole compound word” [9, p. 72]
and in this way it amplifies characteristics of the adjective. Composites with two derived stems can also be found in the researched
vocabulary, for instance, worldly / spiritually-minded.

In the context of semantics, we suppose that the compound adjectives of the microsystem “person’s character” can be subdivided
into the following groups:

— innate qualities: hot / quick / short-tempered, easy-going, sober-minded, worldly-minded, spiritually-minded, trustworthy, self-
assured, self-blaming, self-confident, self-critical etc.;

— powers of mind: broad-minded, narrow-minded, quick-minded, dim-witted, well-read, ill-read, slow-minded, quick-witted,
feeble-minded, simple-minded / hearted etc.;

— volitional powers: strong-willed, weak-willed, steel-hearted, do-or-die, strong-minded, half-hearted, lily-livered etc.;

— attitude to other people: straightforward, double-faced, trustworthy, quarrelsome, keeping aloof, hot-tempered, good-natured,
well-mannered / bred, ill-mannered, well-behaved etc.,;

— attitude to spending and saving money: open-hearted, spendthrift, open-mouthed, tender-minded, mean-spirited etc.;

— attitude to work: hard-working, do-nothing, work-shy, bone-lazy etc.

Furthermore, as we have observed, the researched lexical set is represented by adjectives with positive and negative attitudinal
meaning. Therefore, we subdivide these compound adjectives into the following groups:

— volatility: easy-going, light-minded, harebrained, empty-headed etc.,

— common sense and pragmatism: sober-minded, worldly-minded, level/clear-headed etc.;

— reliability and responsibility: trustworthy, self-disciplined, thick-and-thin etc.;

— confidence: self-assured, self-confident, self-reliant, full-hearted etc.,

— commitment and self-neglect: self-blaming, self-denying (-forgetful), good-natured etc.,

— curiosity and ingenuity: broad-minded, quick-minded, quick-witted, well-read;

— purposefulness and motivation: strong-willed, single-eyed (-minded), goal-oriented etc.,

— trustfulness: simple-minded (-hearted), corn fed, hayseed, dewy-eyed, open-hearted, green-horn etc.;

— honesty and sociability: straightforward, true hearted, fair-dealing, open-faced, clean-living (-handed), clear-eyed etc.;

— courage and determination: lion-hearted, steel-hearted, strong-minded, high-hearted etc.;

— politeness and good manners: well-mannered (-bred), well-behaved, good-natured etc.,

— hard work and diligence: hard-working, able-bodied etc.,

—lack of balance: hot / quick / short-tempered, quarrelsome, hot-tempered etc.;

— bad manners: ill-mannered, ill-behaved, low-bred etc.;

— prodigality: spendthrift, tender-minded, open- (free-) handed etc.,

— laziness and inactivity: do-nothing, work-shy, bone-lazy; slow-minded, ill-read, feeble-minded, weak-willed, airheaded,
boneheaded, crackbrained etc.,

— cowardice: narrow-spirited, milk-livered, weak-hearted, chicken-hearted etc.

It should be mentioned that positive or negative meaning of a compound adjective is most frequently expressed by the first
component, for instance, well / ill-bred, easy-going, good-natured, pigheaded, heavy-hearted etc.

In order to identify components of a compound word, it is necessary to find out their meaning. It is well known that according
to the semantic criterion composites are divided into subordinate (endocentric), coordinative, appositive, exocentric and synthetic.
While studying the semantic structure of compound adjectives in the microsystem “person’s character”, it should be noted that most
words are endocentric. It means that their “semantic structure is logically formed by the semantic structure of their components” [5,
p. 136] (hard-working, open-hearted, good-natured, keeping aloof). Ukrainian researchers Dubravska and Vanivska distinguish two
parts in the structure of composites — the “main element” which determines to what part of speech a compound word belongs to,
and a “modifier” [6, p. 109]. Composites with Participle I and II are governed by a verb form and it determines the status of the first
component (well-read, ill-bred, self-assured). In accordance to this, we can make a conclusion that most compound adjectives used
to describe a person’s character have a dependent type of link between their components.

Some compound adjectives have a coordinate type of link, which is characterized by equal significance of both components.
These adjective can be subdivided into the following groups:

— three component composites with the common element -and-: half-and-half (uncertain), thick-and-thin (reliable) etc.;

— two component composites which consist of repeated components, but with the changed sound: ding-dong (brave), wishy-
washy (feeble), shilly-shally (hesitatory), hoity-toity (haughty), highty-tighty (light-minded) etc.
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It is significant to mention that there are also exocentric or idiomatic compound adjectives and their semantic centre is beyond
a composite, since the meanings of its components do not correspond to the semantics of the whole word. From the point of view
of Kustova, these complex units are united by an integral seme of possessiveness that logs information concerning one of the
basic (biological, possessive and perceptive) life situations, which form a prototype set of the main activities of a person [8, p.
85]. In accordance with Holub and Bondarenko, “these words often represent a distinctive feature of a person due to metaphoric
or metonymic transfer of the meaning of the first part of compound words” [5, p. 138]. This semantic group is represented by
adjective composites with the common element -headed, -brained, -hearted as well as some other adjectives (lily-livered — cowardly,
green-horn — inexperienced, thick-and-thin — faithful). Moreover, idiomatic compound adjectives also include slang words, which
appear in the English language due to the American variant. For instance, compound adjectives with the second component -headed
(blockheaded, bubbleheaded, airheaded, boneheaded, flatheaded, muttonheaded, fatheaded, mush-headed, knuckleheaded) and
-brained (featherbrained, crackbrained) are considered as ones with the seme “stupid”. On the other hand, composites with the
segment -hearted can possess both negative (chickenhearted — cowardly), and positive meaning (gentle-hearted, soft-hearted —kind,
considerate).

We completely agree with the statement of the researchers Holub and Bondarenko that “almost all English words are
morphologically and semantically motivated” [5, p. 137]. However, it can not be said about compound adjectives which belong to
the lexical microsystem ‘person’s character’ and it is not always possible to identify a semantic form of the whole composite from
the meaning of its components.

The formation of complex lexical constructions is a distinctive feature of the modern English language and refers to a specific
compression tendency which allows to provide sufficient information richness of the material as well as compactness within a large
content. Such structures are becoming more and more widespread in the English language discourse. They are characterized by
flexibility, expressiveness and clarity. The ability to combine several words into a single one is determined by the analytical form of
the modern English language.

The researched compound adjectives within the microsystem “person’s character” are an essential part of the English discourse.
These words can be characterized by their specific meaning (endocentric and exocentric) and multilevel semantic form (the
lexical microsystem is represented by lexical sets and semantic groups). According to the structural context, the most common are
compound adjectives with two or three components. It is necessary to mention that adjectives with two parts usually have a noun
with the ending -ed as their second component. At phonetical level the most frequently used are compound adjectives with the main
stress on the second component, which is the semantic focus. The structure of the compound adjectives used to describe a person’s
character generally consists of adjectives, adverbs, verb forms and nouns with the ending -ed. Thus, it provides certain lexical units
of attributive semantics as well as the language in general with additional expressiveness. Furthermore, in such a way the researched
compound adjectives fulfil their significant function to identify, evaluate and characterize a person (from the point of view of a
speaker) as concisely as possible at psychological, emotional and mental level. It should be stated that the formation of compound
words is a permanent phenomenon in the English language discourse and therefore it requires further research.
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MOIEJIOBAHHSI CTPYKTYPU BAT'ATO3HAYHUX TEPMIHOCHIOJTYK CUCTEMHU
DAXOBOI MOBU MY3ENHUKIB

Y emammi posensinymo ocobnueocmi yKpaincokux mepmiHo0OUHUYb MY3eUHUYMEBA, YMBOPEHUX AHANTMUYHUM CnocoboM. TIpoananizo-
BAHO 3HAUEHHS MA (PYHKYIIOBAHHS OA2AMO3HAYHUX MEPMIHOCRONYK. V CyuacHill yKpaiHCoKill mepmMiHOCUCmeMi My3eUHUYmea 6i0n06ioHo 00
KibKOCMi 3a1y4ents. KOMNOHEHMI8 6UOKPeMIeHO 6a2amo3HayHi mepMiHOCROIYKY 080X CINPYKMYPHUX MUNIG: 080OKOMNOHEHMHT ma mpi-
KOMNOHEHMHI 11 6USHAUEHO CMYNIHb IXHbOI NPOOYKMUSHOCI, OKPECIIEHO OCHOGHI MeHOeHYIl CMPYKMYPHO20 MOOENIOBAHHA HA CYYACHOMY
emani. 3agikcosano cxradeni KOHCmMpPYKYii 3 08OMA 3HAYEHHAMU, SKI NOZHAYAIOMb HA36U THGHOPMAYIIHUX BUOAHL MA DOBIOKOBUX My3ell-
HUX eNeMeHmi6, Ha36U HOPMAMUSHUX aKmie ma OOKYMeHmis, Ha36u Oill, npoyecie i A6uw, N06 A3AHUX 3 MY3eUHUYMBOM, HA36U YUHHUKIE,
eracmugocmeli ma ocooausocmert mysetinuymsa. TepmMiHocnoayKu 3 mpboma 3Ha4eHHAMU CY2YI0Mb 0I5l NO3SHAYEHHS HA36 8UOI8 MY3eUHUX
onadis, munie myseiHux Memoois, PYHKYill ma nPpUHYUnNie ma ix.

Kniouogi cnoga: ykpaincoka mosa, mepminocucmema, My3etinuymeo, mepmiHoCnoYKd, 6a2amo3Hainicms, CMpyKmypHa Mooeilb.
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MODELING OF A STRUCTURE OF A MEANINGFUL TERMINOLOGICAL COMPOUNDS
OF SYSTEMS OF PROFFESIONAL LANGUAGE OF MUSEUM OFFICERS

Studying of the problems of terminology, determining its place in the structure of language is one of the actual tasks of linguistic
science. The terminology of each industry demonstrates its achievement at a certain stage of the development and reflects the perspectives
of further dynamics. The analytical terminological constructions have an important place in a modern national terminology of different
branches of knowledge. Its high productivity is predetermined by the need for a constant concretization of concepts in the process of
science development, specification of semantics, formal and word-forming structure of terms. The multicomponent terminological units,
in a contrast to the one-component units, make it possible to specify conceptual meanings due to the dependent components and, although
counter to the requirements of brevity, occupy a significant place in sectoral terminological systems. The presented article deals with the
peculiarities of the Ukrainian terminological units of museumism, formed by the analytical way. In the modern term system of museuming,
there is a clear tendency for the uniqueness of both one-term terms and terminological compounds, but there are a number of terminological
systems. However, it consists from terminological systems that could identify several concepts. Modern dictionaries of Ukrainian museums
have complex constructions with two meanings, that indicate the names of informational editions and reference museum elements, the names
of regulations and documents, the names of actions, processes and phenomena related with a museuming, the names of factors, properties
and features of museuming. Terminological compounds with three meanings are used to refer the names of types of museum funds, types of
museum methods, functions and principles, etc. In the modern Ukrainian terminological system of museuming according to the number of
components there was distinguished multivalued terminological components of two structural types: two-component and three-component.
The level of their productivity was also determined, the basic tendencies of structural modeling at the present stage were outlined.

Key words: Ukrainian, terminological system, museuming, terminological compound, suggestiveness, structural model.

Cy4acHe JKHUTTS CyCIIIbCTBA BiI3BHAYAETHCS CTPIMKUM 30UIBIICHHSM TEMITiB HAyKOBO-TEXHIYHOTO PO3BUTKY, 110, CBOEIO Yep-
TOI0, aKTyasi3ye MOJAIbIIe JOCTIKCHHS crienn(iku TepPMiHHOI HOMIHAIT, CCMAHTHYHHUX Ta CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHHUX OCOOJIH-
BOCTCH TEPMIHOOTUHHUIIb. TEPMIHOIIOTIS 3aliMae BaXKJIMBE MICIIC B JICKCHYHIN CHCTEMi MOBH i € BarOMHM IUIACTOM JICKCHKH, SKa
AKTHBHO 3a3HA€ PO3BUTKY i B3a€MOIi 3 IHIIUMHU TEPMiHOCHCTEMaMHU.

BuBuenHs npobieM TepMiHOIIOTIT, BU3HAUCHHS 1 MICIsl Y CTPYKTYpI MOBH € OJHUM i3 aKTyaJbHUX 3aBJaHb JIIHTBICTUYHOT Ha-
yku. TepMmiHomorist KoXKHOT OKpeMoi raiy3i 3acBiguye ii JOCSITHEHHS Ha IEBHOMY eTalll pO3BUTKY H BiToOpakac MepCreKTHBH 110-
nanpirol quHaMiky [17, c. 331]. YV mpoueci gociiPKeHHs] TePMIHHEX CHCTEM 0COOJIMBOTo 3HaueHHs HaOyBac aHali3 AepUBALliHIX
IIpoLeCiB, BUSBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH y crIoco00axX TBOPEHHS TEPMIHIB PI3HUX raiy3el HayKH, TEXHIKH i MHUCTENTBa, 0 Oe3ro-
CepeIHbO ITO0B sI3aHe 31 CIIPABOIO YIOPSAKYBaHHS BIIIOBITHUX TEPMIHOCHCTEM, i3 TXHIM MOAAIBIINM 30araueHHsIM 1 HOpMalialli€eo
[8, c. 57]. ¥V cydyacHHX HaliOHAIBHUX TEPMIHOCHCTEMAaX PI3HUX Tajy3eil 3HAHb BaroMe MiCIle HAJICKHUTh aHATITHIYHUM TCPMIHHUM
KOHCTPYKIiSIM, BUCOKA IPOJYKTHBHICTB SIKMX 3yMOBJICHA ITOTPEOO0 MOCTIHHOT KOHKPETH3ALil ITOHATh y MPOLeci PO3BUTKY HAyKH,
YTOYHEHHS CEMaHTHKH, (POPMAIIBHOI 1 CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYPHU TepMiHIB. baraTokOMITOHEHTHI TepMIHOOIMHNIII, Ha BiIMiHY BiJl OZ1-
HOKOMIIOHEHTHHX, YMOJJIMBIIIOIOTh KOHKPETH3ALII0 IIOHATTEBUX 3HAUCHB 3aBJISIKH 3aJIe)KHIM KOMIIOHEHTaM i, X04a i cynepeyarsb
BHMOT'aM KOPOTKOCTI, 3aiiMar0Th 3HAYHE MICIIC B raJly3eBUX TepMiHocucTeMax [14, c. 250; 11, c. 54].

CrorozHi Bce Oiblle HAyKOBLIB BBaKa€ 3a HEOOXiJHE BHBUCHHS (haxOBHX MOB. [IpOTSAroM OCTAaHHIX IECATHIIITH ITOYKBABHBCS
[HTepec 0 JOCII/PKEHHSI MOB OKPEMUX Tally3el 3HaHb, IO CTaj0 3aKOHOMIPHOIO TEHJICHIIEI0 B TEPMiHOJIOTII. Y CydacHOMY TepMi-
HO3HABCTBI IINTaHH CrIeNU]iKK aHaJIi3y 6araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMiHIB 3HaXOINUTh yceOiuHe BUCBITICHHS, ITPO 1[0 CBiYaTh HAYKOBI
TIpari, IPUCBSYEHI Pi3HOACIIEKTHOMY OIUCY NMUTaHb aHaiTHuHOl HoMiHauii. Hanpuknan, C. Bynuk-Bepxona 3xilicHIoe aHaii3 pi3HO3-
CTPYKTYPHHX MY3WYHHX TEPMIHIB i BHSBIISIE HU3KY IpaMaTHYHUX ocoOimBocTeil TepMiHooanHUIE [ 1], JI. 3amosHa onmcye ckiasieHi
HallMEHyBaHHS K THII TEPMIHOTBOPEHHS B YKPATHCHKIH TepMiHOJIOTIT IykpoBoro BupoOHuITBa [4], O. [leTyx0Ba po3KpHBa€e OCHOBHI
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TEHJCHLT CTPYKTYPHOTO MOJISIIOBAaHHS YKPaiHChKUX TepMiHiB MeTano3naBctsa [13], O. TypkeBuy 3’siCOBy€e CeMaHTHUHY CTPYKTYPY
TEPMIHOCIHOJIYK METOJUKHU BUKJIAJaHHs YKPATHCHKOI MOBH sK iHO3eMHOi [16], JI. ['apaiieHko mpoBOANTE CEMaHTHYHUI aHai3 TepMi-
HOOJIMHHUIIb 3arajbHOTEXHIYHOT raly3i i po3risaae 3akoHOMipHOCTI popMyBaHHs aHaTiTHYHUX TepMiHiB [2], H. T'umep okpeciioe 6a-
raTOKOMIIOHEHTHI TePMiHH, SIKI BXOISATH Y CKJIaJ yKpaiHChKOi (paxoBoi MOBH KocMeTHKH Ta kocmetosorii [3], H. PykonsHcbka xapak-
TepHU3ye CTPYKTYpy OaraTociIiBHUX TEPMiHIB y CydacHOMY (haxoBOMy TEKCTi Ha MaTepiaiii ynHHOro KpiuMiHaJIbHOTO MPOLeCyaibHOro
kozekcy Ykpainu [14], H. Kuumenko ananizye 6araToKOMIIOHEHTHI TepMiHU JOpOKHBOTo Oy/iBHUITBA [7], 5I. CuHEry0 BCTaHOBIIOE
OCHOBHI TEH/ICHIIii MOJICIIIOBAHHS CTPYKTYPH YKPATHCHKUX COLIOJIOriuHMX TepMiHiB [15] Tomro. He3paxkaroun Ha 3Ha4HI HaNparroBaH-
Hsl Y BUBYCHHI 0COOJIMBOCTEH PI3HUX MpoQeciiiHuX ramy3el, sik chopMOBaHUX, YCTaJICHHX, TAK 1 HOBHX, IIIOWHO CTBOPEHUX, MAJIOI0C-
JI/PKEHOIO B TEPMIHOJIOTI € My3eiiHa cripaBa. TepMiHOcHCTeMa My3€iHHIITBA MiCTUTB BEJIMKY KiJIbKICTb SIK OTHO3HAUYHHX TEPMIHOCIIO-
JIyK, TaK 1 TepMiHOCIIOJIYK 3 JICKIIbKOMa 3HAYCHHSIMH, 1110 i J[a€ LiKaBUi MaTepia 1uist JOCIIPKEHHS i 3yMOBIIIO€ aKTYAJbHICTh TEMH.

Mertolo ctaTTi € dikcauis i aHai3 NIPOLyKTUBHUX OaraTo3HauYHUX TEPMIHOCIIONYK, SIKi HAJIEKATh JI0 TePMiHODOHTY My3eiHHOT
CIIPaBH B YKPATHCBKiil MOBI.

00’exTOM H0CTiTKEeHHsl € 0araTo3HauHi TEPMIiHOCTIONYKH (axOBOi MOBH My3eHHHKIB.

IIpenMeT MOCITiZKeHHSI CTAHOBUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHHMI aHAi3 TEPMIiHOCIIONYK i3 JEKiJIbKOMa 3HAYCHHSIMHU B MEXax
TEPMIHOCHCTEMH MY3CHHHUIITBA.

JlxepesioM (pakTHUHOTO MaTepiay CiIyryBalli Cy4acHi YKpaiHChKi TEpMiHHI CIIOBHHKH YKPaTHChKOTO My3€iHUIITBA.

®daxoBa MOBa My3eHHHMKIB BiJI3HAYAETHCS IHTCHCUBHUM PO3BHUTKOM Ta aKTHBHOIO B3a€EMOJIEIO 3 IHIIMMH TEPMiHOCHCTEMaMHU i
i IOPSIIKOBYETHCSl OCHOBHHM 3aKOHAM 1 ITpoliecaM PO3BUTKY Ta (DYHKLIOHYBaHHS 3arajibHOIITepaTypHoi MoBuU. TepMinodonz Oy ib-
SIKOi HAyKOBOI ray3i BKa3ye Ha repeBary TepMiHOCIIONYK, sIKi € OJJHUM i3 HalliCTOTHIIIMX HOMIHATHBHUX CIIOCOOIB TEPMIHOTBOPEHHSI
i My3eiHol raiy3i 3HaHb. Y CydacHii TepMiHOCHCTEMI My3eHHHIITBA BUPA3HOIO € TeHACHLIS 1O OJHO3HAYHOCTI SIK OJJHOKOMIIOHEHT-
HHX TEPMiHIB, TaK i TEPMiHOCIIOJIYK, TPOTE B Hili HAPAXOBYEMO HU3KY TEPMIHHUX CIOJIYK, SIKi MOXKYTh HOMIHYBATH JICKiJIbKa ITOHSTh.
VY cy4acHHX TEPMIHHHX CIIOBHHKAX YKPAlHCHKOTO MY3CHHHMIITBA 3a()iKCOBAHO CKJIaJCHI KOHCTPYKIIi 3 ABOMA 3HAYCHHIMHU, SIKi MO~
3HAYAOTh HA3BU iHGoOpMALiifHNX BUIaHb TA JOBIIKOBUX MYy3eiiHMX eJleMeHTIB — cyenapiil excnosuyii (1) nitepaTypHuil onmc
MaiOyTHBOT €KCIIO3HLIiT 3 OCHIICHUM eMOLIIHIM BIUTMBOM Ha BiJIBi/lyBauiB; 2) BU/ IPOSKTHOI'O JIOKYMEHTa, KU MPEACTaBIISIE SKC-
HO3MLIIHUN 33yM Y BUIIISII CIO)KETHOT CXEMH, 1110 [TOB’sI3y€ HAyKOBY KOHLETILIIO 3 IUIACTHYHUM 00pa3oM eKcro3uilii My3eiinoi) [9,
c. 107]; meszaypyc myzero (1) CyKynHICTb MOHSTH i3 My3€0JIOTiT 1 O1M3bKONPODITBHUX raly3eil HayKH, HAarpOMaKEHHX JIFOJAMHOIO YU
KOJIGKTHBOM; 2) CIIOBHHK 3 IIOBHOIO JIOTTYHO BIIOPSAKOBAHOO 3MICTOBOIO My3eiiHoI0 iHdopMmariero) [S, c. 197]; Ha3BH HOPpMATHBHHUX
aKTiB Ta JOKYMEHTIB — smpauenuti 0oxymenm (1) He BUSIBICHHUHU ifl 4ac MepeBipKU JOKYMEHT, IULSIXH PO3LIYKY SIKOTO BUYEpIIaHi;
2) IOKyMeHT, iH(pOpMaLLis IKOro He MoKe OyTH BUKOPHCTaHa Yepe3 MOBHE it 0e310BOPOTHE 3pyiHYBaHHs a00 MOLIKODKEHHS HOro
matepianbHoro Hocist) [12, ¢.191]; cmamyc mysero (1) craryc, KMl IPUCBOIOIOTH SKCITO3ULT HAMBUII[ OpraHy AepKaBHOI BN y
cdepi KyabpTypH; 2) MOJ0KEHHS My3€r0 B Mepexi My3eiB) [9, c¢. 106]; Ha3BH Aiii, mpoueciB i IBHIL, OB’ SI3aHAX 3 My3eiiHHIITBOM —
mysetinuti mapkemune (1) QisIBHICTD, COPSIMOBaHA Ha IPOCYBAHHS 10 MOTEHLIHHUX CHOXKMBAYiB My3€HHOIO MPOIYKTY W CTBOPEHHS
floro Mo3uTHBHOTO IMIJKY; 2) rany3b 3HaHb, sIKa PO3POOJISIE TEOPSTHUUHI 3aca/i i METOAU MPOCYBAHHSI JI0 MOTSHIIHHUX CIIOKHBAYIB
My3elHOro nponykry) [9, c. 71]; nabymms myseiinux npedmemis (1) ocTaTOYHUIA IEPEXi MPEIMETIB My3eHHOT0 3HAYEHHS Y HOCTIiHY
BJIACHICTH My3el0; 2) nmpeaMeT abo rpyra npeMeTiB My3eiHOro 3HaueHHs, Ipua0aHi i OCHOBHOTO My3eiHoro donuy) [9, c. 75];
Ha3BH YHHHHKIB, BJaCTHBOCTEl Ta 0c00IMBOCTEll My3eHHMIITBA — MoOitbHicmb Konekyit (1) BTaCTHBICTh My3€iHOT KOJeKii 1mo-
HIOBHIOBATHCSI HOBUMH IIPEAMETaMHU; 2) 31aTHICTh KOJICKLiT IEPEHOCUTH TPAHCHIOPTYBaHH 0€3 PU3UKY MOIIKO/DKeHHS) [9, ¢. 63]; my-
setina kynbmypa (1) 30aTHICTB JIFOAMHM OLIIHIOBATH IIPEIMETH My3eHOTO 3HAUCHHSI, SIKi CIIPUIMAIOTHCSI SIK I1aM’SITKH KyJIBTYPH, ajle He
000B’s13K0BO 1epeOyBatOTh y My3ei; 2) piBeHb MiArOTOBICHOCTI 10 CIIPUIHATTS My3eitHoi indopmauii) [9, c. 68]; mysetina yinnicms (1)
LIHHICTB, SIKY Ma€ HIpeIMeT JUlsl BAKOHaHHS (QYHKIIH My3eto; 2) 3acT. My3eiinuii npeamer) [9, c. 70] Tomro. TepmiHocmonyku 3 TppoMa
3HAYEHHSIMH BiJI3HAYAIOTHCSI MEHIIIOIO ITPOAYKTHBHICTIO 1 CIIyTYIOTb JUIsl [IO3HAYCHHS HAa3B BU/IB My3eitHuX poHnmiB (ocrnosnuil pono
(1) npupoaHIYOMY3€iiHi MPeIMEeTH, 1110 TPEACTABISIOTH HAYKOBY Ta iHILY HIHHICT, 00pOOJIeHi i 3aKOHCePBOBaHI Isl TPUBAJIOTO 30e-
piraHHs, a TaKOX 3a0€3MCUCHI CTUKSTKAMU 13 3a3HAYCHHSIM JIaTH 1 MiCIls 300py, HayKOBOT Ha3BH 3pa3ka, Mpi3BHIla 30Mpaya i TOro, XTo
X BU3HAYUB UM [IEPEBU3HAYMB: 2) 300pH 1 KOJEKIT BUAATHHUX IIPUPOIOAOCITIAHUKIB, SIKI MAIOTh HAYKOBE UM MEMOpiaJIbHE 3HAUCHHST; 3)
Giorpynu i iopamu) [5, c. 212]; Ha3B THIIB My3eifHUX MeTOIIB, PYHKIIH Ta MPHUHIMIB — My3etinuil meneddcmenm (1) CyKymHICTh
IPHUHIIMITIB, METOAIB, (OpM Ta 3ac00iB KepyBaHHS My3€iHOIO JIISUIBHICTIO H MEPCOHAIOM MY3€0 3 BUKOPUCTAHHSM JIOCSITHEHb HAayKH
KepyBaHHsI; 2) (QYHKLIT [1aHyBaHHS, KOHTPOJIIO, KOOPIUHALIT AISUTBHOCTI B Me)Kax My3elo i KepyBaHHsI HUM; 3) CHCTeMa 3HaHb PO
TEOPIIo Ta MPAKTHKY KepyBaHHs My3€€eM 1 epcoHasioM My3ero) [9, ¢. 72] Ta iH.

VY cydacHill yKpaiHCBKiil TepMiHOCHCTEMI My3eHHHIITBA BiIIIOBIIHO 10 KIIBKOCTI 3aJIy4eHHs KOMIIOHEHTIB BUOKPEMITIOEMO Oa-
raTo3Ha4YHI TEPMIHOCHOJIYKH JBOX CTPYKTYPHHMX THIIB: JBOKOMIIOHEHTHI Ta TPHUKOMIIOHEHTHi. HeoOXiaHO MiAKpeCcauTH, 10 IBO-
KOMITOHEHTHI 0araro3HavHi TepMiHOOAMWHHUIII, CKIaJ0BI YACTHHH SIKMX 00’ €HAHI MiAPSIIHUM 3B’ SI3KOM, MIEPEBAKAIOTH, 1110 JEMOH-
CTPYE 3araJlbHOMOBHY TEHJCHIiIO (UB. xiarpamy 1).

3aJ1e)KHO BiJl YaCTHHOMOBHOTO BUPA)KSHHSI CKJIAIHUKIB 1 X MiCIIsl B MEKaxX IBOKOMIIOHEHTHHX CTPYKTYP BHOKPEMITIOEMO Killb-
Ka Pi3HOBHUIIB 0AaraTO3HAYHUX CKIIAJICHUX TEPMIHOOIMHHUIIb, TOOYIOBAHHUX 3a Pi3HUMHU MojeasiMu. Cepe/ 6araro3HauHUX TEPMIHOC-
TOJIYK BHUIUMIT PiBEHb IPOIYKTHBHOCTI AEMOHCTPYIOTh CyOCTAaHTHBHI TEPMiHOOAMHHMLII 13 3aJIS)KHUM KOMIIOHEHTOM-TIPHKMETHHKOM,
10 BUINACTHCA aTPUOYTHBHAM THIIOM CMHCIOBUX BiIHONIEHD. 1X MOMKHA MO3HAYATH SK TEPMiHOCIONYKY THITy MPUKMETHHK +
iMmennuk (Adj + N), siky OynyloTh Ha CIIBBiJHOIIEHHI piI—BUJ, TOOTO 10 TepMiHA-IMEHHHKA, II0 O3HAYAE POJIOBE MOHSITTS, J10-
JIAI0Th O3HAYEHHS, SIKE KOHKPETH3Y€E MOr0o 3HAYCHHS: 6mpayenuil O0OKYMEHM, eKCNO3UYIliHa NOGEPXHSI, JCUBUIL My3ell, ICmOopudHuil
napx, KOJLEKYIUHUL KOMNJLEKC, MEeYEHAMCbKa OIbHICIb, My3elina 6YOiens, My3elina KOJNeKyis, My3euna Kyibmypd, My3etuHa yin-
HICMb, MY3elnUll MapKemune, My3etuHull MEHeONCMEeHm, MY3eUHUll npeomen, CReyisibHe OCEIMIIeHHS, YHIKAIbHUL npedmen TOIIO.
VY TepMiHHHUX CJIOBHHKaX My3eHHOI CIIpaBH BHKOPHUCTOBYIOTH TAKOX TaKMil CrIoci0 MpescTaBiIeHHs TEPMiHIB, KOJIH aTpuOyTHBHHUIA
KOMIIOHEHT 3HAXOIMUTHCS B MOCTIIO3ULIT, TOOTO TEPMIHOOAMHUII YTBOPEHI 32 TaK 3BaHOIO MOAEILIIO iMeHHHK + mpukMeTHuk (N +
Adj): excnepmusa mysetina, mepesca mysetina, pono ocrosnuil Ta iH. Sk 6a4NMO 3 BUILICHABEACHOTO MIEPEIiKy, Cepell ABOCKIAaJ0BIX
arpuOyTHBHUX Oarato3HauHUX TEPMIHOCIIONYK HAsIBHI i CKJIaJ€H] TEPMiHH, OJIMH i3 KOMIIOHEHTIB SKUX € TEPMiHHUM, a IHIIHH — 3a-
raJlbHOBKMBAHUM, SIKHIl B OJTHOMY 31 CBOIX 3Ha4€Hb € TEPMIHOM, i TEPMiHOCIIOIYKH, KOMIIOHEHTAMH SIKHX € 3arajJbHOBKUBaHI MOBHI
OJIMHHLII, 1110 TePMIHI3yBaNUC, i TEPMIHOOIMHHULLI, 110 CKJIQAIOTHCS 3 IBOX KOMIOHEHTIB TEPMIHHOTO 3HAYCHHSI.
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21%

B 1BOKOMMOHEHTHI 6arato3HayHi TepMiHOCTIONy k1

O TPUKOMMOHEHTHI BaraTosHayHi TepMiHocnonyku

Hiarpama 1. KinbkicHe cniBBiTHOIIEHHS IBOKOMIOHEHTHHX
i TPMKOMIIOHEHTHHX 6AraTO3HAYHUX TEPMiHOOIUHUIb MY3eHHUITBA

[ommpenoro B gocmimKyBaHiii TepMiHOcHCcTeMI € Mozienb iMeHHuK + iMmeHHUK (N + N), y sKilf OCHOBHE CEMaHTHYHE HAaBaH-
Ta)XEHHS TIePela€ CTPIDKHEBUH KOMIIOHEHT, BUPAXKEHNH 3MiHIOBAHMM IMEHHUKOM y HA3MBHOMY BIAMIHKY: siabopamopis mys3ero,
Mepedica my3eis, micia Mysero, MODIIbHICMb KOAeKYill, Nam IMKu npupoou, cmamyc My3eio, CYeHapill ekcnosuyii, mezaypyc mysero
Ta iH. {71 i€l Mmomeni XxapakTepHi KOMIOHEHTH SIK TEPMIHOJIOTIYHOTO, TaK 1 HE TEPMIHOIOTIYHOTO XapaKTepy.

3Ha4YHO MEHIIEC B TEPMIHOCHUCTEMI My3€iHOI CIIpaBU MPECTABICHO TPUKOMIIOHEHTHI 0araTo3Ha4Hi TEPMiHOCIOIYKH, L0 BH-
HHUKAIOTh Ha OCHOBI JIBOKOMITIOHEHTHNX. KOX€H 13 HOBIX KOMIOHEHTIB YTOUHIOE CKJIaJHE HAyKOBE MOHATTA. KOMIIOHEHTaMHU Takux
0arato3HaYHUX TEPMIHHHX yYTBOPEHb MOXYTbh OyTH SIK CKJIaJHHKH TEPMiHOJOTIYHO HABAaHTAXEHI, TaK 1 3arajJbHOBXKUBaHI. Tpu-
KOMIIOHEHTHI TEPMIHOCIIOIYKH PEaNi3yrOThCs PI3SHUMH MOJEISMH, HATPUKIIAL, 32 MOICIUTIO iIMEHHUK + MPUKMETHHUK + iMEHHHMK
(N + Adj + N) ytBopeHi Taki 60araTro3HauHi OAWHUILI TEPMIHOCUCTEMH, SIK: HAOYMMA MY3elHUx npeomemis, 06 €ekmu KyIbmypHO2o
NpUSHAYeHHs, npeomem My3eliHo20 3HaueHHs Ta 1H. 3a €0 MOAEIUII0 YTBOPEHI TaKOX TEPMIHOOAMHMII, Y CKJIAJA SKUX BXOAHUTH
CKJIaJHUN TPUKMETHHK: POHO HAYKOBO-OONOMINCHUX MATNEPIANI8.

He MeHII akTUBHOIO Yy TBOPEHH] TEPMIHOCIIONYK € MOZCTH MPUKMETHHK + iMeHHHK + iMeHHUK (Adj + N +N), Bupaxkena sk
MIPOCTHM MPHKMETHHKOM, TaK i IPUKMETHUKOM CKJIAJHOI CTPYKTYpH, @ TAKOXK JJIsI TBOPEHHS CHONYK 32 LI€I0 MOJEILTIO XapaKTepHe
MPUHMEHHUKOBE KEPYBAHHS 3 BUKOPUCTAHHAM MPUHMEHHUKIB: OCHOGHULL (hOHO MY3er0, THPOpMAaYitiHoO-NOWYKO8A cucmema My3ero,
HAYK080-00CiOHA poboma 6 my3ei TOIO.

TakuM YMHOM, TPUKOMIIOHEHTHI 0araTto3Ha4Hi TEPMiHOCIIOIYKH MAarOTh HWKYY MPOAYKTHUBHICTh, HI’K JBOKOMIIOHEHTHI, IPOTE
BOHH € O1IBII CTPYKTYPHO PI3HOMAHITHUMH, aJIKe 31 301IbIIEHHSIM KiTBKOCTI KOMIIOHEHTIB 3POCTA€ i MOMKIIMBICTD X CTPYKTYPHOTO
KOMOIHYBaHHS [UIl TBOPCHHS HOBUX TEPMiHIB 1 HA3UBAHHS MTOHATb.

PisnoacniexTHui aHani3 6araTo3HaYHUX TEPMIHOCIOIYK MYy3€HHOI ray3i yKpaiHChKOT MOBH [TOKa3aB, 110 0araToMaHiTHI TepMiH-
Hi YTBOPEHHS € TaKOIO K TEPMIHOJOTTYHOIO PEANIbHICTIO, K 1 TEpMiHH, YTBOpPEHi adikcaabHUM criocoboM. Po3mmpeHHs cuHTakcnd-
HOI CTPYKTYpPH IIPU3BOAUTS JIO MTOTIUOIEHHS CEMAHTUYHOTO HAMOBHEHHS TEPMIHOOAWHHUIL, yTOUHEHHS HOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS,
asie yCKIaAHEHHS! CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH TepPMiHa 3yMOBIIO€ 3HM>KEHHS HOTO MPOTYKTHBHOCTI.
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HA3BH )KUTJIOBUX KOMIIJIEKCIB MICTA KHEBA:
MNOXO’KEHHS, MPUHIIUIIN HOMIHAIII, CTPYKTYPA

Ypaincoka onomacmura nocmiiino nonogHIOEMbCsL HOGUMU 0OUHUYAMU. Y cyuacnux peaniax nepuioi ueepmi XXI cmonimms nonyisp-
HUM CIMAN0 HA360ME0PEHH JHCUMNOBUX KOMNIEKCi6. Y cmammi 30iliCHeHO aHAaNi3 HAUMEHYE8AHb JCUMLOUX KOMNIEKCIE cmoauyi Yrpainu.
3’aco6ano ix noxooxcens, po3isHYmo OCHOGHI NPUHYUNU Tl MOMUBU HOMIHAYIT, OXAPAKMEPUZO8AHO CIPYKIYPY MA CLOBOMBIPHI 0CO-
O1U60CMI MAKUX HA36.

Haszeu sicumiosux Komniexkcis 3apaxogyemo 00 0eHOMAmuGHO-HOMIHAMUBHO20 MUNY NPASMAMOHIMIE, NIOKIACY ApXIMeKmypoHimie,
KAACy OOMOHIMIB.

Jlomonivmu micma Kueea noxodsme nepegasicho 3 aneniticbkoi Mogu, y c60ill ceManmuyi 6OHU HeCyMb KOHYEeNnmu apucmokpamusmy,
besnexu, 3amuwiKy, cmaodilbHOCI, 3 CHPYKMYPOI0 — NEPEBANCHO 0OHOKOMNOHEHMHI Ma 0B0KOMNOHEHMHI NPONPIamueuU.

Kniouosi cnosa: apximexmyponimu; OOMOHIMU; NPASMAMOHIMU; MONOHIMU, YPOAHOHIMU.
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NAMES OF RESIDENTIAL COMPLEXES OF CITY OF THE KYIV:
ORIGIN, PRINCIPLES OF NOMINATION, STRUCTURE

Ukrainian onomastics is constantly being updated with new units. In the modern realities of the first quarter of the XXIst century the
name of residential complexes became popular. The appearance of the name is still at the stage of creating a project houses. The article
analyzes the names of residential complexes of the capital of Ukraine. Their origin, their basic principles and reasons for nomination are
examined, the structure and word-formation features of such names are described.

Based on the classification of proper names by the nature of the denoting object, proposed by M.M. Torchynsky, the names of residential
complexes are attributed to the denotative-nominative type of pragmatonims — objects related to human material activity, a subclass of
architecturonims (these are the proper names of structures erected by a person for residential, industrial, entertaining or other purpose),
the class of domonims (the proper names of buildings as architectural structures).

All names of residential complexes of the capital of Ukraine can be divided into two subgroups on a formal basis — the graphics that
formed the basis of the reproduced names. About 30% of the names of residential complexes are in latin, the rest in cyrillic.

Borrowed names of residential complexes are based on common names (vidapelyatyv) and proper names (vidonim,).

The domonims of the Kyiv are predominantly English, and in their semantics they bear the concepts of aristocracy, security, comfort,
stability, and in structure they are mostly one-component and two-component proprietary.

The prospect of further study will be to study the functions that fulfill these names, to clarify the language universals in the principles
of nominative domination within Ukraine and others.

Key words: architecturonims, domonims, pragmatonims; toponims; urbanonims.

VKpaiHCchKa OHOMACTHKA BiI3HAYAECTHCS THM, 110 HEBIIMHHO HONOBHIOCTHCS HOBUMH OJMHUIAME. MIeThesl He JIHIIE PO TPajiu-
LiifHI BIACHI HAa3BH, a paJie Ipo 30BciM HOBI. Tak, y cydacHUX peaiisx nepiroi usepti X XI cTOMITTS MOMyIsIpHUM CTAJIO Ha3BOTBO-
PEHHS KUTIOBUX KOMIUIEKCIB. [Ipndomy mosiBa camoi Ha3BH BiIOYBAETHC 1€ HA €Talll CTBOPEHHS NPOeKTy OyanHKIB. besnepedno,
3a0yZOBHHK BKJIA/Ia€ TIEBHY KOHLEMIIIIO y CBilf 00 €KT, MOBHOIO peaji3amli€ero sKoi 1 € BiINoBiAHUI OHIM. BapTo Bin3HauuTH i poin
peKIaMHOI HACTAHOBU Ha3BU.

Ha ocnoBi kimacuikamii BIacCHUX Ha3B 3a XapaKTepoM ICHOTOBAHOTO 00’€KTa, 3anmponoHoBaHoi M.M. TOpUHMHCHKIM, MOYXKEMO
3apaxOBYBATH HAa3BU JKUTIOBHX KOMIUIEKCIB 10 A€HOTaTHBHO-HOMIHATHBHOTO THITYy MParMaToHiMiB — 00’ €KTIB, TIOB’3aHUX 13 MaTepi-
AIBHOIO TisUIBHICTIO JIFoAWHH [5, c. 11], miakiacy apXiTeKTypOoHIMIB (Ie BIaCHI Ha3BU CHOPY/I, 3BEICHUX JIIOAWHOIO 13 KUTIOBOIO, BU-
POOHIUOI0, PO3BaXKATIBHOIO 200 1HIIO MeToro [4, ¢. 190]), kitacy ToOMOHIMIB (Ha3BU OYAMHKIB SIK apXiTEKTYpHHX criopyn [4, c. 191]).

3 ormsAny Ha Te, U0 B Cy4acHii Teopii i MpaKTUIl BIACHUX HA3B HEMAE JOCIIKCHB 13 MOPYUICHOI TEMH, & OYEBUIHOIO € HEBIIO-
PAIKOBaHICTh NOAIOHNX HaIMEHYBaHb, MAEMO Ha METI PO3KPHUTH HE OCBOEHI paHillle aCTIEeKTH TBOPEHHS Ha3B )KUTIOBUX KOMIUICKCIB
cromuni Ykpainu. O0’exTaMu nociipkeHHs ctanu 372 nomoHimu micta Kuesa. [IpeqmeroM — iX MOXOMKEHHS, IPUHIUIINA HOMiHA-
1ii, CTpyKTypa Ta CIOBOTBIp.

Yci HaliMeHyBaHHS KU TJIOBIX KOMIUICKCIB CTONHII Y KpaiHi MO>KHA PO3MOALTUTH Ha JIB1 MATPYIIH 32 JOPMAIBHOIO 03HAKOIO — rpadi-
KOIO0, IO JISITJIA B OCHOBY BiATBOpeHHX Ha3B. bim3bko 30% HalfiMeHyBaHb JKHTIOBUX KOMILIEKCIB BIITBOPEHO JTATHHULIEIO («Resident
concept housey, «Rybalsky», «Urban parky), pemra — KHpUIUIHOIO rpadikoro («/lininkay, « Tepemkuy, «Xapkiscvkuiiy). [lomiTHUM
SIBUIIEM TaKOT'O 3HAKOBOTO BiATBOPEHHS € BUKOPHCTaHHS MPONUCHUX JiTep, Hanpukaan y Has3ei KK «Kyiv SKY». OueBunHo, Ha-
3BOTBOpEILh TAKMM YHMHOM HaMaraBcs 3BE€PHYTHU yBary Ha BUCOTY XMapodoca.

3amo3uyeHi BIAaCHI HAWMEHYBAaHHS KUTIOBUX KOMILUIEKCIB 32 aHAJIOTIEI0 0 MOy eproHiMiB-Ha3B YKpaiHCHKUX TOTEINIB, 3a-
npornonoBanoro O.M. CumopeHko [2, c. 282], MO)XHa PO3NOALINTH Ha Ti, IO MOXOSTH Bij 3arajJbHUX Ha3B (BiJaNeIATHBHI), Ta Ti,
B OCHOBI SIKUX JIS)KaTh BJIACHI Ha3BU (BiJOHIMHI).
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BinanensTuBHI 3a103u4€eHi Ha3BU KUTIOBUX KOMILUIEKCIB MOXOIATD 3

1. AHrnilicbKoi MOBH:

«Art house» (Bif aHIIL. Mucmeyvbkuil OYOUHOK);

«Cornery (Bifl aHIJL. Kym);

«Creator cityy (Bil aHTJI. meopue Micmo);

«Greaty (BiJl aHTJL. GeuKuil);

«Forest parky (Bin auri. zicosuil napk),

«Riverstone» (Bil aHIJL. piuko6e KAMIHHSL);

«Family and friendsy» (Bin aHri. cim s i Opy3i) Ta iH.

3ar03uueHHsI 3 aHIJTIHCHKOI MOBH CTaHOBISITH 27 % yCiX IOCIIPKYBaHHX HaliMEHYBaHb i € TAKUMH YaCTOTHUMH Yepes, IMo-
Tepiie, CTaTyc aHrHiChKOT SIK MIXKHAPOIHOT MOBH, a MO-APYTe, IO MOXE CTOCYBATHCS 1 3aM03MYCHB i3 OY/b-SKHX {HIIHX MOB, €
HOCISIMH KOHIIETITY MPECTHKHOCTI, OarkaHHs 320y JOBHUKA MPEJACTABUTH CBOT 00’ €KTH SIK SJICMEHT UM HACIIyBay CTAaHIAPTIB 3axij-
HOEBPOIICHCHKOT apXiTEKTYPH.

2. I'penibkoi MOBHU:

* «Asmoepag» (Bin rpen. avtdg — cam, rpad — nunry. BracHopydHuil, 3BudaitHo mam’siTHAH, miamuc abo HamKC, aBTOPCHKUN
PYKOITUCHHIA TEKCT);

* «Apucmokpamy (Bijl Tpell. aploTOKpaTio, OYKB. — BIaja HAMKpaIUX, HAai3HATHIIIHNX);

* «[apmonisny (Bix Tpel. appovio — CKpIIIeHHs], 3J1aropKeHicTs. CTpyHKa y3roKeHICTh YaCTHH €IMHOTO LLIOT0);

* «unacmisy (Bin rpeu. dvvaoteio — Bi1aaa, nanyBanHs. Kilbka MOHapXiB 3 OJTHOTO i TOro 3 poay (cim’1), SIKi 3MiHIOIOTh OJIH
OJTHOT'O Ha TPOHI 3a PABOM YCIaJKyBaHHS);

* «Espuxay (rpei. edpnka — s 3HaimoB). [lepeHOCHO — BUTYK PaJOCTi 3 MPUBOAY BAAJIOrO PO3B’S3aHHS 3a/1a4i, BAHUKHCHHS
i1€1, HOBOI JTyMKH);

* «Enepeisy (Bin rpei. evépyeia — disiibricms. 3arajabHa Mipa BCiX GOpM pyxy MaTepii, IepeHOCHO — HAMOJCTIIMBICTh, PIIyYiCTh
y IOCSATHEHHI METH);

* «loes» (Bix rpell. 100 — nouamox, ocrosa, nepsoodbpas. Haiieuia GpopMa mi3HAHHS il MUCJICHHSI, SIKa HE TUTBKH BiloOpaxae
00’€KT, a i cripsiMOBaHa Ha HOro MepeTBOPEHH, IyMKa, 3arajibHe TIOHATTS PO MPEMET YH SIBUIIE);

o «lanaxmuxay (Bl Tpell. YOAOKTIKOG — Monounuil. KocMmiuHa cuctema);

o «l'eomempisy (BiZ rpeil. TEOUETPiO. — HAYKA, [II0 BUBYAE TPOCTOPOBI BiTHOMICHHS i GOPMHU peabHOTO CBITY);

* «Poeticay» (Bin Tpeil. TOMTIKY — Maticmepricms meopeniss). Hayka mpo XyIoxkKHIO JiTepaTypy, Teopist JiTepatypH, moesii,
cUcTeMa Xy/I0XKHIX IPUHIMIIB TOTO UM iHIIOTO JIITEpaTypHOro HanpsiMy a00 OKPEMOro MoeTa).

3. JIaTuHCBKOI MOBHU:

* «Axyenmy (nat. accentus — Haeoioc. Buninenust GoOHETHUHUMH 3ac00aMK CKJIaIy B CJIOBi 0O CIIOBOCIIONYUCHHI 1 3HAK, IKUM
HAOro M03HAYaIOTh);

* «Alter ego» (Bix nat. — OyKB. «APYTE 1»);

* «llexmopanvy (Bin nat. pectoralis — naepyonuil. JIoporoiiHnHa MeTaaeBa HarpyHa MPHUKpaca, 1o il HOCKIIK SIK O3HAKy BIaJld
(apaonu, eBpeNChKi NEPBOCBAIIEHHUKH, PUMChKI CAHOBHUKH ).

I'penu3mu ii TaTHHI3MU € GBI JaBHIME 32 4aCOM 3all03MYCHHS CIIOBAMHU, CTAHOBIIATH 3% BiJI 3arajbHOI KiJbKOCTI JOMOHIMIB,
TaKi JISKCeMH, SIK 6a4nMO 3a iX JediHilisIMU, MICTATh Y 001 KOHILIENITH CTa0lIbHOCTI, CHCTEMHOCTI, Y3rOJUKEHOCTI, ITePIIOBIIKPUTTSL.
4. ®paHIily3bK0T MOBU:

* «Asaneapoy (ppanil. avant — nonepeny i garde — 0XOpoHa, OYKB. — TIEPEI0BA OXOPOHA);

o «{unnomamy (bpanu. diplomate — ciyx60Ba ocoba, 110 3aliMaeThest auIUIoMaTiero. [lepeHOCHO — 0c00a, siKa BMiO, TOHKO,
TAKTOBHO /i€ B CTOCYHKAaX 3 IHIIHMH);

o «llepcnexmusay (hpaHi. perspective. [lepeHOCHO — BU/IH, TUIAHU HAa MaiiOyTHE);

* «Pi¢’epay (ppauil. la rive. Hamucto 3 niamantis. HanGepexna wmicueBicTs 611 Hitie, 1110 cliaBuThCs MPEKpaCHUME KPAEBUIAMH ).

5. Iraniiicbkoi MOBH:

* «Apiay (Bin iTan. aria — nicHs. 3akiHueHHit 32 Oy10BOIO €Mi30]1 B ONepi, OpaTopil, KaHTaTi; CAMOCTIHHUN My3UYHUH TBIp JUIs
rosiocy). JKuTinoBuii Komruieke Oy/e po3TaiioBaHoO cepejl TeaTpiB, KIHOTeaTpiB, BACTABKOBHX LIEHTPIB.

* KK «Ksapmemy» (Bin itan. quartetto. My3ndnuii ancam0JIb i3 Y4OTHPHOX BUKOHABIIIB, @ TAKOXK TBIp JUISl BAKOHAHHS Ha YOTH-
PBOX MY3MYHUX IHCTPYMEHTAX) — II€ YOTUPH OYIAUHKH, CIIOJIYUEH] MisK cO0O0KO0.

KK «Terrakotta» (itan. terra — 3emiis, TIMHA 1 cotta — obmaneHa) Ha3BaHO 3a KOJbOpoM (acary. TepakoToBy ramy CKIIaJarTh
YEepPBOHO-KOPUYHEBI BIATIHKH, OJIM3bKI 0 KOJIbOPY OOIaIeHOT TIIHHH.

6. Himenpkoi moBu: «Kamepmony (Bif HIM. kammerton — JpKepeso 3ByKY; 3iCHYTHI i 3aKpiIICHUH TOCEpenHI MeTaJeBuil
CTPYIKEHbB, KIiHI[ SIKOTO NMPU KOJMBAHHI Jal0Th 3BYK IEBHOI BUCOTH). KaMepTOH € eTajloHOM BHCOTH 3BYKY IIPH HACTPOIOBAHHI
My3HYHHX THCTPYMEHTIB i MPH CIMiBaX, OYEBUIHO, [0 KUTIOBHIH KOMIUIEKC TAKOX MOPIBHSHO 3 €TAJOHOM Yy Tany3i Oy/iBHUIITBA.
«Hoffmann haus» — Bin HiM. 6younox Xoghgpmana.

6. Hopsesbkoi MoBu: «Fjordy (Bin HOpB. fjord — noBra, By3bka MOpPChbKa 3aTOKa, sIKa 4acTO TSATHETHCS JaJIeKO yCepenHy y30e-
pexoks). Lei )KuTa0Bui KOMIUIEKC o0Y/I0BaHO y BUIIISAAI KacKaay KBapTHP.

7. 3MIIAHOTO MOXOHKEHHS:

* «Sky avenuey (Bin auri. sky — He00, HhpaHIl. avenue — IPOCIIEKT, HIMPOKA BYJIHUIs, 00CaPKEHA AePEBaMHu ),

e «Linden luxury residences» ( Bin HiM. linden — nuna, auri. luxury residences — po3KilllHi pe3UICHIIIT) — eTITHUN KUTIOBUH
KOMIUIEKC, 110 3HaXOUThCs Ha JIumkax;

* «@auina mayny (BiJ Iiall. eape, aHTIL. MiCMO).

BinanensiTuBHI Ha3BH, YTBOPEHI Ha BiIacHE yKpaiHcbkomy IpyHTI — 1ie KK «Abpurocosuily, «Bionouunoxy, «Bracua keapmu-
pay, «3amuwnuil 0imy, «3nazooay, «Haw 6younoxy, «Kpuwmanesi docepenay, «Pione micmoy, « Obepiey, « Caoosuily, «Cpibna
sedicar, « Cmonuuni kawmanuy, « Yapisne micmoy, «Ackpasuily Ta iH.
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[izcymMoByrOYH, CITiJT 3a3HAYMTH, 10 BiAMEIATHBHI HA3BH KUTIOBUX KOMILJICKCIB CTONUIN YKpaiHH (GOPMYIOTh Y MOTEHITi-
HHX IHBECTOPIB ySBJIEHHS NPO CTAa0iIbHICTh, BIEBHEHICTh y MalOyTHBOMY, Iepe/IOBI TEXHOJIOTIT 1 3aXiTHOEBPONEIChKI CTaHIapTH
KHTIIA.

BigoHiMHI Ha3BH KHUTIOBUX KOMIUICKCIB MicTa KueBa, sik iHIIIOMOBHI, TaK 1 BIacHE YKPATHCHKi, YTBOPHUIIKUCS BiJI:

1. TonoHiMiB, sikux HapaxoByemo 50 % BiJ yCiX DOCII/UKyBaHHX Ha3B, a came:

* MIKPOTOIOHIMIB — Ha3B PaioHIB Ta MiKpOpalOHIB, XKHUTIOBUX MacuBiB Knepa Ta iHmMX MicT: «/llesuenxiecvkuiiy (po3Tario-
Banwuii y [lleBueHKIBChKOMY paifoHi — cepenmicTi cTonuili YKpainu), « bepecmeticokuily, « Bapwascokuily, «Biopaonuiiy, «/Jemiis-
Kkay, «/Ininpoecwvruily, «Kapasaesi dauiy, «Mincoxuily, «Hosoneuepcori Jlunkuy, « Conom sucokuity, « Tamapcokuiiy, « Tepemruy,
«Xapxiscokuily, «Llynsecokuily, «bpykniny (MPOSKT XKHUTIOBOTO KOMIUIEKCY CTHIII30BaHHUHU IMiJ] apXIiTEKTypy HaWOIIbIIOro pailony
Hato-Hopxa);

* ypbaHOHIMIB: «Baceosymiscokuily, «bepedcancokuily, «Hosomocmuyvruily, «I[Ipedcrasuncorkay, « Cmapokuiscoruily (Big
Ha3B BIAMOBIIHUX BYJHIb, JIe YaCTille i3 (IEKCIIMHU YOJOBIUOro poay), «/lvsiscoka nioway» (Bia OMHOWMEHHOI TUIOMI B iCTO-
puuHOMY 1IeHTpi ctaporo Kuesa), «[Iiamoniecorkutiy, «[Lluwxincoruily (Bil Ha3B MPOBYIKIB). IHKOIH HaAIMEHYBaHHS BYJIHIIb, SKi
MOXO/IWJIM BiJ] Ha3B KpaiH, MOXKYTh aCOIIaTHBHO MOBEPTATH CJIOBOTBIPHUI JIAHIIIOT i/l Yac MOAANIBIIOr0 TBOPEHHS BIIACHUX Ha3B 10
MEePBUHHOTO MOXiqHOTrO cyioBa. Hanpukian, Bynuis Yoproeopcoka NOXOmUTh Bif Yoproeopis, 1 OHIM Ha TIO3HAYEHHS )KUTIOBOTO
KOMIIJICKCY, 110 PO3TALIOBAaHWN Ha Il BYJHIN, TAKOXK Ma€ Ha3By « Yoproeopiny, a He « HYoproeopcvruiiy. T1o cyTi Ha3BOTBOPEIh
MOBEPTAETHCS 10 IEPBUHHOTO CJIOBA. J[0 TOTO %K, IIe CIIOBO OiIbII KOMITAKTHE, i €KOHOMIsi MOBHHX 3aC00iB Ja€ 3MOT'y MPOMpPiaTUBY
OinbII e)eKTHBHO BUKOHYBATH PEKJIAMHY (YHKIiI0 00’ €KTa;

* Ha3B 1HO3EMHUX MICT 1 CilT: «Beneyisny, «I pronsanvoy, «llpazay, «Moupeanvy, « Genevay. JKUTIOBI KOMIUIEKCH, Ha3BaHi 3a
TaKUM MPUHIMIIOM, CTBOPIOIOTH aTMOC(hepy BiMOBIIHUX HACEICHHUX MYHKTIB. « bamypuny, « Busichuysny, «/Jukanvray, «36apasicy,
«Tpuninasny, « Hueupuny» He BIATBOPIOIOTH crienndiky reorpadii ux MICT i MiCTEUOK, OZIHAK HECYTh Y c00i iZIel0 YKpaTHChKOI 1/1eH-
tuyHocTi. Bix JIbBOBa MOX0oaUTE OHIM «/Ibgi6cbrutiy. Bei KoMIUIEKCH i3 HaiiMeHyBaHHSIMH yKPaiHCBKHUX MICT HaJIeXKaTh JI0 KHTIIO-
BOTI'0 MaCHBY i3 TPOMOBHUCTOIO Ha3BOIO «[lampiomuxay;,

* MaKpOTONOHIMIB: «Bykosunay, «lloniccsy, « Crobosicanwunay,

* TiApOHIMIB: «/ opunsy (piuka B Ykpaini ta binopyci), « Paiioyacnuiiy (0ins o3epa PaitnyxHoro), « Coscoki cmaskuy (KOMILIEKC
3HAXOAUTHCS Y 30HI cTaBKiB piuku CoBka), « Tenvbiny (Bl Ha3BH 03epa, po3TaiioBaHoro Ha bepesHskax, niBomy 6epesi micta Kue-
Ba), «/Iubiovy (Hemaieko Bifi OMHOWMEHHOI piukH), « Caimsazby (03epo Ha Bomuni), « Cunesupy» (03epo Ha 3akapnarri), « Yepemour»
(piuka ta BykoBuHi ta I'yuynsuwni), «La Manche» (Bin Ha3Bu npoToku Mixk BenrkoOputaHieto Ta €Bpasi€lo, 3a OCHOBY CTHIIBO-
BOT'O HAINpPSMKY >KHTIOBOTO KOMILIEKCY OOpaHO €KIEKTHYHUI 00pa3 HEOKJIaCHYHMX OYIMHKIB 3 eJIeMEHTaMH MOJAEPHY AHIIII Ta
Opanuii kinnsg XIX — moyatky XX cTomiTh);

* OpoHiMiB: «A40-/lazy (ropa Ha niBIeHHOMY Oepesi Kpumy);

* HaiiMeHYBaHb OCTPOBIB: «Xopmuysy (ocTpiB Ha JIHInpi).

2. AHTPOTIOHIMIB: «AHOepceny (Bi Mpi3BHIA JaHCHKOTO MMCbMEHHUKA-Ka3Kaps), «Ipocrasie epady (Bia iMeHi KHs3s SIpociaBa
Mynporo), «Jack house» (Bin auri. 6younox [owcexa).

3. TeoniMmiB: «Apmemioa» (naBHBOTpELIbKA OOTHHS MHCIMBCTBA, JIiCIB Ta Tip), « Cessmobopy (CIOB’IHChKUiT 60T Jicy).

4. Midonimi: «Kaciones» (y rpeubkiii midoorii apysxuna maps Ledes).

5. EproHimiB: «Ackanisy (6iocdepHuit 3amoBigHuk «Ackanis-HoBay — HaykoBo-f0CiIHA ycTaHOBA B cucTeMi HarioHansHOT
akaJzieMii arpapHuX HaykK YKpaiHu).

6. [lparmatonimiB: «Henesi house» («Hennessy» — Ha3Ba (paHIly3bKOTO KOHBSKA).

YacTo BXKHMBAaHMMHU € Ha3BU 3 MU(PPOBUMH TMOKa3HUKAMHU. 30Kpema, «Biopaonui, 2», «loeoniecvra, 47», «Enexmpuxis, 11y,
«/Ipacomanosa, 38», «Kaxoecvra, 60», «Kpakiecvka, 274», «/leinyuzoka, 13», «Jlomonocosa, 33/43», «Jlymymou, 11», «Hayku,
58», «Oceimu, 14» Ta in. 3Haiineno me nonax 30 cxoxux oHimiB. Li HaiiMeHyBaHHS Tak 4M iHAKIIIE 1TOB’s3aHi 3 aIpecoro 00’ eKTa i
MOXOSTh BiJl HA3B KMIBCHKUX BYJIMIb. Y TBOPEHI BOHH IIJISIXOM TPAHCOHIMI3aIlil OTHONMEHHUX YPOaHOHIMIB.

IHoni Taki KOMIUIEKCHI IponpiaTuBK Tpeda posummdpoBysatn. Hanpuxnan, y HasBi «4136 Highlight House» nitepa i mudpa
03HAYAIOTh, 110 OyIMHOK PO3TAILIOBaHMUIT Ha BY/IUII AHTOHOBHYA, 136.

Iudpa iHkomM Mo3Ha4Yae uepry 3a0ya0BH, K-0T «/licosa kazka-2», «Opanyysvkuil Keapman-2» — KATIOBI KOMIUIEKCH, IO
3’sBuBcs micns KK «/Ticosa kazkay 1a « @panyysvruii keapmany. Bona moxe 0ytu i apadebkoro: KK « V keapmany.

IToxo/pKeHHs BIIaCHUX Ha3B XKUTJIOBUX KOMIUIEKCIB MOYKHA TIIyMauuTH mo-pisHomy. HaiimenyBanus KK «452» o3nauae, 1o
JKUTIIO, 3 OTHOTO OOKY, HalBHIIOT0, A-KJacy, 3 IHIIOrO — 1110 po3MimeHe Ha Bynuil CidoBux CTpiibIiis, S2A.

UYncnoBuii IOKa3HUK MOXKe HECTH B co0i ity dinocodcebky koHernio. Tak, oHiM «(044» no3Havae TeneOHHHUI KO/ CTOIHII
VYkpainu. ['0I0BHOO MepeBaror CBOro0 KOMILICKCY aBTOPH BBaKAIOTh po3TanryBaHHs came B Kuei. Ha caiiTi 3a0y10BHIKA HABITh
e murarta-ciorad . I'. EpenOypra: «Xto TyT Bupic, He Oy/e MAaciuBUM B IHIIOMY MICTi...».

[udpose no3HavyeHHs: BcepeMHi HalMEHYBaHHS MO)KE MaTH i dacoBi xapaktepuctuku. Y HaitmenyBauHi XK «Victory Vy»
I’SITh O3HAYAE, 10 OYMHOK PO3TAIIOBAHUN 11’ ATUXBUINHHIN JOCTYIHOCTI JI0 SITHAX MarasuHiB, kade, pecTopaHiB, OiIs 3aTHIII-
HUX MApKiB i CKBEPiB, HEOOXITHNX JUTs KOM(OPTHOTO KHUTTS JIIOACH.

3a0y/10BHHUKHM B HA3BOTBOPEHHI 3aTy4yaroTh pi3Hi aconiatusHi psiu. B onimi KK « Tpuoysame eéocoma nepauna» nocuTh CKIaaHO
MPOBECTH Mapaesb MK IH(PPOBUM MOKA3HUKOM 1 00’ €KTHBHUMH peaisiMU. 3-MOMIXK YCiX, IPECTaBICHUX 3a0yT0BHUKOM XapaK-
TEPUCTHK OyAMHKY 3 IOJaHUM Yy Ha3Bi YHUCIOM OB’ 3y€MO JIMIIE Te, 10 KBAPTUPH B [[bOMY OYAMHKY IUIOLIEIO Bix 38 KBajpaTHUX
MeTpiB. Ha3ga «Seveny iHdopmye, 110 )KUTIOBUIT KOMILJIEKC Ma€ CiM OyIUHKIB.

KK «Obepie-2» BTintoe 18I OCHOBHI i€, 3aknaneHi B iioro HasBi. [lepima, 1ie CTBOPEHHS YMOB il KOM(OPTHOTO JKUTTS, J0-
MAIIHBOTO 3aTUIIKY 1 100po0yTy MEIIKaHI[iB, BIUCAHE B HABKOJHMIIHIO iHYPACTPYKTYpy paioHy i3 3eIeHUMH MapKaMH i THXHMHU
BYJIUIISIMH HABKOJIO, IUTSYMMHU MaiiIaHYMKaMH Ta 3pyYHUMH THIIOXiTHIUMH JOopikKaMu. [Ipyra — 3axuct, O6e3rneka i Crokiii, peai-
30BaHi 3a JOMOMOTOI0 3aKPUTOT TEPUTOPIi, L1JI0JOOOBOTO BiJIEOCTIOCTEPEIKEHHS Ta OXOPOHHU.

[HKOMM TPOTIPIaTHBU HA MO3HAYCHHS JKUTIOBUX KOMIUICKCIB i3 TBOMA YHCIOBUMHE TIOKasHUKamMu. Tak, y Hassi KK «Kumuosuil
6younok-3, Bueypisuwuna-Tpoewuna, 20 mxp.» 3adikcoBaHO HE TUTHKH HOMEp KHUTIOBOTO OYAMHKY, a i )KHTIOBOrO MikpopaiioHy. Ha
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Hally JyMKY, Taki OHiMH He BUKOHYIOTh pekIaMHoi (hyHKIIii, MaloTh CyTo iH(popManiitHuii noTentian. [X Ha3BOTBOPUMIt MPUHIKTI CXO-
KM Ha TBOPEHHS PaJITHChKUX eproHimiB Micta Kuesa tuny Anmexa Nel, ..., Anmexa Nel81; 30111 Nel, ..., 30111 Ne325 inon. [6, c. 8, 9].

Tax 4yu iHaKIIIe HA3BH 3 YHCIOBUM MTOKA3HHKOM HE 3aBXKIM MArOTh, HA MEPIINHN OIS, TPO30py ceMaHTuKy. /s ii TaymaueHHs
Tpeba 3BepTaTtucs 10 iHpopmallii Ha caifTax 3a0yTOBHHUKIB.

Jloci He BIiZIOMHM HAYKOBIISIM € i CIIOBOTBIp Ta CTPYKTYpa PO3IIISIHYTUX HAHMEHYBaHb. SIK yKe 3a3Ha4asocs paHiiie, OCHOBHUMHU
criocod0amMy TBOPEHHS! BIIACHUX Ha3B JKUTIOBHX KOMIUIEKCIB € OHIMi3alis Ta TpaHcoHiMi3awis. OfHaK BIacHi i 3araibHi HaliMeHy-
BaHHSI, BiJ] SIKMX TIOXOJIATh OHIMU Ha MO3HAYCHHS KUTJIOBUX KOMIUICKCIB, y TPOIIECi TEPEXO1y B HOBY BJIACHY Ha3BY MOXYTbh MPH-
€IHYBATH Pi3Hi aikcH, MOETHYBATHCh Y CKIIA/IHI CJIOBA, MICTUTH JICKiIbKa KOMIIOHEHTIB, Cepe/l SIKUX OHIM 1 aleNIATHB MOXKYTh OyTH
0JIHOYACHO. PO3IITHEMO MEHIII TUIIOBI, MOPIBHSHO 3 «YHCTUMY JICKCHKO-CEMAHTHUHHM MIEPEX0I0M CJIiB, BUTIAIKH.

OTHOKOMITOHEHTHI Ha3BH JKUTJIOBUX KOMIUTEKCIB (43 % Bif yCiX Ha3B) MOKYTh YTBOPIOBATHCH 32 IOTIOMOTOO CY(hiKCiB: «A6pu-
Kocoeuily, «Bapwascokuiiy, «1sapoiiicokuity, « Kypopmuuily, «Jlebeounuiiy, «Meodoesuily, « Ypriecokuiiy. Tlpuaomy, IpHEIHYIOUN
110 ceOe 11 MPUKMETHUKOBI (hOPMaHTH, MPONPIaTHBH BCE K 3aTHIIAIOTHCS IMCHHUKaMHU. J[epuBaIlifo TaKuX OHIMIB HE CJIiJ] ITyTaTH
3 MOBHUM TIEPEX0/I0M CJIOBA 70 BIACHUX HAa3B JKUTIOBHUX KOMIUIEKCiB. Hampukian, HalimenyBanHs «Xaprigcokuiiy uu «[llesuen-
KigcoKkutly Oipasy MepeHlIn B iHIIy BIAcHy Ha3By, Oe3 JoJaBaHHs BinnoBinHux cydikcis. el nepuBauniitnuii popmant yxe OyB
y CKJIaJli Ha3BHU pPaioHy.

OnHowIeHHUMH OyBarOTh W OHIMHU-CKJIAIHI CIOBa: «Akadem-keapmany, «Byocmopisy, «Hosomocmuyvko-3amkoseybkuily,
«LookyanSky (JIyk anCrkau)», «HillSidey (Bin anrin. nacop6, yseip 's), «Parklandy (Bin aHri. napkosi nacadcenns), « Riverstoney,
«Skyline» (Bin aHri. nebecna ninist). Habip KOMHOHEHTIB Moyke OyTH abCONIOTHO HempepeadadyBaHUi, SK-OT, 3alI03UUCHY Ha3BY
KK «SLoveSky» (Bin aHri. OyKBaIbHO KOXaHe HeOO0) aBTOPH PO3TIyMauyioTh sk « Crascokuiiy. Yu, npumipom, « OK landy (Bin
aHTJL. eapHa 3emist), o oMoHiMivHMI 10 Ha3B MicT CIIA ta Hooi 3enannii, ¢pinocodist KOTporo Hacrpasi Mojisrae y CTBOPEH-
HI PO3YMHOTO TPOCTOPY s KUTTS; a00 «ObolonSky» (Bin aHri. o6ononcvke He60) 1 «PecherSky» (Bin aHmI. neuepcvke nebo) €
OMOHIMIYHUMH 10 nipoctiekTy Obononcvkuti Ta paiiony [leuepcokuil, y MeXax SIKMX PO3TAlIOBaHi KOMIUIEKCH 1 BiJl Ha3B KOTPHUX,
Bi/IMIOBITHO, 1 TOXO/ISTH I1i MPOMPIaTUBH.

JIBOKOMITOHEHTHI HaliMEHYBaHHS KUTJIOBHX KOMILICKCIB CTONMHUIN YKpainu (47% BiJ ycix JOMOHIMIB) MPEICTABICHO B OCHO-
BHOMY O€3MPHIMEHHUKOBUMH CIIOTyKaMH, TOE€JHAHUMHU Ha OCHOBI y3rOJXKCHHS 4i KepyBaHHs. CKIaJHUKaMH TaKUX HaHMEHYBaHb
MOXYTh OyTH IMEHHUKHU: «Desna residencey, «Kyiv residencey, «Lipki islandy, «Liverpool house», «Obolon residencesy, « Pechersk
plazay, «Jlonoown napky, «I[looon epady, «Jack house» — Taka CTpyKTypa CIIOBOCIIONYUYCHB OLIBIIT BIIACTHBA aHTIICHKINM MOBI. X0oua
1 B 3aMO3UUCHUX HAWMEHYBAHHSX TPAIUISAIOTHCS TEePIili MPUKMETHUKOBI CKIIQIHUKK: «Friendly housey (BiI aHTIL. OpyorcHiti OYOUHOK),
«Happy house» (Bin auri. wacausuti 6younok), « Healthy city» (Bin aHIIL. 300pose micmo).

B ykpaiHchKili MOBI BIATOMIOHIMHHUI KOMIIOHEHT HaOyBae cydikca -cbK-, HAPUKIAL, «/JHinposcvka mpisy, «Cricelicoka ca-
oubay, «Imanivicokuti keapmany, «Kuiscorxa [llsetiyapisy, «Kosayvkuil eaily, «Hosoneuepcoka seacay, «Pycaniscoka easanvy,
«Dincokuii 06ipy, «lllesuenxiecvkuil kKeapmany; BiTAHTPOTIOHIMHUI KOMITOHEHT — MPUCBiiHOTO cydikca -ig-: «Apocnasie epady. €
TaKOX JBOWICHHI YTBOPEHHS, y SIKMX MEPIINil CKIQIHUK Oe3cyhikcHuil: «byrveap ¢oumaniern, «Hosa Anenisy, «Micmo keimiey,
«Pione micmoy; uu 3 iHIIMM cydikcom — « Kpuwmanesi oocepenar, «llaprosa oonunay, «Ilaprosi ozepay, « Consauna Pie’epay.

Cepe/l TBOKOMITOHEHTHUX HaliMEHYBaHb KHUTJIOBHX KOMIUICKCIB MicTa KueBa 3HaiieHO TpH, Y SKUX €IEMEHTH MOEIHAHI 3a
MIPUKJIQJIKOBUM THUIIOM, IMEHHUK-NIPUKIIAJIKA MUIIEThCS y Jankax: «Exocgepa «Mempononicy» (Bin Tpel. METPOTOAMG — «MaTH-
MICTO», «TOJIOBHE MicTO»), «Mempononia «/apruys»y», «llapk-xon «opvruily. SIk 6a4nMo, B OCHOBHOMY MpPHKJIAJKa BKa3ye Ha
MiKpopaioH abo BYJIHIIO, Ie PO3TAIIOBAaHUI 00’ €KT.

[cHYIOTH JIBOUWICHHI TOMOHIMH, KOTpi, KpiM MMOBHO3HAYHHX CKJIAHUKIB, BKJIIOYAIOTH 1 HEMIOBHO3HAYHI YaCTHHH MOBH, 30KpeMa
MpUAMEHHUKU: « Byourox na Knumenkoy, «/Jim na bopucnonvcokiiny, «/fiv na Bonowunay, «Hosobyoosa na Ceimnuyskozo, «Ilanopa-
ma na [Teuepcoiyy. TIpniMEHHHK CITyTY€ JUIsl BUPaXKEHHS JIOKAIFHOTO 3HAUSHHST IMEHHHKA, TIPE/ICTABIICHOT0 HAa3BOIO BYJIHIII Y paiioHYy.

JIBOKOMITOHEHTHUMH TaKOX BBA)KA€MO Ha3BH 3 YHMCJIOBHUM IOKA3HUKOM TUIy «[ opriecbka, 215», «Kpyuwenonuyvroi, 15-Ay,
«Skyland 2» i nomioHi.

[HKOIH TPATUIAIOTHCS HOOAWHOKI IBOWICHHI HAaliMEHYBaHHS 3 BATYKOBUMH CKIIaJHUKaMU: « Welcome homey (Bin aHTIL. 1ackaso
npocumo 000omy); 3 IMCHHHKIB, IOETHAHUX CYPSITHUM 3B’ sI3KOM: «Family and friendsy.

3a CXOKHMHU CTPYKTYPOIO Ta HOMIHATUBHHUMH MPUHIMIIAMHE TO0YI0BAHO ¥ 0AraTOKOMITOHEHTHI Ha3BHU KUTJIOBHX KOMILICKCIB
CTONHII YKpaiHH, 10 MAKOTh TPH 1 OLIbIIe CKIATHUKNI: « Kny6rutl 6younox na J{mumpiscokiiy, “Chicago central house”, “Einstein
concept house”, «New York concept house», «Pechersk hills residence», «Podil plaza @ residence», «San Francisco creative
housey, «Smart plaza Obolony, « Washington concept house», «Club house « Turgenevy». Takux oHiMIB ycboro 3 %.

OT1xe, moMoHIMHU MicTa KueBa moxosiTh MEPEBaKHO 3 aHTIIIHCHKOT MOBH, Y CBOIll CEMaHTHIII BOHU HECYTh KOHIICTITH apHCTO-
KpaTu3My, Oe3MeKH, 3aTUILIKY, CTaOlIbHOCTI, 32 CTPYKTYpOIO — MEPEBaKHO OJHOKOMIIOHEHTHI Ta JBOKOMITIOHEHTHI HPONPIiaTHBH.
[epcreKTHBHUM JUTs TOAAJIBIIONO JOCHIPKEHHS CTaHE BUBYEHHsI (PYHKIiM, IKi BAKOHYIOTb 11l HAMMEHYBaHHs, 3’ ICYBaHHS BHYTPIlII-
HBOMOBHHUX YHiBepcalliii y IpHHIMIAaX HOMiHAIi JOMOHIMIB Yy MeXax YKpaiHH Ta iH.
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ALLUSION IN S. BECKETT’S PLAYS “WAITING FOR GODOT” AND “ENDGAME”

This article deals with allusion used by Samuel Beckett in his early plays “Waiting for Godot” and “Endgame”. As the main reader
of Beckett’s plays is an intellectual reader, the central stylistic device is an allusion relying on the reader’s profound knowledge of the
Bible. The structure of the allusion can be various — from a word or a short phrase to a whole sentence or a passage. Very often Beckettian
allusion contains stylistic devices among which are rhetorical questions, parallel constructions, detachment, epithet, metaphor and different
graphical means. The function of these stylistic devices is to add expressiveness or colouring, emphasize certain idea, give the author’s
vision of the problem or reflect his attitude. Except for quotations and characters from the Bible, the texts of the plays are filled with biblical
lexicon. The playwright uses not only explicit allusions, when the very name or quote from the Bible is given in the text in its original or
slightly modified form, but also implicit allusions, when the reader should take a hint as the idea is given in indirect way. Both plays focus on
core Christian values and concepts like sincere repentance, mercy, compassion, hope, salvation, predestination, punishment and sinfulness.

Key words: biblical allusion, explicit, implicit, stylistic devices and biblical lexicon.

Bepuap I'nopia bozoaniena,
KaHouoam (inonociuHux HayK, OOYeHm
JIvsiecokuil HayionaneHull yuigepcumem imeni leana @panxa

AJIIO3IA Y IPECAX C. BEKKETA «<HY4EKAIOYHN HA IT'O40» TA «KIHEIIb I'PW»

Y cmammi posenanymo suxopucmanna C. Bexkemom aniosii' y ceoix paunix n’ecax « Yexarouu na I'ooo» ma «Kineyv I'puy. Ockinoku
OCHOBHUM Yumayem GeKKemi6CbKux n’ec € Yumay-iHmeniekmyan, YeHmpaibHum CIuLiCmuyHuUM npULOMOM € anl03is, KA PO3PAXO6AHA HA
obisnanocmi wumaua y bionii. ¥V n’ecax, axi ananizyromecs y cmammi, OOMiHye 6iONiHA an03is — AK eKCHAIYUMHA, Max i iMRIiYumHda.
Cmpyrkmypa anio3sii € pisHOMaHimHOK0 — 8i0 00HO20 C]108a YU KOPOMKOL pasu 00 yino2o peuenns. Yacmo y cknadi ano3ii npucymui cmu-
JECMUYHI RPULIOMU — PUMOPUYHE 3ANUMAHHSL, NAPANETbHI KOHCMPYKYIL, BI0OKpeMaeH s, enimem, MOpghoro2iunuil nosmop, memagpopa ma
pisHoMaHimHi epaghiuni 3acobu. Okpim yumam ma obpaszie 3 bioii, mexcmu Oysice wupoko HanosHeHi OiONILHON0 J1EKCUKOIO.

Knrwouosi cnosa: 6ionitina anro3is, excnaiyumua, iMIAIYUMHA, CMULICIUYHT RPpUtiomMu ma O010ilIHG 1eKCUKdA.

As the title suggests, the present article investigates allusion in Beckett’s early plays Waiting for Godot and Endgame. According
to Yu. Skrebnev, allusion is a special variety of metaphor [12]. It is a hint, an indirect reference to something presumably known to
the listener/reader, usually from literature, mythology, history, the Bible. Allusion is realized in the text by means of nomination (the
word level) and quotation/citation (the phrase/sentence level). The speaker just mentions some detail of what he thinks analogous in
fiction/history to the topic discussed, without having to expand on it. It should, nevertheless, be added that the educational level of the
listener/ reader must be sufficient to recognize the allusion and decode its meaning [7, p. 110]. Allusions, especially quotations (i.e.
words/phrases taken from a book, play, etc. and used again by another author), are intertextual elements, they are effective “means
of increasing the volume of information in a literary work™ [21, p. 152]: they actuate the reader’s thesaurus, cause him to recognize
the source and correlate the original message with that in the text he is reading at the moment [7, p. 110].

According to certain dictionaries, the term itself appeared approximately in 1540-50s (16; 17; 18) while Merriam-Webster’s
Online Dictionary mentions 1612 [19]. Since then allusion was used by many authors but it became an object of thorough research
only in the XX century. Allusion was studied in terms of literary criticism, stylistics and linguoculture by O. Abramova [1],
O. Akhmanova [2], I. Giubenet [4], O. Dronova [5], M. Kiose [6], A. Mamaeva [8], L. Mashkova [9], I. Potylitsyna [11], O.
Perelomova [10], 1. Khrystenko [14; 15], G. Machacek [20], M. Tukhareli [13] and A. Gariffullina [3]. The article is an attempt
at analysis of allusions used in the plays Waiting for Godot and Endgame focusing on their origin and function. The object of our
research is the text of the plays Waiting for Godot and Endgame, and the subject of the paper is allusions in the given plays.

The whole play Waiting for Godot is built around Biblical allusions. In Act I, Vladimir utters a phrase “Hope deferred maketh
the something sick, who said that?” [29, p. 5] which refers to Biblical proverb: Hope deferred maketh the heart sick: but when the
desire cometh, it is a tree of life [22] meaning that the delay of the object hoped for makes everyone grievous, uneasy and sick while
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the coming of that which is wished for makes us delighted and brings happiness. Being a representative of the Theatre of the Absurd
Samuel Beckett reflects one of the basic ideas of the Theatre of the Absurd in his play — there is no hope because of inevitably futile
human efforts. The playwright provides a range of key Christian concepts. For instance, in the same act, Vladimir says to Estragon
“One of the thieves was saved...Suppose we repented” [29, p. 5] representing a core Christian value — salvation, which is achieved
through sincere repentance. Also, the Holy Land mentioned by the vagabonds in Waiting for Godot is shown by the author as a kind
of paradise, so much attractive and desirable:

Estragon: I remember the maps of the Holy Land. Coloured they were. Very pretty. The Dead Sea was pale blue. The very look
of it made me thirsty. That’s where we’ll go, I used to say, that’s where we’ll go for our honeymoon. We’ll swim. We’ll be happy
[29, p. 6].

Detached descriptive epithets (coloured and very pretty) at the beginning of the utterance and final repetitive parallel constructions
(we’ll go; we’ll swim and we’ll be happy) emphasize the blissfulness of the Holy Land.

The first Act of the play refers to the image of Christ. Vladimir’s query how it is that only one of the four evangelists, St.
Mathew, St. Mark, St. Luke and St. John, speaks about the salvation of a thief being saved, and his statement that only one i.e. St.
Luke makes a mention of it whereas, of the other three i.e. St. Mathew, St. Mark and St. John do not make any mention of it whereas
St. Mark says that both of the thieves abused Christ, and Vladimir’s subsequent reference to the Saviour — all these reveal the author’s
deep insight into the various incidents in the Bible [23].

Viadimir: ...how is it that of the four Evangelists only one speaks of a thief being saved. The four of them were there — or
thereabouts — and only one speaks of a thief being saved...

Estragon: I find this really most extraordinarily interesting.

Viadimir: One out of four. Of the other three two don 't mention any thieves at all and the third says that both of them abused him.

Estragon: Who?

Viadimir: What?

Estragon: What's all this about? Abused who?

Viadimir: The Saviour. [29, pp. 6-7]

When Pozzo asks Estragon: What is your name?, he answers: Adam [29, p. 30]. Adam, being the first man created by God and
punished for disobedience, represents all the people. The author shows that all his characters are common, ordinary people — God’s
children inclined to sin. Talking to Estragon and Vladimir, Pozzo also adds: You are human beings... Of the same species as myself...
Made in God’s image! [29, p. 17]. On the next pages Vladimir himself utters: ...all mankind is us, whether we like it or not [29, p.
72]. The phrase “made in God’s image” is a direct reference to words from Genesis: So God created mankind in his own image, in
the image of God he created them; male and female he created them. [24].

Other biblical characters mentioned in the play are Cain and Abel — Adam and Eve’s first sons. In one of the episodes, Vladimir
and Estragon try to remember Pozzo’s name:

Viadimir: I tell you his name is Pozzo.

Estragon: We'll soon see. [He reflects.] Abel! Abel!

Pozzo: Help!

Estragon: Got it in one!

Viadimir: I begin to weary of this motif.

Estragon: Perhaps the other is called Cain. Cain! Cain!

Pozzo: Help!

Estragon: He’s all humanity [29, p. 76]...

Through his characters, the author refers to a biblical story about Cain’s treacherous murder of Abel. In this context Cain
embodies fallen and sinful mankind. Stylistically, the playwright emphasizes the key names through successive repetition.

Throughout the whole play two vagabonds, being hopeless and desperate to see Godot, talk about committing a suicide — hanging
themselves:

Estragon: What about hanging ourselves? [29, p. 11]

Estragon: Pity we haven’t got a bit of rope... Remind me to bring a bit of rope tomorrow [29, p. 46].

Estragon: Why don’t we hang ourselves? [29, p. 85]

Estragon: You haven’t got a bit of rope?...Then we can bring a good bit of rope [29, p. 86]

With the help of root repetition of the words “hang”, “hanging” along with a repetitively used noun “rope” Samuel Beckett hints
at a Biblical statement: Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us, for it is written: “Cursed is everyone
who is hung on a pole” [25]

Despite being desperate and repeating a phrase “Nothing to be done” [29, pp. 3, 6, 15] Estragon and Vladimir come to a tree
over and over again:

Estragon: You 're sure it was here?

Viadimir: What?

Estragon” That we were to wait.

Viadimir: He said by the tree. [They look at the tree.] [29, p. 8]

Silence. Estragon looks attentively at the tree.

Viadimir: What do we do now?

Estragon: Wait 29, p. 11].

Enter Viadimir agitatedly. He halts and looks long at the tree... [29, p. 49]

The tree, mentioned in characters’ dialogue and in author’s remark, is a symbol of the Garden of Eden (Paradise) lost by
humanity. The tree, alluding to the Garden of Eden, represents hope — all the people hope for salvation. Although the vagabonds are
grief-stricken and suicidal, they still expect to meet Godot.
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Godot, Estragon and Vladimir have been waiting for, is a direct allusion to God. Firstly, Godot is similar to God in pronunciation.
Secondly, according to the play, Godot has a white beard (just like he is shown in the Bible and all the icons):

Viadimir [softly]: Has he a beard, Mr. Godot?

Boy: Yes Sir.

Viadimir: Fair or ... [he hesitates]... black?

Boy: I think it’s white, Sir [29, p. 84].

Thirdly, Godot, just like God, is invisible to everyone — a boy-messenger is the only one who has seen God. Finally, Godot is
similar to God in his function — he can be pitiful (Estragon: God have pity on me! [29, p. 69] or Viadimir: You mean we have him
at our mercy? [29, p. 71]) but at the same time he can punish (Vladimir: He’d punish us [29, p. 85]...) or save (Estragon.: And if he
comes? // Vladimir: We’ll be saved [29, p. 86].)

At the end of the play Estragon asks: And if he comes? and Vladimir answers: We'll be saved [29, p. 86]. The question and the
answer allude a reader to the main idea of the Bible and all the Christians — God’s coming will save all the people.

In general, one can notice numerous words and phrases referring to God and the Bible: save [29, p. 5], repent [29, p. 5], Bible
[29, p. 6], Gospel [29, p. 6], our saviour [29, p. 6], hell [29, p. 6], evangelists [29, p. 6], hope [29, p. 11], prayer [29, p. 12], made
in God’s image [29, p. 17], soul [29, p. 18], endure [29, p. 22], blessings [29, p. 23], suffer [29, p. 28], bless [29, p. 31], divine [29,
p- 35], God [29, p. 35], damnation [29, p. 39], Christ [29, p. 45], crucify [29, pp. 27, 45], cross [29, p. 54], God have pity on me [29,
p. 69], revenge [29, p. 80], one day we shall die [29, p.82], mercy [29, p. 84], punish [29, p. 85], curse [29, p. 86].

The play Endgame begins with Hamm’s words about his pitiable life: Can there be misery — [he yawns] — loftier than mine? [29,
p- 92]. These words hint at the words from Bible: If only my anguish could be weighed and all my misery be placed on the scales!
[https://biblehub.com/niv/job/6.htm]. Hamm’s only wish is to make his sufferings stop and he utters: Enough, it’s time it ended and
vet I hesitate to — [he yawns] — to end. [Yawns.] God, I'm tired, 1'd better be off in bed [29, p. 93]. His exclamation is an echo of
Biblical phrase: For now should I have lain still and been quiet, I should have slept: then had I been at rest [27].

As a true Christian, Hamm clearly understands that death awaits everyone, so throughout the whole play he repeats: “Infinite
emptiness will be all around you” [29, p. 117]; “There I'll be, in the old shelter, alone against the silence and... [he hesitates] ... the
stillness” [29, p. 142] and “Then one day, suddenly, it ends, it changes, I don’t understand, it dies, or it’s me, [ don’t understand,
that either:” [29, p. 150]. Clov even once asks Hamm: Do you believe in the life to come? [29, p. 126] These words about afterlife
remind a reader of words from the Bible: For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth
in him should not perish, but have everlasting life [28].

An obvious connection with the Bible is traced in Clov’s and Hamm’s words:

Hamm: Every man his speciality [29, p. 98];

Hamm: We do what we can [29, p. 99];

Hamm: What's happening?

Clov: Something is taking its course [29, p. 114].

Clov: What's the matter with you today?

Hamm: I'm taking my course [29, p. 121].

These words prove that Clov and Hamm, like all Christians, believe in predestination — they accept the idea that human life is
predetermined and nothing can change or influence it.

According to the Bible, compassion is one of the key Christian concepts, and every Christian should be compassionate to others.
Samuel Beckett expresses this idea in a dialogue between Hamm and Clov:

Clov: Why I always obey you. Can you explain that to me?

Hamm: ...Perhaps it’s compassion. [Pause.] A kind of great compassion [29, p. 147]...

An implicit reference to the Bible can be found in Hamm’s words: Accursed progenitor! [29, p. 98] when he characterizes his
father. The following words from the Book of Job in the Bible come to one’s mind: Let the day perish wherein I was born, and the
night in which it was said, there is a man child conceived. [27].

When Nagg tells Nell a story about an Englishman, who could not get a pair of trousers from a tailor because of constant delays,
he alludes to Bible, namely the story about the creation of the world: God damn you to hell, Sir, no, it’s indecent, there are limits!
In six days, do you hear me, six days, God made the world. Yes Sir, no less Sir, the WORLD! And you are not bloody well capable
of making me a pair of trousers in three months! [29, p. 107]. Capitalization is used by the author for the sake of irony and produces
contrast between six-day creation of the world and three-month making a pair of trousers.

While reading the play a reader definitely sees an allusion to Biblical episode about Noah:

Hamm: Let’s go from here, the two of us! South! You can make a raft and the currents will carry us away, far away... [29, p. 116]

Hamm: I once know a madman who thought the end of the world had come. He was a painter and engraver. I had a great
fondness for him. [ used to go and see him, in the asylum. 1’d take him by the hand and drag him to the window. Look! There all the
rising corn! And there! Look! The sails of the herring fleet! All the loveliness! (Pause) He'd snatch away his hand and go back into
his corner. Appalled. All he had seen was ashes [Pause]. He alone had been spared. [Pause.] Forgotten [Pause]. It appears the case
is... was not so... so unusual [29, pp. 122-123].

According to the Bible flood was sent to earth by God and Noah, being the only one who knew about it, was instructed to build
an ark in order to save his family and two of each species of animals. The ark would take Noah “away, far away”, as it is mentioned
in Endgame. In his quote Hamm speaks of “a madman, a painter and an engraver”. From the Bible we know that Noah, planning to
build a huge ark, was considered a mad man by everyone. The playwright also calls him a painter and an engraver because he himself
built and painted the ark.

An interesting thing is that the most often repeated words found in Endgame are: punish [29, p. 92]; believe [29, p. 93]; suffer
[29, p. 93; 96]; sufferings [29, p. 93]; die [29, pp. 95; 100; 106]; forgive [29, p. 96; 100]; love [29, pp. 96; 101]; death [29, p. 97];
dead [29, pp. 109; 125; 136; 143]; hell [29, p. 110; 118; 124]; resurrected [29, p. 117]; sinner [29, p. 128]; pray [29, p. 131; 152];
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God [29, pp. 107; 115; 129; 131; 133]; hope [29, pp. 131; 132; 134]; Christ [29, p. 146]; compassion [29, p. 147] which are closely
connected with Bible.

As Beckett’s reader is an intellectual, it is impossible to decode the texts of the plays without enough knowledge of the Bible. In
both plays by Samuel Beckett there are abundant Biblical allusions — both explicit and implicit ones. The structure of these allusions
varies from a word or short phrase to the whole sentence.
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JYMKA Y JTYMIII SIK CIIOCIB ®IKCAIIIi MPOIIECY MUCJIEHHS
B IMTPO30BUX TEKCTAX POMAHIB MAPI'APET APEBBJI

Jlymka y oymyi (/[y/l) 6onodie cmpykmypHO-cCMUCTO8UMU PUCAMU, KT YBUPAZHIOIOMb iT KOMYHIKAMUBHY NPUpoOy. IHMUMHICMb, 8ipmy-
anbHICMb, BIOCYMHICMb J02IKU, 00PUBU JO2IKU, NPUCYIMHICIb HE38UYHUX JIO2IYHUX 36 S3KI8, 3ANIYMYSAaHHs, PO3MA2YEAHH:, a0 panmogy
KOMNIPECiio CMUCTY, CMUCTIO8E HAZPOMAOIICEHHA, A0 JIC HABNAKU CMUCIOBY POIMUMICIb, NONIKOOY6ans cmuciie. Cnocmepedicenns nao
MOBOIO AHENIUCLKOMOBHUX NOCMMOOepHicmcbKkux pomanie M. /lpeb6on 0aroms niocmagu 2o6opumu npo me, wo OUCKYPCHA 30HA NePCOHAICA
i QUCKypcHa 30na Hapamopa, SKi BUHUKAIOMb HA ML CUCmeMU Cnocobie nepedayi MOGNeHHs, A MAKOIC Nepedysaiomy 6 HapamueHoMy Oia-
J1031, PO36UBAIOMb 8 YUMAYA YAGIEHHS NPO NEPCOHAICA K NPO MUCIEHHEBO-MOBIEHHERY OCODUCMICIY | 600HOUAC AK XYOOJICHIN IHMeNeKm,
PO3YM, @ MAKOIIC YMOJICIUBTIOIOMb AGMOPA IMINIYUMHO GUPAIICATNU CBOE CMABTIEHHS 00 NOOill, W0 8I00Y6AIOMbCS 6 MEKCMI.

Kniouogi cnosa: [lymxa y oymyi, OUCKypc nepconaica, OUCKypc Hapamopd, agmop, Hapayis.

Iryna B. Kauza,
Post-graduate student
National University “Lviv Polytechnic”

OPINION IN THOUGHTS AS AMETHOD FOR FIXING THE THINKING PROCESS
IN THE PROSE TEXTS OF MARGARET DRABBLE

Thought in thought has structural-semantic features that express its communicative nature: intimacy, virtuality, lack of logic, breaks
of logic, the presence of unusual logical connections, entanglement, stretching, or sudden compression of sense, sense accumulation.
Observations on the language of English-language postmodern novels by M. Drabble give reason to say that the discourse zones of the
character and narrator, which arise against the background of the system of modes of broadcasting, as well as being in narrative dialogue,
develops in the reader the idea of the character as a thinking and speech personality as artistic intelligence and also enables the author to
implicitly express his attitude to the events occurring in the text.

In fact, all the communicative sphere of the text of art appears in front of the reader in the form of two discourse zones — the narrator and
the characters. Interacting with each other, these two zones form a discursive (thinking-speaking) space of artistic text. And if the narrator’s
narrative manner is a reflection of the written form of the language and formed by the compositional and speech forms of the narrative, then
the thinking and speech activity of the character — its conversational mode of a particular textual age is reflected in the architectonic and
speech forms of the text.

Key words: Thought in thought, character discourse, narrator discourse, author, narration.

Jymky y aymui (Jy/l) Bupi3Hsie XapakTepoJioriuHa 03HaKa, BJIacTHBA aHITIHCBKOMOBHUM ITPO30BUM TEKCTaM MOCTMOJIEPHI3MY
— IICUXOJIOT14HA 00Pa3HICTh AKIEHTYHOBAHMX NICUXIYHUX PENPE3CHTALIH «3710TaJaHOK TIEPCOHAKA, 1110 MOXKYTh 3HE00a4Ka IpoMaii-
HyTH B eH10(ha3HnX GopMax MepcoOHaKHOTo AUCKYPCY — OLITBIIOI0 MipoIo, aHDX iHIII ioro crocodu i popmm» [5, c. 211].

M.M. BaxTiH, rOBOpsSYH PO B3aEMO/II0 aBTOPa i epCOHaXKa B XyI0KHBOMY TBOpIi, BKa3ye Ha Te, 1[0 YUTa4 OaunTh TBIp came
yepes npu3My aBTopa. «KoskeH MOMEHT TBOPY JAaHMH HaM B peakllii aBTopa Ha HbOTO, sIKa OXOILTIOE i MOBJICHHEBY CHUTYAILiIO, i pe-
aKIiIo epcoHaxa Ha Hei» [2, c. 39].

@DaKTUYHO BCS KOMYHIKATHBHA TKaHMHA XYJOXKHBOTO TEKCTY PENbe(HO TOCTAE TEpe]] YNTaueM Yy BUIUISA ABOX AUCKYPCHHX
30H — Haparopa Ta nepconaxis [4, c. 112]. Baaemoaitoun Mix co6oro, 11i 00uaBi 30HH HOPMYIOTH JUCKYPCHHI (MHCICHHEBO-MOB-
JICHHEBHIA) POCTIP XyA0XKHBOTO TEKCTY. | SKIO OMOBiZHA MaHepa HapaTopa € BiIOUTTAM muceMHOi Gopmu MOBH i chopMoBaHa
KOMITO3UIIfHO-MOBJICHHEBUMH ()OPMaMU HapaTHBY, TO MUCICHHEBO-MOBIICHHEBA JisIIBHICTD MEPCOHAXa — i PO3MOBHOTO MOZyCY
KOHKPETHOI TEKCTOBOI €MOXH BiJI0OMTa B apXiTEeKTOHIKO-MOBJIEHHEBHX (opMax Tekcty [4, c. 226].

Buracue aBropcbke (author discourse) it mepcoHaxkHe MoBieHHs (character discourse), ympomoBK TPUBAJIOro dacy Ge3yraBHO
nepeOyBae B T0JIi 30py PI3HUX TOCHIAHUIBKUX KL rymanitapaux ctyaiit (bammm, 2001; baxtun, 1979; Benusenucr, 2002; biox,
Cepreesa, 2011; ['onuaposa, 1984; KoxxeBuukoBa, 1977; Jlorman, 1970; MakcumoBa, 2005; Otbse-Pesro, 1999; [1anyuesa, 2002;
Komapos, 2010; Tpydanosa, 2001; Yymaxos, 1975; Banfield, 1982; Cappelen, Lepore, 1997; Cohn, 1978; Fludernik, 1993; Jahn,
1992; Marnette, 2005; McHale, 1978; Sanders, Redeker, 1996; Short, 1996; Tannen, 2007; Thompson, 1996; Vandelanotte, 2009).

VY KoMyHIKaTHBHIN mapagurmi (OopMH MOBOMHUCIICHHSI HapaTopa Ta MEePCOHAKIB aHANI3yIOThCS Ha PI3HUX PIBHSIX: CEMaHTHY-
HOMY, CHHTaKCHYHOMY Ta 3 YPaxXyBaHHSAM €KCTPAJIiHIBAIbHUX YMHHMKIB — CUTYyallil CIIUIKYBaHHS, KOMYyHIKATHBHOTO CIIPSIMYBaH-
H. AJKe came JUCKYPC € IIEHTPaJIbHOI0 iHTerpajbHOI0 OJMHMIICI0 MHCICHHEBO-MOBICHHEBOT JisIBHOCTI, sIKa BigOOpaskaeThCs
y TekcTi-komyHikaHTi [9, ¢. 301]. XymoxkHill TEKCT cripuiiMaeThes IK KOMYHIKaTUBHE il 1 mepeadadae po3risil HOro 4acTHH SIK
€JIEMEHTIB PEaJIbHOTO CNIKYBaHHA. HallBaXIMBIIIMMH €JIEMEHTaMH B KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOPI TEKCTY € ABOYJIECHHA OMO3HILIS:
«IUCKYpC HapaTopa — NepCOHAXHUMI auckype» [5, c. 136-137].

Criocobu dikcartii aBTopcbkoi omoBifi B mp3oBux Tekctax M. [Ipe60i1 € 4acTHHOI CTHUIILOBOI CHCTEMH MHUChMEHHHUII 1 HalTo-
MIUpeHIIMMHU OpMaMHU BUCIOBICHHS, TOMY IIUTAHHS IIPO MEXaHi3M JOKYMEHTYBAaHHS aBTOPCHKOI OIOBI/Ii B pOMaHaX MMCbMEHHHILI
€ 3aKOHOMIPHHM.
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SIkmio auckype Haparopa Oepe y4acTh y CTBOPEHHI KOMITO3HMILIT, pO3KPHUBAIOYH CHUTYAIlil0 330BHI B 11 4aCOBO-IIPOCTOPOBUX Ta
MIPUYUHHO-HACIIIKOBUX 3B’s13KaX 3 MOISIMH CIOXKETY, TO IEPCOHAKHUN TUCKYPC PO3KPHUBAE XyI0XKHI MOIT i3 cepeIMHMU, HAOBHIO-
FOUHM iX 1HAUBIAYaTbHO-TICUXOJOTTYHIUMH Ta EMOIIHHIMH IMITYJTbCAMH.

dakTyporo poMaHiB MMCEMEHHHMII BUCTYIIA€ HApALlisl sIK OPraHi3yIOYHil MPUHIUIT XYI0KHBOTO TUCKypcy. HesanexHo Bij Toro,
YM BeJIETHCSI OMOBib Bix 1-i, 2-1 un 3-1 ocobwH, 1151 0coba € HOCiEM aBTOPCHKOTO TOTIISAY, BUCTYIIAE SIK peabHUH aBTop, a 1l MOBO-
MHCJIEHHSI a00 PO3IOBib € aBTOPCHKOI0 Hapauiero [14, c.104]. Bepyuu mo yBaru Toif (akrt, 1m0 (3a HAIIMMU CIIOCTEPEKESHHSIMH)
Ha Hapallito npunanae 10 65-70% (i 70% Jy/l peanisyroThcst came B Hapaiiii) 06csary pomaniB M. JIpe661, To i OCHOBHA yBara 30-
cepe/pKeHa caMe Ha Hill. Binble Toro Haparist Ta MOBOMHUCIICHHSI IEPCOHAXKIB — II¢ HEMOAIIbHI CTPYKTYPH XYI0XKHBOTO TEKCTY, a
camMe BBEJICHHS Oe3MocepeTHOr0 MOBOMUCIICHHS IIEPCOHAXIB B CTPYKTYPY XYJ0KHBOTO TEKCTY CYIPOBOIKYETHCS IPOHNKHEHHSIM
«aBTOPCHKOT'O PEIUTIKYBaHHS Ta KOMEHTYBaHHS B uy)e MOBIeHHs» [7, c. 145]. Sk MoBieHHeBI GopmH, sKi KOHCTUTYIOIOTh XY-
JOXKHIH TEKCT, TPaJULiHHO PO3IIISAA€THCS JUCKYPC HAPaTopa, SKOMY HAJISKHUTh FOJIOBHA POJIB 1 SIKMH OXOILTIOE OCHOBHHUH KOPITYC
TEKCTiB, IOKYMEHTYIOUH OCHOBHi iH(OPMATHBHi, KOMyHiKaTHBHi, TparMaTHuHi Ta CTETHYHI 3aBJAHHS, i IMCKYPC MepCOHaKiB. IxHs
(yHKIIOHAJIBHA JII€BICTH BUSBIISIETHCS Y qUBepcHDiKallii CI0O)KETHUX BHUCIIOBJIEHb HapaTopa sIK cioco0y TBOPEHHSI TEKCTY, «HaJaHHi
HoMy BIIMIHHHMX CTHIIICTUYHMX BiATIHKIB»[19, c. 108].

JyJl y chepi dikcarii mporiecy MUCICHHS B aBTOPCHKiii omoBiai pomaniB M. [Ipe06i BUCTYIIa€E CIIOCOOOM KOTIFOBaHHS Ta ped-
neKcii ITMOMHHUX CTPYKTYD JIFOACHKOT cBioMocTi. Taki NIMOMHHI CTPYKTYPH CBITOCIIPUIHSTTS Ta CBITOOAYESHHS BiTOOPaXKarOThCS
y Ay, sikiii BnacTUBHUil P XapaKTEPUCTHK, SIKi BUXOJATh 33 3BMYHI pAMKH OPIMHAPHOT'O MOBJICHHS — MICTKICTB 1 CTUCIICTB OJTHO-
4acHO, peJyKOBaHiCTh a00, HaBITaKH, PO3MIUPEHHS (OpM, 00pa3HiCTh, CHMBOJIUHICTB Ta iH. Taki xapakrepuctuku Jly/l 103BosIOTH
CTBEP/DKYBATH, 1110 BOHA B CUCTEMI IHIIMX CIIOCOOIB JOKYMEHTYBaHHs aBTOPCHKOT OMOBIJI B IPo30BHX TekcTax M. J{pe66n € Bimo-
Opa)XeHHSIM ICTHHHOI CBIJIOMOCTI ITI€PCOHAXIB, OLIbIIIE TOr0 PO3KPUBAE MEBHI MPOLIECH IXHBOT CUXIKH.

Jy/] — 11e KOHTaKTHA TUITOJIOTIYHA JIAHKA MIXK 30BHIIIIHIM 1 BHYTpIIIHIM MOBJIEHHSIM, 00 caMe BOHA ITiJICHIIIOE CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHYHI 3B’3KH (paKTHYHOTO, 03BYYEHOI'O MOBJICHHS Ta MOBJIEHHs 1po cebe. Lle Gpopma acuMinAIil AMCKYpCHOT 30HU MepcoHaxka
KOHTEKCTOM JIMCKYPCHOT 30HH HapaTopa, a TAKOXK OMOCePEIKOBAHOT, HEIPSIMOT OL[IHKH aBTOpA.

VY mporieci aHani3y crnoco0iB JOKyMEHTYBaHHS aBTOPCHKOI OIOBII 3 Oe3MmocepeIHIM IMIUIEMEHTYBAaHHSIM Y Hel KOHCTPYKIIiH 3
Iyl Hamu Oyny BUOKpEeMIISHI HACTYIIHI perpe3eHTaTHBHI criocoOu, 10 SKUX BIaBanach y cBoix pomanax M. J{pe66i:

1. Peripe3enTytodi KOMIOHEHTH. 3a pe3yabTaTaMM JOCIIPKSHHs BU3HAYEHO OCOOIMBOCTI JIiT IBOX Pi3HOHANpPABICHUX TEHICH-
uiit yxxusanus PK y pomanax M. [lpe66:m — o yHidikauii ta nuBepcudikanii y cucremi PK Ta 10 koMOiHATOPHKY Ta JUCTAHIIHHOCTI
B posmimenHi PK. ¥ pomanax nucsmennuii PK BUSBISIOTE TeHICHIIFO 10 yHi(iKallii, THCTAHTHOCTI, (DiKCOBAHOTO TOPS/KY CJIIB i
cy0e’kTuBi3anii (ToOTO BIUIMBY YaCTHH MOBH Ha JJOKYMEHTYBaHHs aBTOpcbKoi onoBii uepe3 PK). PK, siki BucTynaoTs criocobom
BepOastizailii MUCIICHHS — 11e, B OCHOBHOMY, TIPEIMKATHI CJIoBa ab0 CTPYKTYpH, Taki sik: counsel, meditate, speculate, think, wonder,
understand, expect, brood, muse, recognize, sippose, perceive, ponder, reflect etc. J{ist mpukiagy:

‘She wondered what her mother would have made of Amelia, Magnus, Gabriel, Cleila and Annuciata, let alone Sebastian
and Candida. She hardly knew what she thought of them herself, she could not tell whether they were names exotic to the point of
absurdity, or whether they were strange to her alone.’ [34]

V BuIIEHaBeACHOMY NPHIIAJI0BOMY HacaKi MM crioctepiraeMo crpsimoBaHictTh PK 3 auckypcHOIo 30HOIO HepcoHa)ka Ha BUKO-
HAHHS CEMAaHTUYHOTO 3aBJaHHs BepOaizaril (penpoayKilii) iMIUTIUTHOTO BUCIOBJICHHS iHIIOT 0COOH, 1110 1 BU3HAYAE il CeMaHTHY-
Hy ninicHicts. KoHeTpykIii 3 6araTopa3oBUM BBEICHHIM JIMCKYPCHOI 30HH TIEPCOHaXKa CTAIOTh MOJIMPONO3UIIHHIMI [2, ¢. 9], amke
B IIEPCOHAKHUIT IMCKYPC BKIIFOUAETHCSI HOBE BBEACHHS 1 HOBA KOHCTPYKIIisl IIPSIMOTO YK HEMPSIMOTO MOBIICHHSL.

2. Mopanehi aiecioBa. Criocid ¢ikcarii aBTOpchKoi omoBiai B pomanax M./lpe©6i 3 10moMororw MonansHuX mieciis (could,
must have + Past Participle, can’t have + Past Participle, might have + Past Participle, can, would) — 1ie croci6 peasnizarii aBTop-
CBKHMX TEMAaTHYHUX 3aBJIaHb, BOKJIUBHI NPUHOM XapaKTEPUCTHKH i TBOPEHHS KOHIeNTochepy MepcoHaxa, sika JOIoMarae okpec-
JIUTH B HbOMY THIOBE (3araJbHONPHUIHITE) Ta IHAMBIAyaTbHE MUCIICHHS:

Clara supposed that carelessness might have been forgiven, but not intention. And yet, at the same time, Annuciata might forgive
her mother, had she needed to, because the intention was, Clara thought, so innocent, so lacking in harm. And yet, there again, she
did not need to, because she would not have minded, however eccentrically christened; she could have worn such a name, as she
could have worn Clara’s green dress at that dance so many years ago. Clara often found herself wondering what her mother would
think. [34]

VY upoMy BapiaHTi IPHUKIIA0BOI 0a3H MPOCTEKYEMO Pe3yNbTaTH PO3MIPKOBYBAaHb IIEPCOHAXKA PO CTAHU IHIIUX MTEPCOHAXKIB Ta
xHi ¥iMoBipHi aii. TyT peecTpyeMo MolalibHi CHHTAKCHYHI CTPYKTYPH B PI3HUX TXHIX BHsIBaX Ta CUM0i03aX, SIKi pO3KPHBAIOTh yMiH-
HSI TIEPCOHAKIB 3ICTABIISITH BIIACHI TyMKH, MipKyBaHH:I, aHaJIi3yBaTH IPUINHHO-HACIIIIKOBI 3B’s13KM MIEBHHX ITOJIiif Ta CTaHiB, 3BAXYy-
BaTH KPOKH, TIPUXO/ISYH JI0 CHIeH(IYHIX BUCHOBKIB B KOPEJIALIT 3 IHIINMH MEPCOHAKHUMHU MHUCIICHHEBO-MOBJICHHEBUMH BHSIBAMH.

VY upoMy (parMeHTi TEKCTY MH CIIOCTEpiraeMo Ha KOHKPETHHUX MPHKJIAJax, 10 KOJKHE MONepeHE BUCIOBIIOBAHHS € TpeiMi-
HOBaHE CMHUCJIOBOMY €JIEMEHTY HAaCTYITHOTO BUCJIOBJIIOBaHHS — KOXKHA HOBA JIAHKA B TAKOMY JIAHIFOXKKY BHSBIISIETHCS MIPETUKATOM
JI0 TIONEPEIHBOr 0, BiKe aHor0. «OCKIJIBKHY e aHe (TeMa, TyMKa) MepCOHaXeB1 BiloMe, HOro MOKHA JIOMHUCIIUTH, TO aBTOP 00OMexX-
YETBCSI THM, 1[0 TOBOPUTHCS TIPO IeH MiMeT, TOOTO NPHCYKOM. A Iie ¥ MPUBOJANUTH 10 YHCTOI NPEIUKATHBHOCTI (B HALLIOMY BH-
MaJIKy «MOJIAJIbHOT IPEMKATUBHOCTI») Y BHYTPIIIHOMY MOBIICHHI» [8, ¢. 343]. 3 TOUKHM 30py NCUXOJIHIBICTHKH, IPETUKATHBHICTh
— mpouecyaibHa (YHKIIOHATBLHO-CEMAaHTHYHA KaTeropis, sika CIiBBIZIHOCHTH BUCIIOBICHHS 3 CUTYAL€l0, sSIKa HOro CTUMYJIIOBajIa
[13,c. 220].

AHanizyroun BHIIENOAAHNI (parMeHT poMaHy, MOYKHa CTBEP/DKYBATH, II0 «MOAanbHa npeaukauis» B chepi Ayl y npoueci
BepOatizallii aBTOPChKOT OMOBIi CYIIPOBOXKYETHCSI BCTAHOBJICHHSIM 3B’ 3KiB TIEPCOHAXA JI0 TIOETHAHHS CMHUCIIIB, TOOTO BiIHOIICHB
CTBEP/DKYBaHHS a0o0 3ariepedeHHs 1ifiCHOCTI.

3. PenykoBaHi (pa3u, KOPOTKI PEUCHHS B CTPYKTYpi 3arajibHOTO macaxy. B pomanax M. J[pe606a € oka3zioHanbHE BXKHBAHHS
penyxoBanux (pas, o Bigo6paxkaios Jy/Jl B npoleci 10KyMeHTYBaHHs aBTOPChKOT OMOBiIi. M BlacTHBA NeBHA He3aBEpIIEHICTD,
00ipBaHICTh BUCIIOBIIOBAHHS, TYHKTUPHICTb:
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‘Oh well then, oh my..." Cleila thought, but, spreading her hands in eloquent yet modest emphasis, said, ‘in that way [ can’t see
why you even bother to think about him.’ [34]

VY 1poMy macaxi TEKCTY JOCIIIKCHHS KOHTEKCTyalmizoBanoro (parmenta Jly/l y mporieci BepOaizaiii MUCIICHHS TEPCOHAXKA
JMITOBaHi, KOPOTKI i, BIacHe, 00ipBaHi (pa3u 1eMOHCTPYIOTh HOr0 BHYTPIIIHIO HETICBHICTh Ta MEPEeKHUBAHHS. IMILTIUTHA TyMKa
B KOpeJIsLii 3 MOBOIO Tijia (’kecTaMH), OTMCaHUMH aBTOPOM B SIKOCTI iHTeHCHDiKallii BUCIOBICHHS PO ceOe, HiBEIIOITh MOaNbIIe
BHCJIOBJICHHSI BIOJIOC, aKI[CHTYIOUH yBary Ha TOMY, 110 «BHYTPILIHE i IPUXOBAHE» € 3aBXK/M ICTHHHUM 1 TIPaBIMBUM, & KO3By4YCHE
JUISE 3araity» MoXe OyTH OMaHIuBHM i HenpaauBuM. Takum ynHOM M. [Ipe66: BukoprcToByroun [yl He JHIIIE MiACHIIOE KOMY-
HIKaTHBHHUI aCIIeKT MOBOMHCIICHHSI, BOHA LIJISIXOM IICHXOJIOTi3allii MOBOMHCIICHHSI TAKOX TIPOBOKYE «3aTyUCHICTh), TPOHHUKHECHHS
YHUTa4ya y BHYTPIIIHIH CBIT IepCOHaXka, pO3KPUTTS IXHBOTO iCTHHHOTO 1.

4. JlexcuuHi i rpamaTnyHi moBTOpH. [TOBTOPH € IIEBHUM CIIOHYKaHHSIM, (paKTOPOM, II[0 IPOBOKYE TEPEXi/] Ha ErOLEHTPUYHE MO-
BomucieHHs. FO.M. JIormaH BKka3ye Ha GJIHM3bKiCTh aBTOKOMYHIKAIIii 3 TOCTHYHUM MOBJICHHSIM, B SIKOMY CIIOCTEPIratOThCsl YHCIICHHI
MOBTOPH Ta BIJICIIIKOBY€EThCsl IeBHUH pUTM [1, ¢. 9]. V cBoix pomanax M. [IpeG6:a BraeThest 10 Takoro crnocoly dikcamii mpore-
cy BepOaizailii MUCJICHHS 3 METOI PO3MEKYBAHHS 3arallbHOTO Ta OCOOMCTICHOTO, 3 METO CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHOI CHCTEMH
«S1- -51», B sAKiil HE 3THIIAETHCS HITKOTO BiATOMOHY 3arajibHUX TPABHJI UM KAHOHIB, & IIPUCYTHE JIUIIIE Te, IO AifiCHO Mae 3HAUCHHS
1 € )KUTTEBO BAXKIMBUM ISl IepcoHaxka. [IprKIaqoM Takoro eMOIiiHO CIPSIMOBAHOTO Ta EKCIIPECHBHO 3a0apBICHOr0O CIIOCO0y J10-
KyMEHTYBaHHsI aBTOPCBKOI OMOBii 3 3amyueHHsM [yl Moke OyTH HHUIIETOJaHHI [acaX POMaHy:

Clara had always supposed that such people as Cleila, so strange, so lovely, so clever, so undismaying, must somewhere exist,
but she had never yet seen quite such a promising, hopeful example: and she had begun to think, to think that she had created herself,
through her own imagination, the whole genre. She had wanted such people to exist, so dressed, so independent, so involved; she
had needed them, so she had presupposed them. And here, as she slowly realized, was a woman who was the thing that she had
presupposed. She stood, and watched the felicity of her own invention, and experienced the satisfaction of her recognition. [34]

5. Konctpykuii nutansHux pedens. CermeHTH Tekcty poManiB M. [{pe66m, B sikux J{y/l 3 BKparsieHHsIMHU B Hei KOHCTPYKILiH
MHUTAIBHAX PEYCHb B MPOIIEC] TOKYMEHTYBAHHS aBTOPCHKOT OMOBI/, peai3yroTh MEBHI XyI0KHI 3aBJaHHs: BOHH CHPHSIOTH CIe-
HiYHIil [paMaTH3alii TeKCTy, IPOBOKYIOTh HAOUHE YSBICHHS PO BHYTPIIIHI [IEPEKUBAHHS Ta JAUIEMH [IEPCOHAXKA | aKTHBI3YIOTh
EKCIIPECHBHICTh TEKCTY, SIKa € OCHOBOIO HOT0 MparMaTHyHOro BILIHBY:

She stood staring at the yellow-flowered tablecloth, as phrases formed and reformed in her head, but she said nothing. She did
not know why she should feel such fear, because she felt for her mother not respect, but contempt: and why should she lack courage
before someone whose attitudes, the way she saw that, were to her so transparently, pettily contemptible? [34]

V HaBeJCHOMY MPUIIAJOBOMY CErMEHTI TEKCTY TIMCbMEHHHUII CITIIY€E 3araibHOMPUHHATOMY KaHOHY [IOCTMOJEPHICTCHKOT METO-
JIOJIOTIYHOT MapaJurMy y CTBOPEHHI eMOLITHO-Xy/JO)KHBOT'O BIUTMBY Ha IOTEHIIHOTO ajpecara — BiATBOPUTH Qirypy niiicHocTi, a
He orucatH 1i. Taka CHHTaKCHYHA OpraHi3allis TBOPY MPOBOKYE YNTaya 3arJMOUTHCh Y BHYTPIILIHIH CBIT MepCcOHaXa Ta 3aMUCIIUTUCh
HaJ| IpobJeMaMy i KOHTPOBEPCIITHUMY MTUTaHHIMH, SIKi Horo TypOyroTh. Koncrpykiii [ly/l 3 BKparuleHHSIMU TUTAIBHUAX peUYeHb (Jie
MEePCOHAX 33/1a€ co01 MUTaHH, sIKe Horo TypOye i mparHe 3HAMTH Ha HHOTO BIAIIOBIb) HA0YBAIOTh NEPEBaXKHO Cy0 eKTUBHOT hopmH,
sIKa XapaKTePU3y€eThCsl OUTBIIO0 1HANBIAYaTi30BaHICTIO TA EMOIIITHUM HACHUYCHHSIM.

6. HasiBHiCTh IHO3€MHUX BKpaIjIeHb Ta CKIaaHUX ciiB (sophisticated words). HakonuueHHs iHO3eMHUX (pa3 Ta CKIAJHUX IS
CIIPUHHATTSA CINiB (HEBJIACTHBHX JUIs 3arajbHOTO KOPITYCY TeKCTiB pomaHiB M. JIpe0©6m) y konctpykuisx Jdy/l, HagaoTs pparmen-
TApHOTO XapaKTepy YPHBKOBI TEKCTY, B SKOMY BOHH MPHCYTHi. BOHH € pe3ynbTaToM JeTaubHOro BifOOpY MHCHMEHHHKA, a/[Ke
LTFOCTPYIOTH TOTO YH {HIIOTO TEPCOHaXKa 3 HEOOXiJHOI aBTOPOBI CTOPOHH, & OTXKE CIAYTYIOTh (HAKTOPOM XYJI0KHBOTO BIUIUBY Ha
MOTEHIIIHHOTO ajpecara.

VY cBoemy pomani “Jerusalem the Golden” miCEMEHHHMISI OKa3i0OHAIBHO BXKMBA€E MPOCTI BUCIOBIIOBaHHS ab0 Kpuiiati ¢pasu
(bpaHILy3bKO0I0 MOBOIO, 1100 MPOJAEMOHCTPYBATH IHTEICKTYalbHY CTaJiF0 PO3BUTKY repoini pomany Kiapwu, sika Bosozie GpaHiry3n-
KOO Ha BHCOKOMY PiBHi (O1JIbIlIe TOTO 3/1aTHA «TyMaTH» (paHIly3bKO MOBOI0):

But she could see that his heart was not in it. And truly, she could not blame him. She could hardly bear to think the thought, but it
did seem to her that anyone who had lived for so many years with her mother could be excused for a certain lack of joire de vivre. [34]

Knapa, Bce x, He TparHe MEePCOHAIBHOTO PO3BHUTKY, HE OAUUTh CEHCY y CAMOBIOCKOHAJICHHI ISl JOCSITHEHHS MPpOdeciitHoro
TiIBUIIIEHHS Ta IPOIBiTaHHs. [i OCHOBHOIO KHTTEBOIO MO3MIIIEI0 € PO3BUTOK B TIIaHi TOCATHEHHS CiMeitHOro Gnarononyyys. Pozym-
Hi (pa3u Ta cioBa «BUCOKOTo piBHs» (sophisticated words and phrases) € piaKicHHMH B i OpUTiHAIBHUX BUCIIOBIIOBAHHSIX Y1 MOBO-
mucnenni Kimapu. M. J[pe6G6:1 BaaeThes 10 BKpaIIeHb TAKUX CIIIB Y MOBOMHECIICHHS T'€POiHi, KOJIM MparHe JOHECTH JI0 MOTEHIIHHOTO
4nTaya, 1110, BIACHE, I1i CJI0BA CIIYT'YIOTh BUPAXKEHHSIM JyMOK YHi(iKOBaHHX, HPOJHUKTOBAHKX CYCITLILCTBOM, & HE BiZIOOpaKEHHSIM
MucienHs camoi Kimapu. Hanmpuknan:

The bosomy metaphor is appropriate, for Clara developed young to the astonishment of her contemporaries, who had convinced
themselves that sexual and intellectual precocity never coincided. Clara regarded her own development with unreserved satisfaction,
for she knew that it promised well. By the time she was fifteen, her stock in the school rose enormously by virtue of the fact that
she was constant recipient of billets-doux form from the boys of the neighboring Grammar School. The girls in her class, who had
hitherto regarded her as relatively plain, and as non-starter in the fashion stakes, with no notion of how to twist a school beret or
hitch a school skirt, quickly reconsidered their assessment of her, as she found herself elected to an honorary membership of the
fastest, smartest coterie. And Clara, from the very beginning, was quite aware of all their attitudes. [34]

Orxe, lyJl y poMaHax [MHCbMEHHHIII Mae TCHJICHIIIFO BiIOWBATH HapAIlifo, BOHA HE € 3arajlbHOBXUBAHUM, CTPYKTYPHUM YTBO-
PEHHSM B TEKCTI, & pajiiiie BUsABIIsIE ceOe sIK BKPAIUICHHS Y MPOIIECi HapaTUBHOTO Tipotecy. [y — THonoriuHa JaHKa BHY TPIIIHBOTO
MOBJICHHSI XyJO)KHIX TEKCTOBUX CIiBOECITHUKIB, HaIIJICHNX aHTPONOMOP(GHUMH 03HaKaMHU — HapaTopa i epcoHaxxa. BoHa 3MiIHIOe
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI 3B’SI3KM MOBJICHHS 1po cebe — nymKky y aymii (JyJl) sk oxHy 3 eHnodasHux GpopM HeBIaCHe-NPSIMOro
MOBJICHHS ¥ (akTypi mepcoHaxHoro auckypey. Lle ¢popma rimrbokoi mCHXonorivHoi KoHTaMiHamlii TUCKypCHOI 30HHM MEepCOHaKa
OTOBITHUM KOHTEKCTOM JHMCKYPCHOT 30HH HAparopa, a TaKoK aBTOPCHKOI OIIHKH, OJJHAK HE MpPsMOi, a ornocepeakoBanoi. [Ipu ii
BHKOpHCTaHHI B poManax M. JIpe66i 3HHKaE Bce, [0 HEe Ma€e MeplioyeproBoro 3HaYCHHs [Tl IEPCOHAKA 1 HE BUXOIUTD 11032 MEXi
fioro ¢izuunoro 5.
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JIOPOTH JIOHBACY B XYJOKHIA KOHIEIIII CEPTIS )KAJTAHA
(3A POMAHOM «IHTEPHAT»)

Y emammi na npuxaaoi pomany Cepeisi dKaoana «Inmepram» 00ciioxcytomscs 0coOIu80Ccmi 0CMUCIeHHs pOCIUCbKO-YKPAIHCLKOI GiliHU
VY cyuacHiil xyoodicHii cgioomocmi. 3’1c08aH0, o NUCLMEHHUK HACAMNeped 36epmac yeazy Ha Mepumopiio, sAKd 3MIHIOEMbCS Yepe3 NOCmill-
HULL PYX YeHmpanbHo2o nepconadxca. Ilokasano, wo crodxcemmuuil Xio meopy Oy0yemuscs Ha Monoci dopozi, ik Cnocobi Hatlwupue 300pasu-
mu KojekmusHutl nopmpem mewranyie Cxody, okpecaumu ixHi dHummeei cmpamezii ma cmasienis 00 GilHU, Ye NUMAHHSL € C80EPIOHUM
MapKkepom, wo OiNUmy 3a2an Ha «CE0IX» ma «uydcuxy. 3pobaeno akyenm na esonioyii 201061020 2eposl: 6i0 NACUBHO20 cnocmepieaia 0o
AKMUBHO20 YHACHUKA NOOTIL.

Knrwouosi cnosa: monoc, oopoea, camoioenmucpixayis, gitina, /lonoac.

Liubomyr Krupka,

postgraduate student, Rivne State University of the Humanities

ROADS OF THE DONBAS IN THE ARTISTIC CONCEPT OF SERHII ZHADAN
(BASED ON THE NOVEL “THE ORPHANAGE”)

The article explores the features of comprehension of the Russian-Ukrainian war in contemporary artistic consciousness basing on the
novel “The Orphanage” by Serhii Zhadan. It is revealed that the first attention of the author is drawn to the territory that is changing due
to the constant movement of the central character. The narrative of the novel is built on the topos of the road, as a way to broadly describe
a collective portrait of the inhabitants of the East, outline their life strategies and attitudes to war. In “The Orphanage” the territory of
Donbas is described in several dimensions: an integral part of the state, which needs urgent help of all Ukrainians, native land, place of
memory and reminiscences; deadlock, lethally dangerous land from which there is no way out. Road in the novel is represented by the
Jollowing locations: trails, paved road, railway tracks, off-road. On his way, the protagonist — Pasha, a school teacher, meets people of
different social status, age, personal experience, political views and moral attitudes, but united by a common desire to survive and return to
the familiar world. Each of them has their own vision of war. This issue is a specific marker that divides the people into “ours” and “others”.
In the beginning of the novel, the protagonist avoids the choice and adheres to the position of a passive observer, however, overcoming
the lethally dangerous road, getting to know the inhabitants of the East and getting to know his nephew in a new way, Pasha learns to take
responsibility. A special place in the character system is Sasha’s image. He is a representative of the youngest generation, although he is
brought up in the orphanage, but unlike the rest of the characters, he has a family consciousness and a clear pro-Ukrainian position.

Key words: topos, road, self-identification, war, Donbas.

IMocranoBka npo6siemu. [1po cyuacHy pocilicbko-yKpaiHCBKY BiifHy Hamucano 0arato KHur. KojkHa 3 HUX Ma€e CBOIO MUCTELb-
Ky Ta CyCHiIbHY LIHHICTh. 3a3BHYail y TAKUX TBOPAX BiZITBOPIOIOTHCSI BOEHHI pealtii Ta 1011 JIFo/Ieii: )KepTB, OYSBU/ILIB Ta YUACHHKIB
noxiit. Y pomani «Iurepuar» Cepris XKanana Bce no-inmomy. Hacammepe s mucbMEHHHK 3BEpTA€ yBary Ha TEPUTOPIIO, KA 3MiHIO-
€TBCSI Yepe3 MOCTIMHUN PyX LEHTPAIbHOTO EPCOHAXKA.

AHani3 ocTaHHIX ocaikens Ta my6uikamniii. Teip Cepris XKanana Bigpa3sy cras jiteparypHoro nogiero. Y kuusi «I['i6pugna
tornorpadis» Spocnas [Tonimyk Bkasye Ha TP YHHHUKH, 1110 CHPUSLIIH MOMYJISIPHOCTI pOMaHy: TeMa BiliHH, TI0CTaTh aBTOPA Ta TOMOC
Cxony Ykpaiuu [4, c. 161]. JlireparyposHaBens €Breniii CrtaciHeBUY aKIEHTY€ yBary Ha JMHAaMIiuHil MOJei PO3BUTKY HOAIH y
TBOPI: «IiiiTH, 3a0paTH, Jech epeHOuyBaTH, IIO0Ch ITOICTH, HOBEPHYTUCS HogoMy» [6]. ¥V npaui «Yopuuit pomantrk Cepriii XKagamn»
IBan /{31062 HaroolIy€e Ha OPUTIHATBHOCTI CTHITIO, HA3BABILH HOT0 «4OpPHUM poMaHTH3MOMY [2, ¢. 40]. Oxcana ITyxoHCbhKa B MOHO-
rpadii «JlitepaTtypHuii BUMip mam’sti» po3risaae JOKalilo IHTepHATy Y CHMBOJIIYHOMY KIIFOUi, CTBEP/UKYIOUH, 110 «Ie HacaMIIepesl
XapakTepucTrka cydacHoro Jlonodacy, o30aBjieHOr0 poIMHHKX, HAIlIOHAIBHUX, ICTOPHYHUX LIHHOCTEHY [5, ¢. 255]. [Ipote 3ragaHi
pelieHsii He BUYEpITYIOTh JOCHIJHUIBKOrO noTeHuiany texcry Cepris XKanana.

Mera i 3aBRaHHs TOCJTi/PKEHHSsI: IPOAHATi3yBaTH MOTHB JIOPOTH, SIK BArOMOT'0 €CTETUYHO-IICHXOJIOTTYHOTO YMHHHUKA Y PO3-
rOpTaHHI CIOXKETY, Kou(ikalii repoiB Ta MOJICTIOBaHHI CHCTEMH LIHHOCTEH.

Buxian ocHoBHoro marepiany. Y pomani C. JKanan nmpoBoIuTh reposi CHMBOJIIYHOIO JOPOTO0 BHYTPILIHIX 3MiH, KOTpPi BiJ-
KPUBAIOTh HOBI BUMIpH iJ€HTHYHOCTI. Jlopora B poMaHi IpejcTaBieHa CTeXKaMH, achaabToM, KOJisiMu, 6e3nopixokam. Benuka
KUIBKICTB JIe/Ib IPOTONTAHNX CTEKOK CUMBOJII3Y€E IIUPOKHUIi CIIEKTP BUOOPY roJIOBHOTO repost. Lle cTexkun «Big» i «1o» — Bix oaHiel
metH 110 iHmoi. Came oJlHA Taka CTEXKa BeJie BijJ BOK3aly A0 [HTepHary, 1o sKiii pyxaloTbes Toan Ha yodi 3 [lamero. Acdanst,
SIK IIUPOKA TBEPJA A0POra 3 PO3rally’KEHOIO CITKOIO aBTOMarictpaieil 3’ €JiHy€e HaceJeHI MMyHKTH, 1a€ MOXJIMBICTh 3QJIUIIUTHCh YU
NOKHHYTH TepuTopito Jonbacy. Takoro 10pororw KypcyroTh MiICLeBi aBTOOYCH Ta MapUIpyTHI Takci. 3aii3HUYHI KOJIT TATHYThCS
HEBIZIOMO KY/IM 1 HEBIZIOMO Jie 3aKiHYYIOThCSI, 3aJIMIIAI0YH 32 COOOIO JIMIIIE MaJli Ta BEJIMKi 3aHe10aHi CTaHIIIT, Ie YaCTO ONHUHSIIOTHCS
repoi pomany. Toroc 6e310pikkst — BU3HAYATIBHUI Y TBOPI, OIS, JIiCH, FAJISIBUHU CKJIAQ/IAI0Th 3HAYHY YaCTHHY TEPUTOPII, SIKY JoNae
roJoBHHUI repoii. HectpykTypoBaHa MicLeBiCTh 1€30pi€HTYE MEPCOHAXKIB, ONPHSBIIOIYH 1X )KUTTEBY OE3BHXi/b, IO IIEpepocia B
aratito ta Gaiinyxicts: «Xouerbes cictu i Binnmountu. 1106 Hikoro e 6auntu. 11106 Hikoro He uyTh. 11100 3a0yTH Bei 1i 3ByKH i
3amaxu. 3a0yTu Bok3al, 3a0yTH aBToOyC, po30HTY JOpOry, MICSIUHI Mei3axi 3a BIKHOM, HELACHUX MOJOPOXKHIX, 10 OpenyTh cid-

Hayxkosi sanucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 7(75), scosmens, 2019 p. 103



©JI. O. Kpynka ISSN 2519-2558
PO3JII 5. CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIISI TEKCTY

HEBHUMH TOJISIMH, YOPHUIT TPOCTPUISTHUN HACKPI3b JIiC, TEMHI OYAMHKH, HAISKaHI FOJIOCH, BIKHA, 32 SIKUMH HEMA€ YKOIHOT'0 JKHUTTS,
MepexpecTs, 32 KOKHUM 13 sIKMX Ha TeOe MOXe YeKaTH cMepTh» [3, ¢. 321].

Jlopora rojloBHOTO Ieposi pO3MOYHNHAETHCS 13 aBTOOYCHOT CTaHIl. Yike 3 MepInX KPOKiB 3’SIBIISIETHCS TPHUBOKHMI HACTpIH,
CIPOBOKOBAaHHH THITIOYOIO THILIEIO 3a3BHYail joHoro Mmiciyt: «1llock He Tak, qymae BiH, mock TyT He Tak. YKoaHoi »xuBoi mymi,
»Ko/IHOT 0 Tosiocy. HaBiTh TokoMOTHBIB He uyTH. HaBiTh TOpriBni Hemae. TeMHO-CHHIH CHIT miATiKa€e BOJIOIO, IIOr0/1a MaJIo HE ILII0-
COBa, ajie He0O B XMapax, BOJIOra BHCHE B MOBITPI, IHOI TIEPEXOSIYH B JIC/Ib BIIIyTHUH JOII, A4l Ha KOJIiSX CTOITh TYMaH, i B IIbOMY
TyMaHi He 4yTH Hi T0JI0CiB, Hi KpokiB» [3, c. 14]. 3 po3BUTKOM Jii TpHBOTra HApOCTAE: aBTOOYC i DKIpKae 10 O610Knocty. Bilicbkosi
B TEMHHUX KacKaX CTOSATh 011 OCTOHHOT 3aropoxi, iXHs Opy/aHa (opMa HaBirOe CTpax. ABTOP aKIICHTYE yBary Ha MOXMypill aTMOC-
(epi uepe3 CUMBOJIIIKY HOIIAPIIAHUX MPATIOPiB HEBU3HAYEHOTO KOJILOPY: BilfHAa TPUBAE JOBIrO, CHHLO-XKOBTI OapBM PO3MHUB JIOLI Ta
BHUITJINIIO COHIIE, i, SIK CTAT HAaOyB CipOro KOJIbOPY, TaK i HABKOJIMIIHIN CBIT BCE BTPATHB YiTKICTh: HEMOXKIIMBO YiTKO KJIacH(piKyBaTH
JII0JIeH Ha BOPOTIB Ta OHOAYMIIIB, HEMOXKJIMBO YiTKO OKPECIHTH JiepkaBHi KopaoHu. HaBkoso nanye xaoc. [lamry o0ctynarots Biii-
CBKOBI, BUMArarTh JIOKYMEHTH, JIAIOThCS Ta MOBO/STHCS arPECUBHO, BIAINIOBIIHO PearyioTh i IIMBUIBHI, HEPETBOPIOIOYN (opMab-
HOCTI Ha OypXxJMBe 3’SICyBaHHs CTOCYHKIB. ['OJIOBHUI repoil ONMMHSAETBCS B CHTYyallii HE3aXHIEHOCTi: KOXKeH HOro KPOK JKOPCTKO
KOHTPOJTFOETHCS, MIIIAEThCS CYMHIBaM iJieHTH ]Ikl 0cOOH Ta 3iliCHIOEThCS mocTiiHui TrcK. Came 3 aBToOyCcHOT cTanii [lama
MOYHMHAE PO3YMITH CUTYALlIO B SIKiH BIH OMHABCS.

Binrak roioBHUiA repoil 3aMIIacThes Ha y30iudi. Bech HOro mopanbInmii UISX CKIAIa€Thes 3 achanbTy, BATONTAHUX CTEXKOK,
MOJIBOBUX J0pir. [T0B3 HBOrO MPOTHKIKAIOTH aBTOOYCH, JUKUIHN, BIHCEKOBI BAaHTaXXIBKH 3 HeleHTU(IKoBaHMMU mpariopamu. Cepriit
JKanaH mocTyIoe MO3MIIiI0 TOJOBHOTO Tepost Ha MOYaTKy TEKCTY, K CIocTepiraya, He BKJIIOUYEHOr0 Y CYCHUIbHO-TIONITHYHUI Po-
nec. [Tpore ueit pyx 3mymye [Tanry 3ajymatucs Haj MOJisIMH, sIKi HABKOJIO HBOTO BiJ0OYBAtOTHCS. [IMBIYNCH HA COJIJIAT, BIH IIparHe
3’sICyBaTH, IPUHANMHI A5 ce0e, XTO 3 HUX JT0OPOBOJIBII, XTO PEryJIsipHa apMis, 10 3aXHIIA0Th OfHI, a 1110 — iHimi. [lama — mKine-
HUIl BUUTEIb, 1 HOMY CKJIQJHO MPHUUHSTH, 1110 OYIIBIS OCBITH CTa€ CKJIAIOM [UIsA 30poi, a pifiHe ceuile nepedyBae mij KOHTPOJIeM
Bil{CBKOBHX.

Jopora, siKy BiH TOBUHEH I10/10J1aTH, Habupae 00epTiB, 3aXOILTIOIOYH TOJIOBHOTO reposl y BUpP CYCHUIBHO-TONITHYHUX MOIH. 3a-
KJIaJi1 OCBITH IEPETBOPIOIOTHCS HAa Ka3apMH BiffChKOBUX, TAKMM YHHOM HIBETIOETHCS (DYHKIIIS MIKLJ, SIKI HE MAIOTh 3MOTH HaBUaTH
y4HiB. Y CBOIO uepry HaBKOJIO aBTOOYCHOT CTaHIlii pO3ropTaeThes MIMPOKa Mepeka ApiOHUX OapiB, e KOXKEH BIHCHKOBHUIT TITUTHCS
CBOIMH «IOIBUTAMI 3 HEBHOATIIMBUM KOHTHHI'€HTOM 3akiajy. [IpencTaBHUKH Pi3HUX BEPCT CYCHIJIbCTBA OOTOBOPIOIOTH MOJIITHY-
Hy cutyanito Jonbacy, 1al04u BIaCHY IHTEPIIPETALIiF0 OAATBIION0 PO3BUTKY MOIiM.

CIO)KeTHUH XiJ] TBOPY OyIy€ThCsl Ha TOMOCI JOPOTH, SIK CII0co01 HallMpIe MpeICTaBUTH MeIKaHIiB JJoHbacy Ta okpecinTH
TXHi )KUTTEBI 1ii. Ha cBoeMy nUIsIXy repoii 3ycTpidae pi3HUX JIIO/ICH, B KOKHOTO 3 HUX CBO€ CTABJICHHS 110 BiifHU, BIHCHKOBHX Ta BHU-
piteHHst KoHOIIKTY. [{e muTaHHs € CBOEPIAHMM MapKepoM, IO JIIHTh YCIX Ha «CBOIX» Ta «yKUx». KOXKeH i3 «CBOIX» UM «IyKUX»
BiJICTOIOE BJIACHI IHTEpECH Ta BCTYHA€ B JUCKYCIT O/I0 CYCHIJIBHO-TIOMITUYHHX ITpobiieM periony. Came Iie 4acTo cTtae IPUIMHOI0
KOH(ITIKTIB Ta BOPOXKOTO CTABJIEHHS JI0 OJMH OJJHOTO.

OcoluuBe Miclie B CHCTeMi MepcoHaxiB mocinae obpas Ilitepa — skypHaiicTa, SKuil po3NoBifae CBIiTOBI, M0 BiOyBa€eThCs Ha
Jonbaci. Bin Mosxe 6araTo 4oro rnosiCHATH FOJIOBHOMY I'epolo, TOIUINTHCS KUTTEBUM JIOCBIIOM, AaTH CIIYILIHI ITOPaIH, 30KpeMa
3abparty OaTbKa 3 CeNHIIA, OKH IIie Biiaja He 3MiHmacs. [litep — TH HeBij eMHOr0 yuacHHUKa CyCIIJIbBHO3HAUYIINX MOAIH, QYHKIiS
SIKOTO — JIOHECTH JI0 CBITOBOI CIIBHOTH 00’ €KTHBHY iH(popMalio. Bin nmparmatinynuii y cBoiX JyMKax i AeTaJIbHO aHaNizye MOil
mo BinOyBatoThest Ha Jlonbaci. [locTaTh TakcucTa-iryaHu iIFOCTPYE THII JIIOACH, JUTS SKUX HE iCHY€ HelepeOOpHUX MEeperIKos Ta
0e3BuXinHKUX cuTyaniil. Bin po3mnoBigae octanHi HOBUHH 3 )KHUTTs JloHOacy, mpoTe cam Oaiigy)ke CTaBUTBCS 10 TOT0, 110 Bi10YBa€Th-
Cs1 HABKOJIO, HOr0 HaBITh MAJIO IIKABJIATH MEPTBI TiJia, 110 JekKaTh 00a6i4 Joporu. TakCHUCT MIKITY€EThCs JHIIE PO BIACHY OE3IeKy.
[HCTHHKT cam030epe)keHHs — JOMIHAaHTHA pyca XapakTepy, sSiKa pyXae Horo BUMHKAMHU Ta JisIMH.

HacrynHoro nokarito, ie OMHHAETHCS TOJIOBHUN TePOH, € 3aIi3HUYHHUI BOK3aJ, OyIiBIIS SIKOTO SICKPABO UIFOCTPYE TpaBMaTHy-
HICTh Ta HEBU3HAYCHICTb MOJIii, 1[0 PO3TOPTAIOTHCS Ha Miil Teputopii. «Bok3an papboBanuii y sxoBTe, ane mif gomieM ¢apda craia
TEMHOI0, BOXKKOIO. J[eprkaBHi Mpariopy 3 KOJIOH 3aBOAWINBO 3HSUTH: PO3YMIIOTb, 110 apMisl MICTO 3aJIMIlae, Kpalle He HepBYBATH THX,
XTO CIO/IM 3aiizie citiioM. [1py KoJIoHaX KOLIMKY /TSI CMITTSI, IIEPEIIOBHEHI ICKPaBUMHU 00TOPTKaMH Ta ITACTHKOM. 3TOpH, Ha TIOPOXK-
HIX IDIAIIKAX 3-111]1 KOJIU, 3aBUCIIO KiJIbKa 3aKpuBaBiIeHHX OMHTIB. KpoB Tex sickpaBay [3, c¢. 60]. L{e THM4acoBHii MPUXUCTOK JKIHOK
Ta JiTeH, sKi IparHyTh BTEKTH Bij HeOe3neku. YonoBikiB nyxe mMano, Tomy [laina 3aBxan nepedyBae i MAIEHUM KOHTPOJIEM Bili-
CBKOBHX, 1110 Ha KO)KHOMY KPOIIi IepeBipsI0Th ioro nokyMeHTH. Ha it TpaH3nTHIl TepuTOpii rOJIOBHUI Tepoi 3ycTpidae BETUKHIA
HaToBII Oe3nopasHux Jrojeld. CuTyalis 3MyIIye 1X IIyKaTH HIINI OULIX TOPSITYHKY, HDXK 3aJ1i3HULSL, TOMY BOHH JIOJAIOTh BEJIUKY
BiZIcTaHb Minky. Ha boMy HUTSXY aBTOP IOKA3ye JTI0IeH Pi3HOTO COLIaIBHOTO CTAaTyCy, BiKY, 0COOUCTOTO JOCBIiY, MOJITHYHHX 110~
TJISTIB Ta MOPAIBHHUX YCTAHOBOK, TPOTE 00’ €THAHKMX CMUTFHUM IParHEHHSIM — BIJKUTH 1 IOBEPHYTHCS y CBill 3BMUHNIT cBiT. KoskHMI
3 HUX OOpeThes BIIaCHUMHU MeToaMu. JKiHka B po3KilIHii nry0i BciMa cuilaMy 3aXHILae Balizy, CTaBIISTYM MaTepialbHe MOHAT yce
HaBITh y CUTYyalil cMepTenbHOT HeOe3nekn. MajeHbKa AiBYMHKA AHHYIIKA Hi Ha KPOK HE BIJXOIUTH BiJl MaMH, KEpOBaHA CTPAXOM
3aryourtncs. Buirykano BOpaHa jKiHKa Hece BETMKHI MIIIOK 3 KOLITOBHOCTSIMH, CIIOiBAIOUHCh 3aBASKU M PO3MOYATH HOBE KHUTTSI.
Crapuii 4OJIOBIK YCIISIKO MiATPUMYE JIiBUMHKY-ITIJUIITKA, )KEPTBYIOUM BIACHUMHU iHTepecaMu. Mosona OisiBKa BIIEBHEHO KPOKYE
3 MaYKOI IIUrapoK B PyI, 30aiaysKina 10 MOii, 1110 Big0yBarOThCS HaBKOJIO. Bel 1l JIF0AM MaroCh CIUIBHY METY — BUITH 32 MEXi
BOK3aJly Ta II0YaTH HOBE MHUpPHE )KUTTs. KoXkeH 3 HUX BIUICTEHHH y CiTi JOpory, BUOYIOBYE CBOT LIISIXH, i/1e MaHIBISIMH, PyXa€ThCs
0e310pLXKSIM, CKIafae MapIpyTu. Bei i roan 3aiydeHi B €JMHY MaTPUIIO TOMOCY BOK3ally, IO FeHepye OOMEKEeHICTh iXHBOTO
nepecyBaHHs Ta caMoiieHTHiKarlii.

Tepuropist iHTepHATy — KiHIEBUH ITyHKT NPU3HAYEHHS I'eposi, BUAAETHCI HOMY MEPTBOIO 30HOIO, JI€, SIK i BCIOJIHU, MTaHy€E Xaoc
Ta aHapxis: «Ha MeraneBux BOpoTax HOBHH 3aMOK, HaBKOJIO HOTO HaMOTaHO JIOBruii jaHimor. @apboro Ha BOpOTax HAIKCAHO:
«Hitm». /.../ KomHoro BOTHIO, )KOJHOTO royiocy. BuBicka BUIBiNa, X04a panopa HaJi TaHKoM yxke Hemae» [3, ¢. 116]. IIpore sxurts
TYT TPUBAE 3aBJSKU ABOM JIOPOCINM, III0 1 Y CHTYyallii cMepTeNbHOT HeOe3eKH 3aIUIININCS 13 BAXOBAHIUIMY, 1 Ha FPaHi MOYKIIMBOTO
3a0e3neuyIoTh Ta 3aXHUIIAI0Th JAiTell — MaiidyTHe nokoninus. Jormspansuuist Hina ta ¢izpyk Banepa — yocoOneHHST HETHIIOBOTO
CxoJy, TOMy BOHHM NepeOyBarOTh y OMO3MIIi 10 MICIIEBUX XKHUTENIB, L0 NMParHyTh cBOepiaHoi catucdakiii. HomoBik He nmokumae
IHTepHATY, aJKe JIIOOUTH CBOIO poOOTY Ta AiTel. | caMe e movyTTs € JKepenoM 0e3CTpallHOCTi, 3 SIKOKO BiH IIPOTUCTOITH BOPOIKO-
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My oTtouenHto. O6pa3 Hinu Bupocrae y TBopi 10 MopansHOro cuMBoity Jlonbacy. Xoua BoHa, Tak camo sk 1 Banepa, HocTanberye 3a
«TOIO KpaTHOIOY», B SIKiil MOYyBajacs BIEBHEHO 1 Oe3MeYHO, MPoTe, Ha BiIMIHHY BiJ KOJIETH, Ma€ aKTUBHY I'POMaJSIHCHKY TTO3HILIO:
BIZIBEPTO 3BHHYBAuye€ MICLIEBHX )KUTEINIB: IXHs TACHBHICTB 111010 BXJIMBUX Mpo0JIeM B KpaiHi, Ha 11 yMKy, i CIPOBOKYBAJIH BiliHY.
3ycTpid i3 HIMMHU KEPTOBHUMHU BUHMTEISIMH CTAa€ KaTaji3aTOpPOM 3MiH TOJOBHOTIO reposi. BiH po3yMie, 1110, 110/101aBIIN 3BOPOTHIM
IIJISX, 3HOBY 3aHYPHUTBCS Y CBOE MOMEPEHE KHUTTS, OJHAK IS J{yMKa BUKJIMKaJa y HbOTO He 3BUYHY 0aii/lyXKiCTbh, a 3aHETIOKOEHHSI.
Hiuoro He 3MiHHUTBCS, SKIO ITACHBHO CIIOCTEPIraTH 3a THM, 110 BiI0OYBA€THCsI HABKOJIO

HaiiBasxiuBinia yacTHHA HUTAXY J0 caMoieHTH(iKalii repost OB s3aHa i3 pyXoM y 3BOPOTHOMY HAIpsIMKY: 3 iHTEpHATY, Yepes3
0e310pXOKs 10 BOK3aIy, a HOTIM — uepe3 OJIOKIOCTH JI0 PiTHOTOo JoMy. BanBuM y 1iboMy KOHTEKCTi 6aunThes Te, 1o [lama mo-
BepTAETHCS He oaMH. «IIIBUIKO pyXaroThCst JaMaHOO JOpOroo. MHUHAIOTE 00ropiny apMaTypy, MUHAIOTh pO30OMOJICHY 3YIHHKY.
[TpoxonmsaTh MarasuH, JHIIAIOTH 110331y Koyos13b. [lounHaeTbes Byamiy. J{ora,0e3kineuna, TicHo 30ynoBaHa. Llersni OyxuHky,
rapaxi, quiremi. [ipsBuii Bin ockonkiB mudep. [IpuBatauii cextop. 3 060X OOKIB TATHYTHCS TPyOH razorony» [3, c. 162]. Bin
JI0JIa€ NUISIX Pa3oM 3 IUIEMIHHUKOM, SIKMH Bilirpae BUpIiIanbHy pojb y 3MiHi cBiTorisay Ilami, craBumm Ajst HbOro JPyroM Ta Imo-
panaukom. Caria 100pe 00i3HaHH Y BCbOMY, 1110 BiZIOYBAa€ThCST HABKOJIO, TOMY JIi€ TIOCIIZIOBHO 1 METOANYHO. BiH 3Hae, 1o mouanu
TOPITH CKJIAJIU 1 TOTPIOHO MmocmiiaTH, o0 BOrOHb HE TeperopoauB iM gopory. Caiiia — IpeICTABHUK HAWNMOJIOIIOTO TTOKOJiHHS,
sIKe TBEPE30 aHaji3ye moil, o BimOyBaroThcs Ha JJoHOacl, OiibIiie TOTOo, 4iTKO OaYNTh MPUUYUHM BiitHU. BiH 3BHHYBauye MiCIIEBUX
y 0aiIy’»KOCTi: KOJIM 3pUBAIU JIEPKABHUIT MTPATOpP, BCI MOBUKHU CTOSUTH 1 JAUBUIIUCS, T030aBIIAIOYN Y TAKHI CIIOCIO CBOTX IiTeH Maii-
6yTHBHOr0. Okcana ITyXOHChKA CIYLIHO BKA3ye HA OPHTIHANBHICTH ABTOPCHKOTO MiAXOLY 10 OCMHCIEHHS BOCHHHX MOl «oro
BEpCis TPaBMH — I1€ allaTUYHICTh COLialbHO aKTHBHOT'O MOKOJIIHHSI 10 CTPATETIYHO BaKIMBUX MOMIH, SIKi, 3pEIITOI0, BU3HAYAIOTh 1X
nojaneIny 1omo. ['epoi poMaHy — THIH, sSIKi TPUMAIOTBCSI OCTOPOHB CHOTOICHHSI, SIK i icTopii 3aramom» [5, c. 256]. Xoua Cama € me
JUTHHOIO, ajie ke Mae chopMOBaHy IICUXIKY, YiTKi KUTTEBI OPIEHTHPHU Ta TPOMAISTHCHKY MO3HIIII0, HA BIIMiHY BiJl CBOTO JiSIIbKa,
SIKM HEBIIEBHECHUH y JTISIX Ta EMOIIisX.

CuMBoOJTiKa TOPOTH MOB’sA3aHa 3 MPOOJIEMOFO MONIYKY BIACHOTO XHUTTEBOTO MPOCTOPY Y MIMPOKOMY KoHTeKcTi Jlonbacy. «lleit
3aragkoBuil Cxif, sk ifforo HasuBae pocmigHuk Spocnas [Tomimyk, «TpUBaIMii Yac OMUCYBAIN 3aTAIbHUKAMU Ta CTEPEOTUIIAMH,
ax JMoKkd Ha TepeHax J[onOacy BuOyxHymna BiiiHa» [4, ¢. 163]. ¥V «IHTepHATi» 110 TEPUTOPItO 300paxKeHO MmoJriceMaHTu4HO. J[7st
YKpaTHI[IB — HEBiJl’€MHa CKJIaJI0Ba JIep)KaBH, L0 MMOTpanmia y Hebe3neky i nmorpedye HeBinkiaaHoi pornomorn: «Komy norpi6Hi
MPOTH3ACTy IHI 3aCO0M B MICTI, sike 00CTPIIIOBANIOCH BaXKKOIO apTHIIEPIEIO 1 SIKE 0Ch-0Ch M 3/1aTh? AJie I1e HIKOTO He 3yNUHSIO:
ILJTi KOJIOHH 1 JIaJTi MIPOTUBAIKCS 3 MaTEPUKA IO OTOUCHHX, 1HO/I IIUJTKOM OYiKyBaHO MOTPAILIAIOYH i 00CTpinu. Xoua 3p0o3yMino
0yJ10, 1110 MICTO 3713y Th, 1110 JACP>KaBHi Bificbka 3MyIiIeHi OyAyTh BiilTH, 3a0paBIiu 3 coboro mpanopu [lamuHoi kpainu, i o JiHis
(hpOHTY Tak YM iHAKIIE BiICYHEThCS HA MiBHIY, IO CTAHIIII, a OTXKE, 1 CMEPTh CTaHEe OJMKUOO Ha SKUICH AECATOK KITOMETpiB» [3, C.
17]. dns mepcoHaxiB — e pigHUid Kpaii, miciie mam’sTi Ta crorafiB. CuMBoitika Jlonbacy moB’si3aHa TaKOX 3 0OMEKEHICTIO HOro
TEPUTOPIii Ta M030aBJIEHHs MENIKAHIIB cB000AM BUOOPY. «[PyHT, HA IKOMY BUPOCTAE GOreMHUIA TIPOTECT MOJIOINX, — 3ayBAKMIA
Tamapa ['yanoposa mpo repois Ceprist JKagaHna, — moCTMOACPHICTChKA CHTYallisl 0e30aThbKIiBIIMHU i O6e3moMHOCTI» [1, ¢. 27]. ¥V
TBOPI HEOJJHOPA30BO 3’SIBIISIOTHCS TPYIH JIFOJISH, SKi 3MYILIEeHI MEePeXOAUTH 3 OJHOTO MiCIl Ha iHIIe, ane HaclpaBJi BOHHU Iiepe-
CYBAIOTBCS 110 KOJTY, HE PO3YMIIOUH, 110 BUXOH HepekpuTi. KoxkeH iXHil pyX CyNnpOBOIKYETHCSI CYMHIBOM Ta HEBIIEBHEHICTIO, TTi]]
BIUTMBOM CTPaxy 4epe3 MOJKJIUBICTh HEJJOCSITHEHHS TOCTABICHHX IIIIeH.

Tak, rooBHHI Tepoli BUpYyIIae y HeOe3MeuHy MOJ0POXK, 1100 MTOBEPHYTH IUIEMIHHHUKA y CiM’I0, ajie IIpUiMae e pilieHHs Mij
30BHIlIHIM THCKOM. Ha nmouatky [lama 300pakyeTbes cnaOKuM, CIyXHSHAM, Oe3iHiliaTHBHUM. BiH — BUMTENb YKpATHCHKOT MOBH,
ajie He JIIOOUTH Hi CBOIO MPOo(ecito; Hi MPeaMeT, SKU BUKIIAIA€E; Hi TiTel, skuxX HaByae. «L{e# muisix — MOTHUB TOPOCITILIIAHHS Tepos,
CHMBOJIIYHOTO CAaMOYCBIJOMJICHHSI MEIIIKAHIIIB PerioHy B yMoBax (i3n4HOI i i1e0oriuyHol BiifHM 3a TaM’siTh MUHYJIOTO 1 TBOPEHHS
cydacHocTi» [5, ¢. 255]. [IneminHuK qormomarae ifomy po3iOpaThcs B 0araTbox )KHUTTEBHX CHTYALISX, 3PO3YMITH XTO € XTO Y LbOMY
KOH(DITIKTI Ta chopMyBaTH ysIBICHHS PO MallOyTHE cBOro Kpato. [lamia BimdyBae CBOKO BilMOBINANbHICTh TEpPe/] INIEMIHHUKOM Ta
6aTbkoM. baxkaHHs B3sITH IiJT OMIKY CBOIX PITHMX CTa€ KaTaai3aTOPOM 3MiH Y COPHHHSTTI rosoBHOTO reposi. Jlopora 3miHroe [lamy,
BYNTH OYTH BiIIOBITAJIbHUM; BUHTH 31 CBO€T «30HH KOM(OPTY» 1 03UPHYTHUCS HABKOJIO; OLIIHUTH, SIK 3MIHUIJIOCS HOTO MICTO i 110 BiH
MOe 3pOOHTH, 11100 HAOIN3UTH mepeMory: «BciM XoueThest MOBEPHYTHCS JI0I0MY, BCI JIIOOJSTE ToBepTaTtuchy [3, ¢. 334]. Takum
YHHOM, FOJIOBHHH I'epoii MepeKNBAE IICUXOJIOTIUHY €BOJIOLIO 3 iH(GaHTHILHOT 0COOM B IITICHY i1HANBIyalbHICTh, KOTPA CIIPOMOXK-
HY 3aXHCTHUTH CBOIX PiTHHX Ta 3aiHITH Jep’KaBHUIBKY MO3HLIIO y Yac CYCHIJIBHO-TIOMITHYHHUX TPaHCHOpMaIiif.

BucnoBkn. Y xynoxHiii crparerii pomany Ceprist )Kajana MOTHB 1oporu HaOyBae MHOKHHHHX BUMIPIB | CHMBOJIIYHUX 3MICTIB.
[Tomoposk TOJIOBHOTO reposi CTa€ J0POroro Ao cebe, Mi3HAHHIM BIACHOI CYTHOCTI i €K3MCTEHIIHHNX BUMIPIB JIFOJMHU B CUTYaLil
LIHHICHOTO 1 MOUIYKY >KUTTEBUX MEPCHEKTUB. Y TaKWi CIOCIO PO3CTaBICHO aBTOPCHKI aKIEHTH Yy TPAKTYBaHHI BIHHH SIK KPU3U
1IEHTUYHOCTI.
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KOJIbOPUCTUYHUM ETHOKYJIBTYPHUM KOJ Y HOETHUIII I. KAJTUHIIA

Y emammi oocniosceno mosmy 06’ exmusayio KOIbOPUCMUYHOLO eMHOKYIbMYPHO20 KOOy 8 hoemuunux mekcmax I. Kamnunys. IIpo-
cmediceno opmu eepbanizayii 6inoeo, 3e1eH020, 30J10M020, CUHLO2O0, HEPEOHO20 Md YOPHO2O KONbOPIE, ONUCAHO IX eMHOKYIbIMYPHY CeMAaH-
muxky. 3’sacoeano, wo Koibopamusl y ckaaoi mponie oci ncegOOmMomoNCHOCH y QOCIIONCYBAHUX MEKCMAX XAPAKMeEPUIVIOMbCs ACKPAGUM
AKCION02TUHUM 3A0APBIEHHAM, € NONICEMAHMUYHUMU Ul aMOIBANEHMHUMU, YACIMO aneaioioms 00 MeHMAIbHoi ma eMoyiunoi cgep, wacmiute
MAPKYIOUU CaKpaibHi cumyayii 10006i, cmepmi, Noiiceimie (Kaskosuil, «4ysicutl npocmipy). Y cmpykmypi mpona Koibopamue € 0ecKpun-
MOPOM OCMUCTIOBAHO20 NOHAMMSL, NPU YbOMY CEMAHMUKA KONbOPY KOHMAMIHYEMbCA 3 eMHOKYIbIMYPHUM 3HAYEHHAM aO0 HIBENI0EMbCSL.

Knrouosi cnosa: mponu, emnoxyiemyphuil Koo, Koibopamug, noemuynuii mexcm, 1. Kanuneys.

Oksana Mysyk,
Candidate Degree in Philology

Ivan Horbachevsky Ternopil National Medical University of the Ministry of Health of Ukraine

COLORISTIC ETHNOCULTURAL CODE IN I. KALYNETS’ POETICS

The article deals with the study of the linguistic objectification of a coloristic ethnocultural code in I. Kalynets’ poetic texts. The tropes
of the axis of pseudo-identity selected from the collections “Awakened Muse” and “Slave Muse” are the material of the study.

1t has been found that the coloristic ethnocode in I. Kalynets’ poetry is objectified mostly in tropes with components indicating white,
green, gold, blue, red and black colors. The forms of verbalization of these colors have been traced, and their ethno-cultural semantics has
been described.

It has been established that color images in I. Kalynets’ poetic thesaurus are polysemantic and ambivalent, usually appealing to the
mental and emotional spheres. Colors as the components of the tropes of the axis of pseudo-identity more often mark the sacred situations
of love (red), death (white, black), polyworlds (fairy-tale (gold), “alien space” (green)).

The ethno-cultural meaning of the color determines its descriptive function. The semantics of color is either contaminated with
ethnocultural meaning or leveled. The image of the subject of comprehension is modeled by activation of the ethnocultural meaning of the
color, while duplicating (white angel), intensification (black sadness) or giving a new quality (green moon), an indicating intertextuality
(green Gospel).

1. Kalynets’s associative-minded orientation on folk culture has been confirmed, peculiarities of the individual and authorial reception
of Ukrainian ethno-cultural representations in his tropical system have been revealed.

Key words: tropes, ethnocultural code, color, poetic text, I. Kalynets.

AHaii3 MOBH XyJ0KHIX TBOPIB B acIleKTi 00’ €KTHBAIii €THOKYJIBTYPHOI CBIZIOMOCTI € OJHUM i3 aKTyaJbHHUX ITUTaHb CyYaCHUX
JHTBICTHYHUX CTyHid. [TomiOHI TOCTIIKEHHS H03BOJISIOTh HE JIHIIE 3’ sICYyBaTH 0COOIMBOCTI MOBOMHUCIICHHSI OKPEMOTO aBTOpa SIK
MIPe/ICTaBHUKA €THOCY, a i OIMCcAaTH TPAAUIiHHI PHCH MEHTAIITETY HapoxIy, IIPOCTEKUTH 3MIHU B HOTO KyJIbTYPHOMY IPOCTOpi Ha
NIeBHOMY icTopr4YHOMY eTati. [Ipo6iaemi Ky IbTypHOTO MOTEHIiaTy MOBHHX 3HaKiB npucBsdeHi npaui T. Binpunncskoi, 1. [oxy6o-
BchKoi, B. XKaitBopownka, JI. CaBuenko, M. Cka6, H. Cnyxaii Ta iH.

Meroto 3arporoHOBaHOl CTATTI € aHali3 00’ eKTHBAlii KOJTbOPUCTHYHOTO €THOKYJIBTYPHOTO Koy y moetuni Iropst Kamunis.
Marepiaaom IOCHIIKEHHs MMOCITYKHIM TPOMHU OCI NCEBIOTOTOXKHOCTI, BUOpaHi 3i 30ipok «IIpobGymkena mys3a» i «HeBonpHnua
My3a», Y SKHX HPEICTABICHHN «CK3UCTCHIIHHUI TIaCT CBITY YKpaiHCTBa», a MOBA TBODIB € «iCTHHHUM I[IHHICHUM T€HOTHIIOM
yKpaiHcTBay [3, c. 23-24]

Konpopuctiunnit etHokoy y noeruni I. Kanuuis o6’ eKTHBY€EThCSl y Tponax i3 KOMIIOHEHTAMH — KOJIbOPAaTHBAMH, IO peati-
3yIOTh €THOKYJIBTYPHI YSIBJIICHHS, OB’ 13aHi HacamIiepe/y i3 611MM, 3eJICHUM, 30JI0THUM, CHHIM, YEPBOHUM Ta YOPHUM KOJTBOPAMH.

Binuit xonip peanizyeTtbest popmMamut 6inuil, 6ina, bine, Oini, OKa3ioOHANIZMAMU OinocpeKuil Ta OiiominHi, TIPEACTABICHUMH Yac-
Tirre B MeTaOpHYHUX eIiTeTax, M0 HepiKo BUCTYNAI0Th KOMIIOHEHTaMH MeTadopH, nepconidikaii, MeTadopu-IopiBHIHHS, T10-
PIBHSIHHS TOLIO.

VY nmoernuniit kaptuHi cBity 1. Kannuus Oinmit kosip 3a3Bn4ail XapakTepru3yeThes TO3UTHBHIM €MOLIHHO-OIIIHHUM 3a0apBIIeH-
HSIM, € ITOJIICEMaHTUYHHUM Ta eKCIDTIKYE HU3KY €THIYHO 3yMOBJICHIX CMHCIIIB, 30KpeMa B 00’ €KTHIN MO3HIIT: 1) «CHMBOJI CBSTOCTI»:
1 6inuii 602 3 ocaanux eepxie / Kocy GIOKuHe, padicHo y30pieuiu / MadouHy i oums midxc aonyxis [1, c. 69]; Binomy Aneenosi mano
Mmoeo cayxy / wo 060aposye Tposindy 6 pocsine / 3simxanns [2, ¢. 115]; douexanucs cuiey / sax mannu / 6in020 nepepodcentsi / oyuti
netzaxcy / nputioime noKIoHIimecs / nocpioneni 601xeu /3 Mupom ineio /' 3 6ucoxum kaouiom mopo3sy [1, c. 299] (y nepimx 1BoX KOH-
TEKCTaX BKa3aHe 3HAUCHHS yBUPA3HIOE TAKOXX CaKpaJlbHa CeMaHTHKa, BIACTHBA Cy0’eKTaM oCMUCIeHHs — Bocy Ta aneeny; y TpeTbo-
My — 3a JIOTIOMOTOI0 KOJIbOPATHBA SIK AECKPHUIITOPA CHIT'Y MOJCIIOETHCS CaKpalIbHUI 00pa3 OI0eTH30BaHOTO 3MMOBOTO MEH3aXYy);
2) «yOCOOJICHHS MOPAITLHOT YUCTOTHY: Xail HA NiOI0NHCIHCT NIOIOCII NACYMbC MUmyu, / OCIMAaHbMO YUcmi, K NospKa — 0i1a 606HA
[1, c. 96]; uucma mos ninee / 3 6inum b6ez0onnum cepyem [2, c. 2771; 3 6inux asnewox xmap / mog 3 ocmannix nonomer Menmyxa / 62a-
dyewt 6ini nocmami Opy3is / wo sanuwunucs 1ooomu [ 1, ¢. 3221; A saw modi nokunys 0im, / Koxanus 6inominui cminu / 3aciag oopie
uepeonuti oum [1, c. 23]; Linyio 6ini pyku pyorc, / 61i0i gycma nenrocmox. / J{ist Hawux npoceimuinux Oyul / 60HU npeuucme IoCcmpo
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[2, c. 52] (y 1BOX OCTaHHIX MPUKJIAJaX eKCIUIIKYEThCS O3HAKA KIHTUMHOCTI»: aTpUOYT Oi1ominni 3aCBiUy€ TIepeBary CBITJIOTO HaJl
TEMHHM 4Yepe3 OKCUMOPOHHHN 00pa3 01X TiHeH, IeCKpUNTHBHA (DYHKIIiSI HOBOTBOPY 0a3y€eThCsl HA aKTyai3allii eTHOKYJIbTYPHOTO
3HAYEHHS KOJIBOPY, 110 MOJEIIOE 00pa3 CBITJIOr0, YUCTOTO MOYYTTS, a aTpUOYTH npeuucme, npocsimiini yBUPA3HIOIOTH MICEBIOTO-
TOXKHICTb Ol MposaHou — npeuucme HOCmMpo OJisk NPOCSIMILIUX 0yuL); 3) «CUMBOIT AIBOYOT IIHOTHY: HOue, 3i02ana, sk Oine 1oce y
aemymmsi!: He orcadas sin Teozo sina i baps / npeciagnozo micma Ocmpoza — csaroui Oani yeprkeu Ha / 4epeoHoMy Oni, — milbKu 6ape
mposiHdosux ycm, meuem / disouuil sineysb 3000yeuu. Houe, 3i62ana, sk 6ine nooce, /'y semymms! Ha cnonox 6’e 6anoaxin nimumu
0380HaMU / 3010MOI OAxXpoMu, HA CnoOLoX Kpudwamsv oui po3n smoi / nesunnocmi [1, c. 253]; Ilooeiixyioms, wo 6 ii Henopounuil no-
0onok / animaemucs 0ocsima 6ine nmacmeo [1, ¢. 78] (00pasu 6inoeo nodxca Ta 6inux nmaxis, MOTUBOBaHI €THOCHMBOJTIKOKO KOJIbO-
paTUBY, KOHTEKCTYaJIbHO OB’ sI3aHi 3 IHIIUMHU 00pa3aMu, 30KpeMa ouumMa po3n simoi HesUHHOCMI, 0I60UUM GIHYEM T HENOPOUHUM
NOOOJIKOM, YePe3 SIKI OMOCEPEIKOBAHO MOJICITIOETLCS 00pa3 JliBn); 4) «CMepTi»: neped yumu sopomamu / Xam nOGUHEH 3yNUHUMUCS
/ yi 6opoma ManenvKi mepMoninu / 3a Humu oine nojiomHo / Ha 3el1eHoMY Ty3i / HeOOMOPKaHa oepiicasa / noesii 3a Ky Mu maxoic /
cniznaemo cmak Kpogi [1, ¢. 235] (TyT 3HaYSHHsI CMepPTi KOHTaMiHY€ThCS i3 CEMAHTHKOIO MOJIOTHA, SIKE B YKPaiHCBKiH €THOKYIIBTYPI
TaKOX ACOLIIOETHCS 31 CMEPTIO, XKEPTOBHICTIO; Y BIpILli Oie noiomHo K AECKPUITOP MOSTUYHOT TBOPUOCTI CUMBOJII3YE KEPTOBHY
Hparlko, 30KpeMa TBOPUICTh MOETiB-AUCHACHTIB). CEeMaHTHKyY CMEpPTi KOJIbOPATUB Oinuii 00’ €KTHBYE 1 B TAKMX KOHTEKCTAX: d 6 b0~
xax nuw 6ina kicmo / 2nooae nanyoeu 3anizui [1, c. 286]; y 6inoninii / 6ina nanis / na 6inokicmo eadxcums / 6inoninis ce cuie / 6ina
nauis cmepmo / a binoxicme wjo kozaxom 3eanocs [2, ¢. 331-332]; A nam mooice 30amucs, / wjo Bumik — / ciio ocmannbo2o noouxy
Ha iocmepky / om-om 06ipeemuvcs / paz i Hasasxcou /'y 6iny, / axc 0o wopHoz2o siduaio, uiy [2, c. 492]; 6ina kapema 3abpana Bac /
Hurxugope [1, c. 167]; ceimnuna Anu I'opcokoi / 6ine 6ikoHeuKo y HEeCKIHUeHHICMb / 34 AKUM He UOHO 08UQI8 / HI CUHbO2O Hi 3elle-
HO20 HABIMb YOPHO20 / XMo we Gi0itiuios / He 6cmuuiy ROMUCHYmu pyKu / Hauebmo euiiuioé no xuio6 i éuno [1, c. 281] (koapopatis
6inuil BUCTYTIA€ NECKPUNITOPOM HOUI SIK JIOKYCY CMEpTIi Ta Kapemu sK MeIiaTopa MiX CBITAMHU; B OCTAHHROMY KOHTEKCTI 3 Moe3il
«IIpowants», 3MaIbOBYIOUM CAKPaIbHY CUTYAIIiI0 IEPEX0Y B IOTOMOIYHMI CBIT, MUTELb BAAETHCS 10 01101 OApBH JUIs BUPAKEHHS
KOHTPACTY MDXK JKUTTSIM 1 CMEpPTIO); 5) «CUMBOJ CBiTIAY (B 6inuti dens, Oetb y Oens 3i caiukoio / ceped niody, K Ha nonodoi... [1, c.
80]; mam 3anuwunacs / pyka / sixy s noyinysas /'y oinuii dens [1, ¢. 297]; nosepmanucs oui 3 manopiexu / 3i ceimy 6inoeo [1, c. 184];
soice ceimy 6inoeo ne eudno / noza Toboio [1, c. 269]; I s 6xrce no ceimi Oinim / giunum idy nodoposicim [1, . 35]; Tu — Binuii Ceéim
[2, c. 461]; sucmpasicoaii niv ocmannio / wenecm 6inoco micsiys 6 ouepemax [1, ¢. 277]; a 6initi 30pi me / wo 32eacna 6ona / Minblionu
aim 0o Hac [1, c. 125] (cemaHTHKa CBITJIa pa30M i3 KOJIIPHOK 03HAKOI0, OYEBUIHO, TIOCIYKHIN OJHUM 13 MOTUBAI[ITHUX YHMHHUKIB
JUISL aBTOPCHKOTO HEOJIOTI3MY Oi0epeKuti, SKUH TI0ET BXKUBA€E CTOCOBHO MICALSL: binocpexkozo micays no 3o10mux 3apinkax / s 6i0gik
sycmpiuato sk naneys cam [1, c. 37]; 6) «Toif, M0 yocooroe Kpacy (y CTOCYHKY JI0 JFOICHKOTO Tia)»: O21aHyscs — il 8 oyl 3acmueiu
/ nooonxie nosabausutl cnieck, / 6ini 3azoneni cmeena [1, ¢. 180]; muys 3inepna nacione osanns / na nebedunux pyk eeceaxy 6iny [1,
c. 68]; meoe mino / 6inuii wosHuk / Kunymui na nomany / mymHiti 600i / acgparomy [1, c¢. 190] (CEeBIOOTOTOKHEHHS Tijia 3 OLTUM
YOBHHKOM 3aCBiT4y€ 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO MOBOMHCIICHHS, 3yMOBJICHOTO, OUEBH/IHO, ACOIaIliAMK 3 (HOJIBKIOPHUMHU 00pa3aMu
6iyoro nMyKa, 6IIMX PYYOK, IO CUMBOJII3YBaU Kpacy; iHTeHCH(DiKallilo 3a3Ha4eHOi 03HAKH 3a0e3redye IPOTHCTABICHHS 01Ul —
Mymuuil); 7) «CUMBOI XKUTTsI»: [ 6paz didwcoascs 6i0 ceiuku oceiouenns, / il 6ezocanvho2o dxcana, sk cyoy. / Hu s maro npago Ha
6ine mino, / uu cmito cnodisamucs ceivuunozo munoceposn? [1, c. 801; Ta epas smis cmpenenynacny, / memuysuwiu ouuysmu iomo, —/
Haskono 6inoi wui' / micrwy 3amsena nemmo [1, c. 177]; 8) «yocobneHHs CBITJIOrO (TTO3UTHBHOTO) SIK aHTUIIOAA TEMHOTO (HETaTHB-
HOTO)»: inKoau / eudasanacs Tu 6inoro eopornoto / ceped eaiisoponns [1, c. 245]; na bine mosus 6u / vopue / konu 6 ne cnizHae / Ha
yopre Mmoo 6ine / 60 3adns mebe [1, c. 153-154]; 9) «cuMBOI CMYTKY, CKOPOOTH»: drcans meri / 6inoi civosu [1, . 262].

30510THI KOMip MpeaCcTaBICHU HOPMAMU 3070mutl, 3010Mi, 3010Ma, 3010me, 30JI0MOKOPd, APOo-3710Md, 30JI0MO8YCIMUlL, Wi~
posonomuil, Keimyacmo-3onomuii B 00’ €KTHIN MO3ULIT y CKJIaJi MeTad)OPUIHOrO ermiTeTa, 10 YacTO BXOAUTH Yy CTPYKTYPY IHIIMX
TPOIIB KOOPAMWHAT MCEBIOTOTOKHOCTI, MOAIOHOCTI, aHAOTi1. Y MO3UIIT 00’ €KTa 3iCTaBICHHS KOJBOPATUB PEATi3y€e CiM €THOKYJIb-
TYpHHX 3Ha4YCHb: 1) «aTpuOyT CakpalbHOTO»: Bid Kéimuacmo-3onomux Qonuis / siomynsiucs cesmi moi npedku [1, ¢. 27]; Manopye
nucanka no mucouxax / i3 yubyaunum sonomum yseapom [1, c. 30]; 3 posnyxu opobunucs na oposimms / 3on10mi epona ikoHocmacy
[1, c. 58]; koau cumeonom eipu y 3emnio / 6 it wonimuil noximox / cmanu 06a 3010mi KOJIOCKU / 1a2ioHuil 2ep6 uephsxiecvruil [2,
c. 42]. 3nebinbmIoro npsMe 3Ha4€HHsI KOJbOPATHUBA € HEPEIEBAHTHUM, a CaKpaJbHHUH 00pa3 MOJEIIOEThCS Yepe3 aKTyasi3alito
caMme €THOKYJIBTYPHOTO 3HAUCHHSI: 3a 00uH NOYIIYHOK CnIauyem giury penmy / oinoepexomy micsayio i 3010mum nebecam [1, ¢. 37];
Tenep s nmaxom noiemie / 3a 201y0uUM CONOOKUM OuUMOM / 6 omeybKim Hebi 301omim [2, ¢. 160]; Jlunocs iz meoix oueil / na mene
sonome npuuacms [ 1, ¢. 36]; sacsiouye apxeonoeis / copoouwye woprobopy / 3010moxopy cmonuyto / cesuennozo oyoa [1, c¢. 140];
2) «IECKPUNTOP HAAMPUPOIHUX icToT»: 3010mi ¢yca (IlepyHa) pycankam niwnu na npuxpacu [1, c. 61]; 3ycmpivacu mene, Jlaoo,
Ha muxocgimuix 2opax /'y 3onomomy wonomi, mos Cogiticoka 03sinuys [1, ¢. 74]; 3) «CHMBOJ AOCTATKY, OaraTcTBay (31€01IBIIOT0
KOJIbOPATUB BUCTYIAE JECKPUIITOPOM 3EPHOBHX KYJIBTYD): anmyx 3010moi nuenuuxu [1, c. 328]; 3 6oou, 3 npeuucmoi pocu, / 3
oyeu-eecenku-padisnuyi, / iz sapo-3nomoi nuenuyi [2, c. 88]; na 3onomux xopyeeax / 3itiuios cepn 2, ¢. 327]; nio nonenom noui /
nio chom y cHi / cnumo 30m0mutl cuin [1, c. 148]; ocmepieaiocs nam’smi / npo menoimui nemocmru / Ha HAWUX 30J0MUX TAHAX
[2, c. 121]; 4) «yoco06JieHHS YOTOCh AOPOTOT0, IIIHHOTOY: ¥ meomy 3010momy oyi mara wesmiwna crizka [2, ¢. 119]; 5) «cumBon
COHIISIY: MU MYPAWKO i HAGIMb mu / IUWAUHUKY CyXatime nponogiov / 3o1omogycmozo conys 1, ¢. 356]; i moi sipwuxu / 3a6panu /
00UH nPo coneuro / wo sk 3onoma kpunuuka [1, c. 333] 3ono0mi nasyuku conyenady [2, c. 46]; minoxu conye / n’e ma n’e / karunogy
600y / uepes zonomi conomunku [2, c. 145]; 6) «Mapkep AOCKOHAIOCTI»: Bio cmpixu 00 6ucoxkux cyen / omenooitinena 3aeis — /' i
wupozonomum einyem / moii eepd obeuna Conomis [2, ¢. 67]; 7) «aTpudyT Ka3KOBOTO»: 00p02ot0 nepecmpis it (6ecenky) / KHA3eHKO
Consuunux / i3 3010mum uepesuuxom / ¢ pyyi [2, c. 144].

3erneHuit Komip BepOami3yeThesi aTpuOYTUBHUME (hOpMaMU 3eiieHutl, 3e/lena, 3eeHe, 3¢eHi, 3e/leHiuull, cMapazoosutl, cmapaz-
006a Ta KOMIIO3UTOM 3e/leHoe3l B 00’ €KTHIN MO3UILIT, Ie aKTyai3ye Taki €THOKYJIbTYpHI 3HaUeHHS: 1) «ycTalieHn# aTpuOyT pOCIIUH,
npupoany (MOMUPEHUH Y TBOpax, B SKUX IMOETH3YIOTHCS POCIUHHI 00pasu): [ modi mu mene mo nionocuut, mo Huwjuul, / CRamoeu
Ha 3enenonesux eampuwjax mpas [ 1, ¢. 72]; atpyc npoodyxkysamume / 3eneni kynoku ockomu [1, ¢. 341], cmse senenuii nicy [1, c. 142];
Hapewimi i 6in (TPABEHB) 3AMAlO€ 20108Y / cMapazo060io Koponoto [2, ¢. 325]; nio zenenum namemom / eurnoepady [2, c. 15]; Cymne i
noxunene /epeso — / 3enena nipa moeo kparo, / acypba I'nibosa [2, c. 105]; ne minoku keimu i keimuacmi wiamu — / nNOWMamosanuil
Meuamu 3 ycroou / 3enenutl kopoeatl eimuuznu [2, c. 482]. Hepiako came akTyami3ailis eTHOKYJIBTYPHUX 3HAUCHD KOJbOPEMH € KITFO-
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4YeM J10 po3yMiHHS MeTadopu: 4 xmoce onicis, 3a 2ymipkoio, nomimums, / K y 3eneni wiubxu cnieche nozonoma [1, c. 42] (moaens
TICEBIOOTOTOKHEHHS IUCS — 3e/leH] WUOKU); mu nomsieHeut / Ha OHo / 3efieny Konucky / moei simuusnu [1, ¢. 301] (Mmomens npupooa
— 3e/leHa KoaucKa); abu 6o30amu Ham 3a 6apsinkosicms / 3a yynkicms 3enenoi ipu [1, c. 320]; senene esaneenic nuwe copmac gimep
[1, c. 25] (cakpanbHuit 00pa3 NPUPOAN OCMHUCIIOETHCS Yepe3 00’ €KT 3ICTABIICHHS — 3¢/leHe €8aHzeNi€, IO € IHTePTeKCTyaIbHIM Ta
arenroe 10 TBopuocTi b.-1. AHTOHIMYA); 2) «CUMBOJ BECHN»: 3eneHutl 20710¢ mpasu / konu ye éecha [ 1, ¢. 305]; Buniimaroms dieuama
3eneni ginku 2aisok / 60 nema 6e3 Kocmpyba eepd sinux éecen [1, c. 46] (depe3 yrnoaiOHEHHS 3eeHi 6iHKU — 2aiKu OTIOCTH30BY€EThCS
00PSIIOBICTh BECHSHO-JIITHBOTO IUKIY); 3) «MapKep «9Iy>KOT0» TPOCTOPY»: 3eaeHull micays / Henocianuil 3iuuio6 [2, ¢. 151]; 3anuzye
36aIU AZUKOM 3eNEHUM MICAYb — / Yell A3UUHO20 anoKaIincucy paxmannuil ceiook [ 1, ¢. 61] (moaiOHe 3HAYCHHS KOJIbOPATHB pealtizye
SIK IECKPUITOP MicsIIs, 110 B MioIIorii iHTeprpeTyeThes sIK «iHIe coHuey [4, c. 201]. Cxoxka ceMaHTHYHA O3HAKA JISKUTH i B OCHO-
Bi MOJICITIOBAHHSI SI3UYHUIIBKOTO 00pa3y MICsIsl / MICSYHOTO CBITJIA Yepe3 YHOAIOHSHHS HOTO JI0 3eJICHOTO JIbOTTIO, 3eJICHOI BTOMU:
3azopicnuil micsiyo 3enenum ovoemem / 6ci éopoma 6 celi y my Hiv oomaszae [1, c. 39]; Tinoku 3 Kymanys micsys 3eiena emoma, / ik
cnosadasua, iemvcs max camo i Huni [1, ¢. 76]; 4) «yocoOIeHHs HE3PIIOCTi, MOJIOJIOCTI»: He nocadas s cipkomu / digouocmi 6y6
Ha Oecsimb im 3eneniwum disuunxo [1, ¢. 108]; zenene depesye / wo 6oimvcs nazsamu / 0iousznoro / epyoky nepeznoro [1, c. 260];
Csimky y cnosumky, / nyn sauky zenenuti [2, . 541; ane ne 6ip sazuxosi / paz no paz oaee / 60 we 3enenuii [2, c. 253-254]; 5) «cumBon
CcMepTi»: A remeutesi nio n1e3o / 3-nomidxc 6UCoKux sei / npupeueno i meepeso / senena smis nosse [1, ¢. 177] abo I scinka 0o mene
Jrcuso / nooanacs 00ipyu, / 3axnana codi na wiuio / cmapazoosuti 0oopyy [1, ¢. 177] (3Ha4eHHsI KOJIbOPATHBY KOHTAMIHYEThCS 3 TO-
JIIOHOI0 CEMaHTHKOIO (ayHOHIMA); 6) «aTpUOYT AEMOHIYHOTO 00pasy»: came 6oxiCesinIs / GUCIMPOMIAE 3 OUell K i3-3a [pam / pyKu
monki i 3eneni [1, c. 277] (y Takuii croci® aBTOp MOJICITIOE ICMOHOJIOTIUHIIA 00pa3 00KEBLILIS).

YopHwuii KoJtip mpeacTaBieHui (GOpMaMu YopHUll, HOPHA, HOPHEe, YOPHI, Hativophiwe B 00’ €KTHIN MO3UIIil, 1¢ BOHH KOHOTYIOTh
BiCIM €THOCHMBOJIIYHUX 3HAYEHB: 1) «CUMBOJ CMEPTi»: A nosepmaroce HAiKu / Ha awuux pyKax / CKam SHIIuX i HenoxXumuux / nio
yoprum eikom / nanaxuou [1, c. 20]; 3amicme secinbroi pamu nan’se pamym / wopny namimky na sicui oui [1, c. 63]); Ocb sosue
cepye — wopruii sneon cmepmi [1, ¢. 172]; Jleswcums naw mpyn y uoprim avoci / na oui nimoi camomu [1, ¢. 248); nuwums mino
yoprum cmepuem [1, ¢. 279]; 2) «yocoOyIeHHS 4OTOCh BaXKKOT0, O0e3paiiCHOrO»: Hatvopuiwe mucsyorimms [1, ¢. 29]; 3 ycix woprux
cmopin 6inoceimy [2, c. 43]; 3) «cUMBOI neyai, CKopooT»: JKinKa 3 uopHo20 Memany, / HCiHKa YOpHOL neuani / Ha0 MO2ULO0 Npu-
nana /'y mosuanni [1, c. 69]; Oony na yeunmapi s cmpie — / 3i6eanacn 6 schy epyokKy, / o 3 00mMo8uHoio y 2pio / ynacmu 6 YOpHim
emymky [2, ¢. 52]; Hiuwno disua y 3asitiyi / woproto 8006010 [2, ¢. 241]; 4) «aeckpuntop Houi»: Yopri meoi koposu, sik 6yi-mypu,
leane, / necymo Ha poeax nepsichy niy genuuaso [1, c. 91]; 5) «atpubyT, MOB’A3aHUIA 13 YAKITYHCTBOMY: [KpUBE 3ULIs1| 3anpodano /
Heuucmomy oyuty / no wopHiti knuzi / éiwgye [1, ¢. 175]; 6) «cUMBOI 371a»: 3a 200uny 06800itl 3 uopHum / Kopoaem npoxkypamypu [1,
c. 355]; 7) «mapkep kpacw» (K IECKPUIITOP oueit): oui meoi 06a wophi 0360mnu [2, c. 49]; 8) «iHTeHCH(IKATOp HEraTUBHUX BiTYYTTIB,
eMolLii»: 3 uopHoi posnyku [2, ¢. 505]; c1io ocmannbo20 noduxy na nocmepky / om-om obipgemvcsi / pas i Hazasacou / y 6iny, / axc
00 uopHoeo giduaro, Hiu [2, c. 492].

YepBoHHuii KOJIip BepOaTi3yeThesi GOPMHU uepEoHuULl, HePEOHA, UepBoHe, UepEoHi, Oazpsni, IPEICTABICHUMH, K 1 B TIOMEpPEIHIX
BUIAKaX, B 00 €KTHIi MO3MIi. SIK IECKPUIITOP OMOETU30BAHUX MOHATH KOJILOPATHB peaidye Taki eTHOKYJIbTYPHI 3HaueHHs: 1)
«CHUMBOJI KOXaHHs»: Panmom ys Hiu, ye 00KpoeeHHsl uepeone, / Kol npuxooums Koxanus éenuxuti ckpunans [1, ¢. 38]; Hi pazy na
CMUK0GI Hawux 00NI0Hb / He po3yesina uepsona pyca [1, c. 78]; na eecinvrux 6azpsnux noxcax / neperusaromocs 600u sxcumms [1,
c. 318]; 2) «atpubyT BorHIO»: 06 pyinu Kpeuyms 4epeoHux OauUcKkasuyb Koni — / 06mo6osye cobi Ilepyn micye ons kanuwa [1, c.
61]; bysano nycmumo nigusi nio Xonoonoeo bezcmepmsi, / 1onoue 3 ROJIOMHA HA NOAOMHO YepsoHuil... [1, ¢. 95]; Ilpobau meni! A
mepnHy 6i0 badcanns / cnanumu euouso y noaym'i uepeonim [1, c. 68]; 3) «cuMBOI KpoBi»: I 3 6yem no yinim kopuoopi / uepgone
2a00s nonosse [1, ¢. 247]; uepsona kpos / depes [2, c. 31].

CuHiit xomip mpeacTaBiecHU GopmaMu Grnakumuuil, 201youll, 201y0i, 1a3yposuil, curill B 00’€KTHIN MO3MUI1, ¢ BOHU pea-
J3YOTh TaKy CEMAaHTHKY: 1) «aeckpuntop Hebay: dzepkano cunvboeo neba [1, c. 318]; 3i cunvoco uepes bnakumo / 0o 201y6020
1a3ypo6o2o / Xxpamy ckaeninHs nicuio / inosito 30eucaemo / nebo nainebecniue [1, c. 330]; nebo pozuununo / onakummnuii cobop [2,
c. 433]; 2) «aeckpuntop Mops»: cuniil 2onoc mops [1, c¢. 305]; 3axouem emepmu, mo ympemo, / 30y0yem 3 xeuni cuniti dax [2,
c. 167]; 3) «cuMBOI )KYpOU»: ikoHye / 20106010 He po3dumu / Xiba nio cunim nopozom /'y cavosy siveamucs [1, ¢. 105]; I oni nevani
2ony0i [2, c. 80].

OTxe, KOJTbOPUCTHIHUH €THOKYJIBTYPHHI KOJ 3arpyHTOBaHUIT HacaMIIepe 1 Ha IECTH KOIbOPUCTHYHHUX 00pasax — 6ijoro, 3ele-
HOT0, 30JI0TOT0, CHHBOTO, Y€PBOHOT0, YOPHOTO. J[JIs1 KOJILOPATHBIB PEICBAHTHOIO € MO3UIIisl 00’ €KTa 3icTaBIcHHSA. ETHOKYIbTYpHE
3HAYEHHS KOJILOPATHBY 0arato B YOMy BH3HAUa€e HOTo IECKPUITHBHY (YHKILO ¥ 1iil no3uiii. CeMaHTHKa KOJIbOPY a00 KOHTaMiHY-
€TBCSI 3 ETHOKYJILTYPHUM 3HaYE€HHSIM, 200 HiBEIIOEThCs. Uepes akTyallizalilo eTHOKYJIBTYPHOTO 3HaUeHHS KOJIbOPATUBY — JIECKPHII-
TOpa OCMHUCIIIOBAHOTO MOHSTTS — MOJIEINIOEThCsl 00pa3 cy0’ekTa, HapHKIaj, yepe3 NyOnroBaHHs (6iiuil aneen), iIHTeHCH(IKALIIO
(vopna neuanv) 9 HaTaHHS HOBOI O3HAKU (3eleHuti Micsiyb), BKa3iBKy Ha MOTHB YIOIIOHEHHS (3eeHe e6anaelic).

31e01bII0T0 KOIBOPUCTUYHI 00pa3y B oeTndyHOMY Te3aypyci [. KanuHis € noniceMaHTHYHUMHY Ta aMOiBaleHTHUMH, 3a3BUYai
areNIoI0Th JI0 MEHTaIIbHOT Ta eMoLiiHOT cdep. KombopaTnBu y ckitaji TpOIiB OCi IICEBIOTOTOKHOCTI YacTillle MapKyIOTh CaKpasbHi
cutyaiii JIto00Bi (uepeonuil), cMepTi (6inuil, uopHuil), TOMICBITIB (Ka3KOBHIA (3010muil), «Iy>KUi IPOCTIp» (3enerutl)).

AHaJti3 eTHOKYJIbTYPHHUX KOJIB y TBOPaX MMUCbMEHHUKIB PI3HOTO iICTOPHYHOTO MEPIOY JT03BOJISE 3MOJIENIOBATH ETHOKYJIBTYPHY
KapTHHY CBITY YKPalHCHKOTO HApoOAy y AWHaMiLi. Y 1[bOMy BOaYaeMO MEepPCIeKTUBY MOIOHUX TOCIIPKCHB.
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TOCIOJIAP SIK TOJTOBHU I KOMYHIKAHT PI3ABSAHO-HOBOPIYHUX CBAT
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKHUX KOJAJAKOBUX TEKCTIB)

Y cmammi na mamepiani kKons0Ko8UX MEKCMi6 PO3IAHYMO 00paA3 20CNO0APs. K 20108HO20 KOMYHIKAHMA Pi3065HO-HOBOPIUHO2O 00-
pAaoy. IIpoananizosarno ocobaueocmi HoMiHayil 00pazy 20CNO0aps, Po32NAHYMO HA36U HA NO3HAYEHHA MUNOSUX ampubymie ma Micys ne-
pebysanna aopecama KOIAOYSANHA 3 YPAXYBAHHAM cemiocepu HOGOpiunux cesam. Jocnioxceno ceManmuxy, o00psa006y @yukyitinicms ma
Migponoemuuni 6umoxu 3aiKcosanux nekcem ma enimemuux CnouyyeHs. Busnaueno, wo nonicumeoniunuii oopaz 20cnooaps noeoHas y
€00i COYIOKYIbMYPHI Ys6IeHHs NPO 10ednbHo20 06 €Kma 06ps006oi Oii, BUKOHABYSL PI30BAHO-HOBOPIUHUX PUMYANIE MA CAKPATbHI CMUCTU,
no8 A3aHi i3 0ABHIMU YKPAITHCOKUMU 8IPYEAHHAMU MA Mihamu.

Kniouogi cnosa: xonsioka, cemiocgpepa HOBOPIUHUX C8AM, KOMYHIKAHM, 20CN00Ap, 00’ 'ckm 06ps006oi 0il, nominayis, enimem.

Oleksandra Chorna,

Postgraduate Student at the Department of the Ukrainian language,
Kharkiv National V. N. Karazin University

THE HOST AS THE MAIN COMMUNICANT OF CHRISTMAS AND NEW YEAR HOLIDAYS
(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN CHRISTMAS CAROLS)

The article deals with the image of the host as the main communicant of the Christmas and New Year ritual on the material of the
Christmas carols.

The Christmas carols addressed to the host belong to the archaic texts of folk literature and are directly related to the ritual of caroling;
they poetically reflect the key stages of ritual action. The linguistic analysis of these texts contributes to the multifaceted study of mythopoetic
ideas and reconstruction of the mythological model of the world.

The image of the host is of particular importance in the texts studied. A comprehensive analysis of nominations for the designation of a
ritual object reveals significant socio-cultural meanings of the ritual of caroling, as well as tracing diverse mythological poetic ideas about
the sphere of the sacred. The peculiarities of nominations of the image of the host are analyzed in the work, the names for designation of
typical attributes and location of the object of caroling are considered.

The semantics, ceremonial functionality and mythopoetic origins of fixed lexemes and epithet combinations are investigated. It is
determined that the polysymbolic image of the host combines socio-cultural ideas about the ideal object of ritual action, performer of
Christmas and New Year rituals and sacred meanings related to ancient cultural beliefs and myths.

Material from ethnographic sources is involved in the analysis, because the specific features of the Christmas and New Year ritual are
reflected in the poetic structure of the analyzed works, affect the semantics of key images.

At the end of the article, the results of the study were summarized and the prospects for further exploration in this direction were
determined.

Key words: Christmas carol, semiosphere of New Year holidays, communicant, host, object of ritual action, nomination, epithet.

Komsinka sk apxaiqHUid >kaHp KaJeHAApHO-00PSIOBOTO (DONBKIOPY, HOIPH TPHBATY iCTOPiI0 BHBYEHHS, JOCI 3aJHMIIAETHCS
OJTHUM 13 BaKJIMBUX O0’€KTIB JIIHTBICTHYHUX JTOCIIKCHb. MOBO3HABUMII aHANI3 KOJSIIKOBHX MICEHB 13 3aJy4YCHHSIM IIHPOKOTO
CIIEKTpa 3HaHb i3 CyMDKHHX HayK, 30KpeMa eTHOrpadigyHuX Ta (GOoIbKIOPUCTHIHUX JaHNUX, 03BOJISIE TOBHIIIE iHTEPIIPETYBATH JaB-
Hi TEKCTH, aKTyaJli3yBaTH IpUXoBaHi Midooriuni cmuciu. Lle cpusie pekoHCTpyKIIiT apxaiyHOT MOJIeNi CBITY yKpaTHIIIB SIK HiTiCHOT
CHCTEMH CBITOIIISITHUX YSIBJICHD 1 HIHHICHUX Opi€HTALiH, 110 € aKTyalbHOIO MIPOOJIEMOIO CyYacHOT JIIHIBICTHKH.

B ocTanHi necsaTupivdsi 10 MOBO3HABYOT'O JOCII/DKEHHS KOJISIOK Y KOHTEKCTI Mi()OJIOTIYHOTO MHCIICHHS Ta JaBHIX 00PsI0BO-
MariqyHuX MPaKTUK BAaBaIUCs Taki HaykoBIl, sk O. [Terpenko [17], M. ®inon [24], H. Jauumrok [5], I'. Cokin [19], O. I'purieako
[3], JI. Copouyk [20] Ta iHmi. YueHi 3BepTalOThCS O PI3ZHOACHEKTHOTO aHaNi3y MiCEHb 3 ypaxXyBaHHAM (YHKIIHHOI crienudikn
TEKCTIB, Mi()OIIOETHYHOT IPUPOAN 0OPSIOBOTO KaHPY, PO3KPHUBAIOTH MEXaHI3MH B3a€MO/IiT MOBH i Miy, BUCBITIIIOIOTh CEMaHTUKY
OKpEeMHUX CHMBOJIB. [IpoTe WidiCHOTO NOCIIUKEHHS OSTHUKH KOJLIIOK SIK CII0cO0Y PeKOHCTPYKIii MioJoridHoi KapTHHH CBITY
YKpaiHIlB 10ci Opakye.

Mera Haloi po3BiIKK NOJISTAE B KOMIIEKCHOMY JOCIIDKEHHI 00pa3y rocrozapsi sk IpOBITHOTO KOMYHIKaHTa i 00’€kTa 00-
psioBOi Aii B YKpaTHCBKHX KOJISIKOBHX TEKCTaX, 3°sICYBaHHI OCOOIMBOCTEIl HOro HOMIHAIT Ta aTpHOYTHBHHUX XapaKTEPHCTHK 3
ypaxyBaHHSIM ceMiocdepr HOBOPIYHHX CBSIT.

CyyacHi JOCTITHUKY IHTEPIPETYIOTh PUTYaJl K CUMBOJIIYHY (HOpPMY KOMYHIKAIIil, IO peasli3y€eThCs y BOX HANPSIMKaX: «KO-
MYHIKaI[isl 3 TPAaHCIICHICHTHIM, CAaKPaJIbHUM 1 COIlialibHa KOMYHIKaIis» [16, ¢. 47]. Takum YnHOM KaJleHIapHUN 00psi nependavae
B3a€EMOJIIF0 HE OCOOUCTOCTEH, a IEBHUX POJICH, 110 MPEICTABIICHI SIK CUMBOJIIYHI 00pa3H, a IXHE CEMaHTHYHE HATTOBHCHHS MTOB’I3aHe
i3 CeMiOTHYHOIO CHCTEMOIO IIEBHOTO CBSITA YU CBSITKOBOTO IHKIY. 30KpeMa, oOpsi/i KOJSIyBaHHS Iependadac HasBHICTh TAKHX
KOMYHIKaHTIB, SIK ¢y6 ‘exm (KOJSIHUKH) Ta 06 '€km — afpecaT PUTYaJbHUX MPUBITaHb: TOCIOAAP, TOCHOANHS, IiBUMHA, ITapyOOK.
TekcTH, agpecoBaHi TOCIOAAPIO SIK TOJOBI POJVHH, CTAaHOBIATH SIPO IUKIY 3MMOBHX ITiCEHb, aJUKE BOHHM, 332 TBEP/PKCHHIM Ha-
YKOBIIIB, 30epiraroTh TICHHH 3B 530K i3 ceMioc(eporo HOBOPIYHHX CBST, a TAKOXK JaBHIMU Midamu Ta yKpaiHCBKUMH HapOIHUMHU
BipyBaHHsAMH [2, c. 90-95; 14, c. 108-113].
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Tocronap sik 06’ €KT pUTYaNIbHOI i1 B aHATI30BaHUX TEKCTaX MO3HAYCHUI TAKUMH Ha3BaMu: nandv I ocnodap [31, 4. 2, ¢. 34] (nan
cnooap 28, 1. 1, ¢. 168], nan cocnooapeiixo [31, 4. 2, c. 4]), nan-xos3sin [28, 1. 1, ¢. 148], naww nanouox, cocnooapenvko [28, 1. 1,
c. 159] (... eocnooapeuro [31, 4. 2, ¢. 30]), eopouti i nuwmnuii nan cocnodap [28, 1. 2, ¢. 5], eapuviti ma nviwhblil NAHL 20CNO0APH
[31, u. 2, c. 29], uecnuii, éenuunuii nan cocnodap [28, 1. 2, ¢. 55], cnasen nan 2ocnooap [32, ¢. 357] (crasnuit naw rocnodap (28,
1. 1, ¢. 73]), epeunuii cocnodap [28, 1. 2, c. 268], ipeunuii nanouox [33, c. 48], dobpuii razoa [28, 1. 1, c. 4], xopowwuii razoo [28, T. 1,
c. 240], naonuii razoo [33, c. 41], moscnuui nanonwvko [29, c. 480], monoouii razoa [33, c. 64], naiicmapuiuii nanox, 20cnodapeuxo
[29, c. 61], munuii cocnooapenvko [28, T. 1, ¢. 227], munuu 6pam [28, 1. 1, c. 147], cmapwuii 6pam [28, 1. 1, c. 206], nan 0s0vko [29,
c. 118], naw xusazo [28, 1. 1, ¢. 32], naw yap [28, 1. 1, c. 201].

STk 6auMMO, TOCUTh Y)KUBAHHMH € EMOIIIHO-EKCTIIPECUBHI AePUBATH 13 Cy(hikcaMu 3MEHIIICHOCTI, TIECTIUBOCTI (cocnodapervko,
20CN00apoUKo, NAHOHLKO, NAHOK), 1O € TPATULIIHHAM 3aC000M BUPaYKEHHsI TO3UTHBHOT OLIHKY B yKpaiHCbKOMY (hoJIbKIIOpi. [HTH-
Mi3yI0unii IPUCBIHHMI 3aiMEHHUK Hall MiIKPECITIOE BAXIMBICT (GyHKIIT OaThKa Ta BKa3ye Ha HOro HAJISKHICTH JIO CBOTO CBITY,
rpomanu: «Hu ii mu i crasnuii, naw 2ocnodapio .. / Muxuii mu cnasnuii 6 nawiti epomadi, / B nawiti epomadi, maii y nopadily [28,
T. 1, ¢. 73]. TakoX y 3BEpTaHHSAX JI0 TOCIOAAPS YaCTO BXKHUBAIOTHCS BIACHI iIMECHA, 3a3BHYA y TIOETHAHHI 13 TPAJUIIIHOIO ETHKET-
HOIO JICKCEMOI0 nax (pifiie nanoHvko, nanoyuok): «l{u cnuw, yu ne cnuw, zocnooapensky, / F'ocnodapenvky na ime (maxe mo)!»
[28, 1. 1, c. 158], «Ill]o 6 nana Cmenana no tioco dsopy...» [28, T. 1, c. 200]. 3ayBaxxumo, 110 00PSI KOJSITyBaHHS TIOYMHABCS 13
PUTYaIBHOTO Jiajiory MiX Cy0’€KTaMH Jii, SIKi CHMBOJIIYHO OYMIIN TOCIIOAApS, CIIOHYKAJIM BUITH Ha MOJBIP sl UM ITyCTHTH JIO XaTH,
Ta 00’€KTOM BEJIMYAHHS, 10 J]aBaB 3ro/ly Ha MPOBeIeHHs o0psny. JlocmipKyBaHi TEKCTH 30€periiy JInie 3BepTaHHs PUTYAIbHNAX
rocteit: «Oil 0o6puti 83uop, nanws cocnodapy, / A cnuwis ma 1vcuus, 20cnodb ¢b moboio / Cmasail 3» NOCMIIL, OOYUHSL 08IPU. .. »
[30, c. 270]. 3a HAaIWIMMU CIIOCTEPEIKEHHSIMH, Y HUX TI€PEBAXKAIOTh IIO3UTUBHO MapKOBaHI MiTETH, [0 XapaKTepHU3yloTh aapecaTa
KOJISITyBaHHS 32 OCOOJMBOCTSIMU XapaKkTepy, KyJIbTYPOI Ta MAHEPOIO MOBEIIHKY (6eIuyHUL, NUWHUL, CIAGHUL, 20POULl, 2PeUHUL,
006putl, Xopowutl, MunuLl, YecHuil), piJiiie — 3a 30BHIIHIM BUIIIAAOM (eapHbiil, 1a0HUL) Ta BIKOM, COLIAILHIM CTATyCOM (Moa00utl,
Haticmapwuil), aJpke HoMy Hajiexana ocoOInBa Micist: MiIrOTyBaTH FOCIIOAPCTBO H OCEIIIO 10 CBATa HApODKEHHs XpucTa (iMOBip-
HO, OOra-CoHIIS 32 SIBMYHUIITBA), 3yCTPiUi AyII MOMEPINX POIUUIB, MPUXOLY CaKpaJbHUX TOCTeH — KOJSIHUKIB Tomo [17, ¢. 9; 9,
c. 13-35].

VueHi JaBHO 3BEPHYJIM yBary Ha Te, IO KOJISIHUKH, CIaBJIYM TOCIoaps, HOro poanHy it rocrnonapcTso, 300pakaroTh yce B
ineanmictuunomy Kmoui [4, c. 136; 6, c. 138-143; 15, c. 135-136 Ta in.]. Leit dakt 3a3Buuaii moB’sA3yI0Th i3 O@KaHUM MariyHUM
BIUTMBOM TeKCTy: «T1 omucu GaraTcrTBa, JKUTTS, KpacH, MyJIpOCTi rocrnoaaps,.. ce MariuHi 3axisaTts. KoixsaHuky cBOIMH po3Kill-
HUMH 00pa3aMi HaKJIMKalOTh 0AaraTcTBO, IIACTSI, [IIAHY i CJIaBy Ha CBOTO rocroaaps» [4, T. 1, ¢. 136]. [Ipore, 3aciayroBye Ha yBary
TIOTJISIT, 3TIHO 3 SIKUM «POJAMHHO-TOCIOAAPCHKI KOJISIKH MTOXOASTh BiJl KyJIbToBO-Midonoridnux» [14, c. 115], a oxe, BiHIIyBaHHS
YUYaCHHKIB 00pSIy MOXKYTh BKJIIOUATH €IEMEHTH BeJIMYaHHsI sSI3MYHUIBKIX O0xkecTB. Tak, Ha nymKy 1. Heuysi-JleBunpkoro, y 1aBHIiX
TeKCTax KOJISJIOK 1 IeIpiBOK 00pa3u Bupa3Ho Midororizosani: «Ti Guuckyui papowu, Ti He3BUUYANHI IPUKMETH MOXKHA TUTBKH TIPH-
KJIACTH J10 Mi()OJIOTIYHKX 1CTOT AaBHBOI YKpaiHH: JUIs CIIaBH 1X HAPOJI CIiBaB KOJISAIKH 1 IICAPIBKU B goicTopuyHi yacm» [15, c. 8].
Ha wi#i mizcraBi BUSHI MPUITYCKAIOTh, IO ycTalleHa GOpMyIIa nan 2ocnodap TIO3HAYAE S3MYHUIIBKOTO Oora CBiTia, MOXIHBO, CBapo-
ra um binobora [7, c. 149-150; 15, c. 10]. Ha Hamry gymKy, Takuii OTJIsiL 3aCIIyrOBY€E Ha yBary, ajpke B YaCTHHI IiceHb 00pa3 nana
20Ccnoodaps CIpaBIi KOPEIIOE 13 YSIBICHHAME Mpo hoea (I'ocnoda) sik TBOPIIS, «OAATENs 100pay, CHIIH, siKa HaIiJIsIE JTF0ACH T0JICH0,
IacTsIM, 6JaroM, 6aratctBom tomio [29, c. 43—44]: «Mu ye rkonadysanu bozy — zocnodapesu, / I'ocnodapesu i 2ocnooaponvyi...»
[28, 1. 2, c. 9]; «Hawwnu mu doza, nana zocnooaps...» [32, c. 346]. 3ayBaxxumo, 1110 TPAIUISIOTHCS TAKOXK TaKi 3BEPTaHHS KOJISI/I-
HUKIB JI0 TOCTIONAPA, K Haul KHA3L 1 Hawt yap: «B nawozo kuasa s 6 Heanynenvka / Hpuiiwnu 2ocmonwki..» [28, 1. 1, ¢. 32], «V
Hawoz2o uapsa nomanvosani muna...» [28, 1. 1, c. 201]. MoxiuBo, Taki Ha3BH HE MPOCTO BKA3YIOTh HA IIAHOOJMBE CTABJICHHS 10
rocrojapsi IoMy, a MiJIHOCSTh HOro 110 piBHs bora: y Hapo/Hiil CIOBECHOCTI 3aMiCTh CJI0Ba 5oe 4acTo Y)KUBAIOTHCS JIEKCEMH yap abo
KOpOab; YC1 TP MOHSTTS 00’ €THAHI CHIIBHUM 3HaYEHHSIM — «HOCIi HeoOMexeHo1 Biaaam» [6, c. 75].

IikaBo, 1110 JIeKceMa 2ocnodap (Tak caMo, 5K i [ 0cnodw) TIOXOIUTh BiJl IHI0EBPONEHCHKUX KOpeHIiB *ghostis «ricTh» Ta *pot(i)
S «IaH, BOJIOJApY; «IIEPBICHMUM 3HAYECHHSIM, OT)KE, MaJlo OyTH «IIaH TOCTel», 10 MOB’I3yBaI0Cs 3 JaBHIM 3BHYAEM, 3a SIKMM TOCTI
KOPHCTYBAJIHCS 3aXUCTOM M OIIKOIO FOCIOJaps AOMY, sIK 1 iHII wieHn Horo poauum» [8, T. 1, ¢. 575]. ['ocnooap y nocnimkyBaHux
TEKCTaxX 4acTo MOCTAE SIK TaKHH, 110 04iKye Ta/abo 3ycTpidae rocreil. Taka yHkIis, 0e3yMOBHO, iepeadadeHa caMiuM 00PsIIOM: SIK
BiZIOMO, KOJISZTHUKH 000B’SI3K0OBO MaJTH BiJIBiIaTH KOXHE MOJIBIp’s1, Tocmoaapi ix 001apoByBaii, MOTJIH 3aMpOIIyBaTH 10 OCEII, Yac-
tyBatu. [Ipote, 10 1700cbK020 (TOCTIONAPCHKOT0) IPOCTOPY NPUXOAATH SIK JIIOH, TaK 1 aCTpajibHi, MPUPOHI CHIIM (MICsIb, COHIIE,
JIOIL, 30pst), BHILI icTOTH (aHreny, cBati, Marip boxa, bor). Takum 41HOM, criocTepiraéMo CBO€pIAHUI TOLEHTPOBHH PyX 3HAKOBUX
3 TOTJISILy Mi)OTIOETHYHOT CBITOMOCTI CBITOBHX CHJI, @ 00 €KT KOJISIIyBaHHS i€ B CAKPAILHOMY LIEHTPI 1 TIOCTAE K «CTApIIAH O]
iHmwmx Goris» [15, c. 10].

3BepHIMO yBary Ha IpyIy eMiTeTHHX CIOJIYK, 1[0 BXKUBAIOTHCS HA MTO3HAUSHHS JBOPY Ta HOro Mex (c6020 mpocTopy), e rnepe-
OyBae 00’€KT i BiIOYBAETHCSI OCHOBHA 00psI10Ba 1ist: 06ip Ha nomocmi [29, ¢. 87] (na 2opi [29, c. 175], ocmpornosicenuii [32, ¢. 407],
3 6in02o 3aniza [32, c. 387], obmyposanuil 6inum kamenem [29, ¢. 194], secenuti [28, 1. 1, ¢. 117]), 6inii 06opu [28, T. 1, c. 64] (wumu-
poepanuvucmi, nosnousucmi [28, 1. 1, ¢. 105], kamani [28, 1. 1, c. 144], mepnosi [27, c. 266]), wupoke noosip s [29, ¢. 110], 6ire
3a06ip s [29, c. 63]; 3anizuii muna [29, c. 64] (nomanvosani [28, 1. 1, c. 201]), sucoxuti uacmoxin [29, c. 86]; nobuma dpama [29,
¢. 63], kpuwmanesi sopimeurxa [29, c. 86|, cpibni sopoma [29, c. 63] (3 wupoeo snoma [29, c. 300], z010mi [28, 1. 1, . 202], wupoxi
[28, 1. 1, c. 117]), sopimeura 3 scosmoi mioi [29, ¢ 194] Too.

SIK BiZIOMO, €THUMOJIOTiSl YKPaTHCBKOI JISKCEMH 06ip CSArae iHAO€Bpolielicbkoro kopens *dhuor — i3 mepBiCHHM 3HaYCHHSIM
«IIpoCTip, 3aMKHEHUH BopoTamH, 3aropoaa» [8, T. 1, c. 18]. Cnpani, y Z0OCTI/DKyBaHHX TEKCTaxX JBip MOCTA€ K 3aMKHEHHH Oro-
POJKEHHI TIPOCTIP, SIKM BIAYHHSIOTH/ BITYMHSAETHCS MEPE]] KOMSITHUKAMU: «A de mozo naua 06ip, / Il]o eucoxkuit wacmoxin, /
Kpuwimanesi eéopimeuxa oduunsiomoca?y» [29, c. 86—87]. BuromorryBaui TEKCTIiB aKIEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO TOCHOIAp-
CBKHIT BIp pOo3MillleHUI HA MiABUIICHHI (Ha copi, Ha nomocmi), O KOPEJIOE 3 MEPIIUM YICHOM OIMO3HILT 8epx (Xopowuil, waciu-
6utl, Gesneunuil) — nu3 (nocanuil, Hewaciusull, Hebesneunuil), Ta 03100JICHII/00TOPOHKEHHIA 3aTi30M YK KaMEHEeM: «[maH Xa3siH]
Hasxpyeu meozo osopa / Ta 3anizuii muna...» [29, c. 64]. Ocmpornodsicenuii 06ip — OTOPOIKEHUI OCTPOroM (OCTPOr — CTiHA HA
Basy (hopTelli, a TAKOK THH 13 COJIOM STHUM JIAIIKOM). /[6opu wimupoepanisucmi — iIMOBIpHO, 0OrOpOJIKEHI MOBHICTIO, 13 YOTHPHOX
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00KiB (wumupu — nian. 4oTupu). 3 OAHOTO OOKY, yKa3iBKa Ha OTOPOIKCHHUIT IBIp Mae 00eperoBe 3HAYCHHS: «CBSITKH 338 HAPOJHUMHU
YSIBIICHHSIMH BBa)KQITHCSl YapiBHUM 4acoM, KOJIM IIPOOY KyBaach i cTaBaja 0COOJIMBO HEOE3NeUHOI0 BCUIsIKa «HeuucTa cuiay [13,
c. 45]. Haramaemo, 1mo o0psaoBi 06xoau BigOyBaaucsi B TEMHHI 4ac JOOH Ta MOB’SI3YBAJIMCS i3 MPUXOJOM YLl IIOMEPIIUX, SIKHX
TaK0X MOOOIOBAJINCS, HAMAraIUCs 3a100puTH. Kamins Ta 3a1i30 y HAPOTHUX TPAAULIAX HAAUICH] allOTPONIETYHUMH BIaCTUBOCTSIMH,
CHMBOJII3YIOTh MiLIHICTB 1 TBepAicTh [7, ¢. 271; 13, ¢. 53-54; 25, c. 27-28]. 3 inmoro 60Ky, Takuii 00pa3 JBOPY BTLIIOE YSIBICHHS PO
oynoBy Bceecity [23, ¢. 50] un acomitoeTbest 31 HeOoM [6, ¢. 141-143; 15, ¢. 9—-10]. Crpasai, HanpuKkIa:, TeKCT «Haskpyeu meoeo
oeopa / Ta saniznii muna. / Iloceped meozo 0éopa / Cmoime cmoen 3onomuil. / A na mim sce cmosni / Cuoums nmuyst openy [29,
c. 64] MOXEMO TPAKTYBATH SIK MOJICNIb CBITY: cmoen yTiTIOE BEPTUKAIIBHY BiCh, 10 CITOIYYa€e HEOO 1 3eMITI0, opesl — TPAIHUIIIHO CO-
JSIPHUI CUMBOJI, 3a1i3Hii muna, iIMOBIpHO, CHMBOJII3YIOTh 00pii. YueHi, ski BOauaroTh B onuci ABopy o6pa3 Heba, TPaKTYIOTh 30JI0Ti
/ cpibHi / MiiHI BOpOTa SIK CUMBOJI 30Di [6, ¢. 142; 15, c. 9], a meprosi 06opu, 3010me mephsi, e TEPHS aCOLUIOETHCS i3 BOTHEM, — SIK
30psIHE CBITIIO, 3arpaBy: «Oil clagens, clasens, nawe 20cnooapy,.. / 30a10mums mepHoms 0620poouscs, / Koi0 moz2o mepHa 30-
nomi éopomay [32, c. 357]. Ha Hai norsisia, KOpewswist ceoco (100cbkoeo) Ipoctopy 10 BeecBity un Heba miATBepaKy€e BUCOKHI
CaKkpaJIbHUI CTaTyc TOCHOAAps K aJpecaTa, FOJIOBHOIO KOMYHIKaHTa KOJISIIKOBUX ITiCEHb.

SIk 3a3HavaoCs BHILE, OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX 0OPSA0BHX (YHKIIN 00’ €KTa pUTYyanbHOI i € maHoOIuBe IPUHMAaHHS CaKpalbHUX
rocreii. ['ocrionap, 3riHO i3 TEKCTaMM, 3HAXOAUTHCS HA Yol cmoaa 9v Kpail (8 Kineys) cmoaa. CTi 3a3BUYai TIOKPUTHH CKaTePTIO,
Ha HhOMY PO3TaIlIOBaHO PUTYAIbHO 3HAUYII MpeIMeTH — daili (KyOku) 3 HanosiMu, X6 (kanaui), ciui: «Ou 60 mu 3naem, wo razoa
odoma, / Bin cuoums no koneysb cmoaa, / Ilo koneus cmona sa60poeozo! Oii momi cmoau Kpackho nokpumi, / Kpacrno nokpumi itonui
ckamepmi, / Ha mux ckamepmsx kpymi konaui, / Kpymi konaui, nuso éapene, / [luso sapene, éuno 3enene» [29, c. 63]. lonamo,
11O IMiJ] Yac Pi3ABAHOI Beuepi rocmoap ciaB Ha MOKYTTI — HalmouecHimomy Micii. Ha nymky C. KunmiuMHnKa, 1€ T03BOJISIIO HOMY
CHMBOJIIYHO TIPHEIHATHUCS IO OOra-COHIIS, KUl CXOAUB i3 Heba y CBIATKOBY HiY, a BIJITaK «uepe3 rocroaaps pi3Hi 1oOpoxilicTea
OJICPIKHUTH YBECH IBIp, yBech aiM [9, T.1, c. 60].

Crin y TocioiapChbKUX KOJSAKAX MMO3HAUYSHN T TAKUMHU EIITETHUMU CIIONIYUeHHAMHU: cmin egoposutl (sisoposuir) 28, 1. 1, ¢. XX],
mucosi cmoau [28, T. 1, c. 6], cmoau karunosii [29, c. 62], 3onomuii cmoaux [29, c. 66—67], ckamvs 3acrana [32, c. 416], cmoau
kpacro nokpumi [29, c. 63], cmonu ycmeneni [28, 1. 1, ¢. 19], cmoau 3acnani [29, ¢. 51]. 3a HAPOAHUMHU YSABICHHSIMH, CTLIT — IIIAHO-
BaHa piu, XaTHiil npecrtin, micie camoro bora [7, ¢. 579]. [TopiBHSIMO i3 TEKCTOM TOCIOAAPCHKOT KOJSIAKY: «B miti xami npecmonu
cmoams...» [32, c. 416]. Sk Binomo, He MOXKHA ICTH Ha HETTIOKPUTOMY CTOJIi, @ TO 3NTUIHI HAaNAAyTh [7, ¢. 579], a ToMy cmin HaOyBae
XapaKTePUCTHKU 3acianutl (ycmenenuit). EMTETH mucosuil, 160posutl, KanuHo8ull yBaXxaeMo CUMBOJIIYHUMH. Tuc (MEPEeBaXKHO IS
MemnikaHiiB KanaTcekoro periony), s6ip, kaiuxa — MaHOBaHI pociauHU. JlepeBHHA THCA Ta sIBOpa XapaKTEPH3Y€EThCsT 0COOIUBOIO
MIIHICTIO, caMe TOMY i HaJiIsUTH aoTPONEICTUIHUME BIACTUBOCTSIM [18, T. 5, ¢. 269]; sBip Ta KaJdMHA Y JOCITIKYBAaHUX TEKCTaX
4acTo (QirypyroTh K 00pa3u CBITOBOrO JepeBa: «Hao mopem enubokum cmosg a6ip sucokuii...» [29, c. 89]; «llio kanunoro, nio
uepsonoio / Ot mam Muxanvox ymusacmocsy [29, ¢. 291].

Ha ctin knanyts tonui (epui [28, 1. 1, ¢. 72] inoyi [28, 1. 1, ¢. 179]) ckamepmi [29, c. 63] (04eBUIHO, IPUKPAIICH] TPAIHUIIiHHIM
OPHAMEHTOM Y BUIJISAI CKiCHOT a00 MPSMOT CITKH, «iTbyaTuM mucbMomy» [22, ¢. 18]), uucmi ckamepmu [33, c. 66], 6ini ckamepmu
[28, T. 1, c. 169], 30m0my ckamupyo [28, 1. 1, ¢. 571, cpioni ckamepmu [28, 1. 1, ¢. 64], woskosii ckamepmu [33, c. 141], monxki
obpycu [28, 1. 1, c. 172], ansanuii 0o6pyc [28, 1. 1, ¢. 12], 06pycu kumaesi [31, 4. 3, ¢. 7]. OkpiM XapaKTEpUCTHIHUX O3HAUCHb, 1110 HE-
CyTh IHGOPMAIIiFO PO MaTepiall, 3 SKOr0 BUTOTOBIICHO CKATEPTUHY, 11 KOJIIp, 031001eHHSI, PIKCYEMO eMITeTH cpibHUl 1 3010muil, IO
€ XapaKTepHUMHU ISl KOJISAKOBHX TEKCTIB, HaJIiJIeH], 30KpeMa, CEMaHTHKOIO CBITJIa, YUCTOTH, OararcTsa. Jlogamo, 1o ckaTepTHHA
— HeoOXitHuI 00psoBHii aTpUOYT 11ie i TOMY, 1[0 TKaHHHI IPUIHUCYBAIN OXOPOHHI CakpasibHi (YHKIIT, a OTXKe, SIK MPUIYCKaEMO,
3a JIOTIOMOT00 HEl YBUPA3HIOBAIM CBALICHHUN LIEHT.

Crin rocniofapst — Miclie CBATKOBOI Tpare3. Xo4a 3a TpaJuLiero yKpaiHii rotyBamy 12 crpaB 1o CBsToro Bedopa, y KOlsakax
IILOTO HE Bi0OpakeHO. HaToMicTh BUOKPEMITIOIOTHCS 1BA OCHOBHI OOPS/IOBI CKITAJHUKU CBATBEUOPOBOTO CTONY — XJIi0 (X116 orcum-
Hul, nuenuunutl boey eenuunuil [28, T. 1, ¢. 168], 6oorcuii xni6 [33, c. 183], nuenuunuii x1i6 y mpu pudoHvKu, HA Mpu CIyHCOOHLKU
[28, T. 1, c. 158], kpymi xonaui, kpyueni... ¢ mypa na po3si, neueni y neuu boxciti [33, ¢. 66]) Ta Hanoi (dypyeuti naniu [28, 1. 1,
c. 167], b6aepose sunye [33, c. 142], ozenene suno [28, 1. 1, c. 172] éapene nuso [28, 1. 1, c. 172] 6opone nuso [28, 1. 1, ¢. 152]
kyopsige nuso [28, 1. 1, c. 170], wedpose nuso [32, c. 336], conookuii meo [28, 1. 1, c. 172]). OOpa3 cBATKOBOTO CTOY i3 XIibamu,
XMIUTBHHUMH HalosSIMU B JIOPOrOMY MOCY/Ii Ta CBIYKaMU HAIITOBXY€E Ha AHAJIOTIO 13 XPUCTHAHCHKUM MPUYACTSM SIK aKTOM JIyXOBHOTO
€JIHAHHSA i CIiNKyBaHHS 3 boroM, ie 000B’I3KOBUMH € XJTi0 1 BUHO — JapH, 1110 CUMBOJIIYHO CITIBBIHOCATHLCS 3 TiJIOM 1 KpoB’t0 bo-
xoro Cuna. ['ocriofiap y KOJISIIKOBHX TEKCTaX MOCTAE K 0c00a, 110 CIIIKYEThCS i3 CAKpalbHUMH FOCTSIMH — BIULTHBOBHMH CHIIAaMHU
npupoau, 6oxecTBaMu, yactye ix. Y ciig 3a O. KOHOHEHKOM MpHUITyCKaeMo, 0 e 300paskeHHsT Mi)oJI0Ti30BaHOI MOCTATI 31U~
HUIIBKOTO KepIls — BUKOHABIIS JAaBHIX Oorociyx00Bux oopsiaiB [11, ¢. 78]. Takoxk, MOXKIHBO, HA 00pa3 KOJISAKOBOTO rOCHOAapsi
EKCTPAMOJIIOBAIIMCS YSIBICHHS PO i1eabHOTO Mpajiaa, marpiapxa poiy, npeaka 3eMHOI POJVHH 1 )KePTBOAABIIS, IO MiTHOCHTH
Goram xJ1i0 1 BHHO — «HepBicHI HalikoHewHii apTHKyau moxusu» [21, c. 169]. Tocogap, oTxe, nocTae K BUKOHABELb KYJIbTY,
PENTiiHOTO CIYXKIHHS, 3MiICHIOBAHOTO BiJl iIMEHI 11701 POJIMHH.

BaxximBuM 00ps0BUM aTpuOyTOM, IOJIEKYAN HapiBHI i3 00psAI0BOIO DKEIO 1 HANOSIMU, € cgiua (caiui): sockosas ceiuka [28,
T. 1, . 153] (3 sipoeo 6ocky [28, 1. 1, ¢. 199]), 3010mu ceiui [28, T. 1, c. 160], moscmi ceiui [28, 1. 1, c. 143]. Hanpuxnan: «/lomearcu
Koaaui 60ckogi ceiui» [29, c. 90]. Ceiua — cMMBOJI BOTHIO i CBITIIA, pi3ABSHA CBiUKa — «1Ipaobpa3 coHs» [9, ¢. 39], mi3Hirre — CHMBOI
3ipKH, 110 3’ sIBIJIAcs Ha HeO1 B MOMEHT Hapo pkeHHs Xpucta [18, 1. 4, ¢. 569]. Crivy 3anmaatoBaliu MicIs 3aX0/y COHIIS i CTABUIIM Ha
pizaBsiHui ctin («Becmanw, xaszsiu, ne nexcu, / Bockogy ceiuy ceéimu, / Hexati ceiua nocopums, / Ioxu 3ipouka cxooumwvy [28, 1. 1,
c. 153]), mmupoko npakTHKYBAIKCS CBITBEUOPOBI 00XO/M JBOPY, CTaliHi, yCiX rOCIOAAPCHKUX IMPHUMIILIEHB i3 3aMalIeHOI0 CBIUKOIO,
10 TAKOX BIZAOUTO B TEKCTaX MiceHb: «/ ocnodapenvko, Ha ime (make mo) / 3axcocudic céiuenwvKy 6 npasy pyuenvky, / Ta niousic
c06i 00 KomopoHwvKu, / Pozniuu cobi ceoto xydoby...» [28, 1. 1, c. 158]. B abcomtoTHiif OibIIOCTI 00psI0BI JTii BAKOHYBAJIU MPABOIO
PYKOIO JUIs TOTO, 10 6 BOHM OYJIM YCHIIIHMMH, OCKUTBKH MPOCTOPOBA OPIEHTALLisl pasuii CIIIBBITHOCHA i3 TTO3UTUBHUM 3HAYCHHSIM
(mmacts, 370poB’s, 100podyT) [18, T. 4, ¢. 233]. MOXIHBO, BOCKOBA CBiYa — OJIMH i3 BOXKJIMBUX COJISIPHUX CHMBOJIIB-aTPUOYTIB
rOCIOAaps, 10 OB’ I3aHO i3 ceMioc(eporo CBATA: XPUCTHIHChKE Pi3[BO, SIK MPUITYCKAIOTh YUCHI, 30Ira€ThCs 13 A3UYHUIIBKIM CBSIT-
KyBaHHSIM HapOKEeHHs COHIL. J[0/1aMo, 1110 BiCK y JOCII/PKYBAaHHUX TEKCTaX HaOyBae XxapakTepucTtuku sipuii [28, T. 1, ¢. 199] (apuit
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BiCK — O1THi BiCK BiJl OJ1KIJI IEPIIIOTO POKY): «...T00i Konaui 3 apoi nuwenuui, / A mobi ceiui 3 apozo éocky» [28, 1. 1, ¢. 199]. Emi-
TET sAputl 13 CEMAHTHKOIO «SIKMH JJa€ ypoxKail B piK MOCIBY, OJJHOPIYHMI; MOJIOJUH; BECHSIHHID Y KOJISIIKAX CHOIYYa€ThCS i3 HU3KOIO
nekceM (6i6yi .... apxu-nosapru [32, ¢. 348] (Mooi BiBIl, BIKOM 10 OJTHOTO POKY), ocumo sape [28, T. 1, c. 138], nuenuys spa [31,
u. 3, c. 25], sumenux spuit [28, 1. 1, ¢. 138], nuinki api [28, T. 1, c. 125] (Mos0i, HAPOIKEHI HABECHi). SIK CTBEPKYIOTh HAYKOBIII,
MPACIIOB’ SHCHKHI KOPiHB jarb- 31 3HAUCHHSAM «BECHa» MOXOAUTH Bijl iHIOEBPOMEHCHKOTO KOPEHs *10r0-/i€ro «Ce30H, BECHA; Pik»,
YTBOPEHOTO BiJ *ia, ei «iTH, iXaT», a 0T)Ke, TOYATKOBE 3HAYCHHS CJI0BA — «Xi (COHIIA)», TOOTO PIUHKIA XiJl COHIISI, COHSUHHIA TIHKIT
[8, 1. 6, c. 550-551]. Sk caymHo 3ayBaxkye T. UepHHX, «IiJCTaBOIO IIOTO MPACIOB’IHCHKOTO CEMaHTHYHOTO HOBOTBOPY OYyII0
CHPHUUHSTTS BECHH SIK TIOPH PUXOY COHSYHOTO CBITJIA 1 TEIUIA, 3 SIKOIO MOB’SI3Y€EThCs TOYATOK PIYHOTO MUKITY CiIbCHKOTOCIIOAAp-
CBKUX poOiT» [26, . 62]. TakuM YHHOM, eMITET Apuil y JOCTIIKYBAaHUX MICHIX — 3HAK HOBOPIYYSsl, II0YaTKy HOBOTO COHS'YHOTO POKY
1 BOJIHOYAC IMIUTIIIUTHA BKa3iBKa Ha MIBUIKUIN MPUXil BECHU I HACTAHHS FOCMOIAPCHKOTO CE30HY.

O6pa3 rocrofaps B aHaIi30BaHHUX IICHIX HE 3aBXKJY IPEJCTaBICHUN B 0OPSIOBiil pi3ABSIHO-HOBOPIUHIN CUTYalil: y 3HAUHIH
YaCTHHI KOJIIJIOK BiITBOPEHO XiJl BECHSHHUX MOJIBOBHUX POOIT, Ha 1110 HEOJHOPA30BO 3BEPTANIN yBary AociiaHuk [ 1, c. 284-285; 10,
c. 173; 15, c¢. 23-24]. Mu nomiTuiu, o caMe IUTyT SK 3HapsIIs OPaHKH Ta HOro YaCTHHHU B TAKHX TEKCTaX HAJIJICHI CMITETHUMHU
XapaKTepUCTHKAMH, a OTXKe, IIPUITYCKAEMO, came Iiel aTpuOyT € 3HAKOBUM 3 OTJLITY Ha METy JIOCHIKEHHs. 3a nayeom / 3010mum
NIYIAHCKOM XOIUTH TOCIONAP, SKOMY TOIOMArarTh XPUCTUSHCHKI CBsITI Ta boxka Marip («Bonuxu eonum ot coeumutl [lempo, 3a
RAYIHCKOM X00um rocnooapenvko...» [28, 1. 1, c. 128]), uu 'ocnions: «Tam sce mu ope 30n0muii naysycok, / Tam snce mu ope cam
munuti Focnoowy [28, 1. 1, ¢. 124]. Sk 3ayBaxkye O. AdaHacheB, IWIyr i 6araThb0X HAPOJIiB — CHMBOJI IAPCTBEHOI BiIaau i boxuit
nap aroasaM [1, ¢. 284]. V nmoeTnuHuX KapTHHAX 00poOiTKy 3emiti rocroaapeM/I'ocnonoM yueHuit yoaya Midosoriuauii mepekas
npo Gora-rpomoBuka [lepyHa, sikuii ope HeOECHI HMBU (3MMOBI XMapy) TPOMOBHM ILTYTOM i IPOJIUBAE HA 3EMIIO JKUTTEJAWHHUI
BecHsHUH fo1 [ 1, ¢. 284]. O1xe, 11e 1ie OJIHE CBIAUCHHS TOTO, 1110 00pa3 rocroaaps ('ocnoaa y XpUCTUSHCHKIN TpaIuilii) — CHMBOJI
OJIHOTO 13 A3UYHHUIIBKUX BEPXOBHUX OoriB. Y TpakTyBanHi O. KoHOHEHKa, X71i60p0oOChKHii IUIyT — mpaodpa3 3osororto [nyra, sikoro
BHKYBaB 0aTbko HeOecHoro Boruio Capor i nogapysas oM [ 12, ¢. 97], Toai sk K. CoceHko y 30710ToMy IUTYTroBi BOAUae CHMBOI
Micsii, a opad (rocrozap uu ['ocrniosip), Ha TyMKy JIOCIIIHMKA, YOCOOIIOE Mpajiijia, NpaKyIsTypHOro ifeana [21, c. 314].

Ha namry mymKy, KOJsIIKa i3 MOTHBaMHU 00pOOITKY 3eMJIi «Imoae oopa3 Ximibopooebkoro xutTs oorisy [10, c. 173], ki B Ha-
POJHIl YsIBI MOCTABAIIH SIK CiM’s1 0araToro rocroaaps, o Ma€e BChOTo B TOCTATKY: XyA00H, MOJIst, 301K To10. JIOCUTh BipoTiaHO,
110 300Muil Nye — CAMBOJI CAaKPaJIbHOTO 3HAPSAS, MOXKINBO, IIEepIIopedi, a 00pa3 rocrnogapsi, a TuM Oinbie ['ocrona, 3actynae
MOCTaTh BEPXOBHOT'O SI3UYHHI[BKOTO OOYKECTBA UM MEPILIONPEIKa, Ha SIKOTO CIIi/I PIBHATHCSI.

OTxe, ycebiuHa XapaKTepUCTHKA 00pa3y rocroaapst Ha MaTepiaii KOJSIKOBUX TEKCTIB J03BOJISIE OKPECIUTH XapaKTEePHi PUCH
Ta PUTYAJIBHI (YHKIIT OJHOTO i3 KJIIOYOBHUX YYaCHUKIB 00ps10BOT KOMYHIKaIlii.

Howminarii Ha To3Ha4YeHHs rocnoAaps Ta HOro THIOBHUX aTpUOYTIB YKa3ylOTh Ha BUCOKHUI cakpaJIbHUI cTaTyc 00’ €KTa 00psi10BOT
i1 Ta foro mosicMMBOITIYHICTh. CeMaHTHKa JOCIKYBAaHOTO 00pa3y BKIIFOUAE 3HAUYII COIIOKYIBTYPHI CMUCIIN Ta BOJHOYAC BijI-
OuBae pi3HOIIAHOBI Mi()ONIOSTUYHI YSBICHHS PO cepy CaKpaabHOTO, 10, 30KpeMa, CIPUsIE 31iHICHEHHIO epEeKTHBHOI pUTYaIbHOT
KOMYHIKarlii.
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SPECIFICITY OF BELARUSIAN LITERARY TRANSLATION

The article deals with the problem of translation as a culturological phenomenon, assessment criteria of poetic work, types of poetic
translation and its functions. The article focuses on translation of English poetry into the Belarusian language. Verse form, rhythm, melody,
rhyming system create difficulties for the translator, because the success of the translation of the poetic text is determined by matching not
only the content but also the poetic form of the original. The translator must focus on the objectively existing compliance and the relationship
between the languages that are exceptional in the languages that belong to different groups. The transmission of expressive means requires
distinctive changes on lexical and grammatical and (or) syntactic levels. Only high-quality translation is able to enrich the literature in the
ideological-thematic and genre-stylistic sense, become one of the elements of national literary context.

Key words: literary translation, cultural element, linguistic means, reception, interlinear translation, original work.

Xopcyn Ipuna Onexcanopisna,
Kanouoam Qinono2iynux Hayx
Tomenvcokuil deporcasruil ynigepcumem imeni @. Ckopunu

CHEOUPIKA BUIOPYCBKOI'O XYJTOXHbBOI'O IEPEKJIAAY

Cmammio npucesueno npooaemi nepexkaady sk KyibmypoioiuHol Aeuujd, KpUmepisiM OYiHKu OpuSiHaibHO20 NOEMUUHO20 MEOpY, GU-
dom 8ipulosarno2o nepexaady i uoeo yuryiit. Ocobaugo po3eisioaemvpcs nepekiad aH2ioMOoHOI noesii na 6ilopycbky mogy. Bipuwosana
Gopma, pummika, menoouxa, cucmema pUMyBarHs CMeopIoIOMb NegHi MpyoHowi O nepeknadaya, OCKINbKU YCnix nepexkiady noemutHo2o
MeKcmy BUBHAYAEMbCS BIONOGIOHICIIO He MINbKU 3Micmy, a U noemudnii gopmi opucinany. Ilepexkiaoay nogunen opieHmyeamucs Ha
00’ €KMuBHO icHYI04T 8I0NOGIOHOCII | CNIBEIOHOUIEHHSL MIXC MOBAMU, SKI CINAIOMb BUHAMKOBUMU 8 HeONI3KapoOHacHux mosamu. Ilepeoaya
06pazomeopyux 3acobié 6uUMaae GIOMIHHUX NePeco30aHis HA NeKCUUHOMY, epamamuynomy i (abo) cunmaxcuunomy piensax. Tinoku nepe-
KJIAO BUCOKO20 CMYNeHs AKOCMI 30amuuil 30azamumu 1imepamypy 6 i0etino-memMamuyHomy i HCaHpoeo-CMUNICMU4HOMY CeHCl, cmamu
OOHUM 3 eNleMeHMI6 HAYIOHANLHO20 IMePamypHO20 KOHMEKCNY.

Knrouoei cnoea: xyoocniii nepeknao, eremenm Kyaibmypu, 3acoou Mosu, peyenyis, niopsokosutl nepexkaao, Opuzinal.

The rise of the culture of peoples, including the Belarusians, strengthening the relationship between them, the desire to know
more deeply and fully the best that created and generated by progressive mankind are remarkable phenomena of our time. In the
process of intercultural communication a distinctive role belongs to literary translation. Literary translation is a living thing with rich
theory and practice.

The creators of the theory of translation were the translators themselves; the main problem of their discussion was the degree of
approximation to the original translation.

In the X VI century French poet and translator Etienne Dolet (1509—-1546) published a treatise “The way of good translation from
one language into another” (“La maniere de bien traduire d’une langue en [’autre”), in which he proposed the five principles of
translation: to understand the content and intention of the author; to be proficient in the two languages; to avoid literal translation; to
use the actual speech patterns; to transmit the tone of the text [4, p. 155].

Notable theorists and interpreters of the XVII century Abraham Cowley, Sir John Denhom and John Dryden distinguished three
types of translation: a metaphrase (literal translation), a paraphrase (paraphrasing), and an imitation. J. Denhom believed that the
sense is eternal and universal, it is easily transmitted through languages and cultures, regardless of the different semantic context and
different cultural discourse [6].

In 1790 Arthur Walter Tyler wrote a treatise “Principles of Translation”, in which he proposed the three main principles of
translation. They are as follows: the translation must fully convey the content of the original; the style and manner must be kept the
same; the translation should be read as easily as the original [11].

It was only in the middle of the XX century when the foundations of scientific theory of translation were laid. For a long time
the translation had been considered a non-linguistic science in the west. This was due to the development of many linguistic aspects,
such as comparative linguistics, synchronic description of languages, communicative language theory.

Among the Soviet and Western theorists there should be stated G. Gachechiladze (“Literary translation and literary relationship”,
1972), R. Jakobson (“Linguistic Aspects of Translation Theory”, 1978), S. Florin (“Untranslatable in translation”, 1980), A. Lilova
(“Introduction to the general theory of translation”, 2000). They have developed and are still developing a variety of problems
such as match types, functional styles and translation, translation methods, ways of transmission of different types of meanings
[90, p.7-8]. In the 1950s the first substantial works on the theory of translation into Russian appeared. Among the authors there is
E. Retsker (“Theory and practice of translation”, 1973), L. Barhudarov (“Language and Translation (General and special theory
of translation)”, 1975), A. Fedorov (“Fundamentals of general theory of translation”, 1983), later V. Krupnov (“Lexicographical
aspects of translation”, 1987), A. Shveytser (“Theory of translation (status, problems and aspects)”, 1988), V. Komissarov (“Theory
of translation (linguistic aspects)” 1990). The XXI century brought the works by E. Breus (“Fundamentals of the theory and practice
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of translation”, 2000), V. Kabakchi (“Underinvestigated form of translation: “internal translation”, 2000) and V. Vinogradov
(“Introduction to Translation (general and lexical issues)”, 2001.

More than once, scientists from different countries have resorted to the actualization of the problems of translation as a cultural
phenomenon. Russian researchers L.K. Latyshev and A.L. Semenov examined the translation not only as a substitute for the
language, but also as a functional replacement of elements of culture [8, p. 108]. The translator must learn the word contextually,
analyze the synthesis of linguistic and stylistic, cultural and aesthetic units, as it is national feature of a translator that must be shown
in the translation [5, p. 147]; since the problem of national specificity of art and nationality problem form the national consciousness.
Researcher G. Lilova emphasized that the task of every translator is “to find and understand the essence of the national distinctive
and specific; in the successful transfer the specific, original and national foundation of works does not disappear, and that is seen as
one of the basic principles of creative translation work™ [9, p. 103—104]. German writer I.R. Becher pointed out that “the creation of
a high transfer culture contributes to the national literature growth and the awareness of its own national character” [2, p. 93]. Thus,
literary translation is the most representative form of contact between national literatures.

In the early 1990s in the Belarusian theory the translation was regarded as a valid nation forming factor [12]. V. Ragoisha,
I. Charota, N. Dzianisava, S. Skamarohava and other researchers on theory and practice of literary translation addressed the problem
of reception and interpretation of the translator as a collaborator. In this connection the Belarusian comparativist I. Shablovskaya
rightly notes: “We must recognize that the energy of the literary interaction in Belarus is barely perceptible. Very few works of
the world classics have been translated into Belarusian, both Western and Eastern literature works are presented only fragmentary,
Russian literature is the exception... Belarusian situation is thus indicative of the limitations of the perception of the world literature”
[15, c. 190].

What place is given to the Belarusians in the positions among the peoples of Europe? M. Bagdanovich took care to make the
Belarusian poetry “more European” but he had no doubt that the European poetry had a Belarusian branch. Genuine poetics of
Verlen’s poem of M. Bagdanovich, the allusions of Dante in Kupala’s works, unsurpassed translations of William Shakespeare’s
sonnets performed by U. Dubouka, all this reflects the relationship between literatures of different genetic, typological and contact
features. Besides Ya. Semyazhon, who translated the works from 34 different languages, we can state other compatriots’ translations
from Byron, Goethe, Dante. R. Baradulin illustrated a new transfer school, interpreted the fragments of Scripture.

Every nation has its own well-developed art system, as well as translation has its creativity culture. The problem of transmission
of “national” component is due to national and cultural component. The knowledge of folk traditions, peculiarities of attitude, the
so-called situational realities performs an important role. For example, a night in the perception of Europeans is definitely associated
with sleep, cold; for the eastern residents a night is coordinated with the organized peace. These perceptions differ due to various
embedded senses of the aesthetic outlook of every people, so such situational realities require specific comments from the translator.

Researcher I.S. Alexeyeva states: ... the representatives of different cultures, who have different historical and social experience,
understand freedom in different ways. Americans, Russians, Belarusians, Germans and Chinese have different notions of freedom.
For example, to a Russian and a Belarusian freedom is primarily the lack of any obligations, a right to choose what to do and when,
the absence of external pressure; for a German freedom is primarily a legal warranty of their rights, clear alignment of legal system,
material security, and Russian “freedom” is rampant for him. Such cases often lead to misunderstanding. If these contacts are oral,
then an interpreter, in addition to the translation of the text is assigned to be an adviser on cross-cultural communication, and if a
written text is translated, it is necessary to make comments or notes (initiated by the translator) to the text” [1, p. 11-12].

The criteria for assessing the original poetic work is a subjective taste of a reader; some readers like the work, others don’t, but a
poetic translation that the reader regards the same as the original work, has a different criterion. A translator is a transmission centre,
and the criteria for evaluating whether it is a success or a failure is the original. The fuller and more accurate the poetic complex is
expressed in the translation, the better. What are the specifics of literary translation? A translation, even the most perfect, can never
replace the original, it can only give an idea of the original [16].

The feeling of the nature of thinking of the poet is one of the main tasks of a translator. Thus, M. Bagdanovich wrote a poem
based on the original of Verlaine’s work, but did not translate the original work with interlinear. Belarusian literary critic V. Ivashyn
on the dialogism of M. Bagdanovich’s way of thinking wrote the following: “The poet was able to deeply empathize the close,
the dear to himself in other cultures, to find something to his soul there. Sensitivity to the “foreign and strange™ as his very own
and dialogism are the hallmark of his poetics, artistic thinking and creative stimulus and way of perceiving traditions” [7, p. 259].
Combining a kind of transparency and enticing feeling reticence is the way to a real artistic phenomenon.

Translations from English literature into the Belarusian language has started recently; the translation tradition from English
into other languages goes to distant centuries, the Belarusians got interested in English literature only in 1925, when Yuri Gauruk
translated one of the comedies of William Shakespeare. From the same period we should recall the famous Uladzimir Dubouka, the
author of translations of William Shakespeare’s sonnets. Yazep Semyazhon was another figure among the English poetry interpreters.
Robert Burns’ poems became clear to Belarusian readers thanks to Ya. Semyazhon, who also left a great legacy in the translation
from different literatures [17, p. 8]. These and other interpreters were able to convey to the reader in a live form, sincerely and clearly
the strength and the character of the literature of other nations.

No one doubts that it is not enough for a translator to speak and understand two languages, they need to have an idea of the
country, i.e. its history, geography, lifestyle and mentality of the people. And even, as noted by Alena Tabolich, knowing all this,
the translators can not fulfill their task in the best sense of the word, for the reason that they do not have a “creative bone”. This
is especially true while interpreting poetry, where a literal retelling is inadmissible because the translation of a poem requires
penetration into the content and the form, where everything is connected in one flight: the thought, the turns, the wingspan and
the hope for the reader’s understanding [17, p. 10]. So we need to understand the theory of translation, which can not be ignored,
because it helps the translator to improve their technique, notice their mistakes and to compare themselves with others. Some works
by V. Ragoysha, L. Barshcheusky, A. Yaskevich, K. Sherman are dedicated to the translation from a literary point of view, but there
is almost no linguistic works, except for the works by T. Lavyshand A. Shydlousky. As the analysis of the original and the translated
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works shows, there are errors and inaccuracies, because intuition and practice is quite insufficient to reach the top in the creative
work. The theory of translation gives it all to the future creator.

The poetic translation is true to be considered the top of the translation skills, because in addition to the content it is supposed
to transfer as much as possible in the terms of the form. The interpreter should keep in mind the author’s images that make up a
kaleidoscope of feelings, thus the main task of the translator is to transfer these images with appropriate means that are able to evoke
appropriate feelings in the reader’s mind and soul, as well as provide an opportunity to touch the world’s thought. The interpreters
translate the poems into their native language to acquaint the society with the cultural achievements of other nations and people. The
reader believes the interpreter, looks at the phenomenon through their eyes, sees the poem as the translator submits. Hence there is a
double responsibility of the interpreter, i.e. to the author and the reader.

There are two types of poetic translation: free and accurate. Free translation turns out to be a new product, especially if the
translator interprets not only the content but also the rhythm, the tone. The accurate translator provides not only a complete picture
of' the action (taking into account all the details of the text), but also gives the translation some personal harmony that the reader feels
through their own reality. Such a transfer is possible, if the interpreter is impregnated with the era when the work was created, with
the nature of the country, with the nuances of the author’s life and activity. The accurate translator tries to convey everything, i.e. the
formal features, every small part of the images, philosophical orientation and the peculiarities of the era.

As an example, it is essential to quote Mikalai Zabalotsky and his commands to the translator [10, p. 326-328]:

— the translation is good if it does not exceed the balance between the original;

— the translator must be able to combine the measure of accuracy with the measure of naturalness;

—a good poet can be a bad translator, but a bad poet can not therefore be a good translator;

— translation is perceived as an examination for the richness of the interpreter’s vocabulary;

— it is not approved to entertain readers where they need to cry;

— the translated work is not the property of the translator.

The famous Russian poet Nikolai Gumilyov offered three ways of interpreting the poems: amateur, professional and redone, in
which the identity of the translator is stronger.

The two main functions of the poetic translation, cognitive and aesthetic, can be realized only when the translator remembers
the conditions which N. Gumilyov drew attention to: the number of lines, the size and the meter, the alternation of rhymes, the type
of transferring one line to another, the nature of rhymes, vocabulary peculiarities, the type of comparison, special techniques, tone
transitions and others [10, p. 81-82].

As Professor V.P. Ragoysha rightly observes, even the translation from closely related languages has specific difficulties. The
genetic proximity of phonetic, lexical and grammatical systems of the Russian and Belarusian languages involves both similarities
and differences, which the translators usually forget. If there is a task set to translate from English, German or French, the translator
must be a master of the language to be able to penetrate into every image and convey the beauty and does not deprive the work of
its distinctive features [13].

I. Charota draws attention to the lack of certainty in the question on transferability, i.e, a general possibility to fully convey all the
meanings of a certain text, especially poetic. The researcher further notes “The translator in prose is a slave, the translator in poetry
is a rival”[3, p. 16]. The similar view is also expressed by A. Razanau: “While translating the poetry the interpreters should follow
the poetry itself, i.e. not to translate the very words or stanza, but to transfer the meaning, the sense of a sound and the spiritual sense”
[14].

Thus, each transfer can be only a variant of the original. The higher the artistic quality of the translation, the more it will be the
independent work, that is, undisturbed in all its components. It must be remembered that the transfer of a poetic work is done by
means of a language. If the language is changed, the form is changed too. The main task is to preserve the poetic flavor of the original,
its spontaneity and freshness.
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IMOJUTUYHI BITOHIMHI YTBOPEHHA
Y CYHACHOMY PI3BHOMOBHOMY MEJAIMHOMY JUCKYPCI
(10 KYPCIB «OCHOBHA THO3EMHA MOBA» I «<MIZKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIISA»)

Cmammio npucesdeno 3iCmagHOMy aHALI3y NONIMUYHUX GIOOHIMHUX YMBOPEHb V' CYYACHOMY HIMEYbKO-, (hPAHKO- U AHSIOMOBHOMY
MeOilHOMY OUCKYpCi. Bucsimaeno nepedymosu 6uHUKHeHHs C1080MBIPHUX NOXIOHUX 6i0 NpI36uuy GI0OMUX HA CBIMOBIL apeHi 0epIHCaABHUX
J0epis | RONIMUYHUX Ois4i6, IHMEHCUBHICMb NPOYECI6 YMEOPEHHS IKUX 3VMOGIEHO NOJIMUYHUMU, COYIANbHO-eKOHOMIYHUMU | KYIbIMYPHUMU
npoyecamu 6 €eponi i CLLIA. IIpocmediceno pyHKyii nosimuyHux 6i0OHIMHUX YMEOPeHb Ma IXHI XapakmepHi 03HaKU (KOHMEKCMYalbHO3d-
JIEIHCHICb, OPULIHATIHICMb, HOBU3HA, HE38UYHICb, CIMUCIICMb, eKCAPECUBHICMb, AHOMATIbHICMb, Henosmopricms). Hivmeysxi, ¢ppanyysoki
U1 aHeNiCbKI NOATMUYHT BIOOHIMHI YIMBOPEHHS € TAKMYCOM COYIONONIMUYHOT cumyayii Kpizb npusmy AiHe80KYIbmypHoi npoekyii. Bonu éono-
0110Mb KOMROHEHMOM KOHOMAMUBHO20 3HAYEeHHs. BUusigieno Hatlbinbu npoOYKMUGHi cnocoou meopeHHs NOIIMUYHUX IOOHIMHUX YIMBOPEHb
CYYACHO20 HIMEYbKO-, PPAHKO- Ul AH2TOMOBHO20 MEOJIlIHO20 OUCKYpCa. Buokpemneno ciosomeipti popmanmu y suiye32adanomy Ouckypci.

Kniouogi cnosa: mediinuii ouckypc, nonimuyne 6i00HIiMHe YMEOPEHHSL.

Olena Halytska,
Ph. D. in Linguistics, Associate Professor of German Philology Department,
Lesya Ukrainka Eastern European National University
Tetiana Khaichevska,
Ph. D. in Linguistics, Senior Lecturer of Romance and
Planned Languages Department,
Lesya Ukrainka Eastern European National University

THE POLITICAL ONYM-BASED DERIVATIVES IN THE MODERN MULTIPLE LANGUAGES
MEDIA DISCOURSE (TO THE COURSES «THE FIRST FOREIGN LANGUAGE»
AND «INTERCULTURAL COMMUNICATION»)

The article presents the comprehensive semantic-word formation and communicative-pragmatic analysis of the political onym-based
derivatives in the contemporary German, French and English media discourse, which is characterized by bold word-building experiments with
neologisms derived from the names of famous political figures of Germany, France, Great Britain and the United States. Linguistic creativity
of journalists and bloggers has led to the emergence of numerous political onym-based derivatives: Donald-Horror-Show, Guttenbergeritis,
merkeler, Clinton-hater. The preconditions of the occurrence of word-building derivatives from the names of world-famous state leaders
and politicians are highlighted. It is shown that the intensity of these word formation phenomena is caused by political, socio-economic and
cultural processes in Europe and the United States. The pragmatic functions of the political onym-based derivatives are identified: attractive,
emotive-axiological, regulatory-manipulative, euphemistic. The characteristic features of the political onym-based neologisms are creativity,
novelty, conciseness, expressiveness, atypicality, uniqueness. The German, French and English political onym-based derivatives are a litmus
of the socio-political situation through the prism of linguistic and cultural projection. They have a component of the connotative meaning.

The modern German, French, and English media discourse is replenished with various onym-based parts of language unevenly. The
formation of second name-based noun composites is the most active. The most productive ways of the onym-based word formation are
affixation, compounding and contamination. The article outlines the word formation formants in the aforementioned discourse.

In terms of the fragment representation (in the political onym-based derivative) of the cumulative social experience of the native speakers
it is important to what extent the proper name is known, conceptually perceived in the linguistic consciousness, how many native speakers are
capable of interpreting its new secondary conceptual meaning. The problem in understanding the political onym-based derivatives occurs
when the addresser and the addressee belong to different language communities or do not have sufficient national and cultural experience.

Key words: media discourse, political onym-based derivatives.
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IMocTaHoBKA HAYKOBOI MPOGJIeMH Ta ii 3HAaYeHHsI. Yce OUTbIIOoT MOMyJIIPHOCTI y CYYacHUX JIIHTBICTIB HaOyBae aHai3 Bijlo-
OpaXeHHs JIIOAWHKM B MOBI Ta MOBH Kpi3b NMpU3My 1i BXKHBaHHS MOBHOIO OCOOHCTICTIO (3 ypaxyBaHHSM MOBHHX Ta IT03aMOBHHX
(axTopiB: MOJITUYHHUX, COLIAIBHUX, KYJIbTypHUX, E€THIYHUX, MOPAIbHO-ETHIYHHX, MCUXOJIOTTYHNX). CMIJIMBI CIIOBOTBIpHI €KCIIe-
pPYMEHTH BiIOyBaIOThCs HAYACTIIlIe B PI3HOMOBHOMY MEIIaIlOJIITHYHOMY JUCKYPCI, IKUH € HalO1TbII Yy TIMBUM JI0 BiTOOpaKEHHS
MOBHHX HOBaliif. JIIHTBOKpeaTHBHICTh HOCIiB MOBH 3yMOBHMJIA MOSIBY YHCEIIBHUX CIIOBOTBIPHHX MOXIJIHHX BiJI MPi3BUII BITOMHUX I10-
TMTHYHUX Ta rpoMajcbkux AistuiB PH, Opannii, Benukobpuranii ta CILIA. ¥V 11poMy nossirae akTyaibHiCTh HAILIOTO JOCITI/PKEHHSL.

O0’€KTOM JIOCITI/PKEHHST 00paHO Cy4acHUil HIMEIbKO-, ppaHKO- i aHTJIOMOBHUI MeiiHuN TucKype. [IpeameroM ToCiiKeHHs
MOCITYKIJIA TIOJIITHYHI BiJIOHIMHI YTBOpPEHHsS. MeTa HOCIIKEHHSI — KOMIUICKCHUN CEMaHTHKO-CJIOBOTBIPHUN Ta KOMYHIKATHBHO-
MparMaTHYHMI aHai3 HOJMITHYHUX BiJOHIMHHUX YTBOPEHb Y Cy4aCHOMY HIMELBKO-, ()paHKO- i aHTJIOMOBHOMY MEIIHHOMY JHCKYp-
ci. JlocsirHeHHsI OCTaBJICHOT MeTH nepedadae BUPILICHHS TAKMX 3aBIaHb:

YTOYHUTH TePeyMOBH BUHHKHEHHS BIJIOHIMHUX YTBOPEHb Y MeJIIfHOMY TUCKYypCi; BUSIBUTH XapaKTepHI O3HAKH MOJITHYHMX
BiZIOHIMHHMX YTBOPEHB; IPOCTEIKUTH IparMaTH4IHi QyHKIIT HONITHYHNX BiJOHIMHHX YTBOPEHb; BUCBITIUTH HalOLIBII TPOIYKTHBHI
CHOCOOH MOJIITHYHUX BiJIOHIMHUAX YTBOPEHB; BUOKPEMUTH CIIOBOTBIpHI (POPMaHTH B HIMEILbKiH, (paHIy3bKiil if aHTTIHCHKIN MOBaX.

Orasia ocTaHHiX A0CTiKeHD i€l Mpo6aeMn. 32 OCTaHHE IECATHIIITTS CIOBOTBIPHMI MOTEHIIaN Pi3HUX THIIIB OHIMIB, CEMaH-
TUYHUH, ParMaTUYHUN 1 KOTHITUBHHIA 3MICT MOXIMHUX BiJl OHIMIB HEOJHOPA30BO 3a3HABAB CHCTEMHOIO Ta KOMIUIEKCHOTO OMHUCY
[1-4; 6; 7]. LlikaBoro y 1ibOMY pyciii BUIA€ThCs pO3Biaka ykpaincekoro gociignuka O. C. Tapana, Ky MPUCBSYEHO 3iCTABHOMY
aHaJi3y CIOBOTBIPHMX IOXIJHHUX Bij mpi3suil npe3naeHTtiB Ykpaiun i CIIA [4]. AHrmilcbKi BiIOHIMHI HEOJIOTi3MHU 3 OCHOBaMH
Obama i Trump B iHTUMI30BaHHX 3arojioBKax npocrexyemo y crarti H. IT. Binoyc i H. B. HoBoxatcekoi [1]. [Tutanus po3mupenHs
SIOHIMHUX JIIECIIB y CydacHiil HiMenpKiit MoBi ananizye P. I'. ['ataysmun [3]. [IpoTe 3icTaBHOT0O KOMITJIEKCHOTO TOCIIKEHHS BiJ10-
HIMHHUX YTBOpEHb, 3a(iKCOBaHHUX Ha HIMEIbKO-, ()PAHKO- i aHTTIOMOBHHX IHTEPHET-CTOPIHKaX, LI He 311 CHIOBAIOCS.

Cunig 3a3Ha4MTH, 10 B MOBO3HABYIH JIITEpaTypi MOXKHA MPOCTEKUTH YUMAIy KiUIBKICTh TOTOXKHHX TEPMiHIB JUISl TO3HAYCHHS
«TMOXIJHUX BiJl BIIaCHUX Ha3B»: JIeoHiM [7], enoHiM [2; 3], BinoHimMHI yTBOpeHHs [1; 4]. ¥V wiit cTaTTi MM IOCITyrOBYEMOCS TEPMiHOM
«TIOJITHYHI BIIOHIMHI YTBOPEHHSD) 1 CTBEPKYEMO, 1110 BOHU MAIOTh HU3KY CEMaHTHYHHX 1 CIIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEH, BitoOpaxa-
10Th crienrdiky cBiToOaYeHHsI MOBIIIB 30KpeMa, i 0COOIMBOCTEH HOIITHYHOT HIMELIBKO-, ()PAHKO- 1 AHTTIOMOBHOT CBiJJOMOCTI 3arajoM.

Marepianaom JOCTIKEHHS CTaIH MyOIiIUCTHYHI OHIaWH-TEKCTH CYYaCHUX HIMEIBKO-, GpaHKo- i aHrIOMOBHUX 3MI.

Buxiag ocHoBHOro Martepiasy i 0OrpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX Pe3yJbTATIB JOCTIKeHHsI. Y XOi HAIIOro JOCITiPKEHHS
OyJ10 3’COBaHO, 10 BiJOHIMHI yTBOPEHHSI BUHUKAIOTH MiJ BIULINBOM KOHTEKCTY 3 METOIO:

1) BUCTIOBJICHHS CMHUCIY, HEOOXIHOTO ISl IbOTO KOHTEKCTY (MB. mpuKiamu 2, 3);

2) miAKpecIeHH s CTaBJIeHHs aBTOPa JI0 OIHMCYBAHUX OCi0, IPEIMETIB UM SBUII 3 MOAANIBIIOI0 IT0Ja4Yel0 CBOET OLIHKY (JIUB. MPHU-
knamu 2, 6,7, 9, 11-14);

3) neaBroMartu3anii CIPUHHATTA (3aBISIKK HE3BUUHIN (OpMI ClIOBa ajipecaT 3BepTae yBary Ha HOro ceMaHTHKY (puknanu 2, 4));

4) THIBICTUYHOTO EKCTIEPUMEHTYBAHHS 3 BIIACHOI HA3BOIO, HANPUKNIa, Huch-jetzt-bin-ich-wieder-da-Merz (nuB. TakoX mpH-
knaau 8—11);

5) hopMyBaHHS KpeaTUBHOTO iMiJDKY Ta AEMOHCTpaNii JTIHrBICTUYHOT TOTEMHOCTI (npukiaaau 5, 9—11), aBTOpChKOT iHIUBITyalTb-
HOCTI, TpuMipoM KoHTamiHaist Trumpocalypse (Trump+[ap]ocalypse);

6) exoHOMIi MOBHUX 3ac00iB (Obamagration (Obama-+ [immi]gration)); BUCIOBJICHHS AYMKH B CTHCIIH, JTAKOHIYHIN, BIyYHIN
¢dopwmi (mpukinaz 12);

7) mporpamMyBaHHS HH3KH acoIlialliii axpecara, CTBOPEHHS JOJAaTKOBHX CMHCIIB y HOBOMY KOHTeKCTi (mpukmazn (1) «/..J
“Trampism ", wie die Amerikaner die Donald-Horror-Show nennen [...] (WeltNe24Online, 24.10.2016) (quB. Takox npukian 11)).

OToX, XapaKTepHUMH 03HAKaMH ITOJIITHYHHUX BiJIOHIMHUX yTBOPEHb Y PI3HOMOBHOMY MeIIIfHOMY JTUCKYPCi €: KOHTEKCTYaJIbHO-
3aJIe)KHICTh, HOBU3HA, OPUTIHAIBHICTh, HETIOBTOPHICTh, €KCITPECHBHICTh, HE3BUUHICTh, HCOYIKYBaHICTh, CTHCIIICTh, aHOMAIIBHICTh.

VY cydacHOMY HIMELBKO-, ()paHKO- 1 AaHITIOMOBHOMY MEIIHHOMY JUCKYpCi MOJNITHYHI BiJIOHIMHI YTBOPEHHS BUKOHYIOTH TaKi
GbyHKIIIi:

1. ATpakTHBHY — BiJIOHIMHI YTBOPEHHS IIPUBEPTAIOTH IHTEpeC i yBary ajpecarta J1o mosigomiuenHs (npukitaau 10, 13).

2. EMOTHBHO-aKCIOJIOTIUHY — BiZIOHIMHI YTBOPEHHS CIIyTYIOTh 3aco00M (ipoHiuHOT) oriHkH (npukiamm 2, 6, 7, 11-14).

3. PerynsTuBHO-MaHIIyJIATHBHY — BiIOHIMHI YTBOPEHHS BIUIMBAIOTh HA yMKY ajipecara Ta CTBOPIOIOThH MEBHY MCHXOJOTIYHY
peaxkiiro Kpi3b npu3My aBTopa myomikauii (mpuknaau 13, 14).

4. EBemiuny — 3aMiHa CJIOBA 3 HETATHBHOK KOHOTAIIE0 OLTBII KOPEKTHUM 3 METOK YHHUKHYTH KOMYHIKATHBHOTO TUCKOM(OP-
Ty (npuknagu 2, 4).

IIpoanasi3oBaHi MOJIITHYHI BiZJOHIMHI HOBOTBOPH, sIKi HE 3adiKCOBaHi B aBTOPUTETHHX JIEKCHKOrpadiunux mrepenax (Wahrig,
Duden) mMaroTh sIBHO-BHPa)KEHHH KOHTEKCTYaJbHO3AISKHHUN XapakTep ceMaHTuku. Hanpukian, nossy y 2011 p. BioHiIMHOTO 1i-
€cnoBa guttenbergen B 3HAUCHHI «CITHCYBAaTW» il BifIoHIMHOTO iMeHHUKA Guttenbergeritis («muiariaty), siKi HaJliIeHI HEraTHBHOIO
KOHOTAIIi€10, TTOB SI3YIOTh 3 JisUTbHICTIO OyBIIOro MiHictpa oboponn ®PH K.-T. I'yrrenbepra, y 1OKTOpChKiii aucepraii sskoro Bu-
sBunn tariat: (2) «Gliickwunsch, das ist der erste Schritt zur Heilung der “Guttenbergeritis '» (Spiegel Online, 21.02.2011) (TyT
i nami Buaigeno vamu — O. I, T. X.).

Hagenemo inmi npukiaan. CeMaHTHKa HIMEIBKOTO CyOCTaHTHBHOTO BifloHIMHOTO iH(iHiTUBA Merkeln (taktisches Merkeln,
verschwindendes Merkeln, herzloses Merkeln, Merkeln-Witze, Anti-Merkeln-Bewegung) i hppaHiry3pKoro BiIOHIMHOTO Ji€CIOBa
merkeler Bin3epkagroe o0epexHy TakTHKY mpaBiinHs kaHipiepa ®PH A. Mepkenb, 03Hauae «He JaBaTh BiAMOBI/I, 3aTATYBAaTH,
B/IaBaTHCS 70 BUBEPTIBY» 1 TAKMM YMHOM BIUIMBATH Ha omoHeHTa: (3) ««Je merkele, tu merkeles, il merkele, nous merkelonsy...
Définition? «Merkelery (merkeln, a vrai dire), c’est ne pas décider, ne pas agir. En un mot: tergiverser, nous apprend le quotidien
frangais «Le Figaroy» (https://www.tdg.ch/monde/europe/Le-neologisme-Merkeler-entre-dans-le-dictionnaire/story/17513335).
(3a3HaunMo, 110 BiJOHIMHY KOHBEPCISIFO MPOCTEKYEMO JIUIIIE B HIMEIIBKOMY TUCKYpci.) Himenbke BioHIMHE AiecioBo merkeln Ha-
OyBae 111e 3HaYeHHsI «IaTH MPOoYyXaHa, BIAlITOBYBaTH HaTPYCKy» (IuB. [5]).

TakuM 4YMHOM MOXKHA CTBEpPPKYBATH, IO BiJIOHIMHI yTBOpPEHHS PO3BHBAIOTH MoiiceMito. [IpuMipoM yTBOpeHe Bij| Mpi3BHIIA
oysiroro kauiyiepa I'. [Ipenepa (Gerhard Schroder) BimonimMue nmiecnoBo schrédern o3navae: 1. BUCTyHaTd aBTOPHTApPHO, 2. BH-
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CJIOBJTIOBATHCS 3apO3YMiJIO, 3. HIKOJIM HE BIAMOBISATHCS, 4. 3aBepIInTH Oy/b-sike ooropopenHs. (4) «Merkel schrodert.» (Die Zeit
Online, Ne 50, 06.12.2012) nepexnagaemMo ykpaiHCbKOI0: MepKeb TOBOIUTHCS aBTOPHTAPHO.

OpaHiy3pKuil BiJOHIMHUN iIMEHHUK les hollanderies mo3Hayae pi3HOMaHITHI «BHCIIOBIIOBAHHS-JISINY, sIKi Oy/n MMoMideHi Ta
BUCMISIHI YBOKHOIO ayanuTopieto. OueBHIHO, i JISIMU BKa3yIOTh HA HU3bKY epyI0BaHICTh NPE3U/ICHTA Y IEBHUX raly3sX 3HaHb. Bu-
pa3 un mensonge hollandien (1ociiBHO «onaH0Ba BUraKa/OpexHs») MiIKPECIIIOE HeIOBIPY aBTOPa CTATTI JI0 MOJTITHYHUX JIO3YHTIB
Ta ifei exc-npesunenta Opannii Ppancya Onanna (Frangois Hollande).

VY npuknani (5) aBTOp JOTENMHO BHCMIiIOE BUCTYM jitodoro npesuaenta Opannii Emanyens Makpona (Emmanuel Macron) y
MJanii. JIns mifcuaeHHs KOMIYHOTO e(eKTy y CTaTTi BKUTO BUpa3 Sa macronité, SKUH € OYEBUIHUM 3aMiHHMKOM CITiB3BYYHOTO
Bupasy Sa Majesté (Hoeo Benuunicmy). 3aBIsKn 1bOMy IPHAOMY aBTOPY BAAETHCS MOKA3ATH AK MPE3HACHT JUCTAHIIIOETHCS Bif
(hpaHIy3bKOTO HApOay, sIKHii He Oaxkae mpuitmatu aesiki pedopmut: (5) «Dans un discours au Danemark, celui qui fait campagne,
escomptant devenir maitre en Europe — au moins maitre a penser — au crépuscule d 'une Merckel, débordée sur sa droite et peinant
désormais a faire peser son emprise souriante certes mais peu conciliante, Sa macronité aura encore déversé son fiel, sous prétexte
d’ouverture et habits défraichis d’humour.» (http://palimpsestes.fr/blocnotes/2018/aout/ recalcitrant.html).

AHIIIACEKUI KOMIIO3UTOYTBOPEHHH BiOHIMHMI iMeHHUK Hillarycare (nocniBHO «TypOoTa npo Xiiiapi») iMIUTIUTHO MpH-
IycKae NoNiTHYHY 3aexHicTh X. KiTiHTOH (TOAIIHROT KaHANAATKH B IIPE3UICHTH) Bij cBoro yososika b. KiinToH (exc-npe3naenra
CIIA), 3anexxHicTb Bij mopaj cBoro dososika. Lleli pakT 3HauHO qUCKpeANTYBaB 11 SIK MMOJITHKA.

AmHaJi3 nokasas, 110 TPETHHA BCiX BIIOHIMHUX YTBOPEHb Y Cy4aCHOMY HIMEIIbKO- if aHIIIOMOBHOMY MEAiHHOMY JHCKYpCi CTa-
HOBJISITh KOMITO3HUTH, JPYTHil KOMIIOHEHT SIKMX B IIMX JUCKypcax noniouuii: Clinton-era i Merkel-Zeit, Obama-friendly i Merkel-
freundlich, Clinton-hater i Merkel-Hater, Bush-style 1 Merkel-Art. Hanpukiaj, eMOIIHUI KOMEHTap 10 CTaTTi y «Spiegel»: (6)
«[...] aber nicht zuletzt das endlose dumme Geschwiitz der Merkel-Hater wie hier im Forum, hat mich zu fast so etwas wie einem
Merkel-Fan gemacht.» (Spiegel Online, 03.11.2018). ¥V cygacHOMy ()paHKOMOBHOMY MEAIHHOMY JUCKYPCi KOMIO3UTOYTBOPEHHS
HE € MOMYJISIPHUM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPY. BiOHIMHI KOMIO3UTH BiJI3HAYAIOTHCSI 3MICTOBHOIO IITICHICTIO, IX KOMIIOHEHTH JOTO-
BHIOIOTh OJIMH OJIHOTO i pa3oM HaOyBalOTh HOBY CEMAaHTHKY, 3p03yMiny 0e3 KoHTeKkcTy: Merkel-geht-Woche, Vielleicht-Merkel-
Nachfolger.

3 HaBeJCHUX NPHKIAJIB CTA€ OYEBUIHUM TOH (DaKT, 10 came MPi3BHIIA CyYaCHUX MONITHKIB, HOMYJSIPHUX Ha CBITOBIil apeHi,
BHUKOPUCTOBYIOTH YPHAIICTH 1 OJIOrepH JUIsl yTBOPEHHS BiIOHIMHUX HEOJIOTI3MIB 1 OKa3iOHaJIi3MiB, sIKi, y CBOIO Yepry, XapaKTepH-
3YIOTHCSI BUCOKOIO MOMYJISIPHICTIO B IHTEPHET-AUCKYPCI.

VY MOBi cy4acHOI HiMeIbKO1, (hpaHIly3bKOT 1 aHIIIIFICEKOI MEPIOIUKH MPOCTEKYEMO TaKi MOXIAHI BiJl PI3BHILL JTiIepiB MOTITHY-
HUX MapTii, OJIOKIB, TPOMAJICHKUX 00’ €THAHB:

a) BiANPI3BUIIEB] IMEHHUKH, YTBOPEHI 3a JOMOMOT0I0 (hOPMaHTIB:

— -ismus (HiM.) / -isme/-ysme (¢pp.) / -ism (aHr.) (3i 3HaUEHHSAM «CTHJIb, CIIOCIO BEACHHS MOJITHUKH IEBHOI 0cOOU-Jiepa, mo-
JITHYHI TEOPii, MO, TOKTPUHH, Teuii»): Clintonismus, Blairismus, Putinismus, Genscherismus, Thatcherismus; sarkozisme / le
sarkozysme, le macronisme, le hollandisme, le trumpisme, le merkelisme; Bushism, Clintonism, Blairism, Thatcherism, Trampism;
[’antisarkozysme — NOKTpHHA OMO3UIIiHA MOMITHYHUM TOTJsiiamMm Capkosi.

—-isierung (Him.) / -erie/ -tion (¢pp.) (31 3HAYSHHSM «CYCITUIBHE SIBHILIE 200 CYKYITHICTh IIEBHUX PHUC, SIKI CITIBBITHOCATHCS 3 TAPTiH-
HUM YU JIePKaBHUM JIiZIEPOM; TAKOXK MEePio] MOMITHYHOI aAKTUBHOCTI TIEBHOT 0coOu-minepa»): Westerwellisierung, Schréderisierung,
Merkelisierung, Steinmeierisierung, Haiderisierung; la sarkozerie, la désarkozition;

— -ist/-ianer (HiM.) / -iste/-yste (¢pp.) / -ist/-ite (aHr.) (31 3HAYCHHSIM MOCIJOBHHUK, MPUOIYHUK KOTr0-HEOY1b 200 4Oro-HEOYIh
(imed, Tedii, KON ); MPUHATICKHICT OCOOH 710 TIEBHOTO CYCHITBHO-TOIITHYHOTO, i7ICOJIOTIYHOTO HAMIPSIMY, TIAPTil, yrpynyBaHH:)):
Clintonist, Bushist, Trumpist, Genscherist, Kohlianer, Clintonianer, le sarkozyste, le macroniste, Clintonite, Obamaite, Blairite).
BinonimMHi iMEHHHKY 3 OpMaHTaMH -ianer i -ite IT03Ha4Yar0Th COPATHHK, MPUOIYHUK-(paHaTHK. Takoxk OyJio pO3IIISTHYTO BUIIA/IOK, Y
SIKOMY H/IETBCSI HE PO MOCIIIOBHHKA, a TIPO CYyNPOTUBHUKA MEBHUX MOJITUYHHX i€l yTBOPEHOT0 3a JI0MOMOror GopMaHTy -anti:
antisarkozyste (n, m) — cynpoTUBHUK i1eit Capkosi.

0) BiNpi3BHILEB] NPUKMETHUKHY 1 IPUCITIBHUKH, YTBOPEHi 3a Jonomoroto gopmantis: -haft, -(i)sch, -esk, -ig, -weise (HiM.); -ien
/-yen, -que, -ment (dp.), -ian, -esque (aHr.) (31 3HAUCHHIM [ii, TIOTJISIIH, SIKi XapaKTEPHi I MIEBHOTO MOJITHKA 1 TPAKTUKYOThCS
pedepentom): die Merkelsche Grenzdffnung, kohlisch, wulffig, schréderig, heideresk, obamaesk, schroderhaft, schiaubleweise (Ha
kmrant Hloiibne); sarkozien, sarkozyen, sarkozique, sarkoziquement, la politique merkelienne (MepkeniBcbka MONITHKA), exemple
d’argument trumpien (pUKIaa TpaMIliBCbkoro aprymenty); Clintonian, Nixonian, Hillaryesque (moniono Xinapi), Reaganesque
(O-peraHoBChKH).

B) BiJMPI3BHUILEBI Ji€CIOBa, YTBOPEHI 3a TOMOMOrow GopMaHTiB: -n (HiM.), -er (bp.): merkeln, schrodern, stoibern, merkeler,
marconner.

[poananizyemo 3aronoBok (7) «Le sarkozisme? Une idéologie simpliste, mais terriblem ent forte» (https://www.marianne.net/
politique/). ABTop cTarTi Jeno ipoHi3ye 1moao nonitTuku exc-npesuaenta Hikonst Capkosi (N. Sarkozy), sixa, Oyayun Ha nepriuvid
TOTIIA HAZITO IPOCTOKO, BATHIIAETECS Ay>Ke BILTHBOBOIO B CyJacHOMY (hPaHILy3bKOMY CYCIiIbCTBI. Moro Gaxanns ounctuti OpaH-
LiIO Bi/l IMMITPAHTIB Ta HEJEralliB, HABITh CUIIOBUMH METOJIaMH, CIIPUYMHUIIO HU3KY TEPAKTIB y KpaiHi 31 3HAUHHMH JIIOJACEKUMHU
BTpatamu. OHak e i cporoani monitika H. Capko3si Mae cBOiX PUOIYHUKIB.

Temi MirpaHTiB y €Bpori NPUCBAYCHO HACTYIHY CTATTIO i3 3arojoBKoM (8) «Migrants : le merkelisme est-il un humanisme?»
(https://www.causeur.fr/ migrants-merkel-allemagne-europe-34409), y sikiii iMeHHUK le merkelisme TIyMauuThCsl K CYKYIHICTh
MOMITHYHUX 17ei A. Mepkenb. YBara akIeHTY€eThCs Ha if cTpateril 111010 oJI0JIaHHs IPo0OJIeM 3 MirpaHTaMu Ta ODKEHISIMH. ABTOp
BUSIBIISIE CBiil IO/IUB 1 TEBHY 1POHII0, OCKIIBKH ITOJIITHYHI PillIeHHs KaHIIepa HACTLIBKU NPOPaXxoBaHi | BUBaKEHI, 110 MapHO CHOJi-
BaTHCSI Ha TYMaHi3M UM Ha IIEPEOCMHCIICHHS L{IHHOCTI JIIOJCBKOT0 KUTTSl B yMOBaX KarliTali3My Ta pUHKOBHX BiTHOCHH.

[MomiTiuHi Ais9i BUKITHKAIOTH IHTEpEC 0 ceOe He JIUIIE K TOITHKH, a i SIK CBITCHKI mocTati. Hanpukiaa, o0roBopeHHs ocoduc-
Toro xutTs Hikomst Capko3i B ycbOMy CBIiTi 3yMOBHIJIO TOSIBY BiJJOHIMHOTO Jii€ciioBa sarkozer, sike 0O3Ha4a€e «roBOPUTH PO abo 00-
TOBOPIOBATU OCOOKCTE JKUTTS eKc-nipe3uieHTay: (9) «Arrétons de Sarkozer» (http://yrichecoffee.blogspot.com/2008/03/). V 3aronoBky
JI0 CTaTTi BAKOPHCTAHO CIIB3BYYHICTB Jli€ciioBa causer (0agakaT, pO3MOBIISATH, TEPEBEHUTH) i3 JI€CIIOBOM, TOXiTHUM BiJ Sarkozy.
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[HKOIIM BUTIBKYM TOJIITHKIB, TXHI 3aXOIUIEHHS Ta iX Jpy3iB, BUCBITJIIOIOTHCS B Mpeci Ta 6orax OLTBII AeTajbHIlle, HK CIIpaBi
BapTi yBaru nomituuHi momii. [leif gakt o0yproe rpoManchKicTh, sIK, HAMPHUKIAA, Y KOMeHTapi ¢paniry3skoro omorepa: (10) «Je
ne m’étale pas plus, il fallait exprimer mon ras le bol, j’'ai depuis un bon bout de temps arréter d’écrire sur Sarkozy, la politique
mérite mieux que les S(t)arkozages.» (http://yrichecoffee.blogspot.com/2008/03/arrtons-de-sarkozer.html). Slk 6aunmo, BigoHIMHE
yTBOpeHHs S(t)arkozages, yTBopeHe Bif star (Bin aHrI. 3ipka), Sarkozy Ta ages (cydikc, 1o nepenae 30ipHe MOHSITTS), MOKIHKaHE
MepeIaTH YCI0 CYKYIHICTh 3iPKOBUX BHTIBOK EKC-TTpe3uIeHTa. ['pa CIIiB JIHIIIE i IKPECITIOE 1 TOCUITFOE BUCIIOBIICHHS O0YPEHHS aBTO-
pa 100 MOJTITHYHUX TIPIOPUTETIB IPECH.

Jlani Ham iHTEpec mpuBepHyJa craTTs i3 3aroioBkoM (11) «Courage ou macronnage?» (https://www.clicanoo.re/Editorial/
Article/2017/03/16/Courage-ou-macronnage 457558). SIk aHTHTe3y IMEHHHKY courage (BinBara, CMiJMBICTh) aBTOP MPOIMOHYE
IMCHHUK macronnage, SKAW CMiB3BYYHUI 3 IMCHHUKOM marronnage (Bredya). OTOX yXKe 3 3ar0JIOBKY aBTOp HAJAIITOBYE YHTadya
Ha KPUTHKY MOJITHKH MaKpoHa, OTOTOKHIOKOUH ii i3 BTEUYCI0, i THM CAMHUM IIIKPECITIOE CBOE PO3YapyBaHHS CTAHOM pedeid: «(...]
Macronner, de nos jours c’est tendance. Il s’agirait d'une sorte de marronnage politique au nom d’une cause supérieure, pour
se réfugier dans le seul camp présumé capable de résister a la peste. Au nom de cette noble cause, tout est permis : trahir un parti
politique qui vous a beaucoup donné — tout en assurant qu’on en fait toujours partie —, renier des principes antiques ou modernes
(une conception de la société ou des élections primaires)... (https://www.clicanoo.re/Editorial/Article/2017/03/16/Courage-ou-
macronnage 457558). Y HaBesieHOMY YPHUBKY aBTOD P03’ sICHIOE, 10 CaMe BiH PO3YMI€ MiJ] AI€CIIOBOM macronner, a CaMme MOTITHIHY
BTEUY, 3pajly MapTiHHUM iHTepecam, 3anepedeHHs] HasBHUX MOJITHUYHUX MPUHIIMIIIB, IKUMHA MOYKHA OXapaKTePU3yBaTH MOTITHYHY
crparerito E. MakpoHa. | B ux coBax 4nTad TaKOXK BiUyBa€ HE3a0BIIbHY OLIHKY /il pe3uIeHTa 3 00Ky aBTOpa.

Y npoaHaizoBaHOMY JHUCKYPCi MPOCTEKYEMO TaKoXK MoXiaHi Bif iMeHi JoHanbaa Tpammna: (12) «Trumpismes: sept gaffes de
Donald Trump a ne pas rater» (https://fr.sputniknews.com/international/201709211033148452-trump-trumpismes-gaffes/). Hase-
JICHUH MTPUKIIAJ — [1€ 3aT0JIOBOK CTATTI, y SIKii BUCMIIOIOTHCSI BUCIIOBIOBaHH -1 JloHanbaa Tpamna: «Donald Trump a «inventé»
un nouveau pays, la Nambie, lors de sa récente intervention a I'Onu. Ce n’était pas la premiere gaffe du Président US, ce qui a
provoqué l’apparition du terme «trumpismey.» Y 11bOMy YPUBKY aBTOD MOSCHIOE, 110 Jlonansa Tpami BUragaB Ha3By HOBOT KpaiHU
«Hambii» (i e He Oyna iforo euHa MOMMIIKA-JISI).

Otxe, le trumpisme Ta les hollanderies mo3HAYarOTh MPUITFOIHUN BUCTYI Y TAKOMY CTHJIi, OCHOBHA META SIKOTO — BUCJIOBHTHUCS,
1100 OyTH TOMIYEHHM, HE yMalo4y PO HACIIIKH 1 (hakTH, 0 BKa3ye Ha HU3bKY €pyI0BaHICTh MPE3U/ICHTIB y MEBHUX TalTy3sX 3HAHb.

[pi3Buia BiTOMUX MOJITHKIB BUCTYIAOTh SK 3aCi0 OLIHKH JJIsl XapaKTEePUCTUKH MEHIII BiJOMUX MOJITUYHUX JisUiB 3 METOO

(13) The Billary campaign is in turmoil. (The Economist, 16.02.2008). Teneckomis Bill+[HillJary=Billary Bka3ye Ha 3ai1exHicTh
JIPYKUHU-TIOJIITHKA BiJT CBOTO YOJIOBIKA-TIOJIITHKA. 3POMICHHS IMIUTIIIUTHO BKa3y€ TAKOX Ha SBUIIE POAMHHOCTI B CBITOBI MOMITHIII.

3HaK OIIHKH MOKa 3MIHIOBATHCS 3aJICKHO BiJl KOHTeKCTY. Hanpuknan, (14) /...] wird die Merkelkopie AKK gewdhlt (komeHTap,
www.cicero.de, 16.11.2018). Peepenta AKK oxapakTepr3oBaHo BiTOHIMHUM iMeHHUKOM Merkelkopie, sixuit HaOyBa€e HEXTYBab-
HO-IpOHIYHY OLIHHY KOHOTaLiI0 (KOmist 6e3 BIacHOi TyMKH) a00 MO3UTHBHY, OCKIIBKY € KOIi€ro camol maHi Mepkes.

Jnst BiIOHIMHHX YTBOPEHB-TEJIECKOIIB XapaKTepHa OOpa3HICTh, Ul sKOI THIOBOIO € He3BH4YHA Gopma: Merkolland
(Merk[el]+Olland), steinmerkeln (Stein[meier]+merkeln), Obamagration (Obama+[immi]gration), Obamacracy (Obama-+{demo]
cracy). Yacto BiZIOHIMHI YTBOPEHHS-TEJIECKONH KOAYIOTh ITOBIJOMJICHHS TaKUM YHHOM, IO JOBOJMTHCS BIABATUCS JIO iX
JICKO/TyBaHHSI.

TomynsapHUMK aHTTIHCHKIMU BIJIOHIMHUMHU YTBOPCHHSIMHU-TEICCKOIAMH € 3POILEHHS MPI3BUII aMEPUKAHCHKUX MPE3UICHTIB 31
cioBoM economics: Bushonomics, Obamanomics, Trumponomics.

Ipouec BinoHiMi3awii € yHiBEpCaIbHUM JUIsl Cy4acHOTO HIMEIbKO-, ()pPaHKO- i aHTTIOMOBHOT'O MEIIHHOTO JUCKYpCY, SIKUH MO-
MOBHIOETHCSI PI3HUMH BiIOHIMHUMHU YaCTHHAMH MOBH HEPiBHOMIPHO — HalO1JIbIII aKTHBHO BiJJ0YBa€ThCS TBOPEHHS BiNPi3BUILEBUX
IMCHHHUKIB-KOMIO3UTIB. BiOHIMHI YTBOPEHHS € JIAKMYCOM COIIIOMOITHYHOI CUTYAIIiT 3 ypaXyBaHHIM JIHIBOKYJIbTYPHOI MPOEKIIIi.
Haii6inpur npoayKTHBHEMHE CIIOCOOaMH BiJIOHIMHOTO CJIOBOTBOPY € adikcarisi, KOMIO3UTOYTBOPEHHS | KOHTaMiHaIlisl.

BucnoBku. O1xe, 3HAYMMHUM 3 OTJISIY pernpe3eHTallii (y MOJTiTHYHOMY BiIOHIMHOMY YTBOPEHHI) (hparMeHTa CyKymHOTrO Cyc-
MIBHOTO JIOCBIY HOCITB MOBH € T€, HACKIJIBKH BiJOMOI0, KOHIIETITYaJ IbHO OCBOEHOK BHCTYIIA€ BIAMOBIIHA BaCHA Ha3Ba B MOBHiit
CBIJIOMOCTI, HaCKIJIbKU IIMPOKE KOJO HOCIIB 3[aTHI IHTEpHpeTyBaTH 1l HOBUI BTOPMHHMI KOHIETITYaJbHUH 3MiCT. Y CKIIaIHEHHS
PO3YMiHHS MOJITUYHUX BIIOHIMHUX YTBOPEHb BUHHMKAE, KOJIU aJIPECAHT i afpecaT HaJIeKaTh JI0 PI3HIMX MOBHHUX CITIBTOBAPHCTB 200
HE BOJIOJIIFOTH JOCTATHIM HAIliOHATBHO-KYJIBTYPHUM JOCBIIOM.

[MepcneKTHBY MOAANBIIOTO JOCHIIKEHHST BOAUAEMO Y BCTAHOBJICHHI a/ICKBATHUX CMOCO0OIB MEPEKIaay MOMITHYHUX BiTOHIM-
HUX YTBOPEHb Y PI3HOMOBHOMY JHCKYPCi.
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REPRESENTATION DE LA CULTURE SPIRITUELLE
ET HISTORIQUE DU PEUPLE DANS LES NOMS GEOGRAPHIQUES FRANCAIS

L article est consacré a l’étude des toponymes francgais en établissant les caractéristiques lexico-sémantiques et culturelles de leur
nomination. En particulier, [’ceuvre a travers le prisme de [’approche culturelle révéle les caractéristiques lexico-sémantiques des noms
de localités de France et élabore la classification des toponymes d’apres le trait sémantique. Une attention particuliere est portée aux
informations spirituelles, historiques et culturelles représentées dans les noms géographiques frangais. L analyse des toponymes du point
de vue des sciences linguistique et culturelle a permis de déterminer leur place dans le systéme linguistique aussi bien que dans ['image du
monde de la communauté linguistique et culturelle francophone. Les toponymes correspondent au systéme de valeurs et d’idées culturelles
et servent de marqueur de [’appartenance de I'individu a la culture linguistique appropriée.

Mots-clés: toponyme, nomination, caractéristiques sémantiques, culture, classification.

Kynuxoea Bikmopisa I puzopiena,
Kanouoam Qinonoziynux nayxk, 0oyeHm
Hayionanvnuii mexuiunuti ynisepcumem Yxpainu
«Kuiscokuii norimexniunutl incmumym imeni leopa Cikopcvkozo»

PENPE3EHTALIA IYXOBHO-ICTOPUYHOI KYJIBTYPU HAPOY
Y ®PAHIY3bKUX T’EOT'PA®IYHUX HA3BAX

Cmammio npucesueHo 00CIIOHCeHHIO PPaANYY3bKUX MONOHIMIE WIAXOM BCIAHOBNEHHS NEKCUKO-CEMAHMUYHUX | KYIbIMYPOI0STUHUX
ocobnusocmeil ix Hominayii. 3okpema, y pobomi Kpizb npusmy Kylbmypoio2iuHo2o nioxooy 6UAGIAIOMbCA IeKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUB0C-
mi Ha3e nacenenux nynkmie Opanyii ma pospobracmuvcs Kiacu@ixayis mononimie 3a cemanmuynolo oznaxor. Ocobnusy ysazy cnpamo-
6aHO HA OYXOGHO-ICIMOPUYHY Ma KYIbMYPHY IHOpMayito, ujo penpe3eHmyemoca y Gpanyy3vkux 2eoepagivHux Hazeax. Ananiz mononimis
3 MOUKU 30pY NHSBOKYILMYPONO2IT 00360UE GUSHAUUMU IX MiCYye SIK 6 CUCEMI MOGU, MAK | 8 Kapmumi c8imy ()pankoMOBHOI NiHE6OKY b~
mypHoi cnineHomu. TonoHiMU CNIBGIOHOCAMbCS 3 CUCMEMOIO KYIbMYPHUX YIHHOCMEU | YSGIEHb | CLYAHCAMb CBOEPIOHUMU MAPKEPAMU NPU-
HanexicHocmi iHOUBIOA 00 8IONOBIOHOT NTTHSBOKYIbMYPU.

Knrwwuosi cnosa: mononim, Hominayis, ceManmuyni 0coonusocmi, Kyibmypa, Kiacugikayis.
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PRESENTATION OF SPIRITUAL-HISTORICAL CULTURE
OF THE PEOPLE IN FRENCH GEOGRAPHICAL NAMES

The article focuses on the study of French toponyms by establishing lexico-semantic and cultural features of their nomination. In
particular, the research through the prism of the cultural approach reveals lexico-semantic features of the names of settlements of France and
develops the classification of toponyms by semantic feature. Particular attention is paid to the spiritual, historical and cultural information
represented in French geographical names. The analysis of toponyms from the point of view of linguistic and cultural science has allowed
to determine their place both in the language system and in the picture of the world of the French-speaking community. Toponyms correlate
with the system of cultural values and ideas and serve as a kind of marker of the individual’’s belonging to the appropriate linguistic culture.

The developed classification of French toponyms by semantic feature allowed us to distinguish toponyms, based on the nomination of
relief features, certain historical events, plant names, landscape color, sacral and religious concepts. This classification shows that the
toponyms reflect the cultural features of the ethnic group, because the geographical names are based on the historical events, occupations
and professions of people, their spiritual life, certain traditions, as well as evaluation markers.

Research has shown that a person captures in the name only that of the outside world, which reflects his personal view of the world and
corresponds to his vital and cultural values.

Key words: toponym, nomination, semantic features, culture, classification.

Enoncé du probléme. L’étude des noms géographiques est I'un des problémes actuels de la linguistique moderne, car,
apparaissant a différentes périodes de I’histoire, les toponymes fonctionnent conformément au développement de la société, reflétant
les couches diverses de la vie et de ’activité vitale. De 1’autre coté, les toponymes, faisant partie intégrante du systéme linguistique
général, vivent et se développent selon ses lois, leur origine et leur formation est déterminée par certaines régularités linguistiques.

Les toponymes contiennent non seulement la composante linguistique, mais aussi la composante historique et culturelle, ce qui
forme leur particularité. Les noms propres des objets géographiques sont basés sur le vocabulaire local et sont motivés par des noms
communs locaux, conditionnés par des caractéristiques géographiques, historiques, culturelles, etc. Les toponymes sont une partie
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importante de la vie de tout groupe ethnique, car ils conservent une expérience historique et sociale (universelle et nationale), gardent
et transmettent des informations culturelles.

Analyse des recherches récentes. En étudiant le vocabulaire toponymique, les chercheurs ont la possibilité de déterminer les
régles générales selon lesquelles les unités linguistiques apparaissent et fonctionnent, car la toponymie est une source importante
de compréhension de la culture, de I’histoire et de la langue frangaises. Les principes théoriques de la toponymie ont été éxaminés
dans les travaux des scientifiques tels que V. A. Gutchkevytch, E. M. Mourzaev, Y. B. Roudnytsky, G. Y. Ryluk, O. V. Souperanska,
M. T. Yanko et d’autres. Les caractéristiques de la toponymie frangaise, en particulier structurelles et fonctionnelles, ont été analysées
par L. V. Boytchouk, O. V. Danylevska, O. M. Peginska, M. Morvin, V. P. Motrouk, M. Mulon et M. Roblen. Cependant, un certain
nombre de questions, en particulier, 1’établissement de I’origine et de la sémantique des toponymes frangais a travers le prisme d’une
approche culturelle nécessite des recherches et définit I’actualité de notre exploration scientifique.

Le but de ce travail est d’¢laborer une classification des toponymes frangais en établissant les caractéristiques lexico-sémantiques
et culturelles de leur nomination.

Pour atteindre cet objectif, on doit résoudre les taches suivantes: identifier les particularités lexico-sémantiques et culturelles des
toponymes frangais, examiner les classifications existantes et élaborer leur propre classification d’apreés le trait sémantique.

Présentation de la recherche principale. Les toponymes sont beaucoup plus que d’autres noms propres liés a I’histoire, a
I’économie, a la culture et a I’ethnographie du peuple. Ils contiennent non seulement des informations linguistiques, mais aussi des
informations culturelles, historiques et sociales. Selon Lytvyn [.P. une personne choisit parmi le monde extérieur et conserve dans
le nom seulement ce qui correspond a sa connaissance de la réalité environnementale, refléte sa vision personnelle du monde et
correspond a ses valeurs vitales [3, p. 72].

Le systeme toponymique est formé sous I’influence de nombreux facteurs linguistiques et extralinguistiques. Les facteurs tels
que I’environnement, le milieu géographique, la culture matérielle, sociale et spirituelle du peuple, aussi bien que la composition
ethnique de la population, les caractéristiques linguistiques et culturelles, revétent une importance particuliére pour la toponymie.

Aujourd’hui, il existe un grand nombre de classifications de toponymes, mais leur classement pose un probléme actuel, car il
n’existe pas de classification unique susceptible de satisfaire tous les linguistes intéressés par cette question.

En examinant le matériel d’illustration et en s’appuyant sur les classifications déja élaborées [1; 4; 5], nous avons développé
notre propre classification d’aprés le trait sémantique. La classification sémantique nous permet de voir sur quoi est basé le toponyme,
c’est-a-dire le motif de son origine.

La sémantique du toponyme comprend deux types de sens: linguistique et de fond. La signification linguistique du toponyme
est fixée dans le dictionnaire et il est stable. Elle consiste en une valeur de référence déterminée par I’attachement d’un toponyme
a un certain lieu géographique désigné et la signification linguistique des noms motivés comprend également une composante
étymologique de sens [2, p. 29].

La valeur de fond n’est pas fixée, elle est influencée par des facteurs extralinguistiques tels que sociaux, culturels, historiques,
cette valeur n’est pas stable, elle est constamment enrichie proportionnellement a I’accumulation d’événements qui lui sont associés
[2, p. 30]. Cette valeur joue un role important pour la fonction communicative du toponyme, car pour les locuteurs natifs, ces valeurs
sont produites et pergues pendant le processus de communication.

Nous avons donc divisé les toponymes en groupes suivants.

1. Toponymes dont le nom contient 1’anthroponyme:

1.1 nom propre du fondateur, par exemple:

Richelieu (ville fondée en 1631 par ordre du cardinal Richelicu);

Henriville (ville fondée par le duc Henri I de Lorraine en 1608) [6, p. 250];

Amélie-les-Bains (ville en I’honneur de la reine Amélie, épouse de Louis-Philippe);

Broglie (en I’honneur du duc de Broglie, qui était le seigneur de cette ville);

Decazeville (une ville en I’honneur du duc Decase, ancien ministre de Louis XVIII);

1.2 nom propre de personnalités historiques et politiques célebres, par exemple: /’avenue de Roosevelt, la place de Kennedy,
Charles de Gaulle — Etoile.

2. Toponymes basés sur les caractéristiques du relief du terrain:

2.1 avec le composant «le monty, par exemple: Montaigu, Beaumont, Clermont, Montfort;

2.2 avec le composant «la vallée», par exemple: Marne-la-Vallée, Valbonne, Entrevaux.

3. Toponymes contenant les noms de ressources d’eau:

3.1 «la mer», par exemple: Boulogne-sur-Mer, La Seyne-sur-Mer;

3.2 le nom du fleuve, par exemple: Neuilly-sur-Seine, Vitry-sur-Seine, Cosne-Courssur-Loire.

4. Toponymes dérivés des noms des tribus qui habitaient la région, par exemple:

Villeparisis (dérivé du nom de la tribu gauloise Parisii) ou

Senlis (dérivé du nom de la tribu celtique Sylvanectes) [7, p. 81].

5. Toponymes dont le nom refléte certains événements historiques, par exemple:

Arques-la-Bataille (bataille de 1589 sous la direction de Henri V),

Wattignies-la-Victoire (le nom vient de la bataille de Wattini de 1793).

Ces noms sont destinés a garder le souvenir des victoires de I’armée frangaise [4, p. 85].

6. Les toponymes dont la nomination provient du nom de la plante:

6.1 especes d’arbre:

— «le chéney, par exemple: Chesne, Chdnes, Chanoz-Chatenay;

— «le bouleauy, par exemple: la Bouillie, Boulaie, Boulay;

— «le fréney, par exemple: Fragne, Frasne, Frasnes, Fraisses, Fréchou-Fréchet;

6.2 noms des arbustes et des herbes:

— «la fougere», par exemple: Feugeres, Fougeres, le Grand-Fougeray, le Petit-Fougeray;
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— «le buisy, par exemple: Bussiére, Buissonnet, Buisson, Buisset.

7. Toponymes indiquant leur emplacement, par exemple: Aix-en-Province, Salon-de-Province, Chdlons-en-Champagne.

8. Toponymes composés d’¢léments indiquant une unité administrative, un type ou un lieu d’établissement précis:

8.1 «I’ile», par exemple: [ ’lle-de-France;

8.2 «la ville»

— d’origine romane (ville), par exemple: Andeville, Abbeville, Albertville, Vierville, Bonville;

— d’origine allemande (bourg), par exemple: Combourg, Montebourg, Strasbourg, Bourbourg;

8.3 «la terre, le pays»

— d’origine romaine (terre), par exemple: Basse-Terre;

— d’origine anglo-saxonne (vy, land), par exemple: Pontivy, Neuvy, Mesland, Heuland,

8.4 «le chateauy, par exemple: Chdteaufort, Chdteauneuf, Castelsarrasin, Chatillon;

8.5 «la tourn, par exemple: La Tour-du-Pin, Tours;

8.6 «la ferme» (bordeaux d’origine allemande), par exemple: Bordeaux-Saint-Clair, Bourdeaux, Bourdelles, Lasbordes.

9. Toponymes basés sur la coloration du paysage:

—le vert, par exemple: Vert-Saint-Denis;

— le rouge, par exemple: Montrouge;

— le blanc, par exemple: La Roche-Blanche, Le Mont-Blanc;

— le brun, par exemple: Brunville;

— le noir, par exemple: Noirlieu.

10. Toponymes indiquant les dimensions du pays:

10.1 avec le composant «grand», par exemple: Noisy-le-Grand,

10.2 avec le composant «petity, par exemple: Saint-Quantin-le-Petit.

11. Toponymes qui reflétent I’activité économique, les professions, les métiers des personnes qui habitaient un certain territoire,
par exemple:

Rue des Tanneurs; Rue des Cardeurs; Rue des Pdtissiers; Rue de la Fonderie; Rue de la Verrerie; La Faurie (du mot latin
«fabrique» — forge).

12. Toponymes reflétant des concepts sacrés, religieux et contenant

12.1 le nom de I’édifice religieux:

— «I’égliser, par exemple: Eglise-Neuve-d’Issac, Egliseneuve-d Entraigues, Egliseneuve-prés-Billom, Eglisolles;

— «la chapelle», par exemple: Chapelle-des-Bois, Chapelle-Guillaume, Chapelle-Royale, Chapelle-Vallon;

12.2 le nom du Saint ou de 1’église, par exemple: Saint-Grégoire, Sainte-Agathe, Sainte-Marie, Saint-André;

12.3 composant «Dieuy, par exemple: Villedieu, La Chaise-Dieu, Port-Dieu, Dieulefit;

12.4 composant «Sainty, par exemple: Saint-Lé, Saint-Dié, Saintes,

12.5 le nom de I’archange Michel, par exemple: Saint-Michelen-Greve, Saint-Michel-de-Pleban, Saint-Michel-Chef.

13. Toponymes basés sur un marqueur de temps. Ainsi I’opposition «vieux» / «nouvel», «neuf» est utilisée dans la plupart des
cas pour distinguer des objets similaires de différentes périodes de création, par exemple: Vieux-Berquin / Neuf-Berquin, Annecy-le-
Vieux, Villeneuve-d’Ascque, Porte-la- Nouvelle, Villenouvelle.

14. Toponymes portant la marque d’évaluation:

14.1 avec le séme «richey, par exemple: Richebourg, Richeville, La Riche;

14.2 avec le séme «pauvrey, par exemple: Pauvres,

14.3 avec le séme «bel», «joli», par exemple: Belleville, Belfort, Mantes-la-Jolie, Wydit-Joli-Village;

14.4 avec le séme «bony, par exemple: Bonneville, Eaux-Bonnes.

11 convient de noter que les affixes avec des valeurs négatives («laid» et «mauvais») ne sont pas fixés, ce qui indique I’avantage
d’une évaluation positive dans I’acte de nomination.

Ainsi, une étude montre que les toponymes frangais sont étroitement liés a la culture, parce qu’ils contiennent les noms des
¢édifices religieux, des concepts religieux, des noms de professions, certaines traditions, ce qui refléte la culture du pays, de la nation
dans les noms géographiques.

Conclusions et les perspectives d’autres recherches. Ainsi, 1’analyse des toponymes du point de vue de la science
linguoculturelle en tant qu’¢lément du systéme topographique nous permet de déterminer leur place dans le systéme linguistique
aussi bien que dans I’image du monde d’une certaine communauté linguoculturelle. Les toponymes jouent un role important dans la
formation de la conscience nationale et linguistique. Ils sont en corrélation étroite avec le systéme de valeurs et d’idées culturelles et
servent de marqueur de I’appartenance de I’individu a la culture linguistique appropriée.

On a révélé, qu’au cours du processus de la nomination on utilise des couleurs qui dominent dans le terrain, reflétant les
caractéristiques du paysage. Pourtant il faut noter que les noms des couleurs «bleu» et «jaune» ne forment aucun toponyme. La
couleur bleue de la tradition chrétienne désigne le ciel et n’a donc pas été utilisée a des fins pratiques, «terrestresy». Le jaune dans la
culture occidentale n’a jamais eu beaucoup de valeur; au contraire, cette couleur symbolisait la trahison et I’arrogance excessive. En
outre, un nombre important de noms géographiques prennent le nom de I’église ou de la cathédrale qui représentent le centre de la
culture spirituelle.

En classant le matériel d’illustration selon le critére sémantique, nous avons identifié les toponymes, dont la nomination est
basée sur les particularités de relief, les noms des ressources d’eau, certains événements historiques, les noms de plantes, leur
emplacement, la couleur du paysage, les concepts sacrés, religieux, le temps et I’évaluation. Cette classification montre que les
toponymes reflétent les caractéristiques de la culture spirituelle et historique du peuple frangais, car les noms géographiques sont
basés sur des événements historiques, les professions et les métiers des personnes, ainsi que des marqueurs qui représentent la valeur
culturelle du peuple.
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Une piste de recherche ultérieure consiste a la systématisation morphologique et a la classification des toponymes frangais
d’aprés leurs caractéristiques structurelles.
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MOBHE KUTTS JIBBOBA B XYJTOXHIX TEKCTAX IOPISI BUHHUYYKA

Y emammi posenanymo moeny cumyayito JIveosa y XX cmonimmi na mamepiani xyoooicnix mexcmie. oicepenvroio 6azoro 0ociodicen-
Hs cmanu pomanu « Tanro cmepmiy (2013) i «L{enszop cuiey (2016) FO. Bunnuuyka. ¥V 3anponorogaromy mamepiani npeocmagieHo MoGHe
pisnomanimms Jlbeoea 6 MmisceoeHHUIl Nepiod, NPOAHANI308aHO Mi 3MIHU, AKI 8100YAUCA Y NPOCMOPI Micma 34 PAOAHCHKOI 000U, 8UEUEHO
BNIUB OLILULOBUYLKOL NOLIMUKU HA GHYMPIUHIO CIMPYKIYPY MOGLEHHS 16616 SIH I IIHe8ICMUYHUL 1aHOwapm.
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LANGUAGE SITUATION IN LVIV BASED ON THE LITERARY TEXTS BY YURII VYNNYCHUK

In the article, the linguistic situation of Lviv in the twentieth century has been explored. The “Tango of Death” (Ukrainian: “Tanho
smerti” (2013) and “Censor of Dreams” (Ukrainian: “Tsensor sniv”) (2016) by Yurii Vynnychuk were chosen for analysis. These novels
depict a special Lviv type, who speaks colourful Ukrainian “Lviv” language and who is ready to fight for the city and for his presence in it.

Since Lviv had been chosen as the place of action, ethnic and language situation in the city was described. The study showed that
Ukrainian, Polish, German and Jewish languages had been utilized in the social and cultural space of inter-war Lviv. Moreover, Yurii
Vynnychuk described his characters as those people whose level of language stability was high. For them Ukrainian language was not only
as a means of communication but also as a tool of resistance.

On the other hand, language situation and changes that took place in the city’s space during the Soviet Union period were depicted in
the aforementioned texts. Furthermore, the author examines the influence of Bolshevik policy on the internal structure of Lviv koine and
linguistic landscape.

Thus, our research explores that in the novels by Yurii Vynnychuk space of Lviv as well as mentality, historical collective and individual
memory, signs, symbols and language situation have been changing during the XXth century.

Key words: language situation, interwar Lviv, linguistic landscape, Soviet language policy, multilingualism.

MoBa 0fHI€I0 3 MEPIINX pearye Ha BUKIMKU CYCHiJIbCTBA, ICTOPUYHI SMOXH 3aJHIIAI0Th Ha Hil CBiil BIZOMTOK, 110 BigoOpa-
JKAETHCS, SIK HA BHYTPILIHIA CTPYKTYpi, TaK i 3arajbHOHAI[OHAILHOMY MOLIHMpeHHi. Tak, KoCHimKeHHs icTopii Ta moOyTyBaHHS
YKpaiHCBKOT MOBH 3aJIMIIAETHCS AKTYAILHOIO POOJIEMOI0, a/PKe «MOBHE ITUTaHHS HEMUHYYE IepecTae OyTH TiJIbKH JIIHIBICTUYHUM
MUTaHHSM, Y, Kpalle cKa3aTu, 0e3ocepe/IHbO JIHIBICTUYHHUM, a CTa€ TAKOXK — 1 TO 4aCTO HacaMIIepe/l — MUTAHHSIM TOJIITHYHHM,
cowianbHuM 1 KyneTypHEMY [15, ¢. 6]. IO. [lleBenboB y npaui « YkpaiHcbka MOBa B MEpLIiii MOJ0BHHI ABaasToro ctomitrs (1900-
1941). Cran i cTaTyc» npeacTaBiisie JOKIaHUI aHalli3 MOBHOI MONITHKH, SIKY MPOBAMIN Pi3HI MOJITHUHI PSKUMHU HA TEPUTOPIT
VkpaiHu, BUCBITIIIOE MUTAHHS BHYTPIIIHHOTO PO3BUTKY YKPAiHCHKOI MOBH Ta ii 3B’S3KiB 3 MOBaMH MaHiBHUX HApPO/iB: MOJISKIB,
PYMYHIB, pocisiH, yropiis i 4exiB [15]. BuBuenHto ranuyaHi3MiB i 3aXiJHOr0 BapiaHTa yKpaiHCBKOI JiTepaTypHOi MOBH IIPHUCBsIUe-
HO KHUTY «BHecok ["anuunuu y GpopmyBaHHs yKpaiHCHKOI iteparypHoi MoBuy». 0. I1leBenboB CTaBUTh 3a METY «IIPOCIIIKYBaTH
BIUTMBY ["allMUMHU Ha 3arallbHOYKpPATHChKY HOBY JIiTEpaTypHY MOBY, IO CTajia po3BHBaThcs 3 mo4yatky XIX cromitts Ha [Ipu-
nuinpsiHImHL 1 Cro00KaHIIUHI, T0Ka3aTH MUTOMY Bary i poOJIiO TAMIBKUX MOBHHX €JIEMEHTIB, IHKOPIIOPOBAHKUX BIATOMI B IO
3araJbHOYKpaiHCBKY JliTepaTypHy MoBY» [14, c. 13-14].

Mognennst xuteiiB JIbBoBa y XX cT. 3aikcoBaHO y CIIOBHHKY «JICKCHKOH JIbBIBCHKHIL: MMOBAXKHO 1 HA YKapT», YKIAJCHOMY
nbBiBChKUMHE AianekTosnoramu H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Sctpemcnkoro, I'. JJuauk-Meyi (aBTop ifei i BiinoBifaibHUi pepakTop
H. Xo03eit, nepiue Bua. — 2009, apyre Bua., 10moBH. i Bump. — 2012, Tpete Bux., 1onosH. i Bunp. — 2015) [8]. Ls nexcukorpadiuna
nparis MoJae MUPOKUI CIIEKTP JIEKCHYHHX 1 (Ppa3eosorivHuX 0COOIMBOCTEH MOBHOTO JKUTTs JIbBOBa «BiJl MOBJICHHS aproTHYHO-
0, CIIEHIOBOT'O JI0 TAKOTr0, sike O Perpe3eHTyBaIo XapaKkTepHi 0COONMBOCTI JIGKCHYHOTO OaraTcTBa JbBiB’IH-YKpPATHI[B YIPOIOBIK
JBAIAATOTO CTOMTTS» [8, C. 9].

VY nosbChKill JTIHTBICTUII MOBHE pi3HOMaHITTs JIbBoBa mpexacTasieHe y kuusi 3. Kypuosoi ,,[Tosbimmsna JIbBoBa i miBaeHHO-
cxignux kpeciB g0 1939 poky” (,,Polszczyzna Lwowa i kresow potudniowo-wschodnich do 1939 roku”), ne aBropka, 30Kkpema,
TaK OKPECIIIOE TOMAIIIHIO MOBHY CHTYyallilo: «PO3BHUTOK MicTa, a B HbOMY IIJIeOCHCHKOr0 MPOLIAPKy, HEOCBIUCHUX JIFOJeH CIIPUYH-
HHBCS /10 GOPMYBaHHSI MiCbKOT'O TOBOPY, SIKUIl CTaB KUTH CBOIM JKUTTSIM, HUM I10Yajia TOBOPUTH HAaBITh IHTENIIEHIIiS BAOMA, YUM
y MEBHHX CUTYaL[isIX 3piBHIOBaNA BCix MmemkanuiB JIbBoBa» [17, c. 433]. Jlo ananizy MoBHOTo cepenoBuina JIbBOBa i JIEKCHYHOTO
CKJIa/ly MiChbKOro KoitHe Baatotecs €. ['abena ta 3. Kypuosa y possiaui «Ilicui Bysiuip, kabape it okpain JIbBoBa 10 1939 poky»
(«Lwowskie piosenki uliczne, kabaretowe i okoliczno$ciowe do 1939 roku»). Tak, aBTOpU CTBEPIIKYIOTb, IO 4y)KOMOBHUX €Jie-
MEHTIB Yy JIEKCHYHOMY CKJIaJli JIbBIBCHKOIO MOBJICHHS mpuOim3Ho 50%, 3 skux 21% — HimMeupki BuciosH, 18% — xaprousi, 7,9%
— yKpaiHcbKi, 2,6% — eBpelicbki, ToOTO Tnuu [16, ¢. 55]. Taki nigpaxyHku cBigyats, mo iHmi 50% — 11e JiekceMu MoJIbChbKOT MOBH,
OCKIJIbKH ISl aBTOPIB L€l mpaili yKpaiHChKi elIeMEHTH OYJIN 1y)KOMOBHHMH.
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HaykoBa HOBH3HA Ii€i CTAaTTi MoJIsirae B TOMY, 1110 aHaJIi3 MOBHOTO cepeoBuina JIbBoBa B XX cT. He OyIo 3xilicCHeHO Ha MaTepi-
ati XyIoXHiX TekcTiB. Jlist nocmimkerns oopano pomanu «L{erzop cHiBy (2016) i «Tanro cmepti» (2013) FO. Bunnuuyka.

T'onoBHuM nepconaxeM TekctiB FO.Bunnmuyka e JIbBiB, mepcoHidikoBaHuii repol, IKuii )1Be, ANXa€, TBOPHTH CBOIO ICTOPIIO
1 PO3MOBJISIE OCOOJIMBOIO MOBOKO: «./Ib8i6 NOCMABAE Neped HUM Y 306CIM HOBOMY C8IML, HeGIOOMOMY [ KA3K08OMY, menep, 2ysodu
MuMU 8YAUYAMU, NPO KT YA MOBA 8 PYKONUCI, GIH 3YNUHABCSL | YBANICHO PO3ZUPABC, HAMASAIOUUCH YRIZHAMU WOCH I3 MO20, NPO WO
0086i0a6csi. IHKOU 00 11020 8YX QONUHATIO 36VUAHHS IbIECLKOL 208IPKU, GIH GIOPA3Y 3VNUHABCS | WYKAG OHuMd, Xmo 6 mo mie 6ymu,
ane mo Oyn0 auwe Kitbka cie abo 00Ha-€0una dpasa, KUHyma 6 nauH pO3MO8U, i i pO34apo8ano Hul08 Od.li, BUL0GTIOIOUU OYUMA
HO6I 11 HO8I 06 exmu. 3 0coONUB0IO0 HACONOO0I0 NIPHAS Y BYAUUKU, KL PAHIUE NPOMUHAS, He 3YRUHAIOYU HA HUX NO2TAOY, 0215046
OYOUHKU, KOJICHE NOOBIP ‘51, OUBUBCSL HA BIKHA Ul HA 6A30HKU HA NIOGIKOHHAX, MOGOU HAMA2arOUUch giouwykamu 600ail ciio cmapoeo
JIb606a, Mmo20 3HUKNI020 CEIMY, AKUIL Yoce HIKOIU He NOGepPHembCsl, 60 He NOBePHYymbCs il mi, Xmo 1o2o nokunyey [1, c. 125].

Pomann 1O. BuHHHYYKa BUKOHYIOTS 1 JTiTepaTypHi 3aBIaHHs: OeJIeTpU3aliio HallioOHaJIbHOTO MHHYJIOTO, OCMHCIICHHS TIPOOIeMH
MYJIBTHKYJIBTYPHOCTI H MyJIBTHIIHTBAILHOCTI B ABCTpO-YTopchKiil immepii # Peui [Tocnonutiii. Hackpi3Hot0 TeMOIO XyJTOKHIX
TEKCTIB JIbBIBCHKOTO MUCHMEHHUKA € HOCTAJBIIsl 32 MICTOM THUX YaciB: «[ukoau eeuopamu Minbkep uxoous 0o yenmpy micma i
npocyneascs, aie 00Xoous auuie 0o Punky i, npocnayepysasuiu 008K0LA pamywti, HIKOIU He U0 0ai, myou, 0e KOJIUCb UyMind
HecCmpumHa pika Kop30, 30a8a10Cs UOMY, WO, ONUHUBUIUCH MAM, HeOOMIHHO 3ycmpine 6e31iy npueuoie moeo Cmapo2o, HeiCHyI04020
sace JIbeoesa, nouye ixui conocu: «Axk cs macme, name meyenac? » — «L{i ' pyuxu, nani ingiciniposal»...[1, c. 143]. ®opmyna yi pyuxu,
10 € YCIYEHOIO BiJl BapiaHTa yiiyio pyuku, y MDKBOEHHUH Tiepio Oyia TpaauliiHUM 3acO00M BiTaHHS Ta MPOIIAHHS y 3BEpTaHHI
1o xinku uu giBunaK (Hamp., y noicti I. Kepauiskoro «I'epoii mepeamictsin: [ 3apaz 0odas nontobosno: — Ane sk ne euspaio cmo
MUCAY, MO MUCSUKY Medc nputimy i ckaicy: ,uaayro pyui” [7, c. 104]. Tak, xecTH, XapaKTepHi Ui YCHOTO MOBJICHHS, Ha MHChMi
3aMIHIOIOTBCS. (POPMyJIaMH ETHKETY 3 epHOopMaTUBHUMHU NpeAnKaTaMHu Aii. 3BepTanus nan/nani B Texcrax 0. Bunauuyka BHKO-
PHCTOBYIOTBCS SIK CAMOCTIilHI, TaK 1 MOMIMPeHi Mpi3BHILEM abo Mocaio1o aapecara (Hamp., nanui inJiciniposa). 3aydeHHs 10 TBOPIB
JIEKCUKH JIbBIBCHKOTO KOITHE YMOXITMBIIIOE 300pakeHHs JIbBOBa MDDKBOEHHOTO IIEPiOy, 1a€ PO3yMIiHHS TOTO, TIPO SIKi 4aCOBI paMKH
WIEThCS B pOMaHax.

Iporsirom XX cT. 16BiBChKHH MickKkuii poctip FO. BuHHNYYKa, SIK | MEHTaTITET HOTo MepCOHaXIB, ICTOPHYHA KOJIEKTHBHA i 1H-
JMBiTyajbHA IaM’ATh, Iepe0yBaloTh y Mmpolieci MoCTiHHUX 3MiH. Pi3Hi iMIepii 3a yac CBOro nmaHyBaHHs Y MICTi BHOCHIIM KOPEKTHBU
y CUMBOJIH, JIHTBICTHYHHUH JIAHAADT, a TAKOXK BTPYYaJIHCS B MOBICHHEBI KOHCTPYKTH HOTrO MEUIKAHIIIB.

Mosno-emuiune piznomanimms JIb606a 6 MioceoeH UL nePiood

3a yac cBoro icHyBaHHs JIbBIB mepeOyBaB Il pyCbKUM, JINTOBCHKUM, YTOPCHKHM, MOJBCHKHM, aBCTPIHCHKHM, POCIHCHKHM,
YKpaiHCHKHUM i 3HOBY TIOJIbCHKUM MaHYBaHHSM, 10 BiIOMBANIOCS HA ETHIYHOMY CKIIa/li TEPUTOPIil, HAa MOBI, KyJabTypi [16, c. 9].

IopiBHtoroun aaui nepernucy 1910 p. i 1921 p., 3ayBaxkumo, 110 KiJIBKICTh NOJISIKIB 3pociia Ha 6,06%, eBpeiB — Ha 33,92%, a ot
YHUCENBbHICT yKpaTHiiB 3MeHmmacs Ha 30,89% 3a BoenHi nuxomitrs [6, . 43]. Y 20-30-x pokax XX cT. y JIbBOBi Ta iHIINX BeIH-
KHX MiCTax 3HOBY Touasia 301JIbIIyBaTHCS YacTKa yKPaTHCHKOT0 HAaceJIeHHs. SIK CBi4aTh pe3ysbTaTH Nepenucy HacelieHHs JIbBoBa
1926 p., KiTbKICTh YKpAiHIIB 32 KpUTEepieM HalioHambHOCTI ctaHoBuiIa 10,3% »xurenis, abo 75,3% rpeko-katonukis. [lopiBHIHO
3 mepernrcoM 1921 p. kinbkicTh ykpaiHuiB y JIbBOBI 3a KpuTepieM HalioHaJIBHOCTI 3pocia Ha 18%, a rpeko-kaTonukis — Ha 14,2%.
TakuM 9MHOM, Y MICTi ITiZIBUIIyBaJIacsl HaIliOHAIbHA CBIIOMICTh YKpaTHChKOTO HaceneHHs [9, ¢. 173].

VY mixkBoenHui iepion y [onbii, 10 ckiaamy sikoi i Bxoauia 3axigHa YkpaiHa, 4ucesbHO 301blryBanacs i HadyBaja cyCHiibHOT
Baru HOBA COLliaJIbHA BEpPCTBa — IHTEJITeHIis, 00 JII0/M, OB’ sI3aHi 3 pO3yMOBOIO Tpalero Yi TBOpUicTio. Jlo Hel Halexaau MUTII,
BYHTEJI, lyXOBEHCTBO, JTITepaTOpy, YNHOBHUKH, iHXKEeHEpHI nmpatiBHuky Touo. Hanpukinmi 30-x pokiB XX ct. ix HamidyBanocs 1,5
MITH oci6 [4, c. 493]. 3nauHa yacTHHA yKpaTHCHKOT, TIOJILCHKOT Ta €BpeiichbKol iHTeIire il 3ocepekyBaiacs y JIbosi. CBoi TBOpui
3yCTpivi TaMTEIIHs Gorema IMpoBOMIIa B PECTOPALLISIX 1 KaB’IPHSIX, 10 3acBiquyIoTh i Tekctn 10. Bunnnuyka: « Ockinvku mu 3 ma-
MOIO 86adiCaANU cebe MEOPUUMU TI0ObMU, MO 0XOUe KPYMUNUCA | Konax 6ozemu, i xoua bocema ne KpYMuiacs 6 Hauux Koaiax, Ham
ye ne nepewrooicano. Iononyoni mu 3 mamoio 6ysanu 6 «/e s Iley, npozeanomy «/le s Ileiicy [...] [lononyoni esxce cxoounacs
6oeema i epano nianino [1, c. 57]. A konu mu 6ysanu éevopamu 6 «Amusciy na Punxy, mo mama u mam nosoouna cebe max, Hiou
minokuy ii mym i yexanu [1, c. 58].

CTOCOBHO MOBHO{ CUTYaIlil, TO BigIOBiJHO 10 nepenncy 1919 poxy Ha Teputopii CxinHoi ['annuuan ykpaiHCbKy MOBY BXKHUBAJIH
58,9%, nonbceky — 39,8%, Himenbky — 1,2%. HatomicTs y camomy JIbBOBI MOJIBCEKOKO MOBOO CIiNKyBamucs 85,8% HaceneHHs,
ykpaincbkoro — 10,8%, HiMenpkoro — 3%. €. ['abena ta 3. KypiioBa MmosiCHIOIOTh BUCOKHIT BiZICOTOK MOJIbCHKOMOBHHUX JKUTEJIIB THM,
o 1910 poky GiNbIICTh €BPEiB, KOTPI KU Y MICTi, 3a3HaYaIl CBOEI0 MOBOIO MOJBCHKY [16, . 12]. Taka cutyaiiis ckianacs Ta-
KO YHACIIOK MOJIITHKH YTPAKBi3My HIKIILHOI OCBITH, sIKa CTajla OJHHUM i3 3ac00iB mojoHi3aii. A. [IopTHOB, aHaNi3y04H Mparri
M. IBanumpkoro, C. MayepcOepra, HaBOJUTh TaKi CTATHCTHYHI MiAPaxyHKH, 3a sskuMu 1918 poky Ha tepuropii [Tombmii 6ymo 3600
yKkpaiHOMOBHUX HIKiT, y 1921 — 3000, a B 1939 — nmume 450 [11, ¢. 37-38]. Sk Hacninok, BiAMOBIJHO 10 nepemnucy HaceneHHs 1931
poky 63% Hacenenns JIbBoBa roBOpuiIH MONIBCHKOMO, 11,3% — ykpaiHncbkoro, 0,8% — Himenbkoro Ta 24,1% — inumr [13, ¢. 12].

IIpo 6araromoBHicTh JIbBOBa cBimunTh Takuii Gparment i3 TBopy 0. Bunnuuyka «Tanro cmeptin: Mama cknaoana yi epo6-
KOGI GIDWMUKU MPbOMA MOBAMU — YKPATHCLKOIO, NOAbCLKOIO I HIMEYbKOIO, 3AIeAHCHO 8I0 3aMOGIeHHS, a KoIu mpeba 6y10 0amucs
00 iouut, mo mym na donomozy npuxoouna Ionda, i 6onu evxice pazom pumyeanu. A 6ye 2opouil, Konu 6idpazy 6 KilbKOX TbEI6CHKUX
easemax mie npouumamu: «Bipwosani npusimanns ma nadmoeunvui nanucu ckraoaio ecina mosamu [ ...J Bu eadacme, wo maxe
0207I0UEHHS 8UTIA0AE HAOMO HAXAOHUM — «6CiMa Mosamu!ly — ane wje He OYI0 8UNAOKY, AU 36epHY6Cs 00 HAC XMOCL NO BIPUIUK
SIKOIOCH THULOIO MOB0I0, aHidc 3eadani womupu [1, ¢. 55-56].

Ionbchka MoBa mepeBakaia Ha OQiliHHOMY piBHI, TOMy B MiCEKOMY cepenoBHLIi JIbBoBa MOMITHUM OyJIO €THOMOBHE Ha-
npyxenns. 0. lleenboB y mpami «YkpaiHcbka MOBa B repiiii monoBuHi apaansaToro cromitta (1900 — 1941): Cran i cratyc»
3a3Hauvae, Mo B MIINOJIBCHKINH YKpaiHi MOBa BUKOHYBAJIa «HE CaMy TiIbKU KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO MIXK CEJISTHAMH, TyXOBEHCTBOM
Ta IHIIMMH IpyHaMH iHTENIIeHIT; BoHa Ha0yila HOBOTO 3HAYEHHS SIK 3aci0 HAI[lOHATBHOTO CaMOYTBEpPKEHHS, SIK (hOpMa BUKIIUKY,
SIK BUSIB 3HEBATH JI0 TOJITHYHOTO pesxumMy» [15, c¢. 146]. Came MoBa craia TUM 3HAKOM, SIKMI JO3BOJISIB YKPaiHCEKOMOBHOMY Ha-
CEJICHHIO BUPI3HATH cele 3 MoJbCchKoro cepepoBuina. Ha nymky nocnmignuka, y cximHii [alMuuHI BUTBOPUIIOCS «BiT4aiIyIIHe
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CTaBJICHHS JI0 BHOOPY MOBH B KO)KHOMY OKPEMOMY BUIAJIKY 3 ICIKUMH O3HAKAMHU COISTLHOT ricTepii Ta B3a€MHOT MaiiiKe TiImHO3M»
[15, c. 146].

YkpaiHOMOBHA MOJIOJIb CBOTO Yacy Jojy4uiacs 10 6opore6u 3a JIbBiB. Tak, oauH i3 repois H0. BunHnuyka He mepexouTh
Ha MOBY OKYyIIaHTa, MepeOyBarouu y MOMLMIHHOMY BIUIIKY: «f niosiécs, nioHA8 OCAIHUUKA U, CIGUU HA HbO20, NPOMOBUE NO-
VKPAIHCLKOMY:

— [Ipowy nana, st npayoio 6 6ioniomeyi... ¢ Occonineymi... A ne snaio Hikozo, xmo émie cmpinamu. H He 3Hal0 HABIMb, Y KO2O
Cmpinsnu.

Hacmynnuit yoap noyinue meni y 8yxo, i s 3108y bepKuybHys, 3a0epuit Ho2U, a Hadl MHOIO Hagucia yepeona nuxka Kaiioana:

— Tu sixoro mosoro gionosioacut, ckypsuti cuny? I'a? Tu de acusew? Y Ionvwi? To cosopu no-nonvcokomy, 60 po3eanto mooi
eonogy! [...]

Tam’ssmaioyu 8yliKogy HACMAHOBY «AHI CLOBA MOBOIO 3a2apOHUKA!», 51 MOBUKU 3AMOMAB 20108010, He OAdICaAloyuu 3H08Y OMpu-
mamu aynus [1, c. 212].

Ha aymky f1. I'punaka, «1Bi CBiTOBI BiffHM i Mi>KBOEHHE HACHJIBCTBO PI3HUMH CIIOCOOAMH HAIlIOHATI3YBaJM )KUTTEBUI TOCBI/
MUIBHOHIB, HEPIIKO POOJISTUM iXHIO HalliOHAJIBHY 1IEHTUYHICTH CIIPABOIO JKUTTS YM cMepTi» [3 , c. 14].

3mina mosnozo nanowagmy 3a padsHcokoi okynayii JIveosa

PansHchkmit mepion JIbBoBa (SIK ipOHIYHO HOTO Il HA3MBAIOTh «3a COBITIBY») XapaKTEPU3Y€EThCS PO3IMAJIOM iICOTOTIYHOT OTHO-
PpiIHOCTI, IEpepUBaHHIM ITOCTYIATEHOIO PO3BUTKY MICTa Ta KYJIbTYPHHUM JierpaJyBaHHsIM. MOBHa TOJIITHKA, SIKY ITPOBOJIUB PaJIsH-
CBKHI peXHM, OyJia cripsiMOBaHa Ha MaKCHMaJbHe 30JIMKeHHsI yKpaiHChKOT MOBH 3 pociiichkoro. Ti enemMeHTH, 1110 BBIfIUIH 10 Hel
i3 3aXiIHOTO BapiaHTa JIiTepaTypHOI MOBH 1 iaJIeKTiB, OyJIO BUITYUYCHO. 3 aKTHBHOTO 00Iry yCyBaslacs siK 3arajibHOBKHBaHA JICKCHKA,
Tak 1 Tepminn. Sk 3ayBaxye lO. IlleBenboB, «K0IU GONBIICBUIIBKI HAYKOBI IHCTHTYIIIT 3aCTYMAN CJIOBO YYKOp HA caxap, JidNCKO
Ha Kpogsamv, Opuna Ha enuba, Kpasamka Ha 2aicmyK, YyumpuHa Ha JUMOH, NOMApAan4d Ha aneibCut, oyem Ha YKCyc, CMOCYHKU Ha
8IOHOWIeHHSl, CKISIHKA HA CIMAKAH, NAPACOIb HA 30HMUK, YepeguKy Ha OOMUHKU, leKyis Ha YpoK, nepeciunuli Ha cepeoHiil, mapmax
Ha JiconunKa, Mympa Ha 2atika i T.1l., — TO BOHN He TUIbKH pycH(DiKyBanu yKpaiHCBKY JIITepaTypHY MOBY, a i 3aCTYyIaJIH FaJIUIbKOTO
abo, mupuie OepydH, 3aXiJHOYKPaTHCHKOTO MOXO/PKEHHs 200 30€peKeHHST MOBHI €lIeMEHTH Ha CXiZHOyKpaiHChKi» [14, ¢. 92-93].

Hacuiaxu paastHCbKoT MOBHOT ITOJIITHKY 300pakeH0 B pomaHi «LleH30p cHiB», ie aBTOp ipOHi3ye 3 pOCIHCEKUX BiAOBITHUKIB /10
o0y TOBOT JIEKCUKH, 30KpeMa Ha3B TPAJAULIHHNX JIbBIBCHKHUX CTpPaB if o1sry. [THChMEHHNK BUKOPUCTOBYE aTpUOYTUB CIMPaoHUybKull
‘CIIOBHEHHI CTpaXKJaHHs , 3MAJIbOBYIOUH CTABJICHHS reposi 10 HOBOBBE/ICHb:

KenvHep 3i cmpaonuybKum 6ucisoom po3nogioas:

A nisix ne mie 00 6¢b020 Yboeo 3euxHymu! Hawi winuyni nepemeopunucs na kamicmu, 6Umxu il KAPMOHAONT Ha amoisHue, 3ynu
Ha cynu, pocin Ha OYIbIOH, IOWIKA HA YXY, 8VILKA HA NENbMEHI, NUPOU HA BAPEHUKU, CANAMA HA CANam, MAUHYI HA 01A0bl, HATUCHU-
Ku Ha OninyiKi, Kanaghiop na yeimmy Kanycmy, nopa Ha nopeti, pymoapoap na pescHy, arpecm Ha KPUdiCOGHIK, Y36ap HA KOMNOM...
Tonogy modicna 6yno snamamu. A 0o moeo wje mpeba nam’ssmamu, wo niawj — ye menep nalbmo, MapuHapKa — NIHbONCAK, UWMAaHU
— 6pyku, a onyska — kogpma [2, c. 225]. 3amiHa y cki1aji MOOYTOBUX JEKCUYHUX CIEMEHTIB JJa€ MOKJIUBICTh IETATBHO 300pa3uTH
CepeIOBHIIE i 4acOBI paMKH, Y SIKHX PO3ropraroThes moil. Y Takuii croci6 H0. BunHuuyk noi1ydae 10 Xy10)KHBOTO CBITY YNTaya,
AKTHBI30BY€ HOTO MHCIICHHS i ysBY, a TakoX (GopMy€e CTaBICHHS JI0 3pOCIHINEHHs YKpaiHCHKUX CIIiB i BupasiB. Hanpukiaz, Taxi
JIEKCUYHI OJJMHUL, K O1IHYIKI, amOigHUE, NEAbMEHI, 01a0bi, O ToJaHi 32 (POHETUYHUM IIPUHIIUIIOM, JJOAI0Th TEKCTY CapKacTHI-
HOTO BI/ITIHKY.

CrenndivHo IbBIBCHKI BUPa3N CIPUYUHSIN HETIOPO3YMIHHS cepe/l KOPIHHUX MEIIKAHIIB MiCTa i «COBETCHKHX» HOBAYKIB, 1110
MPU3BOJINIIO TIOACKOJIH U 70 3HWKEHHS e(DEeKTHUBHOCTI mpaiti. Tak, paasHcbkuM odimiaHTaM OyJIO CKJIQJAHO MOSICHUTH, IO mpu
cunbri 3 MoyHolo 03Ha4Ya€e ‘TpH S0-TUrpaMoBi KEIHIIKU TOUIKY’, 1 'amb WHIMie 36epxy 3 0eiKamHuum KOGHIPYUKOM ‘TI’SITh KyXIIiB
MUBA 3 HEBEJIUKOO MHKOK’, ni6¢ uopHOoi ‘MalleHbKa MOPIIist KaBU', MelaHc ‘KaBa 3 MOJIOKOM, BepIiKaMu’: «Hawi ne emitoms max
ob6cryeosyeamu. To 6yoe kamacmpoga. A cobi minvku yaensio, sk 6y0y maymavyumu makum HOBAKAM, W0 Mo € «Mpu CUTbHI 3 MOY-
HOM!», «n’smb wHimie 36epxy 3 0eNiKamuum KOGHIPUUKOM! », abo «nie woproiy» i «mensHocy [2, ¢. 136]. 3HauHa yacTUHA TPUOYITHX
10 JIbBOBa KEpiBHHUKIB 1 MPAIliBHUKIB OyJIM MOTaHO O3HAMOMIICHI 31 3BUYAsIMH 1 TPAJAMIIIAMH HOTO HACENICHHS, 3 OCOOIUBOCTIMU
MOBJICHHSI, 1[0 TIPOBOKYBAJIO 1HKOJIM CMilliHi cutyartii. Hanpuknan, A opyeoeo cnumanu: «A nomapanui y éac €? — « Touno maxy. —
«A oe ¢ ix pobnsme?» — «Ta na gpabpuxaxy [1, c. 309], ne nomapanui 03Ha4Yae ‘aneaTbCUHU .

VYV MicbkoMy IPOCTOpi MIKBOEHHOTO JIbBOBA Ba)KJIMBE 3HAYECHHS Mald €PrOHIMH — KOMIIOHEHT CUCTEMH BJIACHUX Ha3B, KU
«Mae 3arajJbHy MOBHY ICTOpIiIO i BOJHOUYAC BJIACHY iCTOPUKO-KYJNBTYpHY “Oiorpadiio”, HaJIeKUTh KOHKPETHOMY €THOCY, HOro ic-
TOpii, KynbTypi, Teputopii Tomo» [10, c¢. 3]. EproniMu MOXyTh «pO3MOBICTH» PO caM 00’ €KT, COIiaIbHO-KYJIBTYpHE CEPEIOBHIIE
MicTa it icropuuny 100y. Tak, mist JIbBoBa ocobmrBrUM 3akianoM Oyiia kaB’spHst «BigeHchKay, Mpo 110 CBIIYUTH (hparMeHT i3 poMa-
HY: «Bidencokay 3asuie 6y1a wumoch OLIbWUM, HIJC RPOCMO KABAPHEN), 60HA OYIa ROHAMMAM 2eo2pagiunum, 6a binvuie — cepye
Jveosa, mym cnoxyuanucs 6ci 1020 apmepii, a 6i0KOAU 3 A8UNUCS MPAMEAi, Mo 8y37108010 cmanyicio 3aswe oyia synunka «Kasapms
Biodencvka». Koau 1v6i6 sinu 00MOGIANUCA NPO 30UOAHKY, NPU COGI «3VCMPIHEMOCS...» CRAUBANU 6 YAGI MINbKU 084 NYHKMU —
«Bioencokay i nam smuux Cobecvkomy, i obuosa yi nynkmu micmunucsi nopyy [2, ¢. 105]. Came JOKaTUBHI eproHiMu, 1110 MaKTh
MOTHBYBAJILHOIO 023010 Ha3BU MICIIb 1 MICT, JalOTh YSIBJICHHS PO icCTOpUYHE MUHYJIE JIbBOBA.

Micpki eproHimMu sIK creludiqHui MIacT JISKCUKHU BiToOpakaroTh yci Ti 3MiHH, sIKi BiiOyBasucs B cycrinbeTsi. HaykoBii TBep-
JUITH TIPO «CIPy OJTHOMAHITHICTB Pa/ITHCHKOT €proHiMil», a/pKe B Liei nepio Taki BIaCHI Ha3BU BUKOHYBAJIHM BUHATKOBO iH(OPMATHB-
Hy ¢QyHKuito [5, c. 174]. 1O. BunHMUYYK Tak onucye 3MiHy MOBHOTO JIaHAMA(Ty B pagsHcbkomy JIbBOBI: Kumms y micmi weuoxo
minsnocs. Cosemcobka HOMEHKIamypa HanIueand i Hanaueand, Cmapi noIbCoKi, YKpAiHCbKi i HIMEYbKI BUBICKU ONepamueHo MiHsAIU
Ha POCIUCHKI, 3 AGUAUCS OOCI He 3HAMI CIOBA «NPOOMOBAPU», KOAKANISLY, «OYIOUHAY, «2ACMPOHOMY, KNEPYKAPHSLY, «Kadey, «Cmono-
6ay, «uaunay, oe 6yno éce, OKpim yaro. [lewo 3 yux Ha3e GUSYIbKHYIO We 3a nepuiux cogimie, a 6inbuicms 6ce Jic byna HaobanHsm
Hogiwoeo yacy [2, c¢. 302].

Busicku, siki B TorodyacHomy JIbBOBI 3amiHIOBaJIM Ha pociichki, Ha qymMKy FO. Bunnuuyka, Oyiiu 4ykKUMH 7151 MICIEBHX MeIl-
kaHLiB. [Ipo HECTIPUITHATTS HOBUX HA3B CBIIYMTH TaKUil ypUBOK i3 poMany «Tanro cMmeptin: A 6 wunky Carvomona — «3axycounay.
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A Bonooucnae 3anescokuil, akuil 80J100i6 CIAGEMHOI0 YyKephelo Ha Axademiuniti, 3nacut, xmo menep? «Konoumepcoruii pooim-
HUKY, 11020 0608 30K — CIeXCUmu 3a 40KoI51006010 Macow y kazaui. A na gpuziepui nana Topou na I'opodoywvkill, Kyou mu xo0us
cmpuemucs, nuwemscs «llapix... maxep... ckasy. Heeoce ye me came?[1, c. 284]. 3BUuHI 15 IbBIB’SIH yyKepHio 1 ppuszieprio 6yio
YCYHYTO 3 JiHrBicTHuHOTO JaHamadry JIpBosa. Lle Oyio THIIOBOIO MPAKTUKOIO I PAASHCHKOT MOBHOT ITOJIITHKH, YHACHIOK SIKOT
BUJIyYaJld i3 aKTUBHOTO BXHTKY JIEKCEMH 13 CYPIKCOM -epH (€pH), -apH(-spn). P. Cmanb-CTOlbKHN 3a3HAYaE, 10 33 MOBHOT TOJTi-
Tukd 30-X pp. TaKi ClIOBa, K elekmpoeHsl, Kinapus ‘KiHobaOdpuka’, ezymsaprs ‘Gadbpuka B3yTTS, ysayvkapHs ‘(hadpuka irparrokx’,
aemomodinapus ‘aBTOMOOUTEHHI 3aBOA” 1 MOJ. Mayk OyTH BHJIy4eHi 31 CIIOBHHKIB yKPalHCHKOT MOBH SIK «TEPMIHH HaJyMaHi, He-
BiZIOMi YKpaiHCEKOMY HapoJoBi» [12, c. 60].

1O. BuHHHYYK y CBOIX TEKCTaX JEII0 HOCTAJIBIYE 3a aBCTPiHChKUM JIbBOBOM, BAAEThCS JI0 JeTyMaHi3auii paasHCbKOr0 MUHYJIO-
T0, IPOHIYHO 300pa)Kal0UN «COBITIB» 1 HACIIAKA MOBHOI IIOJIITHKH.

Taxum unHOM, pomanu «Tanro cmepti» (2013) i «Ilen3op cHiB» (2016), mo 300paxyroTs xutTs JIbBOBa ynpoaosx XX crT.,
MOJIal0Th MOBHY KapTHHY MiCTa, 3MaJIbOBYIOTh HOTO €THIUHE i KyJIbTypHE )KUTTs. [liajory sKUTeliB, eproHiMist if TOMOHIMIs iJ1r0-
CTPYIOTh 3MiHH, sIKi BiOyBanucs B CYCHIJIbCTBI i MiCBKOMY IpoCTOpi 3a YaciB ABcTpo-Yropcbkoi immepii, Pedi [TocronnTol i
Pangsacsroro Coro3y.
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EKCIIPECUBHA JIEKCUKA SIK OCOBJIUBE
TA COHEHUPIYHE ABUIIE YKPAIHCBKOI JIITEPATYPHOI MOBH

Y emammi oocniodcyemubcsi npobrema 3acmocy8anHs eKCnpecusHol IeKCUKU 8 CYYACHIU YKPAiHCbKIU aimepamypHit Mosi. AKmyaio-
Hicmb 00panol npodemMu Noseae 6 MOMY, WO eMOYIUHO-eKCAPECUBHA JICKCUKA € 8ANCIUBOIO Y GUBUEHHT ICKCUUHO20 CKAAOY MOBU 6 YLIOMY.
Came momy, npeomemom yeazu asmopKu € Xapakmepucmuka CeManmuiHux ocooaueocmeit eMoyitino-eKcnpecusHol 1ekcuku. Y iexcuuno-
MY CKAaO0i YKpaiHCbKOI 1imepamypHoi MO8U € Yumano i makux cis, AKi upax)carome pizui nouymms — padocni, 2Higy, 20ps, 3aXONNeHHs,
a makodic eMoyiliHy OYiHKY 0ci0, noditl, pI3HOMAHIMHUX npeoMemis i seuwy OlticHOCmI (Wacms, CyM, KOXAHH:, PIOHUL, Wupull, No2aHul,
opuoxuil). Bonu ii cmanosname y HboMy cheyuhiunuil pisHosud excnpecusHoi 1ekcuku. Y nepesasxchiil Oiibuiocmi eKxcnpecusHi ciosd Ha-
aexcamv 00 Yonody 3a2aNbHOBICUBAHOT IEKCUKU, CKAAOAIOWU 8 HbOMY OKPEMY CIULICIUYHO 3a0apEieHy epyny.

Jlexcuuna excnpecusHicme Hanexcums 00 HAUNPOOYKMUBHIWUX WLAPIE NEKCUKU, OCKITbKU OCHOBHE HABAHMAMCEHHS 6epOAbHOZO0 BU-
DAdICEHHsL NOYYMMEBUX THMEHYILL MOBYS, NOG 3aHe i3 cYO EKMUBHUM OAUEHHAM [ OYIHIOBAHHAM (hpazMeHmie KapmuHu C8imy.

Jna po3eé’sisanns nocmagnenux y pobomi 3a60amsb 3aCmMOCcO8Y8ANUC ONUCOBUL Memoo. Pisnoacnekmuuil ananis ekcnpecusHoi 1eKcuxku
nepeobauue GUKOPUCMAHHA KOMNIEKCY Memooi6 I NpUtiomie i3 Memolo AKHAUNOBHIWO20 3 ACYBAHHS T CKIAY ma cneyupiuHux 03Hax.

IIpaxmuune 3snauenns pobomu nonA2ac it WUPOKOMY 6UKOPUCTNAHT HA (YAKYTbMATNUSHUX 3AHAMMAX, 3ACIOAHHAX MOBHO20 2yPMKA MaA Y
BUKNIAOAHHI KYPCIG IeKCUKONIORTT, ananizy mekcmy, CIunicmuk mowjo y 6UuxX Hag4aibHux 3aKiaoax.

Kniouogi cnoea: nexcuunuil ckiao, eKcnpecusna 1eKCcukd, CmuiicmuiHo 3a0apeiend 1eKcuka, 0opasnicmy ciie, CeManmuka ykpai-
CbK0O20 eKCNpecusHo20 Clo6d.

Svetlana Pomyrcha,
PhD in Philology, assosiate professor
State Institution of Higher Education «Donbass State Pedagogical University»
Town Slovians’k, Donetsk region, Ukraine

EXPRESSIVE LEXIS AS SPECIAL AND SPECIFIC PHENOMENON
OF UKRAINIAN LITERARY LANGUAGE

The article analyzes the problem of using expressive vocabulary in the modern Ukrainian literary language. The actuality of the chosen
problem lies in the fact that emotional and expressive vocabulary is important in the study of the lexical composition of the language as a
whole. Therefore, the subject of the author’s attention is the characteristics of the semantic features of emotionally expressive vocabulary.
In the structure of the vocabulary of the Ukrainian literary language there are many words that express different feelings such as joy, anger,
grief, surprise, as well as an emotional assessment of the people, events, various objects and phenomena of reality (happiness, sadness, love,
Sfamily, bad, unpleasant). So they make up a specific variety of expressive vocabulary. In general, expressive words belong to the stock of
commonly used vocabulary, making it a separate stylistically colored group.

Lexical expressiveness belongs to the most active layer of vocabulary, because the main load of the linguistic expression of the sensory
intentions of the speaker is connected with the subjective vision and evaluation of fragments of the world picture.

A descriptive method was used to implement the task of the article. Various aspects of the analysis of expressive vocabulary provided the
use of a set of methods with the aim of fully explaining of its composition and specific features as fully as possible.

The practical significance of the work lies in its wide use during optional subjects, language circle meetings and teaching of lexicology
courses, text analysis, stylistics, etc. in higher educational institutions.

Key words: vocabulary composition, expressive vocabulary, stylistically colored vocabulary, imagery of words, semantics of Ukrainian
expressive word.

ITocTaHoBKa Npo6/IeMH B 3arajibHOMY BHIJIsAAL Ta 1i 3B’A30K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBUMH YM HPAKTHYHHUMH 3aBJAHHAMH.
VY neKcHYHOMY CKIaji yKpaiHCBKOI JIITepaTypHOi MOBU € YMMAJIO W TAaKUX CIIiB, sSIKI BUPAXAIOTh Pi3Hi MOYYTTS — PaJoCTi, THIBY,
ropsi, 3aXOIUICHHSI, @ TAKOXK €MOLIIHY OLIHKY 0ci0, MO/iil, pI3HOMAHITHUX MPEAMETIB 1 SIBUII AIHCHOCTI (LIACTs, CyM, KOXaHHSI,
pinHMH, WUPHiA, Toranuii, Opuakuii). Bonu i cTaHOBIATH y HBOMY ClieHU(IYHU PI3HOBU EKCIIPECUBHOT JICKCUKH. Y TIepEeBaXKHil
O1IIBLIOCTI EKCTIPECHBHI CIIOBA HaNEkKATh A0 (HOH/TY 3arajbHOBKHUBAHOI JISKCHKH, CKJIAal041 B HhOMY OKpEMY CTHIIICTUYHO 3a0apB-
JIeHy Ipy1y.

ExcripecuBHa JIEKCHKA MOXKE BXKHUBATUCS B yCiX (PyHKI[IOHATBHUX CTHILIX JIITEPATYPHOI MOBH, POTE HaaKTHBHIIIE BUKOPHC-
TOBYETBCS BOHA B XyJI0)KHBOMY 1 IyOIILIUCTHYHOMY MOBJICHHI, B OPaTOPCHKOMY if po3MOBHO-1100yTOBOMY. OOpasHicTb, emMoLiiiHe
3a0apBJICHHS [IEBHUX KATErOPiil CIIiB BUCTYMAIOTh SIK OfIHA 3 HEOAMIHHUX YMOB IJTMOOKOrO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA, UMM 1 BH-
3HAYAETHCS OLTBILA MOMIUPEHICTh SKCIIPECUBHOT JICKCUKH CaMe B THX CTHIISAX JIITEpaTypHOI MOBH, SIKMM y OUITBILIH 41 MEHIIiH Mipi
BJIACTHBA caMe Taka (QyHKIis.

AHaJi3 ocTaHHIX K0cHiTxKeHb i myOaikaniii, y IKMX 3al104aTKOBAHO PO3B’sI3aHHS NPo0JeMH i Ha AKi cIMpaeTbest aBTOP,
BH/IiJICHHS] HeBUPillIeHNX paHillle YACTHH 3arajibHoi NPodJieMH, KOTPUM NPHCBAYYETHCS 03HAYEHA CTATTS. AHAJII30BaHA JICK-
cHKa sIK ocobnuBe Ta crienudiuHe sSBUIIE YKPATHCHKOI JIITepaTypHOI MOBU MPUHATIIHO JOCIIHKyBanacs i3 COLiOMIHIBICTUYHOTO
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(B. PycaniBcbkuit, JI. CraBuipka, B. Uabanenko, O. Toxop Ta iH.), nekcukomoriunoro (M. XKosrobprox, JI. XKapkosa, I'. Carau,
0. TapaHeHKO Ta iH.), HalliOHAIBHO-KYIbTyposoriunoro (C. €Epmonenko, H. Conory6, A. MoiicieHo, 1. KoHoHeHKO Ta iH.), CTHITiC-
tuunoro (B. Lnwin, B. Kanamuuk, B. KoBanbsos, B. Habanenko, JI. [TycroBit Ta iH.) mornsai. HasiBHI TOCATHEHHS €KCITPECOIOTIT
— HOBITHBOT CIleliaIbHOT Taly3i MOBO3HABCTBA, sika chopMyBaacs B MeXax aHTPOIOLEHTPUYHOI apaJirmMH, ITOKH 110 He Aal0Th
IiJICTaB yBa)KaTH, 1110 BCi MPoOJIeMH, OB’ 13aHi 3 eKCIIPECHBHICTIO, yke po3B’si3aHi. HaliMeHII JOCTiPKEHOIO 3aTHIIAETHCS CeMaH-
THKA YKPaiHCHKOTO €KCHPECUBHOTO CJI0BA Ta HOro (hyHKLiIOHAIBHI 0COOINBOCTI.

®dopMmyTIOBaHHS LiJeil cTaTTi (MOCTAHOBKA 3aBAaHHsI). AKTYaJBHICTB Ii€] MPpoOJIeMH MOJSATae y TOMY, 10 eMOLIHHO-eKC-
MIPECHBHA JIEKCHKA € Ba)KJIMBOIO Y BUBYEHHI JICKCHYHOTO CKJIQJly MOBH B LILJIOMY, IO 1 3yMOBWJIM [IOCTAHOBKY LIiJIEH CTATTi: BUCBIT-
JICHHS] CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH eMOIIHHO-EKCIIPECHBHOI YKPATHCHKOT JIEKCHUKH.

BukJ1ax o0cHOBHOT0 MaTepiay K0CTiTKeHHs 3 TOBHUM 00IPYHTYBAaHHSIM 3100yTHX HAYKOBHX pe3yJbTaTiB. B ykpaiHCEKOMY
MOBO3HABCTBI TPaJHI[IfHO EKCIIPECUBHI CII0BA B OKPEMY ITiICHCTEMY BHUUIAIOTHCS TUIbKH HA JIGKCHYHOMY PiBHI. Y Iparsix i3 rpama-
TUKH BOHU BHBYAIOTHCS B MEXaX THX JISKCUKO-TPaMaTHIHHUX KaTeropii i po3psiiB, sIKi BUALICHI i JUIs BIaCHE HOMIHATUBHUX CHIB.

CI10BO MO’K€ BUKOHYBATH Kijlbka (DyHKI[IH: HOMIHaTHBHY (HaIHILy), CUrHiikaTHBHY (y3arajabHIOYY), KOMYHIKaTHBHY Ta €KC-
npecuBHy (mparmatuuny). OcTaHHs peaizyeThes 4epes3 nepeady CIOBOM NEBHUX MTOYYTTiB, eMOLii, TepeKMBaHb Ta OI[IHOK MOBLIS
i ciyxaua HaJaBaB 0COOJIMBOT 3HAUYIIOCTI caMe eKCIPECUBHIN (QYHKIIT MOBHHMX OJIMHHIb PI3HUX PiBHIB.

Amnaii3 poOiT SK yKpaiHCBKHX, TaK i1 3apyODKHHX aBTOPIB CBIUHTH, II0 MPOOJIeMa eKCIPECUBHOCTI 3aIMIIAETHCS SIBUILEM JTHC-
KyCIHHHMM, TaKUM, IO MOTPedy€e NOCIITHHUIKUX 3yCHJIb, CIIPSIMOBAHHUX Ha ii BUBUEHHS, MOSICHEHHs, OOIPYHTYBaHHs. Y HayKOBil
JIiTepaTypi eKCIPECUBHICTD SIK KATETOPisl PO3IIIAIA€THCS B PI3HUX aCMEKTaX 1 BIAMOBIIHO KBATI(IKYETHCS TO SIK SBHUIIE CTUITICTHYHE,
¢dyHKIIOHANBHE (MOBJICHHEBE), TO MparMaTuyHe, CHHTaKCH4YHe abo ceManTH4He Ta iH. C. €pMOJIEHKO. pO3IiIsiae eKCIPeCcHBHICTh
SIK BIIACTUBICTb, SIKOT MOXKYTb HaOyTH Oy/b-5IKi MOBHI OJTMHUIII, OT)KE, EKCIIPECUBHICTh PO3IIISAAETHCS SIK TIOTEHIIISI MOBU (MOBJICH-
HS1): «EKCIIpecis BUPa)KeHHsI IMAHEHTHO BJIACTHBA BCiii MOBI, a 0TXKe, Mae 1po cebe 3HaTH B Oyb-sKii cdepi KUTTeRisIbHOCT [1].

MoBa He MOKe ITOCITyTrOBYBATHCS JIIIE HEHTPAITBHUMH, CTHIICTHYHO OJJHOPITHUMH JIGKCHYHUMHU OJWHHUIISIMHU, XO4Y BOHH 1 CTa-
HOBJIATH il OCHOBY.

Codepa BKHMBaHHS PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOT JIGKCHKH MaKCUMaJIbHO HaOImkeHa 10 cepr BKUBAHHS HEUTPAIbHUX OJMHHIb, a
1[I HAJIA€ MOBJICHHIO BHPA3HOCTI, ICKPABOCTI, HE3BMYHOCTI. HecmoiiBaHe BKUBAHHS MEBHOT JIGKCUYHOI OJMHMII, il QyHKIIIOHAb-
He TepeMilleHHs 3 o/iHi€l cepr 0 iHIIOT BUCTYINAE MOTYKHUM CTHMYJIOM EKCIIPECHBHOCTI, sIKa MIOMITHA i B KOJII HAyKOBIIB, 10
MOTIOOJISIFOTE 3aTydaTd By3bKOCHENialbHi (4acTO IHIIOMOBHI) TEPMiHH UM TJIMOMHHI JiQJISKTU3MH 10 KOMYHIKaTHBHUX aKTiB, HE
OB’ sI3aHKUX 3 OCHOBHOIO C(eporo iX MisSUILHOCTI 1 B MOBJICHHI aIMiHICTPATOPA, 1110 KAHIESISPU3IMHE 1 IITAMIIH IS OL[IHKYM CUTYAIliid,
JAJICKUX Big 0DilliiiHO-I1TOBOTO CTHITIO, 1 B Jiajorax MOJIOAMX JIFOJICH, Je CIOCTEPIraeThCs «3aMUITyBaHHSY KaproHI3MaMH, Ha-
CTaHOBaMH Ha «MOJHICTBY» 1 «CY4YacCHICThY, Crieln(iuHicTh MaHepH chinKyBaTtucs. OJHaK, OKPIM CIEI[iaJbHO CTBOPEHUX YMOB ISt
peanizanii eKCIPEeCHBHUX MOMKIJIMBOCTEH OKPEMHX JIEKCHYHUX OJMHHIb, SIKI 4aCTO MOAUDIKYIOTBCS, PyXarouKch BiJ Cy0’eKTa 10
cy0’€eKTa, OJJHOTO KOHTEKCTY JI0 1HIIIOT0, Y PO3MOPSIKEHHI MOBHOI CHCTEMH € JISKCHYHI OJTUHUII, SIKi CTAHOBJISTH CBOEPIIHI «ITyCT-
K «EKCHPECUBHOCTI, TX iCHYBaHH: Ta QyHKI[IOHYBaHHS Ma€ CIeliajbHe IPU3HAYSHHs Ta CIIPSIMOBAaHICTh, «yCTAHOBKY» Ha Iepe/a-
4y, BUPQKCHHS IHTCHIIIN Cy0’€KTa, Ha OIIHKY 00’ €KTa MOBJICHHS a00 BIUIMB Ha anpecarta. [IpakTuaHO Oy/ib-siKa JFOIUHA 3a TIEBHUX
00CTaBHH MOXXE JOIyCTHTH B CBOEMY MOBJICHHI B)KMBAHHSI YPOUUCTOI, BUCOKOI UM JIeN0 IpyOyBaToi, «3HIKEHOD» JIEKCHKHU, TAKHX
€00l «3ryCTKiB» €KCIPECUBHOCTI NPH HEBUMYIICHIH XapaKTepHCTHI OKpeMHX (PparMeHTIB KAPTUHHU CBITY, 30KpeMa MO3UTHBHOI'O
(uacTiBKO, 303yJIeHbKa, puOouKa (y 3BepTaHHSIX JI0 JKIHKH), BUTS3b, BiHIIEHOCEIb, JOOJIECHHIH, BUTSHKHUN TOIIO YM HEraTHBHOI'O
(bapaxio, Merepa, mkapOaH, TBOJUKHIA, TOBFOTEICCHH, O0UUKPIDKEHUH, OCTOYOPTII0, KOMU3UTHCS, Oa3iKaTH).

3anpornoHoBanuit @. OiiHUM O TPOCTOPIYHOT JISKCHKH Ha JIBI TPYIH (JIiTepaTypHy (EKCIPECUBHY) i HEliTepaTypHy (Heek-
CIPECUBHY)) mepeadadae po3MeKyBaHHS JIEKCEM, 10 HAJICKATh 0 KOAU(DIKOBAHUX 3aC00IB penpe3eHTallil eKCIIPECHBHOT QYHKITIT
MOBH, 1 THX, SIKi CTAHOBJISITh BIIXWJICHHS BiJl HOPM JIiTepaTypHOi MOBH. KBamiikyloun ekcripecuBHy JEKCHKY, IPEICTAaBICHY HOP-
MaTUBHAMH PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHMMH €JIEMEHTaMH, CJIiJ| BpPaXOBYBaTH JJOCHTh BHUPA3HO IOMITHUH COLIOJIHIBICTUYHUN YHMHHHUK.
J171st HBOTO BaXKJIMBUMH € TaKi COIIOJIIHIBICTHYHI aCHEeKTH CIUIKyBaHHs (KOMyHiKamii): 1) cTaTyc y4acHUKIB CIIJIKYBaHHS: BIKOBHH,
OCBITHIi1, mpodeciiiHuii, colliaTbHO-PAaHTOBHH TOIO; 2)KOMYHIKaTHBHA CHTYyallis (HeBUMYyIIeHa, Heodiliina); 3) ¢i3uynuii i ncuxo-
JIOTIYHIN CTaH KOMYHIKaHTIB HAa MOMEHT CIIUIKyBaHHs; 4) MeTa CIiIKyBaHHs (€MOIiifHe OLiHIOBaHHS MOJiH, 0ci0, 00 €KTIB; BILINB
Ha CllyXaua: repejiada cy0’ eKTHBHOTO CTABJICHHSI 10 OKpEeMHX (pparMeHTIiB KapTHHH CBITY; HEOOXIIHICTh BUPA3UTH EMOLIT 1 TOYyTTS
Yyepe3 NPU3MY BIACHOTO D) TOIIO; 5) HAIlIOHAIBHICTh KOMYHIKAHTIB (OCOOIMBOCTI MEHTAJITETY, IIHHICHI TPIOPUTETH, COLIOJIOT-
30BaHi KpUTEpii OLIIHKHU TOIO. TakuM YHHOM, Y pO3MOBHOMY MOBJICHHI (DYHKIIIOHY€ PO3MOBHA JIiTepaTypHa eKCIIPECHBHA JIKCHKA 1
PO3MOBHA HEeKCIIPECHBHA | HCHOPMATHBHA, BXXMBaHA Y MOBJICHHI OCi0, 1110 HE BOJIOIIIOTH JIITEPATypPHUMH HOPMaMH.

OcCKiJIbKM HeWTpalibHA JIEKCHKA Hece 00 €KTUBHY iH(OPMALLiIo PO CBIT, a eKCIPecUBHA — Cy0’ €KTHBHY (HOMIHALLS 31iHCHIOETh-
Cs1 Ha OCHOBI EMOIIIITHUX peaKIliii MOBIIS), I1i 1Ba [IAPU MPOTUCTABISIOTHCS HE JIUIIIE HA OCHOBI (DYHKIIIHN, SKi BUKOHYIOTb 1X OJTHHUIL:
HOMIHAaTHBHY, HOMIHATUBHY 1 €KCIIPECHBHY, EKCIIPECHBHY i HOMIHATHBHY (BPaXOBY€ETHCS, SIKA 3 HUX BUXOJWTh HA MEPUHHI IUIAH,
JIOMIHY€), a il Ha OCHOBI CEMaHTHUKH.

Oco0IUBICTh CEMAaHTHKH KCITPECHBIB BUCTYIAE OJJHUM i3 KPUTEPIiiB pO3MEKYBaHHS €KCIIPECUBHUX OJMHUIIb | BIaCHE HOMiHa-
THUBHUX, HEUTPaJIbHUX.

3riiHO 3 Cy4aCHUMH KPUTEPISIMU PO3YMiHHS JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS B)KJIMBUM CTaB IPHUHIIMIL, 32 SIKUM yCsI CUCTEMa JIEKCHYHUX
3HAUEHb PO3IIIAAETHCS Yepe3 MPU3My OiHAPHUX HMPOTHCTABIICHD, 10 iICHYIOTh MK PI3HMMH X THHaMH. Psi OABIHUX Onmo3uiin
MOJKe BKJTFOUaTH Bil 4oTHPKOX (M. @omina) 10 onuHaaistu (O. @omenko). J{iist CTiB 3 eKCIPECUBHUM JICKCHUHUM 3HAYCHHSIM Haii-
aKTyaJbHIIIMMH BUIAIOTHCS TaKi THUIIH IIPOTHCTABIIEHB: 1) IPsIMi — IIEPEHOCHI, 2) epBUHHI, HENOXiHI, HEMOTHBOBAHI — BTOPUHHI,
MOXi/JHI, MOTHBOBaHI; 3) HOMIHATHBHI EKCIIPECHBHO-CHHOHIMIYHI. J[0 KO)KHOTO 3 TPHOX THUIIIB IPOTUCTABICHb BXOSTH EKCIIPECHBHI
JIEKCUYHI OJIMHUIII, OCKIIBKH JIEKCEMH, BXXUTI B IIEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, HAJISKHI J0 JIEKCUYHO YU CTPYKTYPHO MOTHBOBAHHUX, i
Ti, SIKI BUCTYNAIOTh €KCIPECHBHUMH CHHOHIMAMH 10 HEUTPAJbHUX CIIiB, MICTATh y CBOTH CeMaHTHUUHIH CTPYKTYpi KOHOTaTHBHHI
MaKpPOKOMITOHEHT.

Jlo cucTeMu JISKCHYHUX eKCITPECHBHUX 3ac00iB yKpaiHCBKOT JIiTepaTypHOT MOBH MOBO3HABIII HalYacTillIe 3apaxoByIOTh: 1) ciio-
Ba, SIKi HA3MBAIOTh, EMOLLil, TOUYTTs, A)EKTUBHI CTAHU: KOXaHHS JIF000B, HEHABHCTb, LIUPUIL, MIACTYITHUH TOII0. BKIIIOYEHHS Takux
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PO3/IT 6. MOBA B JIAJIO3I KVIIBTYP

OJIMHUIIb JI0 KCIPECUBHUX JISKCHYHUX 3aC00iB 3/1iHCHIOETHCS Ha OCHOBI BHJUICHHS B 1X CEMaHTHIII OCHOBHOTO, I€HOTATHBHOTO
KOMITOHEHTa, TOOTO B 3B’5I3KY 3 «IIPEAMETHO-TEMAaTHYHO Kiacudikamiero» (3a repminooriero /1. [lImenpboBa); 2) HelTpasbHi CI0-
Ba, BXKHTI B MEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, HAIIPUKIIA, 300JICKCEMU OpEJ, JIeB, cobaka, I11Ba, 3Misl, CBUHS, CJIOH (MPO JIFOJUHY) Ta €KC-
NPECHBHI CHHOHIMH JI0 HEUTPaJbHUX CIIiB: KiHb — IIIKaIla, WTH HIBEH/SITH, TOBOPUTH — OSJIBKOTITH (Ili CIIOBA HAJIEXATh JI0 BIACHE
€KCIIPECHBHOT'0 JIEKCHYHOTO LIapy).

Ha nHamy nymKy, npu 3apaxyBaHHI CJIOBa JI0 JISKCHYHOTO €KCIPECHBHOTO (OHIY MOBH 00O0B’SI3KOBO HEOOXITHO BPaXOBYBATH
JiBa KpuTepii: 1) 0cOOMUBICTE CEMaHTUYHOT CTPYKTYpPH ClIoBa i 2) Horo ¢yHKIito. Jlekcemu Tumy jr000B, THIB, KOXaHUHN, CMIsSTHCS
TOLIO, JIMIIIE HA3UBAIOTh 200 MOBIJOMIISIFOTE TIPO TOYYTTS, €MOLLil, IepeKMBAHHs, CTAaHU Cy0’€KTa i HaJeXaTh JI0 TEMaTUYHOT TPy-
M — eMOTHBHA JEKCHKA. IX CeMaHTHYHA CTPYKTYpa CKIAA€ThCs 3 JEHOTATMBHOTO MAKPOKOMIIOHEHTA, 10 AKOTO BXOMIATH CEMH
«eMolis» 1 «rmovyTTsi». Taki ciioBa BUKOHYIOTH TIIbKH HOMIHATHBHY (DYHKIIIIO 1 HaI€XKaThb JI0 HEHTPAIbHOT, HEEeKCIIPECHBHOT JIEKCH-
KH, sIKa y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli TIpeJicTaBIeHa MPeAMETHO-TeMaTHYHOIO TPYIIOI0 Ha3BH MOYYTTIB Ta emouiil. CeMaHTH4Ha CTPYK-
Typa TaKuX OJMHHUIIb HE MiCTUTh KOHOTATUBHOI'O MAaKPOKOMITOHEHTA «EMOLis», 00 BiH BXOAUTH JI0 IX ICHOTATHBHOI'O 3HAYCHHSI.

ExcripecuBHa OMHHMILI OB’ s13aHa 3 EMOTHBHICTIO IBOMa MOMEHTaMU: 1) BUpakaTH i IepeaaBaTi MOvyTTs, eMOLil i 2) 3aaTHic-
TIO BIUIMBATH Ha CliyXaya (ajpecara) i BUKJIMKATH B HHOTO BiAMOBIHI MOYYTTS, EMOLIHHMUIT CTaH.

OxpeciieHHsT MeX eKCIIPECHBHOI JISKCUKH Tepea0adyae po3pi3HEHHs CIIiB 3 OLIHHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4Y€HHS, 10 BXOIWUTbH JI0
KOHOTaIii, 3 0IHOro OOKY, 1 CITiB 3 OLIHHUM 3Ha4YEeHHSM, 1[0 CTAHOBUTH BJIACHE JEHOTAIli0, 3 Apyroro. J[o OCTaHHBOI Irpymy Ha-
JIeXKaTh CJIOBA 3 MENIOPATHBHOIO Ta MEHOPAaTHBHOIO OLIHKOIO pallioHanbHOro 3micty. BoHa mpencraBinena Hacamiiepe]| SIKICHUMA
NPUKMETHUKAMH 3arajibHO{ OL[IHKY TapHUH, IPHEMHUM, XOPOIINH, MO3UTHBHHUI, MOTaHUH, HEIPUEMHUIT Ta iH., IKi MOXYTh BHUKO-
PHCTOBYBATHUCS JUTS XapaKTEPUCTUKH IIPAKTHYHO OY/1b-SIKOTO MPeIMeTa UM SBHIIA.

V cknaji ISKCUKH yKpaiHCHKOT JTiTepaTypHOi MOBH, ITOB’SI3aHOT 3 eMOTHBHICTIO, MOYKHA BHIUIMTH 11’ SITh OCHOBHUX IPYII:

1) cnoBa, 110 BUpaKaroTh, ajic HE HA3UBAKOTH 1 HE MEPEIA0Th EMOIIil Ta TIOYYTTIB (EMOIIIHI BUTYKH):

2) cioBa, 10 MOXKYTh BUKJIMKATH €MOLIi 1 TOYYTTs, ajle He BUPaXKalOTh 1 He MepealoTh IX (BecHa, BITYM3HA, BilfHA, CMEPTh,
MOXKeXa Ta iH.);

3) cioBa, IO TITBKKM HA3UBAIOTh €MOLIT Ta MOYyTTs a00 TIIBKYU MOBIIOMIISIOTH PO «CTaH JIIIi», He BUPAKAIOYH 1 He TIepearo-
4 iX (JI'000B, HEHABUCTD, PAIiCTh, 37TiCTh, JOPOTH, OPUIKUIL, BECETUTUCS, CYMyBaTH Ta iH.);

4) cnoBa, 110 BUPaXKaIOTh, [IEPeIalOTh i BUKJIMKAIOTh €MOLIIT Ta HOYyTTs 1 (MaTyceHbKa, Bce3Haliko, 6abiif, oumMaHiTH Ta iH.);

5) HelTpanbHi, HEMOTHBHI B CIIOBHUKOBIH ITpe3eHTanil ciioBa, ki HaOyBarOTh BIACTUBOCTI BUPAXKATH, MepeIaBaTH i BUKJINKA-
TH eMOLT Ta MOYyTTs TUIBKM B MOBIICHHI (IEBHOMY KOHTEKCTI, CIIOJIy4€HHI 3 IHIINMHU CJIOBAaMH, BHACIIIOK HAOYTTs CIIOBOM CYTO
IHIUBITyaJIbHUX, Cy0’€KTHBHOTO 3abapBiieHHs). TakuM YMHOM, y MeXaX JEKCHYHOIO 3HAYeHHsS eKCIPECHBHOTO CJIOBA (YHKIIi-
OHYIOTh KOMIIOHEHTH TPBOX Pi3HMX PaHTIB — JEHOTATHBHI, KOHOTaTUBHI Ta 00pa3Hi. BOoHM MOXyTh MO€IHYBATHCS SIK Y PI3HUX
KOMOIHAIIIAX, TaK 1 MPEJCTABIATH KOHOTAIKD CAMOCTIIHO, OCKIIbKU COIlabHUX, HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHUX SIBUIII, IO €
pe3yIbTaTOM Cy0 €KTHBHOTO CIPUHHSTTS MOBIEM peanbHOi miticHocTi. [li ckmamHi B3a€MO3B’SI3KH 1 MOPOJIKYIOTh YHCICHHICTh
HAMPSIMKIB 1 MAXOIB y 11 gociimkenHi. DyHKIIIOHYBaHHS €KCIIPECHBHOT JIEKCUKH Maike y BCiX cdepax CHiIKyBaHHs (Kpim Xiba
TO 0iLiHHO-I1JIOBOr0 MOBIICHHSI) MOYKJIMBE 3aBJISIKH BIIACTUBOCTI €KCIIPECHBIB BUCTYINATH 3aCO00M BTOPHHHOT HOMiHai1, OyTH BH-
SIBOM Cy0’€KTHBHOT'O CKJIQJIHMKa B MOBJICHHI, HOTO IparMaTHYHOI OpieHTaIlii.

BucHOBKH 3 1oCHiTKeHHS i MepCNeKTHBH MOAANBIINX PO3BiIOK Y boMy HampsiMi. OTke, KpUTEPiSIMH PO3pi3HEHHS Hel-
TpaNbHHUX Ta eKCIPECHBHUX JICKCHYHHX OJMHHMIIb (JEKCHKO-CEeMAaHTUYHHUX BapiaHTIB) Ha CEMAaHTHYHOMY PIBHI € Taki YHHHHUKH: 1)
JIOMiHAHTHA (YHKIIs cI0Ba (HOMIHATHBHA Y €KCIIPECHBHA); 2) crienndika CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH (BiACYTHICTH/HAsIBHICTh KOHO-
TaTUBHOTI'O Ta 0OPa3HOr0 MAaKPOKOMITOHEHTIB); 3) BIICY THICTh/HASIBHICTh ()OPMaJIbHUX MOKa3HUKIB €KCIIPECUBHOCTI; 4) BIICYTHICTB/
HAasIBHICTb BIUIMBY KOHTEKCTYaJbHO CYMDKHHX CJIIB Ha CEMaHTHYHUII IUIaH JeKceMu; 5) creludika CIOBHUKOBUX TIyMadeHb (Bij-
CYTHICTB/HasIBHICTh METAMOBHHX JIEKCEM 1 BUCJIOBIB, 110 iHGOPMYIOTh PO JOMIHYBaHHSI EMOTHBHO-OLIHHUX €JIEMEHTIB, a TAKOXK
BJIACHE €KCIPECUBHUX Ta CTHIICTUYHUX PEMapOK UM IXHIX ITOEHAHB).

ExcripecuBHa JIeKCHKa MOXKE BXKHMBATUCS B yCiX (PyHKI[IOHATBHUX CTHIISIX JIITEPATYPHOI MOBH, POTE HaHaKTHBHINIE BUKOPHC-
TOBYETHCS] BOHA B XyIOXKHBOMY ¥ ITyOJIIIIUCTHYHOMY MOBJICHHI, B OpaTOPCEKOMY if po3MOBHO-TI00yTOBOMY. OOpa3HicTh, eMoliiiHe
3a0apBJIeHHs IIEBHUX KAaTEropiii CIIiB BUCTYIAIOTH K OJHA 3 HEOJMIHHHX YMOB INIMOOKOTO BIUIMBY Ha CIIiBPO3MOBHHKA.
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UBER DIE BILDUNG DER FAHIGKEIT ZUR BERUFSKOMMUNIKATION
IM MULTIKULTURELLEN RAUM VON STUDENTEN DER TECHNISCHEN HOCHSCHULE

Fachorientiertes Studium ist Studium, das auf den Bediirfnissen der Studenten beim Erlernen einer Fremdsprache basiert, die von
den Merkmalen eines zukiinftigen Berufs oder Faches bestimmt wird. Der Begriff ,,fachorientiertes Studium* bezieht sich auf den Prozess
des Fremdsprachenunterrichts an einer technischen Universitdt, wobei der Schwerpunkt auf dem Lesen von Fachliteratur, dem Studium
des Fachvokabulars und der Fachterminologie sowie neuerdings auf der Kommunikation im Bereich der beruflichen Tdtigkeit liegt. Ein
fachausgerichteter Ansatz fiir den Fremdsprachenunterricht an technischen Universitdten gewinnt jetzt besondere Bedeutung. Dieser Ansatz
ermaglicht es den Studenten, Fremdsprachen in bestimmten beruflichen, geschdftlichen, wissenschaftlichen Bereichen und Situationen
zu sprechen und dabei die Besonderheiten des Fachdenkens zu beriicksichtigen. Der Artikel schligt mégliche Wege zur Losung dieser
Probleme vor, ndmlich das Zusammenwirken verschiedener struktureller Abteilungen einer technischen Hochschule, die Entwicklung
relevanter Lehrmaterialien und Handbiicher, die Nutzung des zweisprachigen Unterrichts, die Intensivierung solcher Titigkeitsformen
wie technische Ubersetzung, Annotation und Referieren von fremdsprachigem Text mit fachlichem Inhalt fiir Ingenieure, Vorbereitung
von Prisentationen zu wichtigen Fachthemen oder Zusammenfassung von Forschungsergebnissen in Artikeln oder Berichten in einer
Fremdsprache fiir Doktoranden.

Stichworter: die Forschung, fachorientiert, der zweisprachige Unterricht, die Zweckbestimmung, das Berufsziel, das Unterrichtsmaterial,
eine Fremdsprache fiir besondere Zwecke, eine Fremdsprache fiir berufliche Zwecke.

Adgpanac’esa Jlapuca Bauecnagigna,
8UKIA0aY Kagheopu iHO3EMHUX MO8,
JninponemposcoKutl HayiOHANILHUL YHIGEpCUMem 3aNI3HUYHO20 MPAHCHOpmMY M. akademika B. Jlazapana
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BUKIA0AY Kagheopu THO3EMHUX MO8,
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PO ®OPMYBAHHS 3IATHOCTI 1O MTPO®ECIHHOTO CIILJIKYBAHHS
Y HOJIKYJIBTYPHOMY INPOCTOPI Y CTYAEHTIB TEXHIYHOI'O BY3A

Ilpogheciino-opienmosane naguanus — ye HAGUAHMA, 3ACHOBAHE HA BPAXYBAHHI NOMPed CMyOenmis y 6UGHeHHI IHO3eMHOI MOBU, WO
Oukmyemscs ocobnugocmamu maubymuvoi npogpecii abo cneyianvrocmi. Tepmin «npoghecitino-opicnmosane HA8UAHHA» BHCUBAEMbCA OIS
NO3HAUEHHS NPOYeCy BUKNAOAHHS IHOZEMHOI MOBU 8 HEMOBHOMY BY3i, OPICHMOBAHO20 HA YUMANHS Timepamypu 3a haxom, GUEUEHHS NPO-
(heciiinoi nexcuku i mepmiHONO2il, & OCMAHHIM 4ACOM [ HA CRIIKY8anHs 6 cghepi npogecitinoi disnvnocmi. Ipoghecitino-opienmosanuil
nioxio 00 HABUAHHS IHO3EMHOI MOBU 8 MEXHIYHUX 8Y3aX 3apa3z HaOyseae ocobaueoi akmyanvrocmi. [lanuil nioxio nepedbadae popmyeanus y
cmyoenmie 30amHocmi IHUWOMOBHO20 CRIIKYBAHHS 8 NEGHUX NPOPECiliHUX, OIL0GUX, HAVKOBUX Chepax i cumyayisx npu ybomy 6paxosyiouu
0cobausocmi npogheciiinoeo mucients. Y cmammi nponoHylomscs MONCIUG] CNOCOOU BUPIUEHHS OaHUX NPODIEM, a came. 83aEMOOIs pi3-
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PO3LJI 7. CYHACHI NI AXOAU TA IHHOBAIIVMHI TEXHOJIOT'TI ®OPMYBAHH I
IHIMTOMOBHOI KOMVHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

HUX CIMPYKMYPHUX NIOPO30INI6 MEXHIYHO2O U020 HABYATILHORO 3AKIAVY, PO3POOKA GIONOGIOHUX MEMOOUYHUX MAMEPIani6 | NOCIOHUKIG,
3aCmMoCy8aHHsA 060MOGHO20 HAGUAHHSA, AKMUBIZAYIA MAKUX QOPM HABYANLHOI OiANIbHOCI, AK MEXHIYHULL NepeKiad, AHOMYBaHHs I peghepy-
8AHHS THUOMOBHO2O MEKCMY NPOPeCiiinoeo smicmy 0Jisl IHJICEeHEPI8, Ni020MOBKa npe3eHmayiil Ha NPoGheciino 8adxiciugi memu abo y3azany-
HEHHs pe3yabmamis 00CLIONCeHb HULL 8 CMammsx YU 00N0GIOSX HA IHO3eMHIU MOGI O/l ACNIPAHMIS.

Kniouogi cnosa: docnioowcenns, npogheciiino opienmosanuil, ingicenep-nedazoe, HagUAnHs, iHO3eMHA MOBA, 080MOBHE HABYANHS, CheYi-
anvHa mema, npoghecitina mema, MmemoouyHi mamepianu, 0inosa cgepa.
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ON THE FORMATION OF PROFESSIONAL COMMUNICATION ABILITY
IN THE POLICULTURAL SPACE OF STUDENTS TECHNICAL UNIVERSITY

Professionally oriented learning is based on the needs of students in learning a foreign language. These needs are dictated by the
characteristics of a future profession or specialty. The term “vocational-oriented learning” is used to refer to the process of teaching
a foreign language in a non-linguistic university, focused on reading literature in the specialty, studying professional vocabulary and
terminology, and more recently on communication in the sphere of professional activity. A professionally oriented approach to the teaching
of a foreign language in technical universities now acquires particular relevance. This approach provides for the formation of students’
ability to speak foreign languages in certain professional, business, scientific fields and situations while taking into account the peculiarities
of professional thinking. The article suggests possible ways to solve these problems. They are the interaction of various structural divisions
of a technical higher educational institution; the development of relevant teaching materials and manuals; the use of bilingual education;
the intensification of such forms of educational activity as technical translation; annotating and referencing of foreign language text of
professional content engineering, preparing presentations on professionally important topics or summarizing the results of research in
Jforeign language articles or reports for graduate students.

Key words: research, professionally oriented, pedagogical engineer, training, foreign language, bilingual education, special purpose,
professional goal, teaching materials, business.

Problemstellung. Der Ausbau der geschéftlichen und kulturellen Kontakte unseres Landes mit den Landern der Weltgemeinschaft
macht heute akademische Mobilitdt fiir Fachkrifte, die in ihrer beruflichen Tétigkeit Fremdsprachen sprechen, erforderlich.
Die Fremdsprache wird zu einer wichtigen Ressource fiir soziales und berufliches Wachstum. Der starke Wettbewerb auf dem
Markt fiir geistige Arbeit stellt die Technischen Universititen vor dem Problem, die Marktnachfrage nach Fachkréften mit einem
bestimmten Ausbildungsniveau und einer bestimmten Ausbildungsqualitit zu befriedigen. Die Hauptaufgabe besteht nun darin, den
Studierenden solche Kommunikationsfahigkeiten in einer Fremdsprache zu vermitteln, die eine professionelle Kommunikation und
einen Erfahrungsaustausch auf internationaler Ebene ermdglichen.

Die Bereitschaft zukiinftiger Ingenieure zur Durchfiihrung internationaler beruflicher Interaktionen sollte daher als ein wichtiges
Kriterium fiir die Beurteilung ihrer Professionalitdt und die Bildung des erforderlichen Systems von Kenntnissen, Fahigkeiten und
Personlichkeitsmerkmalen angesehen werden — Indikatoren fiir ihre Fachkompetenz.

Die Fremdsprache verwandelt sich heute immer mehr aus dem Fachgebiet in eine Sprache fiir das Fachgebiet. In Situationen,
in denen zum einen die Fremdsprachenkenntnisse fiir ein breites Spektrum von Fachleuten unzureichend geworden sind und zum
anderen ein moderner Fachmann nicht auf die Beherrschung eines bestimmten Sprachniveaus verzichten kann, muss das Ziel eines
berufsorientierten Fremdsprachenunterrichts festgelegt und aktualisiert werden. Das Ziel, das den Fokus auf die Ausbildung der
Féhigkeit zur Fachkommunikation im multikulturellen Raum beriicksichtigen und die fachliche und kaufménnische Komponente
des Fremdsprachentrainings eines Spezialisten in den Vordergrund stellen wiirde. Daher ist ein berufsausgerichteter Ansatz fiir den
Fremdsprachenunterricht an technischen Universitdten von besonderer Bedeutung, da er die Féhigkeit der Studenten zum Sprechen
von Fremdsprachen in bestimmten, fachlichen, geschéftlichen, wissenschaftlichen Bereichen und Situationen unter Beriicksichtigung
der Merkmale des Fachdenkens fordert.

Analyse aktueller Forschungen. Das Problem des fachorientierten Fremdsprachenunterrichts fiir Studenten der technischen
Fachrichtungen wurde von vielen Autoren lange untersucht: G.A. Kitaigorodskaja, E.W. Roschtschina, P.I. Obrastsow, M.W.
Ljachowitski, G.W. Parikowa, W. Abderhalden, C. Gnutzmann, W. A. Skrosnikowa, R.M.Bogdankina und viele andere. E.W.
Roschtschina betrachtete die Fremdsprache als ein Mittel zur Gestaltung der Fachrichtung des zukiinftigen Spezialisten. [9] M.W.
Ljachowitski erkldhrte das Prinzip der beruflichen Orientierung des Unterrichtsmaterials im Fremdsprachenunterricht an technischen
Universitéten. [4] Die Koordination des Fremdsprachenunterrichts mit den Hauptdisziplinen wurde von C. Gnutzmann betrachtet.
[3] Um ein besseres Fachwissen zu erlangen, wurde vorgeschlagen, geografische Kommentare im Fremdsprachenunterricht an
technischen Universitdten (W. A. Skrosnikowa, R. M. Bodankina u.a.) zu verwenden.

Die Relevanz des Problems nimmt derzeit nicht ab, da die Fremdsprachenkenntnisse von Absolventen technischer Hochschulen
nicht immer den modernen Anforderungen entsprechen.

Ziel des Artikels: In diesem Artikel wird das Problem des berufsausgerichteten Fremdsprachenunterrichts angehender Ingenieure
betrachtet, es sollen die Schwierigkeiten eines kommunikativ ausgerichteten und berufsausgerichteten Studiums und mogliche
Losungswege analysiert werden.

Hauptteil. Beruflich orientiertes Lernen basiert sich auf der Beriicksichtigung der Bediirfnisse der Studierenden beim Erlernen
einer Fremdsprache, die von Merkmalen eines zukiinftigen Berufs oder Faches vorgegeben wird [9.S.5]. Es handelt sich um eine
Kombination aus der Beherrschung einer fachorientierten Fremdsprache mit der Entwicklung der personenbezogenen Féhigkeiten
der Studierenden, der Kenntnis der Kultur des Landes, in dem die Sprache studiert wird, und dem Erwerb besonderer Féhigkeiten,
die sich auf beruflichen und sprachlichen Kenntnissen beruhen. Der Begriff «fachorientiertes Lernen» bezieht sich auf den Prozess
des Fremdsprachenunterrichts an einer “nichtsprachlichen” Universitét, wobei der Schwerpunkt auf dem Lesen von Fachliteratur,
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dem Studium des Fachvokabulars und der Fachterminologie sowie auf der Kommunikation im Bereich der beruflichen Tétigkeit
liegt.[3,S.198] Traditionell lag der Schwerpunkt des Fremdsprachenunterrichts im Unterrichten einer ,allgemeingesprochenen
Fremdsprache®, deren Ziel es ist, die miindlichen Féhigkeiten zu entwickeln: die Fahigkeit zu diskutieren, Meinungen zu verschiedenen
Themen und in verschiedenen Situationen auszudriicken. Das Studium der Grammatik konzentriert sich auf ihre Verwendung
in der miindlichen Sprache sowie auf den Erwerb und die Verbesserung anderer Sprachfdhigkeiten: Horen, d. h. Horverstehen,
Lesen, Schreiben und Aussprache. Heutzutage verwandelt sich eine Fremdsprache fiir die speziellen Zwecke ihres Studiums
allmédhlich in eine Fremdsprache fiir reale Zwecke, und dies macht das Unterrichten einer Fremdsprache fiir spezielle Zwecke zur
vielversprechendsten Richtung fiir die Entwicklung nicht nur der methodologischen Wissenschaften.[6, S.5] Ein berufsausgerichteter
Ansatz fiir den Fremdsprachenunterricht an technischen Universitdten gewinnt jetzt besondere Bedeutung. Dieser Ansatz ermoglicht
es den Studierenden, Fremdsprachen in bestimmten fachliche, geschéftlichen, wissenschaftlichen Bereichen und Situationen zu
sprechen und dabei die Besonderheiten des Fachdenkens zu beriicksichtigen. Eine Fremdsprache fiir besondere Zwecke ist in der Tat
eine Fremdsprache fiir den Sprachunterricht fiir akademische Zwecke und eine Sprache fiir berufliche Zwecke.

Heute stehen wir vor bestimmten Schwierigkeiten beim berufsorientierten Fremdsprachenunterricht fiir angehende Ingenieure,
namlich: das Fehlen von authentischen Materialien und Originalquellen, die die Studierenden mit der Terminologie und den
Mitteln der Sprachkommunikation im Bereich der Berufsausbildung vertraut machen; Mangel an Kursen, die Handlungen in
einem beruflichen Umfeld simulieren; Mangel an Mdoglichkeiten fiir Studenten, sich Wissen zu bilden, indem sie Aufgaben im
Zusammenhang mit ihrer Berufsausbildung ausfiihren; eine Fremdsprache wird nur im Sprachunterricht verwendet, es mangelt an
Maoglichkeiten, Kommunikationsfahigkeiten au3erhalb des Unterrichts einzusetzen. [10]

Einige Methodiker, die sich fiir die Verbesserung und Modernisierung des Fremdsprachenunterrichts an technischen
Hochschulen einsetzen, schlagen die Einfiihrung eines kontinuierlichen Fremdsprachenkurses vor, der aus drei Studienabschnitten
vom ersten bis zum siebten Semester besteht. Erwartete Ergebnisse in der ersten Phase (vom ersten bis zum dritten Semester) —
Erlangung von Sprach- und Kommunikationskompetenz, die fiir Weiterbildungsaktivitdten, das Studium von Auslandserfahrungen
in bestimmten Hauptfdchern in Wissenschaft und Technologie sowie fiir Geschiftskontakte auf der Grundstufe ausreicht. Wenn die
Sprachkenntnisse im Rahmen des Schulprogramms nicht ausreichend entwickelt werden, kann diese Phase einen Einfithrungs- und
Abhilfekurs umfassen. Das Endziel der zweiten Stufe (viertes und fiinftes Semester) ist der Erwerb von Kommunikationskompetenz,
die fiir das Studium und das kreative Verstindnis der Auslandserfahrung in den Hauptfichern und verwandten Bereichen von
Wissenschaft und Technologie sowie fiir die berufliche Geschiftskommunikation erforderlich ist. Die letzten Anforderungen in
der dritten Endphase sind das Vorhandensein von Kommunikationskompetenz, die fiir qualifizierte Informationen und kreative
Aktivitdten in verschiedenen Bereichen und Situationen der Geschéftspartnerschaft, der gemeinsamen Produktion und der
wissenschaftlichen Arbeit erforderlich ist. [7]

Andere Methodiker schlagen vor, ab dem 5. Semester einen anderthalbjéhrigen Fremdsprachenkurs an nichtsprachlichen
Hochschulen zu beginnen. Weil die Studenten schon eine grofle Motivation fiir pddagogische und kognitive Aktivitdten auf dem
Gebiet ihres zukiinftigen Faches haben. Es wird davon ausgegangen, dass dltere Studierende iiber relativ gute Grundkenntnisse
verfiigen, um sich leichter an die Wahrnehmung und Angleichung eines kommunikationsorientierten und berufsausgerichteten
Fremdsprachenunterrichts anzupassen. [4]

Alle Schwierigkeiten einer kommunikativ ausgerichteten und berufsausgerichteten Ausbildung von angehenden Ingenieuren in
Fremdsprachen konnen erstens durch das Zusammenspiel verschiedener struktureller Abteilungen einer technischen Hochschule
iiberwunden werden, ndmlich der Fremdsprachenabteilungen und Abteilungen, die Fachleute von verschiedenen Fachgebieten
ausgebildet werden. Wir schlagen vor, Materialien und Richtlinien fiir Studenten dieser Bereiche unter direkter Beteiligung von
Hochschullehrern der Hauptabteilungen zu entwickeln und zu veréffentlichen. Dies wird zuallererst die lexikalischen Schwierigkeiten
bei der Wahrnehmung von berufsgesteuerten Informationen in einer Fremdsprache minimieren und es dem Lehrer ermdglichen,
der Entwicklung der Sprach- und Sprachféhigkeiten der Studenten mehr Aufmerksamkeit zu schenken. Auflerdem sollten solche
Materialien den Inhalten der Programme fiir Studenten des ersten und zweiten Studienjahres in den relevanten Disziplinen vollstédndig
entsprechen. Als Materialien fiir solche gemeinsam entwickelten Lehrbiicher konnen Artikel aus auslédndischen wissenschaftlichen
Publikationen und Internetquellen sein. Die Entwicklung geeigneter Unterrichtsmaterialien und Handbiicher erfordert nicht nur
von Methodikern, sondern auch von Linguisten einen hohen Aufwand, da der Bereich des Fremdsprachenunterrichts fiir besondere
Zwecke vor allem im sprachlichen Sinne nicht ausreichend entwickelt ist. Die Lehrkrifte stehen vor dem Problem, geeignete Begriffe
fiir enge Fachgebiete auszuwiéhlen, typische Grammatiken fiir Fachgebiete, lexikalische Kollokationen (Phrasen), Phrasenverben
und Redewendungen zu identifizieren, Arten von Sprechaktivititen fiir spezielle Zwecke, Genres und Register von miindlichen und
schriftlichen Aussagen zu analysieren. Zum Beispiel, unsere Lehrkrifte erarbeiten spezielle Texte fiir zukiinftige Maschinenbauer,
wihlen Situationen aus und modellieren sie. Dies erhoht die Motivation der Studierenden erheblich, da die Kommunikation im
Rahmen ihrer beruflichen Interessen erfolgt. In dieser Phase gibt es eine gewisse Dosierung des Materials und die systematische
Durchfithrung einer Reihe von Kommunikationsiibungen, die darauf abzielen:

— Beherrschung von lexikalischem, phraseologischem und grammatikalischem Material;

— Entwicklung der Lesefdhigkeiten;

— Aktivierung monologischer und dialogischer Sprechfahigkeiten (Situationsaufgaben, Rollenspiele). [1,S.10]

Um das entsprechende Stand an Kenntnissen und Féhigkeiten zu erhalten, das die Studenten im Rahmen des
Fremdsprachenunterrichts in den beiden Kursen erwerben, mochten wir empfehlen, in die Praxis des Unterrichts von anderen
Studienjahren Fachdisziplinen einzufiihren, die Abstracts auf der Grundlage einer Uberpriifung der modernen wissenschaftlichen
und technischen Literatur erstellen. Es ist auch moglich, Informationen aus wissenschaftlichen Originalquellen in der zu lernenden
Fremdsprache zu verwenden, wenn die Studierenden Hausarbeiten und Abschlussarbeiten schreiben. [2,S.151]

Es ist ratsam, Studien {iber die vergleichenden Eigenschaften der Objekte durchzufiihren, die sie mit auslédndischen Analoga
untersuchen. Infolge dieser Praxis werden Absolventen von Hochschulen, die ein weiteres Magister- oder Aufbaustudium
abgeschlossen haben und auf einem hoheren beruflichen Niveau forschen, keine Schwierigkeiten bei der Ausiibung der miindlichen
und schriftlichen Kommunikation in einer Fremdsprache haben. Die Arbeit an dem Studien- oder Diplomarbeitsprojekt ist fiir
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den Studierenden eine grofle Hilfe, bei deren er sich mit neuen Konzepten und Begriffen in einer Fremdsprache vertraut macht.
Gesammelter Wortschatz und technischer Wortschatz, spezifische grammatikalische Formen werden bei der Durchfiihrung einer
Diplomarbeit oder eines Projekts verwendet. Der Schutz des Projekts (der Arbeit) ist eine Art studentischer Bericht {iber die
angesammelten Kenntnisse der Fach- und Fachfremdsprache.

Es gibt auch ein Problem bei der Ausbildung von Fremdsprachenhochschullehrern zum Unterrichten einer Fremdsprache fiir
besondere Fachzwecke. Die Fremdsprachenhochschullehrer von Fachkursen sollten eine Fremdsprache und Lehrmethoden kennen
und die Merkmale des zukiinftigen Ingenieurs in einem beruflichen Umfeld kennen. Bisher wurde dieses Problem noch nicht gelost.
[3, S.200]

Das System zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern fiir Fachzwecke, das sowohl iiber Kommunikationskompetenz als auch
iiber Fachkompetenzen verfiigt, ist noch nicht eingerichtet und funktioniert nicht. Hier kann man die sogenannte ,,Padagogische
Vereinigung“ zweier Lehrer vorschlagen, von denen einer ein Experte auf dem Gebiet des Fremdsprachenunterrichts und der
andere ein Fachmann auf einem speziellen Fachgebiet ist. In solchen Fallen kann der Unterricht zweisprachig abgehalten werden —
fremdsprachig und muttersprachlich (zweisprachiger Unterricht). Der zweisprachige Unterricht kann in diesem Fall zur Entwicklung
von Féhigkeiten beitragen, eine Fremdsprache zu verwenden, um zusétzliche Informationen aus verschiedenen Bereichen ihrer
Funktionsweise zu erhalten, und wird ein zweisprachiges Vokabular zu diesem Thema bilden. Je nach Inhalt der beruflichen
Titigkeit konnen auch Formen der pidagogischen Titigkeit wie technische Ubersetzung, Kommentierung und Zusammenfassung
von fremdsprachigen Texten der beruflichen Inhalte flir Ingenieure, Vorbereitung von Priasentationen zu beruflich wichtigen Themen
flir Fithrungskrifte oder Verallgemeinerung von Forschungsergebnissen in Artikeln oder Berichten in einer Fremdsprache fiir
Doktoranden intensiviert werden, sowie die Durchfithrung anderer beruflicher Tétigkeiten, fiir die eine Fremdsprache benétigt wird.

Schlufifolgerung. Das Wesentliche des berufsorientierten Fremdsprachenunterrichts angehender Ingenieure liegt also in der
Integration in Fachdisziplinen, um zusétzliches Fachwissen zu erwerben und beruflich wichtige personliche Eigenschaften zu bilden,
um zukiinftige Kommunikationsfahigkeiten zukiinftiger Ingenieure zu entwickeln, die ihnen helfen wiirden, Fachkommunikation auf
einer Fremdsprache in einer Vielzahl von Bereichen und Situationen zu ermdglichen. Eine weitere Untersuchung dieses Problems
diirfte dazu beitragen, den Inhalt des berufsorientierten Fremdsprachenunterrichts kiinftiger Ingenieure zu verbessern.
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EXPERIENCE OF THE UNIVERSITY OF AVEIRO IN INNOVATIVE TEACHING APPLICATIONS

Nowadays Higher Education Institutions are increasingly using innovative computer technologies to make their academic
communities a part of global-scale technology-enhanced learning processes. The purpose of the current research is to consider some
innovative communication technologies developed and disseminated at the University of Aveiro, which is one of leading Portuguese
Research&Development institutions and a member of European Consortium of Innovative Universities. The academic novelty of the article
is the first attempt in the Ukrainian scientific discourse to shed light on four major projects designed and launched at the University of
Aveiro, namely the Learning Management Systems SAPO Campus and MOODLE, 3D Virtual Classroom project Second Life tools, and a
game-based project EduPARK, which promote e-learning and m-learning at different educational levels. The research provides theoretical
explanation of key concepts of technology-enhanced learning (e-learning, blended learning, LMS, 3D Virtual Classroom, etc.) and offers a
brief literature review concerning some qualitative and quantitative data analysis of the above-mentioned projects. The successful innovative
experience of the UA could be a good example of CT implementation at academic level for the Ukrainian higher education institutions and
help promote the concepts of so called no-walls school, Open and Social University and Digital Identity in domestic science and education.

Key words: e-learning, m-learning, 3D Virtual Classroom, SAPO Campus, MOODLE, Second Life tools, EduPARK.

Bepewazina Temana Onekcanopisna,
dokmop ¢hinocoii 3 nedazozixu, HaAyKosutl cnispoOimHuUK
VYuieepcumem Jleycmo
Moczunvnuii Jleonio Ilemposuu,
O0OKMOop iCMopuyHUX HAYK, npogpecop
Kuiscoxuii nayionanvuuil ynieepcumem im. Tapaca Lllesyenka
Jlawenko Onecsas Anamoniiena,
Kanouoam (hinonoiuHux HayK, OOYeHm
Kuiscoxuu nayionanvuuil ynieepcumem im. Tapaca Lllesuenka

AOCBIA YHIBEPCUTETY ABEWMPY .
B 3ACTOCYBAHHI IHHOBAIIIMHNX HABYAJIBHUX TEXHOJIOI'TN

Y emammi posensinymo innosayitini KoMyHikayiini mexnonozii, pospooaeni ma 3anpogadiceni 6 Yuisepcumemi Agetipy, wjo € 0Onum
i3 NPOBIOHUX NOPMY2ATLCOKUX HAYKOBO-00CIIOHUX 3aKAA0I6 oceimu i uneHom €8poneicbko2o KOHCOPYIyMY IHHOBAYIIHUX YHIGEpCUMemis.
Hayxroea nosusna cmammi noasieae y nepuiiti cnpobi 6 YKpaincoKOMy HayKo8OMY OUCKYPCI pO32TAHYMU YOMUPU 8A20MI NPOEKMU, Po3po-
oneni 6 ynieepcumemi Aseupy, a came: cucmemu kepysars nasuarusim SAPO Campus ma MOODLE, 3D incmpymenmu 015 6ipmyanibHoOi
ayoumopii Second Life ma npoexm EduPARK, peanizosanuii na ochosi izposoi memooonoeii. Yeniwnuil innosayitinuii 00ceio Yuisepcu-
memy Agetipy moodice cmamu 006pUM NPUKIAOOM BNPOBAONCEHHS] KOMN TOMEPHUX HABYANbHUX MEXHONO2IU HA AKAOEeMIYHOMY pI6HI 075
suwoi wikonu Ykpainu ma cnpusimu nonyaspu3ayii Konyenyiti max 36anoi wkoau 6e3 Kopoouis, Biokpumozo ynieepcumenty ma yughposoi
ocobucmocmi y imyusHAHIU HAYYi U OCBIMI.

Kniouogi cnosa: onnaiin nasuanms, mobinvie nasyanns, 3D gipmyanvrua ayoumopis, SAPO Campus, MOODLE, Second Life tools,
EduPARK.

Problem statement. The University of Aveiro (UA), being a member of ECIU (European Consortium of Innovative Universities),
is one of the leading centers of innovations application in general and innovative education technologies in particular. It has been
focused on the development and investigation of various modes of e-learning at Higher Education Institutions (HEIs) [14, p. 2].
A lot of e-learning projects and initiatives were launched in the University, namely SAPO Campus, Virtual learning environment
Second Life tools, EQUPARK game were created on its basis. Regarding an urgent need for the introduction of modern e-learning
technologies in Ukrainian HEIs, the experience of this Portuguese university could be a good example of establishing a culture of
openness and interaction at multiple levels in educational sphere. The lack of works focusing on the usage of ICT technologies
in the UA in domestic scientific literature accounts for the topicality of the current research. Therefore, the aim of the article
is to consider communication technologies developed and implemented in the Aveiro University and in this way to disseminate
innovative practices for various modes of learning. The research involves the following tasks:
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1) to provide a theoretical explanation of the key concepts described in the article;

2) to analyze these concepts in the context of teaching practices at the University of Aveiro.

Statement of the basic material Modern-day scientists distinguish such distance learning paradigms: e-learning, which reflects
Bologna recommendations and encourages the single European Information Space; blended learning, which combines assets of on-
line courses without the loss of face-to-face contact; mobile learning, which presupposes the use of mobile devices enabling people
to get a permanent access to information anytime anywhere [13, p. 183].

e-Learning, as a synonym of distance learning, virtual learning, e-Instruction in its broad meaning, reflects humanistic approaches
to education which sets the learner at the center of the process of education, making the learner responsible for knowledge construction
and is a part of a technology shift, which broadened learning and teaching possibilities. As technology continuous to advance, there
are innumerable ways to design and deliver education at a distance. M. Pinto et al. defined such perspectives for communication
technologies research (CTs):

* Specific uses of CTs by students and approaches to teaching;

« Institutional perspective of the current strategies and practices of academic and administrative use of web 2.0 tools.

Having analyzed the literature review concerning the usage of communication technologies in HEIs, Pinto et al. present such
taxonomy:

* Learning management systems;

* Publishing and sharing technologies (blogs, wikis, YouTube, etc.);

* Social Networking (Facebook, Academia.edu);

* Collaboration technologies (Google Docs, Social Bookmarking);

* 3D virtual environments (Second Life, Habbo) [13, pp. 183-184].

According to a research, presented in 2016 by L. Pombo et al., in Portuguese universities the most popular are Learning Management
Systems, which are available at 86% HEIs and «are probably the most recognized and dominant CTs in the academic context» [14,
p- 5]. Additionally, Content Aggregation technologies and Web 2.0 tools (in general) are also at the top of the list [14, p. 5].

There are different synonymic definitions of computer education applications: e-Learning Systems, Learning Management
Systems, Course Management Systems, Content Learning Management Systems or even Virtual Learning Environments. Some
scientists believe there are over ninety different LM systems, ranging from the most basic text-driven model to systems that offer
social learning features [fluency p. VII]. An LMS as MOODLE (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment) is an
open source solution type system and is the most commonly used in the higher education sphere and is characterised as a set of
functionalities: resources which are created and then uploaded to the platform and modules which are created via MOODLE [6,
p- 336]. The MOODLE instance at the University of Aveiro incorporates a set of tools that can be used in the teaching and learning
process: Modules from the standard MOODLE platform that provide interaction among students and teachers (e. g. Database,
Calendar, Assignments, Workshops, Glossary, Chats, Forums, Quiz, Survey, News and Feedback) and external tools that are
embedded in the platform, namely Questionnaires and Video-conferences, Blogs UA and Wikis UA, [6, p. 337]. In accordance with
data of investigation presented by C. Costa et al., the main purpose of using Moodle is to “Download materials” (98% of participants)
and “See News” (84%) [6, p. 339]. The results can be interpreted as seeing MOODLE mainly as a repository of materials. Besides,
it can be noticed that students who use the tools assign more importance to them. When asked to evaluate modules according to their
importance, students chose ‘News’ and ‘Assignments’ as the most essential tools, while ‘Quiz/Survey’, ‘Questionnaires’, ‘Forums’
and ‘Wikis UA” were put at an intermediate level of importance, and less important were considered to be ‘Chats’, ‘Blogs UA’
and ‘Video-conference’. [6, p. 341]. Moreover, the further study, carried out by C. Costa et al. and published in 2015, revealed that
a tendency to use MOODLE platform as a storage of materials at the UA remained dominant, and the most popular materials for
downloading were texts and slides [5, pp. 20-25].

Another successful example of institutional Learning Management System offered at the University of Aveiro is SAPO Campus.

SAPO Campus is a platform that is institutionally supported and integrates web 2.0 services that allow the content sharing
in a safe environment. It was developed as a mutual project of SAPO (the Internet provider in Portugal) and the Department of
Communication and Art in the UA and launched in 2009. The initial goal of this learning platform was derived from the concepts
of Open and Social University and Digital Identity which are aimed at meeting the needs of new typologies of students and building
up a so called no-walls school. This platform works at two levels, the first layer provides necessary tools for data aggregation
and processing while the second one enables users to communicate, share resources and follow community news. Its developers
see its main advantage in the opportunity to learn from others: «Each learner has a significant amount of implicit and explicit
information that can be relevant to the community. Users should share the final result but also should learn to share the process.
The learning experience as a whole could be meaningful for others to learn with» [17, p. 41]. According to the surveys conducted
among users of this learning platform, it is mostly popular with undergraduate and master students whose computer literacy is above
the average level. They use this platform for institutional goals mostly to exchange emails, share texts, edit text online, do social
bookmarking, etc. while for personal use they prefer chats, photo and videosharing, blogs, forums [18]. Additionally, this platform
was complemented with a recommender system which pre-selects people and content of educational value a user might be interested
in As a result, every registered learner has one’s personal environment related to the sphere of one’s interests [11]. Although the
platform was initially created for higher education, now it is offered to other education levels [12]. Thus, in 2012 SAPO Campus
comprised more than 145 schools that used the platform as well as various institutions, including Non-Governmental Organizations
such as Khan Academy (a partnership between the Portugal Foundation Telecom and Khan Academy that provides translated videos
on Mathematics, Physics and Chemistry into the Portuguese language) [19, pp. 132-144].

An important direction in the development of innovative technologies in teaching practices at the UA is 3D Virtual Classrooms.
Thus, 3D Virtual Classrooms have been investigated under a joint research initiative between the Department of Communication and
Arts of the University of Aveiro and PT Inovagdo aiming to enrich Formare (the LMS developed and marketed by PT Inovagao, a
flexible integrated service of e-learning and b-learning that supports education in the Internet environment and promotes multimedia
education) [1, p. 36].
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One of the most widespread and recognized 3D virtual environments is a social educational network called Second Life tools.
Most learning systems are asynchronous and don’t allow an effective real-time interaction, collaboration and cooperation. Second
Life tools offer a range of possibilities for training courses as an extension of the typical learning LMS platform, as it provides its
users with immersive experiences allowing opportunities to simulate real life and role-playing activities [1, p. 37]. A. Loureiro
defines Second Life as a free to use 3D multi-user virtual world, immersive, imagined, designed, built and created by its users
(residents or avatars) and argues that students feel more confident and more open in 3D virtual world applications [8]. The evident
benefits of SL tools include the opportunity for learners to collaborate with each other in order to complete teamwork, improve their
soft skills, develop creativity, create new context and share this process with others, work in a more or less comfortable zone as real
users are hidden behind avatars, gain confidence in communication in real-life situation, release stress before performing duties in a
real job, etc. Moreover, this 3D environment stimulates a high level of engagement and motivation in students. [1, pp. 35-36]

The Department of Communication and Art of the University of Aveiro and PT Inovagdo (PTIn), the research company of
Portugal Telecom, developed several SL projects to meet the needs of students and trainees in various contexts. For example, they
designed an online course for trainees of a Portuguese Bank. This online program consists of two parts. At the first stage users
are given lessons with a short list of questions. At the second stage participants can test their theoretical knowledge in a virtual
working environment. Such an approach allows to save money on real space and equipment for educational institutions and business
companies and save time on transportation costs for students. The training course evaluates both soft and hard skills of trainees.
Thus, the database that traces the performance of a student assesses his or her decision-making abilities, stress resistance and
particularities of behavior with customers and other agents. In a virtual bank office trainees are given ordinary tasks such as dealing
with a client who wishes to make a deposit. However, they might face various conflicts or misunderstandings with customers and try
to solve them. Apart from tutorial videos and instructions, trainees can record their performance and analyze it later. The system also
provides a way for communication between a trainer and a trainee. The first can provide guidance, ask questions and evaluate the
trainee’s performance, the latter can ask and answer questions, even use a «panic button» to receive help. It is interesting to note that
the system does not grade students, this responsibility rests on the shoulders of a teacher. All in all, SL tools help to prepare future
experts in a highly motivating 3D environment at relatively low costs [1, 38].

Additionally, the UA developed the U-TRACER tool aimed at collecting and processing data about the use of CTs in Higher
Education Institutions. This tool helps gather statistics about the types of users of CTs, their opinions and perceptions, frequency of
applications usage and also helps outline the future trends in the development of innovative technologies in education [13, p. 181].

Another important sphere of technology-enhanced learning at the UA is mobile learning. In the European region, the use of
mobile learning is already a reality. As a result, studies in the field started to arise in Portugal, both at the higher education level
and at the secondary education level. With mobile learning teachers can review teaching material, update the information and send
messages to students. Students can access the m-learning environment any time so the environment is considered to be a facilitator
for teaching material distribution [16, 460]. Cloud Computing offers a way to obtain computing resources on demand, rather than
having to commit unnecessary hardware [9]. The emergence of Personal Learning environments has greatly facilitated the use
of sharing of open and reusable learning resources online. Learners can access, download, remix and republish a wide variety of
learning materials through open services provided in the cloud [10], available on their phones. Taking into account new trends, the
University of Aveiro developed a project called EQuPARK game, designed for school children aged from 9 to 14. The purpose of this
project is to promote autonomous m-learning on various school topics in the outdoor settings, namely in an urban park. It combines
geocatching tasks and various multidisciplinary exercises, which can have various target groups: students, teachers and even tourists.
Games often offer a competition for its participants and this detail also contributes to a high level of motivation. At a school level,
game-based learning increases pupils’ engagement and motivation. The application on a mobile phone contains a short tutorial, help
section, information about a learner’s or the whole team’s performance, the number of correct or wrong answers, completion time,
etc. As for tools, the app EQuPARK game offers a map of a park, a compass, and a camera. The learners follow instructions, move
around a park and do the tasks. The analysis of the focus groups’ perceptions revealed that pupils positively evaluated an opportunity
to enjoy a physical contact with the objects they were searching for and to socialize and compete with their peers outdoors [15, pp.
95-96]. All in all, moving learning beyond a classroom and developing game-based learning projects go in line with a fast-pacing
overall technological progress and is aimed at meeting demand of new typologies of students.

Conclusion To sum up, the Aveiro University experience in innovative teaching applications is a significant and valuable
contribution to a global-scale process of promotion and implementation of e-learning. The University Learning Management System
SAPO Campus was launched in 2009 and has been successfully introduced for different educational levels. Additionally, its version
of 3D Virtual Classroom Second Life tools enabled institutions and users to considerably reduce institutional and personal spending
as well as help trainees role-play their future duties in virtual working settings. Moreover, the UA welcomes the increase of mobile
learning and developed a project EQuPARK with the intention to move beyond a concept of a Smart Urban Park to a Smart City. The
UA’s experience goes in line with emerging tendencies in technology-enhanced learning and could be used for further investigations
as a good example for the Ukrainian Higher Education Institutions interested in the development of IT factors in education.
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KOMILJIEKC BITPAB JIJI51 ®OPMYBAHHS J'IIHF]}OCOIIIOKYJII)TYPHOi KOMIIETEHTHOCTI
MAUBYTHIX YYUTEJIIB AHIVIIUCBKOI MOBU 3ACOBAMMU IPAMATHU3AIII

Y emammi nooano xomnaexc eénpas i 3a60ans 0 POpMYBAHHS TiHSEOCOYIOKYIbIYPHOT KOMREMEHMHOCMI Y NPoYyeci HA8YAHH: 2060~
PIHHA MAUOYmMHIX yuumenie aueniticbkoi mosu sacobamu opamamusayii. Pozenanymo cyuachi eumozu 00 pigHs cqpopmosanocmi nine60co-
YIOKYIbMYPHOI KOMNEMEeHMHOCME MAuOYMHIX yuumeinié aneniicokoi mogu. ObepyHmosano HeoOXiOHICMb YLNeCnpamMo8aHo20 Gopmy6eanHs
3a3HAYEHOI KOMNEeMeHMHOCII CIMYO0eHmIig yice Ha NOYAMKOBOMY CIMyneHi naguanns y mosnomy BH3, euoxpemneno gpopmu opamamusayii,
SAKI MOJICYMb 3ACMOCOBYSAMUCS 011 (DOPMYBAHHSL TIIHZBO0COYIOKYIbIMYPHOI KOMNEMEHMHOCII MAUOYMHIX YUUMENi8 aH2AIUCbKOI MOBU y
npoyeci HaguanHs 2060PINHL, GUHAYEHO CMPYKMYPY KOMIAEKCY, MUunu ma 6uou eénpas i sagdamns. Hasedeno npukiaou enpag i 3a60anb.

Knrwuosi cnosa: opamamusayis, KOMniekc 6npas i 3a60aib, JNiH280COYIOKYIbIMYPHA KOMNEMEHMHICMb, MAUOYMHI Uumei aHeiiucbKol
Mo8uU, hopmu Opamamuzayii.

Olha Datskiv,
PhD in Education, Associate Professor
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University

THE RANGE OF ACTIVITIES FOR DEVELOPMENT OF PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS’
LINGUOSOCIOCULTURAL COMPETENCE BY MEANS OF DRAMATISATION

The problem of forming pre-service English teachers’ sociocultural competence is of paramount importance. The paper presents the
range of activities and tasks for forming linguosociocultural competence of pre-service English teachers in the process of teaching speaking by
means of dramatisation. The structure of linguosociocultural competence, which includes sociocultural, sociolinguistic, social competences, is
described. Modern requirements to the level of linguosociocultural competence of future English teachers as outlined in a university curriculum
and contemporary research are considered. The necessity of purposeful formation of the stated competence of students at the initial stage of
study at a foreign languages faculty is substantiated. The contents of linguosociocultural competence comprises sociocultural, sociolinguistic,
social knowledge, subskills, skills, intercultural awareness, attitude and determine the structure of the set of activities and tasks. Dramatisation
has a big educational potential in teaching foreign languages skills such as speaking. Drama games, role plays, improvisations, simulations,
theatre projects are considered to be effective means of forming linguosociocultural competence of pre-service English teachers. The forms
of dramatisation that can be used to develop the linguosociocultural competence of future English teachers are defined, the structure of the
range, types and kinds of activities and tasks are determined. Examples of activities and tasks are given.

Key words: dramatisation, the range of activities and tasks, linguosociocultural competence, pre-service English teachers, forms of
dramatisation.

BaJIMBUM KOMITOHEHTOM iHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHiX y4HTENiB aHIIIiHICbKOi MOBH € JIIHTBO-
corwiokyabpTypHa KomnerenTHicts (mani JICKK), chopmoBanicTs sikoi 3abe3neuye iM 3AaTHICT OYTH MOCEPETHUKOM MK PiJHOIO
Ta iHIIOMOBHOIO KyJIbTypamu. HayKoBi po3BifikH, CIIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS METOIAMK (OpMyBaHHs 3a3HAYCHOI KOMIIETEHTHOC-
Ti y pi3HHX BHMJaX MOBJICHHEBOI IisUIBHOCTI, TAKOXK BKa3yIOTh Ha aKTYyaJbHICTh Li€i BaXIUBOT METOIMYHOI mpobiemMu. 30Kpema,
JI. TI. Pynakosa (2004) cTBOpu/ia METOMKY HAaBUAHHS CTYACHTIB PO3YMiHHS COLIOKYJIBTYpHOI iH(pOpMalii Ipy YUTaHHI aHIIIO-
MOBHOI Xy/I0’KHBOT JITEpaTypH y BUIIMX MOBHHMX HaBUaIbHHX 3aknanax, O. B. buprok (2006) 3anpomnonyBana MeToauKy (Gopmy-
BaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIii MaiOyTHIX YYUTEIB y HABUaHHI YUTaHHS aHTJIOMOBHHUX MyOTiMCTUYHUX TeKcTiB, 1. FO. To-
1y6 (2010) 3anpornonyBana MeToqUKy (OpMYBaHHS y MailOyTHIX MepeKIiaiadiB COLIOKYIbTYPHOT KOMIETEHIII] y MpOolieci BUBYCHHS
HiMeIlbKkol MOBH Ticnst anriiiicekoi, M. b. Hamrok (2015) po3po6uina MeTonuky GopMyBaHHS y MaOyTHIX yYHTEINiB aHTTHCHKOT
MOBH JIIHI'BOCOLIIOKYJIbTYPHOI KOMITIETEHTHOCTI Y MIPOLIeCi YUTAaHHS XyA0XKHBOI JitepaTypy, M. B. lyka (2015) mociimkysana ¢pop-
MYBaHHS y MaOyTHIX (iJ0JI0TIB JTIHIBOCOIIOKYIETYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y MPOLIECi YNTaHHS aHTTIOMOBHUX XY/I0XKHIX TBOPIB.

OnHak, He3BaXKaK0UU Ha 3HAUHY KiTbKICTh HAYKOBUX PO3BinoK, mpobiema ¢popmysantst JICKK y roBopinHi MailOyTHIX yunTeiB
aHrmiiicekoi MoBu (AM) 3acobamu IpamaTH3alii HoTpedye MOAANBIIOTO JOCIIHKESHHSI.

Mertolo crarTi € cTBOpeHHs1 KoMmIutekcy Brpas st hopmysanns JICKK y mporeci HaBuaHHs TOBOPIHHS MallOyTHIX y4YHUTENiB
AM 3acobamu apaMaTH3alii Ha TOYaTKOBOMY CTYITI€HI HAaBYaHHS.

3aBaanns crarti: 1) po3risHyTH cydacHi BuMoru 1o piBas chopmoBanocti JICKK maiiOyTHiX yuuteniB AM Ha Mo4aTKOBOMY
CTyNeHi HaB4aHHs; 2) OOrpyHTYBATH AOLIIBHICT, BUKOPUCTAHHS ApaMaTH3aiii Al HijecipsiMoBaHol poboT Haa GopMyBaHHIM
JICKK y roBopiHHi i po3ristHyTH opMu ApamaT3altii, ski MOXKYTh 3aCTOCOBYBATHCS 3 LI€I0 METOIO0; 3) BU3HAYUTH CTPYKTYPY KOMII-
nekcy 1 HaBecTH Tpukiaau Bripas s popmysantst JICKK y roBopinai MaitOyTHIX yuuteniB AM i3 3acTOCYBaHHIM JpamMaTH3aLli1.

V cyuacuiii metonuuniii Hayii JICKK TpaktyeTbes sk ckiagHe i 6araTOKOMIIOHEHTHE SIBHIIE, K€ BHUSBISETHCS Y 3AaTHOCTI
1 TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI 10 MIKKYJIBTYpHOro crinkyBauus [5, c. 425]. {o cknaxy JICKK BXOIsITh COIiOIHIBICTHYHA, COLIO-
KyJIbTypHa i colliajibHa KOMIETEHTHOCTI. PO3IIIsIHEMO 3MiCT IIMX KOMIETEHTHOCTE# AeTanbHime. COMioMiHIBICTHYHA KOMITETEHT-
HICTh BU3HAYAETHCS HAYKOBIUIMH SIK 3[IaTHICTh BUOMPATH, BUKOPUCTOBYBATH 1 PO3yMITH MOBHI Ta MOBJICHHEBI 3aCO0M 1HIIIOMOBHO-
IO CHIUJIKYBaHHS 3 HaIllOHAIBHO-KYJIbTYPHOIO CEMAHTHKOIO Bi/IOBIHO 0 KOHTEKCTY, CUTYyallil i CTHJIIO CrinkyBaHHs [5, c. 425].
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CouioKyabTypHa KOMIIETEHTHICTh Tepeadadyae 3JaTHICTh OCOOMCTOCTI HaOyBaTH PI3HOMAHITHHX KyJbTYypOJIOTIYHMX, (JIIHIBO-)
KpaiHO3HABYHX, COLIIOKYJIBTYPHHX 1 MKKYJIBTYPHHX 3HaHb 1 KOPUCTYBATHCSI HUMH JUISl JOCSTHEHHS CBOIX IIiJied B iHIIOMOBHOMY
crijKyBaHHi [5, c. 429], a cowiagbHa KOMIETEHTHICTH TOJISITAE Y 3JIaTHOCTI OCOOMCTOCTI BCTYIAaTH B KOMYHIKaTHBHI CTOCYHKH 3
NpeICTaBHUKAMH IHIINX KpaiH y MeBHUX CUTYAIlisIX, KepyBaTH HUMH, BUPIIIYIOYH MOXIIMBI HEMOpo3yMiHHs [5, ¢. 430]. Sk 6aunmo,
dbopmysanns JICKK y cTyaeHTiB nepeabdaydae mociiIOBHICTh 1 HACTYMHICTb: BiJl 03HAHOMJICHHS i3 MOBHUMHU Ta MOBJICHHEBUMH 3a-
co0amu iHIIIOMOBHOTO CITUIKYBAHHS 3 HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOIO CEMaHTHKOIO 10 HAOYTTS! HUMH BiJIIIOBIJHUX 3HaHb, (POPMYBaHHS
HAaBHUYOK 1 BMIHb OyJIyBaTH CIIUJIKyBaHHS 3 IHO3EMISIMU, YHUKATH HEIIOPO3yMiHb i BUPINIyBaTH MPOOIEMH, SIKi MOXKYTh BHHUKHYTH
i Yac OO CIUIKYBAHHSI.

PosrnsiHemo cywacHi Bumoru 1o piBHs cdopmoBanocti JICKK wmaiiOytHix yuurenie AM. Anami3yroun uunHy [Iporpamy,
M. B. Jlyka naBoxuts Bumoru 110 Bonoxinus JICKK cryzeHtamm (inojoriyHux crienialbHOCTeH CTOCOBHO PI3HHX BHJIIB MOB-
JICHHEBOI JisUIbHOCTI. BUBYeHHs aHIIIifichkoi MOBHM Ha MepLIOMY Kypci Mae 3abe3nedynTty: (opMyBaHHS JIHIBOCOI[IOKYJIBTYPHOT
KOMIIETCHTHOCTI, 0013HAHOCTI CTY/JCHTIB 13 PI3HUMH TPAAUIISIMUA 1 TUIIAMU TIOBEIIHKU aHTIIHIIB; HAOYTTS 3HAHB MO0 0A30BHUX
THUMIB iHpOpMaLil; PO3BUTOK YMIHHS 3 JIETKICTIO B3a€MOJIISITH B TEMAaTUYHO 3HAHOMHUX CHUTYalisX; popMyBaHHsS BMiHHS PO3yMITH
COLIIOKYJIBTYPHY CHEU(iKy aHTJIOMOBHOTO CBiTy. BHUBUCHHS aHTIiICbKOT MOBHU Ha IPYroMy Kypci Mae 3a0e3neunTd HaOyTTs 3HaHb
npo TpaauLil Ta KyabTypy Bennkoi Bpuranii B KOHTEKCTi BUBUEHHX TE€M, a TAKOXX PO3BUTOK YMiHHS BUKOPHCTOBYBATH Ili 3HAHHS B
npoteci criikyBanHs. CTOCOBHO rOBOpiHHS yTouHeHi BuMory [Iporpamu HaBeneHi e uist 1 Kypcy, a came CTYJIeHTH HOBHHHI
BMITH BUKOPHUCTOBYBATH ()OPMH BBIWIMBOCTI y IPUBITAHHSX 1 3BepTaHHsX; 0) AaBaTu mpocTi iHcTpykuii [3, c. 45; 8].

VY npoaHasi30BaHUX HAMH JDKEpesiax HeOHOPAa30BO IiJKPECITIOETHCS pOib HeBepOanbHUX 3ac00iB KoMyHikauii y GpopmyBaHHi
JICKK. M. B. /lyka Haroorrye Ha HeOOXiTHOCTI KOHKpeTH3allil 3HaHb HeBepOAIbHNX 3ac001B KOMYHIKAIIil, HABUYOK i BMIiHb X p03-
PI3HATH Ta BXXUBATH i HABOJMUTH MEPEIIK, 10 SKOT0 BXOAATH 3HAHH (Pi3HUX THIIIB HeBepOaJbHUX 3ac00iB KOMyHIKaNil; cienudikn
X mpexa’sIBICHHS B aHIJIOMOBHOMY TEKCTi; (YHKIIH HeBepOalbHHUX 3aco0iB KOMYyHiKallil), HABUUKM Ta BMiHHA (i1eHTH(IKYBaTH
HeBepOasbHI 3ac00M KOMYHIKAIIl B JIITEpaTypHOMY TBOpI; «4UTaTH» OKpeMi HeBepOasbHI 3aco0M KOMyHIKalil Ta iX KiacTepu B
KOHTEKCTI; po3yMiTH (QyHKIIT HeBepOaIbHUX 3aC00iB KOMYHIKAIIii JUTst 300pakeHHsI KOHKPETHOT CHTYyallii CHIIKYBaHHS, Y SKili BOHU
€ MIPEICTABJICHUMHU; PO3YMITH COLIIOKYJIbTYPHE HABAHTAXKCHHSI, SIKE HECYTh HEBEpOaibHI 3aCO0M KOMYHIKAIIT B TEKCTI; PO3yMITH 3a-
rajbHy aTMoc(epy aHITIOMOBHOI'O TBOPY B LILIOMY, peaji3allito aBTOPCHKOro 3a{yMy IIIIXOM JIeKO{yBaHHs iH(opMallii, IKy HecyTh
y TEKCTi HeBepOasbHI 3aCO0M KOMYHIKaIli1), 0013HAHICTb, 371aTHICTh 1 TOTOBHICTh (00i3HAHICTH MO0 PI3HUX HEBEpOATLHUX 3ac00IB
KOMYHiKalii B OBEIHI[i MIPEJICTAaBHUKIB aHIIIOMOBHOTO CBITY; 3JaTHICTb JI0 PO3yMiHHsI HeBepOaIbHUX 3ac00iB KOMYHIKaIIil, SIKi
BHUKOPUCTOBYIOTH IIPE/ICTABHUKN aHITIOMOBHUX KpaiH, iXHBOT KyJIbTYypH; TOTOBHICTb CTY/ICHTIB JOCII/UKYBAaTH OCOOIMBOCTI MOBHOT
perpe3eHTalii HeBepOAIbHNX 3aC00IB KOMYHIKAI[il B aHIJIOMOBHHX TBOpax) [3, c¢. 46]. CTOCOBHO TOBOPIHHS LieH Mepestik BKIoYae
3HAHHSI OCHOBHUX THIIB 1 QyHKIIIf HeBepOanbHUX 3acCO0iB KOMyHiKaIlil, HABUYKH 1 BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH iX y CIIIKyBaHHI,
3JIaTHICTh NMPABUIIBHO BXKMBATH 111 32CO0H y BIIACHOMY MOBJICHHI 1 TOTOBHICTh HOCTIIHO PO3MIMPIOBATH HASIBHUII y HUX apceHas He-
BepOanbHHUX 3aCO0IB.

BBaxxaemo, mo ycmimse ¢popmysanns JICKK y nporieci HaBuaHHSI TOBOPIHHS MOXIIMBE 32 YMOBH ITO€IHAHHS TPAJULIHHNX 3a-
co0iB HaBYAHHS (IPYKOBaHHMX TEKCTIB, ay/1i0- Ta BiJICO3aIMUCIB) 1 TEXHOJIOTIH 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS, IKi O CTBOPIO-
BaJIM atMocepy MDKKYJIBTYpPHOTO CITIIKYBaHHsI, BUKJIMKAJIN Ta MiATPUMYBAJIH O3UTHBHY MOTHBALIIO Y CTyIeHTIB. OHUM i3 TAaKHX
3ac00iB MM BBa)XKa€EMO JJpaMaTH3aIlil0, Ky BU3HAYAEMO SIK CYKYIHICTh IPUHOMIB B3a€MOJIi BUKJIaja4a i CTYACHTIB Y IpaMaTHYHUX
Ta POJBOBHUX irpax, IMIPOBI3allisgX, CUMYJIALISIX Ta TeaTPAITbHUX MIPOEKTAX, CIPSIMOBAHUX Ha (JOPMYyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMYHiKa-
THUBHOI KOMIIETEHTHOCTI [2, ¢. 6], a omxke 1 JICKK, sika € 1 BayKJIMBOIO CKJIaI0BOIO.

Jocninuukn dpopmysanns JICKK y nponeci BuBueHHst AM BiJj3Ha4al0Th BaKIMBICTh 3aCTOCYBaHHS pi3HUX (Gopm apamaTn3a-
uii. 3okpema, M. b. Harrok BBaxae, mo s popmysanss JICKK nix yac unTaHHs XyZ0XKHIX TBOPIB JIOIIJIBHO BUKOPHCTOBYBAaTH
poOIEeMHO-TIONIYKOBI 3aBJIaHHS 1 HABOJWTH NMPUKIAAN TAKUX 3aBIaHb — POJIBOBHX Ta I'POBHX MPOEKTIB, 10 SKUX BIAHOCHUTH JApa-
MaTH3aIliI0 XyI0KHBOTO TBOPY [7, ¢. 86]. AHami3 mpallb JOCTiTHUKIB MIATBEPHKYE BUCHOBOK MPO TE, 110 ¢(HEKTUBHUM PUIHOMOM
dbopmysanns JICKK € ponbsosa rpa [5, c. 439; 7, c. 88; 1, c¢. 100]. BaxmuBuM 11 pO3BUTKY COLIIOKYJIBTYPHOT CIIOCTEPEKIMBOCTI,
YyTIMBOCTI 1 YCBITOMJICHOCTI € CUMYJISILIT, B SIKUX CTY/ASHTH I'palOTh CaMUX ceOe y 3alporoHOoBaHUX oOcTaBHHaX. TearpanbHuit
MPOEKT, OCOOJIMBO TOM, IO TOTYETHCS i3 BUKOPUCTAHHSIM aBTEHTHYHOI I1’€CH, Mae BeNMMKMI morteHmian aust popmysanns JICKK
CTYJICHTIB, SIKI OTPUMYIOTh MOJJIMBICTh aHAJII3yBaTH 3aIIPOIIOHOBAHI aBTOPOM CIIeHapii i MOJiesli KOMYHIKaTHBHOI IIOBE/[IHKH.

Jlo cucremu Brpas st popmysanns JICKK y roBopinHi BXOJISTE BIipaBH Ha ()OPMYBAHHS COLOJIIHIBICTHYHNX 3HAHb, HABHU-
YOK, BMiHb, COLIOKYJIbTYPHUX 3HaHb, HABUUOK, BMiHb, COIIaIbHUX 3HAaHb, HABMYOK, BMiHb. KOMIUIEKC BIpaB, 110 MPOIOHYETHCS,
CTBOPEHO 3 METOIO MPAaKTHYHOI peaiizamii 3rajaHoi BHIE CHCTeMH Ha 3aHATTsAX 3 “IlpakTHuHOoro Kypcy aHriiiicbkoi MoBu” i3
crynentamu I kypcy min yac BuBuenns temu “Tearp”. Cinix 3ayBaxkutn, mo Gopmysans JICKK y nporeci HaB4aHHS TOBOPIHHS
3acobamu JipaMaTH3ailii BiI0yBaeThCsI Mapaie/IbHO 3 HABYAHHSIM 1HIIUX BH/IiB MOBJICHHEBOI JTisSTBHOCTI, OJTHAK BIIPABH Ta 3aBJaHHS
KOMIUIEKCY HepeayciM CIpsIMOBaHI Ha OTPUMAHHSI CTYJICHTaMH JIIHTBOCOIIIOKYJIbTYPHHX 3HaHb, a TAKOXK Ha ()OPMyBaHHs HABUYOK i
BMIHb BUKOPHCTOBYBATH 1li 3HAaHHS Yy BJIaCHOMY T'OBOPIHHI.

J10 KOMIUTEKCY BXOASATH POIYKTHBHI yMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIIpaBy Ha 00’ eHanHs 3M y noHaadpa3oBi Aianoriui €1HOCTI,
y MiHITEKCTH (MOHOJIOTH 1 JIiaJJor¥) 1 KOMYHIKaTHBHI BITPaBH i 3aBAaHHs y GOpMi IpaMaTHIHUX irop, POJILOBHX irop, iMIIpoBi3allii,
cuMyJsILiil. HaBenemo npukiaay Bipas:

[. 'pyna BnpaB AJ1s1 OTPHMAHHSA COLiOIIHIBICTHYHUX 3HAHb, PO3BUTKY HABHYOK i BMiHb

Ipukanan 1.

®opma apamaTH3anii: JpamatuyHa rpa “Panto Mim”

Merta: HaOyTTs CTYAGHTAMH COLIOKYJIbTYPHUX 3HaHb O€3EKBIBaJIEHTHOI 1 POHOBOT JISKCHKH.

Incrpyknis: Work in pairs. Read the glossary of “Panto words”. Choose 3 words and mime it to your partner. Show, do not tell.
Take turns showing the words on your lists. The student, who guesses all the words correctly, is the winner.

List 1: the Dame, the Baddie, the Hero.

List 2: the Heroine, the Good Fairy, an older King.
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Mpukaan 2.

®opma npamatu3anii: ponsosa rpa “First Reading”

Merta: HaOyTTS CTyJeHTaMH 3HaHb CTAJHMX BUPA3iB, i10M, MOJeNeH IUCKYpCY, HABUYOK Ta BMiHb BUKOPHCTOBYBATH JITHTBOCO-
LIOKYJIBTYPHI 3HAHHS JJIsI JOCSITHEHHS B3a€EMOPO3YMiHHS.

Incrpyxkuisi: Listen to a telephone conversation between a director and an actor about the first reading of a new play. Work in pairs.

S1: You are a director. Make a phone call to an actor and give him/her the reading details (date, time and place of the reading,
its length and the number of actors involved). Be prepared to answer the questions the actor may have.

S2: You are an actor who has a leading part in a new play. The play director is calling you with the details about the first reading
(date, time and place of the reading, its length and number of actors involved). Be prepared to ask any questions you may have.

Mpukaan 3.

®opma apamatusanii: cumymsnig “College Panto”

Merta: HaOyTTS CTYJCHTAMU HABUYOK 1 BMiHb BECTH J1aJIOT 1 IOCATATH B3a€EMOPO3yMiHHS y Oe3MOcCepeIHbOMY CITIIKYBaHHI.

Incrpykuisi: Work in groups of 5. You are members of a theatrical club at your university. Meet as a group and discuss a
possibility of putting a Christmas panto on stage.

II. I'pyna Bopas i 3aBJaHb 1151 OTPHMAHHS COLIOKYJIbTYPHHUX 3HAHb, PO3BUTKY HABUYOK i BMiHb

Mpukaan 4.

®opma npamatu3anii: 1pamatryna rpa “Hot Seat”

Merta: 03HaHOMUTH CTY/IEHTIB i3 HASIBHICTIO y OPUTAHCHKII KyJIBTYPl OKPEMHX TEM «Tady» 1 «OE3MEUHUX)» TEM.

Incrpykuisi: Take turns in a “hot seat” as a panto character. Answer the questions from the audience about your character. You
may choose not to answer certain questions if you believe they are “taboo”.

Ipuxanan S.

®opma npamaru3sanii: imoposizaunis “Theatrical Festival”.

MeTta: 03Ha{OMHUTH CTYJEHTIB 13 iICTOPHKO-, €THO- 1 COI[IOKYIBTYPHUMH 3HaHHSIMU MO Pi3IBsIHI BUCTaBH y BenmukoOpuTaHii i
Bepren B YkpaiHi, po3BuBaTH BMiHHSA 3iCTaBiIeHHS (PEHOMEHIB PiTHOI 1 4yXkKO1 KyIbTYp, iX aHami3y Ta pedaekcii.

Incrpykuisi: Work in pairs.

S.1. Read the following text. You are a student actor from the UK at a theatrical festival abroad. Your new friend wants to know
more about the history of panto in the UK. Improvise a conversation.

So how did this curious British institution come about?

Pantomime literally means “all kinds” of “mime” (panto-mime). It is generally acknowledged that British pantomime is modelled
on the early masques of the Elizabethan and Stuart days. In the 14th century the early masques were musical, mime or spoken
dramas, usually performed in grand houses although by the 17th century they were really no more than an excuse for a theme party.

The timing of the British pantomime at Christmas and the role reversal of the lead characters (the principal boy being played by
a girl and the Dame by a man) may have also evolved from the Tudor “Feast of Fools”, presided over by the Lord of Misrule. The
feast was an unruly event, involving much drinking, revelry and role reversal.

The Lord of Misrule, normally a commoner with a reputation of knowing how to enjoy himself, was selected to direct the
entertainment. The festival is thought to have originated from the benevolent Roman masters who allowed their servants to be the
boss for a while [10].

S. 2. Read the following text. You are a student actor from Ukraine at a theatrical festival abroad. Your new friend wants to know
more about the history of Vertep. Improvise a conversation.

Vertep

A venerable form of Ukrainian puppet theater. The origins of the name vertep may be related to the verb vertitysia ‘to whirl,’
as do rays about a star. The vertep performance is a standardized enactment of the Nativity with merry interludes depicting secular
life, in the style of an intermede. There are 10 to 40 vertep characters, typically among them a sacristan, angels, shepherds, Herod,
three kings, Satan, Death, Russian soldiers, gypsies, a Pole, a Jew, a peasant couple, and various animals. All the hand puppets
are usually operated by one person, the vertepnyk. The vertep is also the two-level stage in the form of a building in which the
performance takes place, the religious part on the upper level and the secular part on the lower.

Vertep performances date back to the late 16th century. They reached their height in popularity in the second half of the
18th century. In time the specifications as to vertep stage architecture; the number, character, and construction of the puppets;
and costumes, music, and scripts became well defined. The secular part in vertep performances often contained references to
contemporaneous events, a Zaporozhian Cossack puppet, for example, appeared during the reign of Catherine I1.

Vertep theater declined in the mid-19th century. In the 20th century vertep theater has been revived as a zhyvyi ‘live’ vertep, with
live actors faithfully re-creating the traditional village vertepy. [12]

S1, S2: Reflect on the conversation you had with your partner. Have you noticed any similarities between a panto and vertep
performances?

Mpukaax 6.

®opma apamarusanii: cumysinis “English Drama Contest”.

Lini: po3BuBaTH npodeciiiHo opieHTOBaHI BMiHHS TOBOPIHHS CTYJICHTIB, 3aTHICTh O TOJICPAHTHOCTI, HEYNEPEIKEHOCTI, J10-
OpO3UUITUBOCTI.

Incrpykuisi: Work in groups of 4. You are Junior Counselors at an international summer camp. The Counselor you work with
asked you to choose fairy tales for the English Drama contest. How will you choose the fairy tales? What would the casting be like?
When will you rehearse? How will you teach children to speak their lines correctly? Who will be responsible for costumes, make-up,
props etc? Discuss these questions at a staff meeting.
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III. 'pyna Bopas i 3aBJaHb 1151 OTPUMAHHSA COL[iabHHUX 3HAHb, PO3BUTKY HABHYOK i BMiHb
Hpuxaan 7.

®opma apamarusanii: imoposizamis “After the Play”.

Lini: po3BUBaTH BMiHHS TOBOPIHHS CTYIEHTIB.

Incrpykuis: Read the dialogue. Choose a word or words from the box to fill the gaps.

actors props leading role script masks recommend scenery costumes

After the Show

Tony: So, what did you think?

Bella: Oh, I thought it was really good. For a start, the (1) were amazing. All those coloured fabrics.

Tony: Yes, they were. And the (2) were good too. It gave a different dimension to the characters.

Bella: It worked to have so few (3) as well, I thought.

Tony: Yes. You looked more at the costumes and listened to the words rather than being distracted by other things.

Bella: Yes. I wasn’t so sure about the (4) , though. I would have preferred to see some painted panels rather than

those boring pieces of coloured material.
Tony: Yes, I agree with you there. But maybe that would have been too complicated. Bella: Maybe, yes.
Tony: The (5) was impressive, though.
Bella: Yes. It was tragic and funny at the same time, and the (6) performed it so well.
Tony: Henry Jacobs was excellent in the (7) , wasn't he? It could have been written for him.
Bella: He was brilliant.
Tony Well, that was a good evening out, wasn't it? We will definitely have to (8) it to our friends [11].

2. In groups of four continue this dialogue in a café where Tony and Bella met their friends that night.

Hpuxanan 8.

®opma apamarusanii: cumynis “Audience Involvement”.

MeTta: 03HaIOMUTH CTYJICHTIB i3 ICTOPHKO-, €THO- 1 COIIOKYIBTYPHIMHU 3HAHHAMH TIPO Pi3ABsHI BUCTaBU y BenukoOpuranii i
PO3BHBATH BMiHHSA 3iCTaBIeHHS ()EHOMEHIB PiAHOI 1 UyKOi KyJIbTYp, iX aHai3y Ta pediekcii.

Incrpykuis: Work in pairs. Read the following text.

Audience Participation

Other than cheering the Dame and booing the Baddie, there are plenty more opportunities to make a noise, For example:

Character calls “Oh yes it is! ”Audience respond “Oh no it isn’t!”

Repeated three times, no more, and can be adapted or reversed according to the situation.

If there’s some sort of activity going on behind a character that they stupidly can’t see or hear, then yell “it’s behind you!” At
some point, the goodies will often require the help of the audience, sometimes everyone doing some sort of ridiculous action,
sometimes yelling or singing a magical spell. Whatever it happens to be, you must join in or everything will end up really, really
badly. It’s all down to you.

Sometimes, one or two very special audience members are called upon to go on stage and help out the goodies. This is a very
important role and if called on you have to do what is asked so that the audience can cheer a really cute child, or have lots of fun at
the expense of a hapless adult. Either way, it’s a great honour to be picked.

The audience will usually be given words on boards or flashcards to join in with during the last song. Again, it’s very important,
because by now, everyone should have bought into the magic, and it makes the cast very happy!

1 hope that’s given you a bit of the flavour of Pantomime, and that you feel better equipped to get the most out of your experience.
Remember, the one thing you must not do is to stay quiet [9]!

Tell your partner about the audience involvement during Christmas Panto performance. What do you think about it? Would you
go to see a panto? Would you take your child to the theatre to see it?

Mpuknan 9.

®opma apamarusanii: cumynis “English Drama Contest”.

MeTa: po3BuBaTu npogeciiiHo OpieHTOBaHI BMiHHS TOBOPIHHS CTY/ICHTIB.

Incrpykuis: Work in groups of 4. You are trainees on your teaching practice. The teachers you work with asked you to choose
fairy tales for the English Drama contest. How will you choose the fairy tales? What would the casting be like? When will you
rehearse? How will you teach students to speak their lines correctly? Who will be responsible for costumes, make-up, props etc?
Discuss these questions in your groups.(source

OTxe, y 1iHi CTaTTI HAMHU OyJI0 3aIPOIIOHOBaHO KoMIUTeKe Bipas 1uist hopmyBanus JICKK y cTyaeHTiB Apyroro Kkypcy — MaitOy-
HiX yunTeniB AM. Beaxaemo, 110 BUKOHaHHS BIIPaB 1 3aBJaHb IIbOTO KOMIUIEKCY cnpusiTuMe epekTuBHOMy GopmyBanHio JICKK
CTYACHTIB Ta TOTyBaTUMe iX A0 MaOyTHBOI mpodeciitHoi aisupHOCTI. [lepcnekTuBy moaanbIoro JOCHiIKEHHS BOAYaeMO B yKIIa-
JTaHHI KOMIUTEKCY BIpaB Ut (JOPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI CTYCHTIB Y IMChMIi 3aco0aMu ApaMaTH3aLlii.
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FORMATION OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE OF STUDENTS
STUDYING AT NON-LINGUISTIC SPECIALTIES IN A HIGHER EDUCATION INSTITUTION

The problem of forming professional foreign competence of students studying at non-linguistic specialties in a higher education
institution is described in the article; structural components of professional foreign language communicative competence and the models
of communication in the professional sphere are defined and described. The article shows the experience and examples of work of English
language department teachers of the education establishment “Francisk Skorina Gomel State University”, methods, approaches, materials
and models of communication used by them to achieve the main goal. The real practical advantages of mastering professional foreign
language competence are considered and the examples of its possible use in the further professional career of a higher education institution
graduate are given.

Key words: communicative competence, professional foreign language competence, communication skills, professional communication.
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«TY im. @. Ckopunuy, 6UKOPUCIMOBYBANT HUMU MEMOOU, CROCOOU, Mamepianu i MoOei CniNKy8anHs 015l 00CACHeHHs 20/106H0T memu. Pe-
anvHi npakmuuni nepesazu 080100iHHs NPOPECIIHOI0 IHUOMOBHOIO KOMNEMEHYIEIO PO32NAOAIOMbCA | HABOOAMbCA NPUKAAOU IT MONCTUBO2O
BUKOPUCTANHA 8 NOOATbLUIN NPOPeCilinill Kap '€pi 6UNYCKHUKA 8UWJ020 HABUATLHOZO 3AKNADY.

Knrwwuosi cnosa: komyHikamusHa komnemenyis, npopeciiina iHuoMOo8HA KOMNEMeHYis, KOMYHIKAMUGHI 6MIHHS | HABUYKU, NpogeciiiHe
CRINKYBAHHAL.

In today’s highly competitive business environment there is a dramatic increase in the demand for staff adapted to the constant
changes in the global informatization processes. Modern conditions significantly affect all spheres of human social life, applying new
requirements to the educational process. Nowadays a lot of demands are placed on a higher education institution graduate. They must
meet all of them. They must be qualified employees of a certain level and profile, competitive, competent, have excellent skills of
their profession and be oriented in related fields of activity, capable of efficient work in their specialty at the level of world standards.

The typical goals and objectives of foreign language training of students studying at non-linguistic specialties of higher education
institutions of the Republic of Belarus are constantly changed due to the fast-paced world and the increasing demands for social
and professional communication. At present there form such conditions in which the quality and level of training of a modern
specialist are assessed. Competence, autonomy, willingness to make decisions in alternative choice situations, the ability to adapt
to rapidly changing working conditions, the presence of motivation for lifelong education and professional growth in a competitive
environment, professional responsibility, active participation in international professional partnership programs and integration are
the indicators of particular importance. And they are always taken into account.

The communicative competence refers to a learner’s ability to use language for successful communication. Canale and Swain
defined it as composing competence in four areas:

— Words and rules;

— Appropriacy;

— Cohesion and coherence;

— Use of communication strategies [1, p. 5].

Communicative competence is defined in modern science as the integrative personal resource which provides success of
communicative activity and includes not only the components measured by means of language testing, but also other components.
These components are shown on higher personal level and include intelligence, the general outlook, system of the interpersonal
relations, special professional knowledge, and also potential of personal formation and growth in mastering language and
communicative activity.

The formation of the communicative competence of the future specialist is the main goal of teaching a foreign language in
non-linguistic specialties at higher education institution in accordance with the new needs of society and universal requirements
establishing for the level of foreign language proficiency at the international level. This competency will allow them to use a foreign
language as a means of professional and interpersonal communication in future. The communicative competence is realized in the
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process of learning a foreign language as a unity of all its constituent units: general (cognitive, strategic and social) and transitive
(linguistic, verbal, sociocultural, intercultural, etc.).

The scientists (I.A. Zimnyaya, Y. I. Passov, G.P. Savchenko, V.V. Safonova and others) have been interested in the problem of
formation of both communicative competence and professional communicative competence till present. The complex structure of a
foreign-language professional communicative competence includes not only a system of communication skills, but also orientation
in communicative means and aspects of human communication, knowledge of social norms of behavior, value navigators, customs
and traditions of communicants speaking another language. The process of professional foreign language mastering directly provides
with the acquisition of knowledge, skills and professional language behavior, learning the norms in various situations of professional
communication and in different types of foreign-language professionally oriented speech activity. There occurs the gradual movement
from artificial speech to natural. All these factors determine the formation of communicative competence.

Thus, professional and communicative competence is defined as a complex professional and personal language resource of
students, ensuring their communication in a specific speech situation while observing modern language / speech standards, and
also allowing regulating communicative behavior in the professional sphere of communication. Taking into account the basics
of professional-speech communication, foreign language teaching contributes to the formation of professional-communicative
competence among future specialists [2, p. 55].

It should be noted that the professional foreign language communicative competence of a specialist is a complex integrative
compound. It provides professional communication in the specialty in the context of intercultural communication with the help of
the following structural components:

— communicative one, implying the correct use in professional speech of linguistic socially marked units as well as the ability to
choose a communication style and an adequate interpretation of the phenomena of a foreign language professional culture;

— professional one, which is expressed in the experience of performing professional functions as well as in the qualities of a
person who plays a particular social (professional) role;

— reflective one, which consists in the ability to adjust one’s own communicative behavior in accordance with situations of
communicative and professional interaction;

— cognitive one, which includes a set of general professional knowledge, skills, abilities and methods of activity necessary for
cognition of foreign cultural professional reality;

— psychological one, which consists in the formation of students’ readiness for the implementation of a particular type of
professional activity (role).

The effectiveness of the formation of professional communicative competence will depend on the integration of all future
specialists’ training goals. They should be aimed not only at combining the main course of a foreign language with professional
subjects, but also at the reflexive interaction of the teacher and student.

Despite the pronounced tendency of professional teaching of a foreign language, a contradiction continues to occur between the
growing need of society for improving foreign language literacy and the system of training that does not fully justify itself [4, p.
123]. However, the formation of the speech activity of a future specialist as a component of their general professional competence
will be ineffective outside the social, professional and psychological contexts. According to V.D. Shadrikov, professional transitive
and foreign language knowledge, skills and abilities which are assimilated by the student, but not interconnected by the logic of
professional activity and not possessing the traits of “efficiency” act in relation to each other as psychological barriers that impede
their instant integration, as required real life situations [5, p. 147].

When giving classes in the discipline “Foreign Language”, the teachers of the English language department of the education
establishment “Francisk Skorina Gomel State University” rely on the “Typical curriculum for higher education institutions of the
Republic of Belarus”. They distinguish two models of communication in the subject-thematic plan of this discipline. They are a
model of social communication and a model of professional communication.

The teachers of the English language department take into account the structural components of intercultural communication
at their classes. They use various audio recordings and video materials to introduce students studying at non-linguistic specialties
to the culture and traditions of the country of the language being studied. Much attention is paid by the teachers of the department
to the formation of sociolinguistic and sociocultural competence within the framework of the social communication model in the
process of working on thematic material. The definition of sociocultural competence is the following: knowledge of national and
cultural characteristics of the countries of studied language, norms of verbal and non-verbal behavior and ability to regulate the
conduct in accordance with this knowledge in real-life situations of communication. Sociolinguistic competence has been an integral
part of communicative competence in that it includes learning pragmatic and sociolinguistic knowledge about how to use language
linguistically and socially appropriately. For example, when studying topic “London and its Places of Interest” the teachers of the
department offer students to go on a virtual tour of the city using multimedia presentations or watching a movie. Then the students
present and discuss the most remembered tradition, custom, dish, place of interest and famous person. The students draw parallels
between the traditions of their native country and Britain and they also learn how to treat a different mentality and culture with
tolerance and understanding. At the same time they develop speaking skills on this topic. Thus, when studying oral topics “Great
Britain” and “London and its Places of Interest” the students studying at non-linguistic specialties of Fransick Skorina Gomel State
University become familiar with:

1) the way and lifestyle in the country of the language being studied and the social values, norms, traditions and customs that
are related to them;

2) sociocultural portrait of the country and the people of the language being studied;

3) spiritual, material and physical culture of Great Britain;

4) cultural heritage, cultural identity and mentality of the British;

While studying the topic “The Political System of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland”, students together
with the teachers compare the political system of two countries: the Republic of Belarus and Great Britain. The discussion of the pros and
cons of the monarchy makes it possible to understand the conservative nature of the British people and their commitment to traditions.
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The discussion of the role of the queen in society and the existence of the House of Lords help to trace the secure foundations of modern
British society that is based on the continuity of traditions and customs. Special attention should be given to the ability to express the
opinion in a foreign language correctly and unbiasedly in the modern process of cultures integrating in a multicultural society.

When studying the topic “The Education System of the United Kingdom”, students studying at non-linguistic specialties get
acquainted with the system of primary, secondary, specialized secondary and higher education in the United Kingdom, learn its
features and compare it with the education system in the Republic of Belarus. Watching films about British universities can make
them want to enter and study at them. And this, in its turn, stimulates the motivation for more successful studies at the native
university. Students may also be interested in the presence of such a university in Britain as Open University, which provides the
opportunity to study in a convenient place and at a convenient time. You can always hear the students’ wishes for the creation of
such a university in our republic.

The foreign language work program also provides for the study of social vocabulary on the topics “In the shop”, “At the
restaurant”, “In the airport”, “At the doctor’s”, “At the hotel” and others. That helps to communicate with the representatives of
different countries. The study of this vocabulary can take place in various forms: dialogue, role-playing, staging, etc. While learning
these topics, students, without realizing this, are introduced to the social and cultural norms that will be useful to them in the process
of intercultural communication. It is important to use authentic material as much as possible so that students can make a true picture
of the life of modern British people.

Students are offered a wide variety of texts in their chosen specialty to learn the professional vocabulary. The professional
vocabulary is learnt in monological statements and in the form of dialogue with the formulation of a specific problem. For example,
when giving classes to the students of the Faculty of Physical Education, written and oral forms of professional communication are
imitated, dialogues on sports topics are made. The students read professionally oriented texts with a variety of post-text lexical and
lexical-grammar exercises. So, when reading a text on a specialty from the original literature «Track-and-field» the students learn
sports-oriented vocabulary: «The running events are categorised as sprints, middle and long-distance events, relays, and hurdling.
Regular jumping events include long jump, triple jump, high jump and pole vault, while the most common throwing events are shot
put, javelin, discus and hammer. There are also «combined eventsy, such as heptathlon and decathlon» [3, p. 5] and then they do
post-text exercises. For example, they should insert the missing words «Regular jumping events include | triple jump, high
Jjump and »[3,p. 7]

When giving classes in a foreign language, the use of interactive methods provides with a high degree of activity and independence of
all its participants. The following methods of interactive learning are used: business games, disputes, discussions, stage plays, conferences
in a professionally oriented learning environment. They imitate those problematic situations that occur in the professional activity of
a specialist in real conditions, thereby forming the professional component of intercultural communication. In this regard, it is very
important to teach students business English. However, students’ ability to use business English in situations of business intercultural
communication can form subject to the use of interactive teaching methods. They involve learning in collaboration and contribute to the
formation of personal and professionally significant qualities of students in relation to their professional business sphere.

Thus, when giving classes in a foreign language, teachers of the English language department create optimal conditions for the
formation of professional foreign-language communicative competence among students studying at non-linguistic specialties. At the
same time, they use interactive teaching methods that significantly activate the forms of educational activity, as they contribute to
the involvement of most students in joint activities to achieve their goals, the emergence of a positive emotional state from cognitive
communication, the awareness of the need to achieve and enter into this communication, and reduce anxiety and remove psychological
barriers while speaking foreign language. This is how the psychological component of intercultural communication is formed. Teachers
of the department also fulfill the main condition for using these methods at non-linguistic specialties of the higher education institution:
their professional orientation and thematic connection with the main subjects. This is one of the possible ways to form a professional
communicative competence, which allows you to increase students’ interest in foreign language classes and optimize the learning process.

Training is carried out in our university aimed at developing students’ professional foreign language competence upon receipt
of professional knowledge in relevant specialties. Mastering professional foreign language competence allows students to have real
practical advantages. A student with a high level of professional foreign language competence can use professional competencies
of an informative and communicative nature in the field of wider communication in a foreign language, contacts and intercultural
relations. They can participate in various international projects at a professional level, conduct professional interactive activities,
work abroad at the same time increasing the level of their own well-being.

Thus, the formation of professional foreign language competence among students of non-linguistic specialties at the higher
education institutions is one of the fundamental goals of training and education. It involves the training of highly qualified specialists
who are ready for interaction in the professional field of communication, for continuous communicative and professional growth
as well as for social and professional mobility. The teachers of the English language department of “Francisk Skorina Gomel State
University” try to find new methods and ways of forming professional foreign-language communicative competence. They take into
account the needs of society, directly of the students themselves, apply interactive teaching methods, give classes of various types,
and thus try to prepare highly qualified specialists with the formed professional foreign language competence.

References

1. Canale M., Swain M. Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second Language Teaching and Testing. Applied
Linguistics, 1. 1980. 47 p.

2. Izarenkov D. 1. Basic components of communicative competence and their formation at an advanced stage of training of students
studying at non-linguistic specialties. Russian language abroad. 1990. No. 4. P. 54 — 60.

3. Kazimirskiy G. L., Protopopova T. V., Starokozheva V. Y. The English language: Application for the students of specialty 1-03-02
01 “Physical culture”. Gomel: EE “Fransick Skorina Gomel State University”, 2011. 48 p.

4. Tenischeva V. F. Integrative and contextual model of the formation of professional competence: extended extract of Doctor of
Pedagogical Sciences dissertation: 16.00.09. Moscow, 2008. 143 p.

5. Shadrikov V. D. Professional abilities. Moscow: University Book, 2010. 344 p.

Hayxkosi sanucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoziay, eun. 7(75), scosmens, 2019 p. 147



PO3JIA 8.

[MPOMECIMHA IHIIOMOBHA MMIATOTOBKA
B [POLIECI MIZKKYABTYPHOI IHTETP AL

Otpumano: 9 Bepecus 2019 poxy Afanasieva L. V., Smyrnova M. L. The role of a foreign language in the process of forming a
politically correct worldview among technical university students. Haykosi sanucku Hayio-
nanvrozo yuigepcumemy «Ocmposvka axkademisy: cepis «@inonozisy. Octpor: Bun-so
HaVYOA, 2019. Bum. 7(75), xoBrens. C. 148—151.

IIpopeuenzosano: 16 Bepecus 2019 poky
Tpuitasro no npyky: 23 Bepecus 2019 poky

e-mail: lisikeng@gmail.com
majalvov@gmail.com

DOI: 10.25264/2519-2558-2019-7(75)-148-151
VIIK: 81°243:378
Larysa Afanasieva,
Instructor of the foreign languages department,
Dnipro National University of Railway Transport
named after academician V. Lazarian
Maya Smyrnova,
Instructor of the foreign languages department,
Dnipro National University of Railway Transport
named after academician V. Lazarian

THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE PROCESS OF FORMING
A POLITICALLY CORRECT WORLDVIEW AMONG TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS

The article, based on the analysis of the views of various linguistic scientists, shows the strengths of the foreign language, one of the
oldest disciplines taught as an effective tool for the formation of a multicultural outlook among non-native speakers. Particular attention is
paid to the importance of a foreign language as a compulsory component of a common culture, as well as an educational program of higher
education. Polyculture is not laid on the genetic level. It is socially deterministic and should be formed in the educational process, and the
ideas of linguocultural education by means of foreign languages should be implemented in the textbooks that are part of the educational
and methodological complexes. In this regard, the design of courses, the development and implementation of native textbooks and teaching
aids of the new generation is for students of non-English high schools considered as an indispensable condition for optimizing the learning
process of a foreign language, which allows to effectively formulate a foreign-language multicultural outlook. An article may be of interest
to high school teachers.

Key words: polycultural outlook, foreign language, formation, speech, effective tool, nonlinguistic students, teaching and educational
process, optimization of the learning process, polycultural education, integrative approach.

Adgpanac’cea Jlapuca Bauecnagiena,
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JHinposcokuil HayioHanbHULL YHIGepcUmem 3ani3HUYHO20 MPAHCNOpmy iMm. akademika B. Jlasapsana

POJIb IHO3EMHOI MOBH B TPOIIECTI ®OPMYBAHHS MOJIKYJbTYPHOTI'O CBITOTJISAY
CEPEJ CTYAEHTIB TEXHIYHOTI'O YHIBEPCUTETY

Y emammi na ocnogi ananizy OyMok pizHux 4eHUx-1iHegicmie noKA3aHi CUlbHi CMopOHU THO3eMHOI MOBU, OOHICT 3 HATIOABHIWIUX OUC-
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nocmeti. Ocobnusa ysaea npuolIsicmvCs 8aNCIUBOCMI [HO3EMHOL MOBU SIK 0008 'A3K060I CKIAO0BOT 3a2aNbHOI KyIbmypU, max i 0ceimuvoi
npozpamu eunjoi wikonu. Ionikynemypricme He 3aK1a0ai0MbCs HA 2eHeMUYHOMY pi6Hi. Bona coyianvho oemepminosana i nosuHHa gop-
MYBAMUCS 8 HABUATLHO-BUXOBHOMY NpoYeci, I i0el NIHeBOKYIbIMYPOIO2IUHO20 OCEIMU 3ACODAMU THO3ZEMHUX MO8 NOBUHHI MINIOBAMUCS 8
HABYATbHUX NOCIOHUKAX, AKI € YACMUHOIO HABYANLHO-MEMOOUYHUX KOMNIEKCIE. Y 36 3Ky 3 YuM, npoekmyeéanHs Kypcis, po3pooxa i enpo-
BAOIICEHHS GIMHUUSHAHUX NIOPYUHUKIG | HABYALHUX NOCIOHUKIG HOB020 NOKOIIHHA came Ol CMYOeHMi8 HEMOBHUX GY316 PO32Nsi0a0mbCs
AK HEOOMIHHA YMO6A ONMUMI3AYI] npoyecy HA6UAHHA IHO3eMHOI MOBU, O 0036019€ eQeKmUeHO POPMy6amil IHUOMOEHE NONIKYIbIMYPHE
ceimoensd. Cmamms modxce npedcmasnsmu inmepec 0ia npenooasameneli U0l WKOIU.

Knruosi cnosa: nonikynismypHuil ceimoeiso, IHoO3eMHA MO8, (POPMYBAHHS, MOBA, ePeKMUBHUL IHCMPYMEHM, HEeNIHeBICIUYHI CIMYOeH-
MU, HABUATLHO-6UXOBHULL NPOYEC, ONMUMI3AYIS HABYATILHOLO NPOYECY, NOMIKVILMYPHA 0CEIMA, IHMe2pamueHull nioxio.

The modern communicative space of Ukraine today is characterized by modernization and striving for global information
processes, where education plays a leading role in the modernization process. It is education that is the most important stage in the
development of a multicultural language personality, which forms the basic values and life principles. Our state is a member of the
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world community, which sets a new goal for the Ukrainian education system — the formation of a multicultural language personality
that can identify itself not only as a representative of its national culture, but also as a citizen of the world, who perceives itself as the
subject of a dialogue of cultures and is aware of its role, significance, responsibility in global human processes.

Multicultural education in Ukraine should be one of the main directions in the education system, which creates conditions for
preparing for intercultural communication, for ensuring social and academic mobility of young people, for preparing a versatile
specialist with a high level of culture, is an organic part of language education in general , the fundamental concept of which is the
linguistic personality. Under the term linguistic personality Yu.N. Karaulov understands “the totality of abilities and characteristics
of a person, causing him to create speech works (texts), differing in the degree of structural and linguistic complexity, depth and
accuracy of reflection of reality, defined by language purposefulness” [7, p. 3]. Each linguistic personality is formed on the basis of
the appropriation by the concrete person of all the linguistic wealth created by the predecessors. The language of a specific personality
consists to a greater degree of a common language and to a lesser degree — of individual linguistic features [10, pp. 132—134]. The
general principles of activity of educational institutions for the development of a system of multicultural education in Ukraine are:

* openness of the national education system built on the dialogue of cultures;

« consideration of Ukraine-specific processes of inter-and intra-ethnic integration, ethno-cultural characteristics of each nation
and ethnic group;

» fostering respect and interest in national values and peculiarities of Ukraine, language, way of life, traditions, faith, national
culture;

* developing students’ ability to adapt to a multicultural and multi-ethnic environment.

The tasks of multicultural education include:

« formation of ideas about culture and cultural diversity;

« familiarization with the cultural values of the peoples living in Ukraine, the formation of positive value orientations to the
Ukrainian culture;

» formation of a positive attitude towards cultural differences, overcoming negative ethnosocial stereotypes;

* development of skills and abilities of productive interaction with carriers of different cultures;

* the formation of a culture of international communication [8].

The content of the multicultural educational space is distinguished by its multifunctionality, which meets the following criteria:
reflected in the educational process of humanistic ideas, ideas of freedom and non-violence; the disclosure of common elements of
traditions in the cultures of Kazakhstan’s peoples, allowing them to live in peace, harmony, tolerance and harmony; the introduction
of students to world culture, the disclosure of the process of globalization, the interdependence of countries and peoples in modern
conditions; humanism, which expresses unconditional faith in the good beginnings inherent in human nature; democracy based on
signs of equal rights and obligations of citizens, granting freedom of life in the family, school, and social environment; ethnotolerance,
tolerance of a different kind of views, mores, habits, to the peculiarities of different nations, nations, religions; competence, i.c.
the need to form the special abilities of the participants in the educational process in possession of knowledge, education of the
intellectual personality, capable of solving problems of a creative nature in a multicultural society; basic development of the content
of polycultural education, which should be the value-cultural, personality-oriented approaches.

A polycultural personality is understood as “an individual with a developed linguistic consciousness” [6, p. 20]. The basis
of the formation of a multicultural personality is multilingualism. Multilingual education is a process of teaching, educating and
developing an individual as a multilingual personality based on the simultaneous mastering of several languages, capable of carrying
out communicative and activity operations in three languages in all situations striving for self-development and self-improvement.

According to modern European linguistic progressive trends, a multilingual personality is an active carrier of several languages,
representing: the personality of a speech — a complex of psychophysiological properties that allow an individual to carry out speech
activity simultaneously in several languages; communicative personality — a set of abilities to verbal behavior and the use of several
languages as a means of communication with representatives of different linguistic societies; the vocabulary personality is a set of
ideological attitudes, value orientations, behavioral experience, integrated in the lexical system of several languages [13, p. 93]

Multilingual education based on parallel teaching of three or more languages (Ukrainian — Russian — English) gives the carrier
of national values access to the dialogue of worldviews and cultures. Thus, multicultural and multilingual education is necessary
for the formation of a competitive specialist capable of active and effective life in a multiethnic and multicultural environment with
a developed understanding and respect for other cultures, the ability to live in peace and harmony [15, p. 11], [16, p. 24]. In the
normative documents of Ukraine, a strategy has been defined for the education of a multicultural person who speaks at least three
languages and respects the culture and traditions of the peoples of the world. Knowledge of the native, state, Russian and foreign
languages broadens the horizons of the future specialist, contributes to his multifaceted development, contributes to the formation of
the installation on tolerance and volume vision of the world [11, p. 33].

In general, in the process of training in educational institutions, a moral, highly contextual multilingual personality should be
formed, owning and possessing an arsenal of language tools, linguistic flair, constructive intelligence, positive communication,
social responsibility and professional skills. Polycultural linguistic personality as the subject of one of the humanities disciplines —
linguistic personality — is a generalized image of the carrier of cultural-linguistic and communicative-activity values, knowledge,
attitudes and behavioral responses. Thus, it should be concluded that in the educational space it is necessary to provide a single
basic level of general education, to focus students on the formation of a professional culture, should form the information culture
of the student with the introduction to the new educational environment, aimed at the development of multifunctional educational
competence of a multicultural language personality with a certain set general professional, intercultural, communicative and personal
qualities that let alone in the future to solve various problems of social professional life.

In terms of technological innovation and the “boom of language industry”, modern higher education is faced with the task of
forming a fully harmonious personality. The concept of human culture is closely connected with it, so modern students should
acquire in the learning process systematic knowledge in the aggregate, laying the foundations of a common culture, which scientists
call the scientific picture of the world. To this end, it is necessary to combine the efforts of all the disciplines studied, to more boldly
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develop synthetic approaches in the content of education, to link the individual components of a culture with each other. In this
lies the task of private methods in order to give a decent place to each discipline, not isolating it from the others, but in the general
interaction and influence on the formation of the general culture of the individual [3, p. 71].

Multiculturalism is laid not at the genetic level. She is socially determined and should be brought up [5].

An analysis of recent research and publications, in which aspects of this problem were considered points to its complexity
and versatility. Various problems of multicultural education were studied by J. Banks, O. A. Shaymardinova, L. V. Brusova,
Yu. S. Davydov, G. D. Dmitriev, M. N. Kuzminy, N. M. Lebedeva, V. V. Makaev, V. K. Shapovalov, etc. The research emphasizes
the idea that the content of multicultural education is distinguished by a high degree of interdisciplinarity.

The objectives of the study can be formulated as a problem of scientific understanding. Polycultural education, including cultural,
ethno-historical knowledge, implies the formation of future specialists’ understanding of the importance of cultural pluralism, the
ability to organize the pedagogical process as a dialogue of different cultures and a dialogue of carriers of different cultures in time
and space. This approach allows us to consider the problems of multicultural education, including and as a unity of natural science
and humanitarian knowledge, of natural science and humanitarian culture in general [17, p. 7].

One of the oldest disciplines taught is an important component of the general culture and one of the best ways to form a
multicultural worldview is speech, language, and therefore languages should be studied in inseparable unity with the world and culture
of the peoples speaking these languages. The growing interest in the phenomenon of culture, the interaction and interconnection of
the problem of “language and culture” are reflected in the ideas of cultural linguistics, in the scientific discipline of the synthesizing
type, characterized by a holistic systemic consideration of “language and culture” as an aggregate of units (linguistic culture). These
include the names of objects, concepts, concepts that are not found or occur in another variant among the members of the Russian,
national lingvovul of the tourological community [14, p. 38].

The modern development of linguistic culturology has put forward the study of linguistic and sociocultural processes in the
course of the historical evolution of the ethnic group among the priority tasks, and the ideas of linguistic and culturological education
by means of foreign languages are beginning to be embodied in the teaching and methodical complexes in the higher school for
students of non-linguistic special stey. Such complexes can be used instead of official textbooks in accordance with the concept of
modular training, successfully used in European colleges and the corresponding general trend of an integrative approach to learning
a language based on the interrelated formation of skills in all types of speech activity: listening, speaking, reading, writing. In the
domestic methodology, this approach correlates with the concept of “the principle of interconnected teaching of types of speech
activity” [18]. Such an approach to learning is opposed to learning to be consistent (hearing — speaking — reading — writing), whose
supporters are representatives of direct methods and verbal advancing in work. However, supporters of an integrative approach do
not exclude the recognition of the priority of oral perception of educational material before writing. At the same time, the place of
each type of speech activity in the learning system is determined by the purpose of the lesson and depends on the learning stage, since
different types of speech activity in the classroom can act as both goals and means of learning [19, p. 13].

The methodological components of modular training include:

— course program;

—atraining manual for students, containing practical material organized by topic, a description of examples (situations), questions
for discussion;

—teacher’s guide, detailed in accordance with the work program and chosen to work with the textbook;

— a collection of texts for additional reading.

In this regard, the design of courses, the development and implementation of domestic textbooks and teaching aids of the
new generation specifically for students of non-linguistic universities are considered an indispensable condition for optimizing
the process of teaching a foreign language to effectively form a foreign language professionally oriented competence. However,
designing an English course for specific purposes is a complex process. The teacher is directly involved in it, since The goal of this
course is to meet not only the needs of students of a particular field of study and profile, but also the requirements of the academic
curriculum. Although at present the number of educational publications on an

There is hardly any language textbook for the sphere of professional activity in the market of printed products, which could be
called ideal or meeting all needs arising in various situations and to solve all educational problems.

The concepts listed above have been reflected in the author’s educational and methodological package, taking into account the
national and regional component for students of geoecological specialties for the successful implementation of educational tasks [4,
p- 280].

According to O. Lomakina, designing an English course for special purposes is a special kind of professional activity of a teacher
in creating ideas about the educational process, which contributes not only to learning a foreign language, but also to educating
and developing a student’s personality [9, p. 224]. Design creates the basis for the processes that follow it — drawing up a work
program, formulating goals, selecting content, defining principles, developing or choosing study materials, teaching students about
the language itself and monitoring and evaluating its results.

Tasks solved in the process of implementing the task:

Designing an English course for specific purposes allows you to get answers to the following questions:

1. Why do students need to learn English?

2. Who will participate in the educational process? (This refers not only to students, but also to those who, to one degree or another,
can influence the educational process, for example: teachers, school administration, the Ministry of Education and Science, etc.)

3. Where will the classes take place? What are the opportunities and conditions offered by the university? What are the limitations?

4. What are the training periods? What is the time otvoditsya? How is it distributed?

5. What should students learn? What is the language content of education and how is it presented? 6. What is the level of
proficiency in the language being studied? What is the subject content of training (subject)?

7. What needs to be done for students to learn? What learning theory should be the basis of the course? What teaching method
should be used? [9, p. 186]
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The above questions are interdependent and affect the design of the English language course for special purposes, and therefore,
a foreign language should be considered not only from the standpoint of form, but also function, and learning how to use a foreign
language is not reduced to syntax , and also includes other components of communication, namely:

— professionally oriented;

— subject-scientific;

— multicultural;

— social.

This is due to the following points: first, the modern specialist must be truly competent in the professional-oriented field
of communication; secondly, the subject-scientific sphere of communication is an integral part of learning a foreign language.
Professional competence should be viewed as readiness and ability to act appropriately in accordance with the requirements of the
case, methodically and independently solve tasks and problems, and also self-assess the results of their activities, which cannot be
done without knowledge of foreign languages [12, p. 9]. The urgent need for knowledge of foreign languages is dictated by the
intensification of the process of world globalization. In the modern world, the image of a successful specialist, a professional in his
business, is undoubtedly associated with the knowledge of several foreign languages. Knowledge means a foreign language not at
the elementary level of communication, but at the professional level [1, p. 19]. Realization of this goal in a multicultural context in a
non-language faculty is possible, firstly, with a good level of school curriculum, that is, if first-year students already have a basic set
of knowledge and, secondly, if the educational process of the formation of a multicultural, professional personality will be carried
out taking into account the integrative an approach to teaching a foreign language based on the principle of interconnected teaching
of types of speech activity and interaction, and the interrelation of the problem of “language and culture” [2, p. 14].
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JAESAKI BIXY PO3BUTKY 3APYBIZKHUX TEPMIHO3HABYUX JOCJLIKEHDb

Y emammi nooaromecs pesynbmani meopemuHozo 00CNIOJNCEH S, MEeMOK K020 OYI10 30ILCHUMU ONUC 0eSKUX KI0Y08UX NOOIU Y
nepebiey PO3BUMKY mepminonozii ak nayku. bynu npoananizosani nepeoyMosu GUHUKHEHHS. MEePMIHON02IL, 32a0aH0 KII0Y08i nocmami ma ix
6Hecok ons ii pozsumky. OKpemo asmop HA20NOULYE HA YACOBUX MENCAX, KONU BI0OYBANUCL 3MIHU Y MeMOOaxX i acnekmax mepmmwzoemﬂot
OILILHOCIE, ONUCYIOUU K Came K408l 3MIHU 8I00Y8AUCH Y NOZUYIOHY8AHKT 00 'ckma [ npedmema mepminono2ii, y cnputinsimmi mepmina
5K 00 €KMa MepMIiHONO2IYHUX [ IeKCUKO2PADIuHUX 00CNiOdHCceHb. B cmammi nodaemucsi uimka nociioo8HICMb 3MiH, sKI 6I00y8anucy 3 mep-
MINON02ICI0 3 MOMenmY iT ymeepodicents K OKpemMoi 2any3i 1eKCuKonoii.

Knrouoei cnosa: mepminonozis, mepmin, icmopia mepminonozii, Hoeen Brocmep.

Valeriia Havrylenko,
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”

STUDIES OF TERMINOLOGY ABROAD: THE KEY MILESTONES

The article presents the results of a theoretical study aimed at describing the chronological order of the development of terminology
as a separate branch of linguistics. The prerequisites for the emergence of terminology as a form of science were analyzed from the time
when the terms and principles of the terminology were not harmonized, key figures and their contribution to term studies development were
mentioned, in particular Eugen Wiister, who is considered to be the founder of the scientific principles of term formation and terminology
as a science. The author put an emphasis on the periods when changes in the terminological activities have occurred, describing what key
changes were made during the transition from the structural paradigm to the anthropocentric one, and how those changes affected the
positioning of the object of terminological studies, the perception of the term as an object of terminological and lexicographic research,
change and development of methods of research of terminological units. The article presents a clear sequence of changes that the science
of terminology has undergone since its establishment as a separate field of lexicology, enabling the use of article materials as a basis for
theoretical and practical research in terminology, terminography and lexicography.

Key words: term, terminology, history of terminology, Eugen Wiister

IMocranoBka npoodJeMu. AKTyaJbHICTh JaHOTO JOCHIIKSHHs 3yMOBIICHA HEJOCTATHIM BHCBITJICHHSM B YKPalHCHKMX MOBO3-
HaBYMX 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CTYIisIX ICTOPIii PO3BUTKY 3apyOiKHUX TEPMiHOJIOr03HABYMX BYCHD 1 IIOLIMPEHHSIM IbOTO 0CBiTy. 3MiHa
3araJbHOHAYKOBHX IApaurM JOCIIDKeHH, PO3BUTOK TEXHIYHHUX 3aC00IB CIIPUSUIM BUHUKHEHHIO 1 PO3BUTKY HOBHX MIJIXOJIB i Ha-
MPSMKIB TEPMiHOJIOTTYHOI iSUTBHOCTI, SIKi B CBOIO Yepry MOTPEOYIOTh OMHUCY.

AHaJi3 0CTAHHIX JOCTiIKeHb Ta myoJaikamiii. JlocmipKeHHIM TepMiHOJIOTIT SIK HAyKH 3aiiMaroThes Taki sk T. Kaope, P. Tem-
mepmat, [1. abep, B.M. Jleituuk Ta in. Cepeq ocTaHHIX GpyHIaMEHTaIBHUX POOIT 3 Teopil TpaauLiiHOT TepMiHOIIOTiT (0 TaKkoi Bia-
HOCSITh KOHLEIT, 1110 Oyiu mommpeHi B nepiof Bix 30-x g0 noyatky 70X, i siki 34€017IbII0T0 Oy CTBOPEHI B MEXKaxX CTPYKTypHOT
napaaurmu jgociimpkenss. [Tounnatoun 3 70-x pokiB BUHMKAIOTH Tak 3BaHi aJIbTEPHATUBHI HANPSIMKH JOCIIIKSHHS TEPMiHOJIOTII,
SIKi (POPMyBaJIMCh HA OCHOBI aHTPOIIOLICHTPUYHOT ITapaJurmMu) BUAULIEThCs npatst Auxenn Kamro.

Meta. MeToro Hamiol cTaTTi JOCIIUKEHHS € ONUCATH HEeBHI aCIEeKTH XPOHOJIOTTYHOr0 epediry po3BUTKY TEPMIHOJIOTIT sIK Ha-
YKH Yy 3apyODKHHX DOCIIDKeHHsIX. J[J1s TOCSATHeHHs METH Mepei0avyacThCsi BAKOHAHHS TaKUX 3aB/aHb: 1) miabip maTepiaiis, siki
ONUCYBATHUMYTh Pi3Hi HEPiOJN PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT SIK HAyKH; 2) aHaJi3 OCHOBHUX ITi/IXO/iB KOXHOTO TEPioy i BHOKPEMIICHHS
XapaKTePHUX PHC; 3) HOPIBHIHHS Pi3HUX IMIAXOIIB y Pi3HI MIPOMIXKKH Yacy 3 3a3HaYCHHSIM [PUYMH, 1110 3yMOBJIIOIOTh BIAMIHHOCTI.

Buxiag ocHoBHOro marepiany. Hayky, 1110 BUBYa€e TepMiHOJIOT (0, HA3MBAIOTh TepMiHO3HABCTBOM [2, c. 89]. Po3nin Haykwu,
KU OCITI/KY€ ICTOPit0 TEPMiHO3HABCTBA, HA3UBAKOTh ICTOPI€I0 TEPMIHO3HABCTBA, a00 icTopiorpadieto TepMmiHo3HaBCTBa. Jlemio
AKTHBHILIE MMOCITYTrOBYIOTHCSI TEPMIHOM «iCTOpHYHE TepMiHO3HABcTBO» [1, . 2]. Tlepmi cnpobu karasorizauii i TepMiHoorizamii
npoBouinch mie y Jasuiid 'penii, xoua Ha Toi yac i OyB BincyTHi# uiTkuii anroput™. Himenpbkuit dinocod Exep y cBoiii mpari
«Blicke aus dem Philosophenturm: Eine Riickschau» cTBeppkyBas, mo [InaToH B emicTeMoI0riYHOMY MyHKTI CBOTO 7-ro Jiajory
BKa3ye, 110 Mi3HaHHS 00’€KTa BUMAarae JAEKIbKOX BU3HAYHUKIB: Ha3Ba (iM’s), BUSHAYCHHS, YiTKE 1IFOCTPATHBHE BUPAKESHHS 1 caM
00’€KT, 1110 LIJTKOM BKJIQJAEThCs B HAOIp XapaKTepUCTHK TEPMIHOIOTYHNX OauHUIB[ 15, c. 83].

3arasnom, norpebda B TepMiHOJIOTIT iCHyBaa 3 TUX ITip, BIJKOJIN MU MOKEMO 3HAUTH JJOKa3K NPOQeciitHOro CHijKyBaHHs. A Mpu-
OJIM3HUI TIepetik OCHOBHUX TPYIHOIIIB, SIKI BHHUKAIOTh B IPOLEC JOCIIKEHHS 1 KOPHUCTYBaHHS TEPMIiHOJIOTISIMHU, MaJIO 3MiHHUBCSI
3 THX YaciB i BUIJISIIA€ HACTYITHUM YHHOM:

1. BigcytHicts ab0 HempaBUIIbHE KOHLENTYalbHE yIOPsAKYBaHHs. [lepiinM BCTAaHOBHB CHCTEMATH3AIliI0 MTOHSITH CBOIMH PO-
6otamu 3 takconomii Kapi Jlinneii (1707—1778). Bumioro MeToro Beix Oinbln mi3HIX kiacudikariii O0ysao yrnopsgKyBaHHs 3HaHb,
BUPQKCHUX TEPMiHAMU.

2. BincyTHICTB TEpMiHIB JUIsl TOHATTS B KOHKPETHII MOBI.

3. Heuitko chopmysiboBaHi i HEBU3HAUCHI MOHATTS.
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4. ediuut MoBHOTO TUIaHyBaHHs. [lnaHyBaHHS MOBH CHOTOJHI € OJHHM 3 TPbOX KIIIOYOBHMX HANpPSMKIB JOCITIIPKEHHS Tep-
MiHoorii. OCOOIMBO BaXITHBUM BOHO € B KpaiHax, je 2 i Oinblie nepxaBHi MoBu (Hanpukinaa, Kanana, Iseiinapis ta benbris).
CyTHiCTh MOBHOTO IUTAaHYBaHHs NOJISATae y GopMyBaHHI CTaHAAPTIB BU3HAYCHHS TEPMIHIB JUIS IO3HAYEHHS THX YW IHIINX SBHII, a
TaKOX y OOIPYHTYBaHHI HEOOXiTHOCTI BIIACHMX HOBOTBOPIB UM BUKOPHUCTAHHI 3aIMI03UYCHb.

Inrencudikamis iHxycTpianizamnil Ta 3pocTaHHsS MDKHApPOAHOI TOPTiBIi HA MoYaTKy XX CTOJITTS MOPOAWIM NMPHUHAWMHI 1B
SIBUIIA IEPIIOYEProBOT BAKINBOCTI:

* CTaHIAPTH3ALlIS,

* PO3BUTOK HAYKOBOT TEPMiHOJIOTII.

Y HaCTYIHI ACCATHIITTS CTaHIAPTH3AIlis 3irpasia i 710 IUX Mip BiAIrpae BaxIIHBY POJib Y pO3po0Ili Ta 3aCTOCYBaHHI TEPMiHOJIO-
rii. Po3BuToK HaykoBoi TepMiHouorii po3noyascs B ABctpii, Himeuunni, Hinepnannax, B kpainax [TiBHiuHOi €Bpomny, sKi BiquyBaIn
HEOOXIZHICTB 1 THCK MaTH MOKJIMBICTh CIUIKYBATHCS MPO NpodeciiiHi MUTAHHS 3 IHIIOMOMOBHMMHM rpomagaMu. HeoOxiqHo Oyiio
HAJIarOJTUTH BUBYCHHS Mogu npogeciiinozo cnpamysanns (LSP). Ciouatky kinacu4uHi (ijioq0ru MOBUHHI OyJIM BU3HATH ICHYBaHHS
LSP (tepmin «Fachsprache» 6yB 3anpornonoBanuii birymom B 1916 porti), a gani iM goBenocs 3°scyBaty, sik HaBdatu LSP. Haii-
O1IBII BXKIIMBUM €JIEMEHTOM OyJia TEPMIHOJIOTIS, 1 TOMY KJIacuuHi (ijoorn HaMaramucs migiHTH 10 TpoOIeMH 3 AiaXpOHIYHOTO
acriekTy. Ma0yTh, HAHBaKJIUBIIIMM HAOYTHM JIOCBiIoM OyJ10 Te, 1110 6e3 MpodeciiiHuX 3HaHb HEMOXKJIMBO HABYUTH a00 HABYUTHCS
skoHi LSP — 3HaHHAM npo moHATTs 1 TepMinu[17].

Ha nmouatky XX cromitrs(a came — y 20X pokax) 3Ha4yIly pojib y PO3BHTKY TEPMIHOJIOTIT SIK HayKH Biairpas BineHchkuii ryp-
TOK. BiH npencraBisiB ouH 3 HalBaxuBimmX dinocodebkux pyxiB XX CTONITTA, 1 10 HOT0 MpeICTaBHUKIB HAIEXKAIN TaKi BUCHI
sk [anc an, ®inin @pank, Orro Hoiipat, Pynonsd Kapnam ta in. Binencskuii rypTok 3aiiMaBcst po3poOKOI0 JIOTIYHUX ITiICTaB
HayKH SIK BUJy JIFOJICBKOT JisTTBHOCTI 1 pO3pOOKOI0 CriibHOT MOBH It BCix Hayk [14, c. 340]. ITinkpecmroBanocsk, 10 Taka MOBa
noBUHHA Oyia OyTH OJHO3HAYHOIO, JOTIYHOIO i IO BJKJIMBO — CTAHIAPTHU30BAHOIO, 3 IEBHUMH NPAaBWJIAMU KOPUCTYBAaHHS 1 BXO-
JOKEHHSI JISKCUYHHUX OJMHUIB. [0 yyacHUKIB BifeHCHKOTO rypTKa Tako)X HalekaB aBCTPINCHKHI BYCHUH, SIKOTO BIACHE BBAXKAIOTh
3aCHOBHUKOM TepMiHOJIOTIT sik Hayku — Ofiren Broctep. BBaxkaeTscs, 1110 cyuacHa TepMiHOJIOTIS Toyaiack B ABCTPIi 3 myOuTiKarieio
JokTopebkoi aucepraiii FOmkuna Broctepa «Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der Elektrotechniky» [6].
10. BrocTep cTaB OCHOBOIOIOXKHUKOM 0araThoX TOCATHEHb B JTIHIBICTHII i cemionorii XX CTOMITTS, ane HailOibI Horo J0CsrHEeH-
Hsl JIeXKaTh caMe B [JapHHi TepMiHojorii. ABcTpiiickkuii Tepminonor I'. densbOep cTBepKyBaB, 1o «Teopii Bioctepa 3a 3HaYeHHIM
MOKHa TTOpiBHATH 3 Teopismu e Cocropa (a came — HOro BUSHHSIM IPO MOBY SIK CHCTEMY, PO3JIUICHHSIM MOBH i MOBJIEHH:) [7, c.
11]. IT’ep Jleppar B cBOIO 4Yepry 3a3HauuB, 110 Broctep norpumyetscs ineit ne Coctopa, a came — 6a30BOro po3aiIeHHsI MiXK MOBOIO
i moBiieHHsM (langue VS parole) [12, c. 54].

Oiiren Broctep criouaTky po3riisaaB TepMiHM BHHATKOBO B MEKax CTPYKTYPHOI ITapaJnurMH, TOCIIIKYIOUN KOPEHEB] CHCTEMH,
¢ynkuii adikciB Ta iX BIJIMB Ha QYHKI[IOHYBaHHS TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIE. OKPEMO HUM pO3IJIsiiaiach MOXKIIMBICTh Kiacudika-
i1 TepMiHIB 3riTHO TX CTPYKTYpH Ta Taiy3ei BXKHUTKY.

[Ipote, cTpyKTYpHUil MiAXia 70 TEOPii JIHIBICTHKH, IO MEpeBaXkae B yacu BrocTepa, OyB 3aHaATO OOMEKEHHUIA 1 OpiEHTOBAHUI
nunre Ha (OpMabHUM acreKT MOB, 1100 BpaxOBYBaTH creludiky CEMaHTHYHUX acIeKTiB cHeliani3oBaHuX 3HakiB. Lle nmoscHioe,
yomy Broctep cnipuiimaB cBoro «Terminologielehrey sik aBTOHOMHE MiXKAUCIMIUTIHAPHE TTOJIE JOCIIKEHHS, TIPO 10 3asBJIsIE€ Y CBOTH
npaui «Die allgemeine Terminologielehre — Ein Grenzgebiet zwischen Sprachwissenschaft, Logik, Ontologie, Informatik und den
Sachwissenschaften» (1974).

B 50x poxax XX cromiTTs Big0Oys0ch /ABi 3HauHI moAii B po3po0ii TepMiHOJIOTIT K HAayKH: Mepiua — Iie 3MiHa mapagurMu 3i
CTPYKTYpPHOI Ha aHTPOIIOLIEHTPUYHY, B SIKiil TEPMiH pO3IIIsiIaBCs HE JIUIIE SIK MOBHA OJJMHUIIS, a SIK IPOAYKT CIUTKYBAHHSI, ITi3HAHHS
1 MUCIICHHSI; ipyra — po3po0Ka MepInx MKHAPOJHNX CTAaHAAPTIB

Jlpyra cBiTOBa BiifHa epepBasa Maike BCl TCOPETHUYHI JOCIIKCHHS, 1 TuIIe HanpukiHii 1950-x Oynu 3’sBUIIHCH TIePIii TiHCHO
TEOPETHYHO 30pi€HTOBaHI POOOTH B 3aXiHUX KpaiHax, HanpuKiaj, crarts Biocrepa “Das Worten der Welt” [20]. ¥ 1950-x i 60-x
pokax y (poKyci J0CiPKeHb BYUSHHX-JIIHTBICTIB Teopist TepMiHoiorii Ta LSP Oynun He Ha nepiiomy Miclii, OCKITBKY BOHH BBAKAITHCh
HIBU/IIIE TPOOIIEMOIO B IAPHMHI JIEKCHKOJIOTIT 1 sIKy MOXKHA Oyi10 O BUPIIINTH 3@ JOTIOMOTOI0 TPaIULIHNX CEeMaHTHYHUX Teopiil. Bu-
HHKJIa HarajbHa oTpeda BUpINIyBaTH MpoliIeMy MOBHOI CTaHAapTH3allil 0COOJIMBO B TUX acleKTax, [0 CTOCYBAIUCH TEPMIHIB Ta
YHOPMYBaHHS IPUHIIUITIB TepMiHoI0ri9HOCTI. DaxiBIli 3 pi3HUX raiy3ell 3HaHb 3pO3yMUIH, L0 AJISI TOCSTHEHHS METH YHOPMYBaHHS
TEPMIHOJIOTiH HEOOXiJHO CTBOPHUTH MEBHY OpraHi3ailito, sika UM 01 3aiimanack. BinmnosiaHo, He0OXiIHO OyJI0 PO3POOUTH BUMOTH,
npaBmiIa i Metoau po6otu 3 Tepminamu[9]. Iepuri ctannaptu Tepminosorii Oyian po3poodieni 3a ininiatusn FOHECKO.

Opranizauis O6’eanannx Hamiit 3 nurannsx ocsith, Hayku i kynsTypu (UNESCO) Gyna 3acHosana OOH B 1945 pomi. 1T
izest 30MpaTy i MOLIMPIOBATH 3HAHHS 3TrOJOM IPH3BENa JIO CTBOPEHHS MDKHApPOIHOI CHCTEMH HAayKOBO-TEXHIUHOI iH(opmaril
(UNISIST), sika 3aiiMa€eThest BAHATKOBO MPOLECAMH MOIIMPEHHS HAYKOBOI iH(opMarii. [onosa miei opramizauii, man Moran Exin
XOMCTphOM HAMOJIT Ha MOKpaIIeHHI TepMiHoorii. OCKiNbKH BUHHKIIA MOTpeOa B MOKPAICHHI MPOIIECY POOOTH 3 TEPMiHOJIOTIEO,
IOHECKO 3anyunnu Brocrepa. HeBnorsi FOHECKO pexomenyBano 3acHyBaTH cekperapiar 3 KOOpJHHALIl JeKCHKorpadiqHoi i
TepMiHoJoriyHOI AisttbHOCTI. Ocinuio 1971 poky OyB 3amouarkoBanuii Infoterm, Mixkaapoguuit iHpopMaLiiHK TEHTP TepMiHO-
JIoTi1, sIKUi po3TamryBaBcst y Bigni, ABctpis, Ta npartoe min erigoro FOHECKO i ABctpiiicbkoro iHcTuTyTy cranaaptis [11, c. 5].
Lentp Infoterm 31e611b110T0 3aliMAETHCS TIPOIIECAMH, TIOB’ I3aHUMH 3 PoO0TOr0 MixkHapoaHOT opraHizaiii 3i cranaaprusarii (1ISO).
B 1952 poui ISO 3acuyBana crieriagbHIH KOMITET MDKHApPOAHOT cTaHxapTH3anii repminodorii, Hazsauuit «ISO/TC37: Terminology
(Principles and Coordination)». Foro ocHoBHOI 3amauero Oy/1a rapMOHI3ALis TeXHIYHOT TEPMiHOIOrIT Ha MiKHapogHOMY piBHi. B
npoMixkKy Mixk 1967 1 1973 pokamu, 1ieit komitet Bugas 6 pekomenaiiii ISO (ISO/R) i ogun ctanaapt repminosorii SO [7]. ISO/R
1087 mictuts raocapii 3 Teopii Tepminosorii, B ISO/R 704 ta ISO/R 860 onmcani crangapTi TepMiHoyoriyHnx npuHimmnis, a ISO/R
919 MicTuTb IHCTPYKIiIO A1t poOOTH 3 TepMiHooTiEro [3].

[epion 3 50x 10 70X POKiB MOKHA BBa)KATH MEPIOJIOM TaK 3BaHOI TPAIHUINIMHOI TEPMIHOJIOTI], KOHIIEMIIIi SKOi CIIUPAIKUCh Ha
CTPYKTYpHY HapaaurMmy JOCIHiKEHHS, YTBEPDKEHHS MOHOCEMIYHOCTI TepMiHa 1 cTaTUYHOCTI TepMiHocucTeM. OCHOBHUMH ITpeji-
crasaukamu Oyiu O. Brocrep, 1. Jlotte, I'. Bunokyp, B. I'ak, I1. Jleppar, I'. Ilixt, I". ®dens0ep. [cHyBamu Tpu OCHOBHI MiIXOIH 10
po6OTH 3 TEPMIHOJOTIYHUMHU OJUHUILIIMH — TEOPETUYHA TEPMIHOJIOTIsI, TEPMIHOJIOTis-UIs-TIepeKIIay 1 TepMIHOJIOTis JUlsl TOTped
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MOBHOTO IIaHYBaHHS. B HUX MpOCIiAKOBYBaJIMCh MEBHI CXOXKOCTI HA METOJOJIOTTYHOMY PIiBHI: BiIIIPABHOIO TOYKOIO TEPMIiHOJIO-
TiYHOTO aHaJi3y € KOHIICMT, i MOBHA CTAHIAPTHU3AIlis SK MIATPYHTS I poOOTH 3 TepMiHoorieto [8]. 30kpema, moYaTkoM HOBOTO
eTany B JociipKeHH] TepMminoorii ctaimm 701 poku (paktrano micist cmepti O. Broctepa), Koiu B LEHTPI TOCHIIKEHHS cTajla He
(dbopMa un CTPyKTypa TepMiHy, a MOBJICHHEBA CUTYaIlis, B sIKil BIH BUKOPHCTOBYBABCS, 1 sika BIUIMBana Ha iforo 3wmict. Lle crano
MIATPYHTSIM JIJIsl BHOKPEMJICHHS TPHOX IT1IXO0/1iB — COI[I0JIOTIYHOT0, KOMYHIKATHBHOTO 1 COIIIOKOTHITUBHOTO, SIKi TIOYAIA BBAKATHUCH
IBTCPHATUBHUMHU 10710 OLTBII TPAAUIIITHUX.

B 70-1 poku BamiHICTB 3arajbHOI Teopil TEPMIHOJIOTII B TOMY, 1[0 CHOTOJIHI Ha3MBaIOTh B’IOCTEPCHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0, MO-
YaJM CTaBUTH ITiJ] CYMHIBY (1ie OyJI0 HAacIIiIKOM 3MillieHHs POKYCY Bij JOCIIPKEHHs OJMHUIIb Ta X BIACTHBOCTEH HA OCIIJDKESHHS
IpoLiecy KOPUCTYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHIMH OJJMHHUIISIMH, YMOB, B SIKHX BOHH BUKOPHUCTOBYIOTBCS, POJIb BIIACHE JIIOJIMHH B TIpOIecax
TepMmiHosorizanii). Kputrka BUXOAUTE 3 TIPHITYIIEHHS, 10 TEPMIHOJIOTIS — Lie SIBUILE, SIKE PO3rOPTAETHCS B IPOIIEC] crenianizoBa-
HOI KOMYyHiKauii, sika GOpPMY€eThCS TMiJ] BIUTMBOM COLIOJIHIBICTHYHUX (hakTopiB. MOBa pO3IiIsaaeThes SIK COLiaIbHUI IHCTPYMEHT,
CTBOPEHUH PI3HUMH IPOMaJIaMH, 1 KU MOCTIHHO BIOCKOHAIIOETHCS JUIsl BUKOHAHHS KOMYHIKaTHBHHX NoTpeO. Lle romoBHuit ac-
TNeKT, SIKKH 00YMOBITIOE 1H/IMBIyaJIbHY MTOBEAIHKY Yepe3 COIlialbHy KOMYHIKaTHBHY B3a€MOJIII0, 1110 BiOYBa€ThCs B CUTYalil, 10
BH3HAYAETHCS ICTOPUYHUMH, reorpagiyHUMK Ta KyJIbTYypHUMH (aktopamu [16, ¢.23]. Sk mpoTHCTaBICHHS 3arajibHiil TEPMiHOJIO-
riyHii Teopii BUHUKAE cOIliajbHA TEOpis TepMiHa, sIKa MTOTIM MepeTBOPHUIIACH B COLIOTEPMiHOJIOTIIO.

[puxunbHUKY 1 aBTOpH 11bOTO Mifxoxy (3aedinpmoro 3 Pyany (®panmis) ta Keebexy (Kanana) XK.-K. Bynamkep, 1. ['am0G’e,
@. I'ozmen ta JI. I'ecri’en Biniiinumy Big CTpyKTypasi3my i BiJl TOTo, 0 BOHN 0adaTth B SIKOCTI OCHOBHUX MeTOAIB jociipkeHHs. Co-
HiJbHO-TEPMIHOJIOTIYHA KOHIIEMIisl IPOMIOHYE HACTYITHE:

» KoHnenTy Ta BU3HAYEHHS MOCTIHHO PO3BHBAIOTHCS, OCKITBKH JUCLUILTIHY, 10 SIKMX BOHHM HAJISKaTh, 3MIHIOIOTHCS i PO3BH-
BAIOTHCS 3 4ACOM, a 11€ 03HAYAE, 1110 TOHATTS, SKUM NPHCBOIOIOTHCS BU3HAYCHHS, HE € CTATHYHNMH.

* [TosriceMiuHiCTh | CHHOHIMIS BIZTHOCSITBCS /IO IPUPOM MOBH, TOMY BOHM HEMHHYY€ BUHHKAIOTh y CIIeNialli30BaHOMY JUCKYPCI.

* CrieriasibHi MpeAMETHI 00JIACTI HEMOKIIMBO OKPECIUTH OCTATOYHO, TOMY III0 Maiike BCI BOHU MOB’A3aH1 MIXKIUCIUTUTIHAPHU-
MU 3B’ 3KaMU.

» ExcriepTy, 1110 HaJIeXKaTh /10 AOCITIHUIBKUX TPy y cepi HayKH 1 TEXHIKH, He MAIOTh OJTHAKOBHX Tpodeciit abo B3aeMOAIIOTH
3 iHKMMH (axiBLIsIMH, @ OT)Ke KOMYHIKaTHUBHI IPYITH HE € OJJHOPiTHUMH [6].

CouioTepMiHOIOTI4HI i71€] Briepine OyJiu 3anponoHoBaHi (GaxiBISIMHU, BiAMOBIAILHUMH 32 MOBHE TUIAHYBaHHS, SIKi IIPAIIOBAIH
HaJl CTAaHJAapPTU3aLI€I0 MOBU B aKaJAeMIYHOMY 4M poOo4YOMy cepemoBHILi. TepMiH «COoLioTepMiHONIOTis» OyB NPUUHSTHI Ha IO-
yatky 1980-x pokiB JKanom-Kiionom Bynamxkepom i oTpuMaB KoHIenTyanbHy ruouHy B 1990-x pokax B mparpix IBa I'am6’e, JIyi
Il'ecri’ena i ®@pancya [ogena. Ha nymky ['ozena [10, ¢. 293] BaxxauBuUM 711 YTBEPKEHHs coltioTepMinoorii € 1987 pik, konu I8
I'am6’e omy0mikyBaB cBoro crarTio “Problémes terminologiques des pluies acides: pour une socioterminology” B sxypHaii Meta.
3riIHO 3 KOHIIEMNIIEI0 COIL[IOTePMIHOJIOTIT, TIepIIi OMMCH Ta IOJIOXKEHHSI CTAHJAApPTU3alLil IPYHTYBAINCS HAa PEAyKTUBHOMY TEpMi-
HOJIOTIYHOMY OISl JIIHIBICTHYHOTO 3HAKY i XapaKTePU3yBAIUCS THM, 110 KO)KEH OKPEMHI KOHIIETIT Mae 000B’s13KOBO BiJIIIOBIja€e
MOHOCEMIYHOMY 3HAUEHHIO, III0 HE JIOITYCKA€ YKOAHOr0 CHHOHIMIYHOTO KOHKYypeHTa [4, ¢. 195]. Kputnka Tpaauiiiinoi TepmiHoIOTIT
BUHHKJIA Yepe3 CIIOCTEPEIKEHHST TePMIiHOIOTIYHHUX Bi]MIHHOCTEH y MUCEMOBOMY Ta yCHOMY AucKypci. st comioTepminoorii mo-
HATTS He € (ikcoBannM 00’ exToM [13, c. 185]. HaBmaku, moHATTs Oy yIOTECS B TUCKYPCI, Ie BOHU NEPEKHBAIOTH 0araTo 3MiH Bij-
MOBITHO JTO COLIAIbHUX 1 ICTOPUYHUX 3MIHHHUX.

[IpupoaHbo, 10 KON TEPMiHH HOYAIIN PO3IIISAATHCH K OAMHHMIN, Ha ()OPMYBaHHs 3HAYCHHS SIKUX BIUIMBAE JIUCKYPC, BUHUKIIA
notpeda MOSICHUTH 1 OTIMCATH SIK cCaMe TepMiHH IIOBOISITH ceOe B Ipolieci KOMyHiKallil, sk BOHa BIUTBAE Ha MPOLEC TepMiHOIOTi3amil
i nerepminosorizanii. Takum urHOM y 90X pokax BUHHMKAE KOMYHIKaTHBHHH IiXiJ 10 TepMiHomorii. Binbmicts podiT 3 KoMyHi-
KaTHBHOTO ITiIX0Oly 0 TepMiHoJIoril Oy omy6nikoBaHi B yHiBepcuteTi [Tomney ®abpa (Icranis), e nparoe OCHOBOIIOI0KHHILST
pOro HampsiMky, Tepesa KaOpe. JlocmimHuIg HAmosArae Ha BaKJIMBOCTI KOMYHIKATUBHOTO TMiIXOMYy O TEPMIHOJIOTIT, OCKITBKH
«TIOETHYIOUH TPY BUMIpH — KOTHITUBHUI, JITHIBICTHYHUI | KOMYHIKaTHBHUH, BiH B TOH )K€ 4ac OMUCYE TEPMIHOJIOTTYHY OJJHMHUILIO i
00’€eKT, sikuii BOHA o3Havaey [5, ¢. 187]. KomyHIKaTUBHUIA MiAXi/ € MDXKAUCIUAIUTIHAPHUM, CTIIOTYYar0Ud EIIEMEHTH TEOPIii Mi3HAHHS,
KOMyHIKarii i MOBH.

3riHO 1BOTO MiAXO0Y CHUIKYBaHHS — HE OJIHO3HAYHUIT MPOIIEC, OCKITBKM MOYKE ICHYBATH PI3HUIIS MiXK HOMIHAIII€I0 1 KOHIIETI-
TOM. 3 TEOPETHYHOT 1 METOI0JIOTTYHOT TOUKH 30PY OCHOBHOIO XapaKTEPHUCTUKOIO0 KOMYHIKaTHBHOTO IiZXOY € T€, II0 BiH pO3IiIsijiae
CIIOHTaHHE 1 IPUPOIHE IPOAYKYBaHHS MOBIICHHS B POLIEC Bi/ITBOPEHHS 3HAHHS y TIPOTHCTABJICHHI JI0 CTAaHIapTH30BaHOTO MOBHO-
T'O BapiaHTy BiATBOPEHHS 3HaHHs. TepMiHOJIOTISI PO3IIIAAETHCS HE SIK HOMIHATHBHA JISIBHICTD, SIKA BU3HAYA€ KOHLENTH 1 Ha3UBa€e
X, a SIK MOBJICHHEBA [TiSUTbHICTD, B IKili TEPMiH BiITBOPIOE TICBHUIT KOHIICNIT B 3aJIC)KHOCTI BiJl CUTYAIIIT i YMOB CITIJIKyBaHHSI.

B KOMyHIKaTHBHOMY iJIXOAi 0 TEPMIHOJIOTIT TEPMiHH PO3IIISAAIOTHCS SIK YaCTHHA MPUPOIHOI MOBH, OJTUHUILI, 3HAUEHHS SKHX
3MIHIOETBCS 3 YacoM. LI ifiess IpOTHUCTABIIAETHCS OCHOBHUM MPHHIMIIAM TpauLiitHol Teopil TepmiHoorii. B Mexax xomyHika-
THUBHOTO IiJIX0/y TEPMiH HOBHHEH PO3IIISAATHCH K YTBOPEHHS 3 TIOTPIHHOIO MPUPOJIOI0, SIKE CKIAAAETHCS 3 KOTHITUBHOI CTOPOHH
(KOHLeNT), MHrBICTHYHOT (TEpMiH) | KOMyHIKaTHBHOI (cuTyanis) [5, c. 187)].

Kinenp XX — nmowatok XXI cT. moB’si3aHuil 3 TIOSBOK COIIOKOTHITHBHOTO MiJXOY IO aHali3y TEpMiHiB, OCHOBHUMH MpPE/-
craBHHKamH sikoro € P. Temmepman, [1. ®adep i K. Keppemanc [6]. OcHoBy 11p0r0 migxoay 3akiainu podotu P. Temmepman. Bona
30cepeKyBajacsl Ha MOBI Ta KaTeropusaiii B mpupoJHuIux Haykax. OnHa 3 nepiux ii cratei npucBsiueHa «CTaBJISHHIO JI0 i1eaiy
OJIHO3HAYHOCTI» 1 MiJIKPECITIOE PI3HUIIFO MK COLIOKOTHITHBHOI TEPMIHOJIOTIE0 Ta TpaauiiiHOK0 Tepminoorieto [18]. Cortiokor-
HITHBHHI TTIIXi/] Ma€ HA METi 3aNPONOHYBATH HOBI IPUHIIMIIA TA METOH AHANI3Y Ta OMICY TEPMIHOIOTUHIX IaHKX. 110ro ocHOBHA
i1es1 — OXOIUICHHS IIMPOKOT0 MAacHBY TEKCTOBHX JAaHHMX Ta KOPIYCHUX HAyKOBUX JMCKypciB. BoHa mossirae y criBmparii 3 KOTHITHB-
HOIO CEMaHTHKOI0, 30KpeMa 3 TEOPi€l0 MPOTOTHIIIB i COLIOTIHTBICTHKOIO, 1100 «CHPHUSTH KPAIOMy PO3yMIHHIO POITi JIEKCHKaTi3amil
B KomyHikartiii» [18, c. 50]. JlocniHuI HAronomye, Mo KOHIICNTH, K MEHTAJIbHI YTBOPECHHS, MAIOTh CTPYKTYpPY MPOTOTHITY 1 Te-
pebyBaroTh y ToCTiitHiil eBosrowii. B mpupoaHNUNX Haykax KaTeropii, siki He BUSIBJSIFOTH IPOTOTUITHY CTPYKTYPY, PO3TIISIAIOTHCS
SIK TIOHSITTS, BU3HAUCHI TPAJUIIIHOK TEPMIHOJIOTIE. 3 COMIOKOTHITUBHOT TOYKH 30py TEPMIHHU SBISIFOTH COOOKO KaTeropii, siki €
HEYITKUMH 1 TUHAMIYHAMHE, TOOTO BOHM YaCTKOBO CXOKI Ha JICKCHYHI OJTUHHITI, SIKi IPEICTaBIICHI B TIOBCIKACHHIM MOBI [19, ¢. 43].
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B 0CHOBI COIIOKOTHITHBHOTO MiX0Qy — podoTa 3 Koprmycamu TekcTiB. 11{o B cBOIO uepry crana MpUYMHOIO 3aCTOCYBAHHS B
OCTaHHI POKH CHHEPreTUYHOTO MiAXO0AY A0 TepMiHooril. CHHEpreTHUHUIA MiaXia 6a3yeThes Ha poOOTI 3 HECTIHKUMH CHCTEMaMH,
JIOCITIJDKYIOUH 1 OITUCYIOUH HE BJIaCHE iX 3MICT, a 3MiHHI TapaMeTpH, 0COOINBOCTI, SIKi BIUIMBAIOTh HA 3MICT JOCITI/PKYBAaHUX CTPYK-
Typ. TepMiHOMOTri Ta TEPMIHOCHCTEMH MOYKHA BB)KATH TAKUMH HECTIMKUMHM, TUHAMIYHUMH CTPYKTYPaMH, OCKLIBKH IX HAIlOBHE-
HHSI — TSPMiHA — MO>K€ 3MiHIOBATHCh 3 YaCOM: JIOTIOBHIOBATUCH CHHOHIMAMM, JICKCHYHI OJJMHHUII MOXYTh TEPMIHOJIOTI3yBaTUCh i
HaBITaKH TOIIIO.

BucnHoBku: B X0/1i HAIIoro A0CIiPKeHHsT HAMHU OyJIH BUCBITJICHI JICSIKI ACTIEKTH XPOHOJIOTIT PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT K HAYKH.
Bynu onucani Ki1r0490BI OAIT, SIKI BINTMHYJIM Ha PO3BUTOK TEPMIHOJIOTIT SIK HAYKH, IEPEIYyMOBH, sIKi X CIIPUYNHIIN, Ta B 4OMY OyJIN
BU3HAYAIbHI PUCH PI3HHUX MiJXO/IB, SIKi 3’IBIISUINCH B Pi3HI MPOMDKKH 4acy. [1o10)keHHs, BUKIIaJeH]I B TEKCTI CTAaTTi, MOXKYTb OyTH
BUKOPHUCTAHI Iijl YaC TEOPSTUYHUX 1 MPAKTUIHUX JOCIIIKEHb B 00aCTi TEPMIHOJIOTIT, TepMiHOrpadii Ta Jekcukorpadii.
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KOHTPOJIb HABYAJIBHUX JOCATHEHb CTYJAEHTIB
_ Y ITPOLHECI BUBYEHHSA TUCHUIIJITHN
«AHI'JITIUCBKA MOBA ITPO®ECIMHOI'O CITPAMYBAHHA»

Y emammi onucyemwcs npoyec 30iicHenHs KOHMPOTIO PIGHS CHOPMOBAHOCHI Y MALIOYMHIX NCUXON02I6 NPODECIlIHO OPIEHMOBAHOI KO-
MYHIKAMUHOI KomMnemenmuocmi. ABmop npeocmagisic memy ma 3a80ants. OUCYUNIIHU « AHSTIUCLKA MOBU NPODECIliHO20 CNPSIMYBANHSLY,
OKpecnioc nepedbaueni Hero pe3yIbmamu Haguants. Y pobomi posenanymo meopemuyni 3acaou 30iUCHeH s KOHMPONIO HA 3aHAMMAX 3
[HO3eMHOI MOBU | BU3HAYEHO MENtY Md GUOU KOHMPOJIIO HA PI3HUX eMAnax HAGYaHHs (Paxo6020 AHSIIUCLKO20 MOGLeHHs. Y cmammi nponomny-
H0MbCst KpUmepii OYiHIOBAHHS PiBHS CEHOPMOBAHOCIT KOMYHIKAMUBHOT KOMREMEHMHOCII CIMYOEeHMIE-NCUX0N0218 ) 2080PIHHI, SIKI MOXNCYNb
Oymu BUKOPUCMAHT 0151 OYIHKU YCHO20 MOBIEHHS HA 6CIX emanax 8ugueHts (haxosoi aneniticbkoi Mosu.

Kniouogi cnoea: maiibymui ncuxonoeu, npogecitino opieHmosana KOMyHIKAmMu6Ha KOMREeMeHMHICMb, 8UOU KOHMPONIO, emanu Ha-
6UAHHA, KpUmMepii OYiHI08AHHA.

Anzhela Gordyeyeva,
Docent, Doctor of Philosophy in Pedagogy
Taras Shevchenko National University of Kyiv

EVALUATION OF UNDEGRADUATES’ ACADEMIC ACHIEVEMENTS
DURING TEACHING PROFESSIONALY-ORIENTED ENGLISH LANGUAGE

The article describes the process of the evaluation of academic achievements during teaching the professionally-oriented English
language to ESP students and underlines the role of foreign communicative competence in the process of forming a well-qualified
psychologist. Special attention is paid to the aim and tasks determined by the future psychologists’ preparation program as they predict
the results of teaching and the final level of undergraduates’ communicative competence. In addition to that, the author tries to review the
theoretical foundation of evaluation in teaching process, presents different forms of evaluation. The study briefly analyzes different ways
of evaluation of professionally-oriented communicative competence and tries to choose the most effective forms of control of the language
competence of students who study the English language at lessons in higher educational establishment. A more detailed description of
various forms of control in the formation of undergraduates’ communicative skills in the classroom is offered and the possibility of their
implementation at different stages of learning the ESP language is deeply analyzed. Advantages and disadvantages of all forms of control
are given. The criteria to assess the level of undergraduate students’ professionally-oriented communicative competence in speaking are
presented. It is underlined that the choice of criteria can depend on the stage of learning the English language for specific purposes.

Key words: future psychology students, professionally-oriented English language competence, forms of control, evaluation criteria.

IMocTanoBka npodaemu. MoaepHi3allis OCBITH CHOTOJICHHS 3yMOBIICHA IHTETpalliclo YKpaiHu B €BpOICHCHKUIN OCBITHIN MPO-
crip. B mporeci Takoi iHTEerparii 3’SBISAE€THCS MOMKIUBICTE OOMiHY iH(MOpPMALi€r0, Y TOMY YHCIi B mpodeciitHiil misubHOCTI. Da-
XiBI PI3HUX rayly3eil MaloTh 3MOT'Y JUIHUTHCH JOCBIJOM, BIAIITOBYIOUH JUCKYCIi 3 IPUBOLY CYNEPEWINBUX MUTAHb, OTPHMYBATH
iH(pOpMAIIifo 3 IHIIOMOBHUX JKEpEll, i TAKUM YHHOM, PO3BHBATHCS Y podeciiiHoMy acriekTi. ToMy BHHUKAE OTpeda B OBOJIONIHHI
{HO3EMHUMH MOBaMH. 3araJibHOEBPONICHCHKUMH PEKOMEH/ALISIMH 3 MOBHOT OCBITH BH3HAYCHO 10 CTY/JICHTH HEMOBHUX BHUIIMX Ha-
BUYAITBHHX 3aKJIA/IiB MAIOTh OBOJIOJITH 3arajibHOBXXHUBAHOIO 1 TPO(dECIifHO Opi€HTOBAHOK iIHO3EMHOI MOBOIO [6]. PiBeHb KOMyHIiKa-
THUBHOT KOMIIETCHTHOCTI MalOyTHIX (paxiBIiB TOBUHEH OYTH JOCTATHIM JUIsi KOPUCTYBAHHS iHO3EMHOIO MOBOIO Y BiAIIOBIIHIH Tamy3i
npodeciiiHoi misutpHOCTI. Lle, B CBOIO 4epry, BH3Ha4Ya€ HEOOXIMHICTh YKJIQJaHHS HOBUX Ta YJOCKOHAJICHHS iCHYIHOUHX MpPOrpam
HAaBYaHHS, B IKUX IPEACTABICHO METY Ta 3aBJIaHHs JUCLHUILIIHU, OKPECICHO Pe3yJIbTaTH HABYAHHS 38 JUCIUILTIHOKO, IPEICTABICHO
CTPYKTYpPY HaBYaJIbHOI JUCLHUILTIHU, BU3HAYCHO METY i (POPMH KOHTPOJIIO HaBYaJIbHUX JOCSATHEHB CTY/ICHTIB Ta BU3HAYCHO KPUTEPIi
OIIIHIOBaHHS PiBHS CPOPMOBAHOCTI KOMYHIKATHBHOI IPO(eCiitHO Opi€HTOBaHOT KOMITETEHTHOCTI.

VipaBiiHHS HABYAJIBHUM HPOLIECOM 3a0e3Meuye BUKOHAHHS BCIX BUMOT, MPEJCTABICHUX Y MPOrpamMax 3 iHO3eMHHUX MOB, J0-
CSICHCHHSI BU3HAYCHOT METH JIJIs KOYKHOTO OKPEMOT'0 eTally HaB4aHHs, ()OpMyBaHHs BIIIOBIIHOTO PiBHS (haxO0BOi KOMIIETEHTHOCTI.
OCKUTBKH caMe KOHTPOJIb 1 3a0e3nedyro e()eKTHBHY OpTaHi3alilo HaABYAIBHOTO MPOIECY, Ta OCKUTBKH HOTO TOJOBHOK METOIO 1 €
JOCSITHEHHST HAJIG)KHOTO PiBHSI, Y HALIOMY BHITAIKY IPodeciiiHO OpieHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX IICHXOJIOTIB, IIEpe HAMU
1octae HeOOXiAHICTh POIIISIHYTH NUTAHHS e()EKTUBHOIO YIIPABIIIHHS HPOIIECOM OIaHyBaHHS CTYJICHTaMU (aXxOBOI aHIIIHCHKOIO
MOBOIO.

Orasa ny6aikamiii 3 gocaiazkyBaHol mpodjeMn. AHaii3 CrelialbHOI JIITepaTypH MOKa3ye, 10 HAyKOBISIMHU 3pO0JICHO Oarato
cnpo0 1mox0 BHUpPIMeHHS MpolieMu e(eKTUBHOTO YIpaBIiHHSI HaBYaJbHAM IPOLIECOM YEpe3 OpraHi3allifo KOHTPOJIIO Ta OLIHKU
3HaHb CTY/CHTIB. SIK y BITYM3HSIHHUX, TaK 1 B 3apyO0iKHUX HAyKOBUX JuKepenax Haykosli H. €. Aakyainoa, M. O. ApXaHrenbChbKHA,
L. JI. bim, H. . Taneckosa, H. I'. daiipi, H. B. €nyxina, M. T. Kamuauyk, B. A. Kokkota, I'. I. Ky3emin, /1. O. Jlopakinaninze,
0. O. Mupomro6os, O.0. Monokosuy, C. 0. Hikonaesa, T. C. [Tandinosa, O. I1. [Terpamyk, M. M. [Tokposcrka, B. B. Cadonoga,
C. A. ®onomkina, L. Bachman, D. Brown, D. Douglas, G. Fulcher, K. Hakuta, I. Lee, A. Hughes, S. Thornbury, B. Tomlinson Ta
IHIII HAMAararThCs 3°SICYBaTH CYTHICTh (DYHKIIH KOHTPOIIIO Ta IUIAXIB HOro peanmisamii B HaB4aIbHOMY Tpolieci. biapmicts 3 HUX
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POOJIATH aKIIEHT Ha TECTOBUX TEXHOJIOTISX B OLIHIOBAHHS 3HAaHb, BBAXKAIOUH iX €(heKTHBHOIO (hOPMOIO KOHTPOJIIO, 00’ €KTHBHUM I10-
Ka3HUKOM CTYIEHs 3aCBOEHHS IHIIOMOBHOTO Matepiany [4, c. 8]. V mpausx B4eHHX 3p00JIeHo cripol0y 0XapaKTepH3yBaTH OHJIAIH-
TecTyBaHHs [1] Ta BU3HAUUTH 3acaJy KOMIUIEKCHOTO TECTOBOTO KOHTPOJIIO CAaMOCTIiHOI Mi3HaBaJIbHOI TisUTBHOCTI CTyIeHTIB [7].
Mu TakoX CXHIISIEMOCS 70 KOMIIIEKCHOTO IMi/IX0/ly B OpraHi3allii KOHTPOJIIO aHITIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y BH-
IIOMY HaBYaJBHOMY 3aKJIa/li, TPOTE CTAaBUMO COOI 32 METY PO3IJISTHYTH OLHIOBaHHS HaBYAJIBHUX JIOCATHEHb CTYJICHTIB HEMOBHHX
CIeLiabHOCTEHl 3 ypaXyBaHHSIM IPOrPaMHUX BUMOT 1 CTPYKTYpPH HaBYAIbHOT UCIMIUTIHYA « AHIITIHCBKa MOBa rpodeciiiHoro crpsi-
MyBaHHs» [3], sKa ykiajgeHa 3 MeToro e(eKTHBHOI opraHizanii Ta yrmpaBJIiHHS IPOLECOM OIaHyBaHHs CTYJEHTaMH-TICUXOJIOTaMU
(haxoBoi aHTIIHICEKOT MOBH.

Mera i 3aBgaHHs cTaTTi. METOO CTATTI € OIMCATH MPOLEC 3AIHCHEHHS KOHTPOJIIO PiBHS C(OPMOBAHOCTI y MalOyTHIX MCHXO-
JI0TiB Mpo(eciiftHO OPIEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITIETCHTHOCTI. BUXO114M 3 MOCTAaBICHOT METH HaM MOTPIOHO PO3B’sA3aTH TaKi
3aBIaHHS:

1. Onmcatu MeTy Ta 3aBJaHHS AUCUUILIIHN « AHIITIHCEKA MOBa MPO(ECiifHOTro CIpsIMyBaHHSD 1 OKPECINTH PEe3yJIbTaTH HaBYaH-
Hsl 32 TUCIUILTIHOKO.

2. Buznauntu MeTy Ta OpMH KOHTPOJIIO HA PI3HUX eTarax HaBUYaHHSI.

3. [IpencraBuTH KpUTEPii OLIHIOBAHHS 32 SKUMH MOYKHA OL[IHIOBaTH PiBEHb KOMYHIKaTHBHOT KOMITIETEHTHOCTI CTYAEHTIiB-IICHXO-
JIOTiB MTiJl 4ac BUBUEHHS ()aXxOBOi aHTIIIHCHKOT MOBH.

Bukian ocHoBHOro Martepiaiy. Jluciumuiina «AHriiliceka MoBa poeciiHOro CrpsMyBaHHS» BUBYAETHCS CTYICHTAMU-TICH-
XOJIOTaMH ITOYHHAIOYH 3 TIEPIIOr0 POKY HaBUAHHS B HEMOBHOMY 3aKJIaji BUIIOT OCBiTH. OCHOBHOIO METOIO 3aIIPOIIOHOBAHOTO KypCy
€ (hopMyBaTH y CTYACHTIB aHTJIOMOBHY ITPO(ECiiiHO OpIEHTOBaHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHTHICTb JIJIsI 3a0€3MeueHHs e()eKTHBHOTO
YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO CIUIKYyBaHHs y podeciiiHoMy cepeoBHII Ha piBHI B1; po3BnBaTH 34aTHICTB CTYJEHTIB 0 CAMOOLIIHKH Ta
JI0 CAaMOCTIHHOT pOOOTH, 1110 YMOXKJIMBHUTH MTOJAITBIINI CAMOPO3BUTOK 33151 33/I0BOJICHHS TXHIX (paXxOBHX IHTEPECIB, PO3IIUPEHHS Ta
MOTTMOICHHS IXHIX COLIIOKYJIBTYPHHX 3HaHb, 10 JO3BOJINUTH MailOyTHIM IICHXO0JIOraM BUIBHO OIEpYBaTH B iHIIOMOBHOMY IIPOCTOPI.
Bkazana Meta nepedauae BUKOHaHHS HACTYITHUX 3aBJIaHb: MiATOTYBATH CTYCHTIB 10 CIIPUIHATTS iHO3€MHOI MOBH SIK 30BHILITHBO-
ro jokepena iHdopmarii i 3aco0y KOMyHIKallil Ta MAroTyBaTH CTY/SHTIB 0 MpodeciiiHO OpieHTOBaHOT KOMYHIKAIlil aHITTIHCHKOIO
MOBOIO B YCHiif i MUCBEMOBIH opmax.

Busnaueni y mporpami i Bka3aHi BUIE MeTa i 3aBJaHHS JAUCHUILTIHM BH3HAYalOTh HEOOXIMHICTh MPEJICTABUTH Pe3yJbTaTH
HaByaHHs. [lig 4ac BUBYEHHs MpodeciiiHo opieHTOBaHOI aHIIIIICEKOI MOBH CTYJCHTH MOBHHHI: ONAHYBATH JIEKCHYHUH MIHIMyM
JUISE OTPUMAaHHS, MPOIYKYyBaHHS i 0OMiHy (axoBor iH(MOPMAIIEI 3 TEMH; O3HAHOMUTHUCS 31 CMIOCOOAMU BH3HAYCHHS 3HAYCHHS
OIMHUILE 3 (axy Ta 3araJbHUMH NPaBUIAMH LUTYBaHHS i TOCHJIAHHS Ha JpKepena 3 (axy; 3aCBOIiTH OCHOBHI NMPaBHJIa CHHTAKCUCY
aKaJIeMIYHOTO TeKCTY, BUBUUTHU THIU JiarpaM i BUau rpadikiB i npaBmia ix moOy10BH; 03HAHOMUTHCS 3i CIIOCOOAMH IIBHIKOTO
YuTaHHS (PAXOBUX TEKCTIB, CTPYKTYpOIO aKaaeMiuHOro ()axOBOTO TEKCTY i CTPYKTYPOIO CTHCIIOTO IepeKa3y TEKCTY; OIlaHyBaTH
NpaBHiIa UTYBAHHS 1 NIpaBUJIa CKIagaHHs OiOmiorpadii; HABUMTHCA: CIIyXaTH 1 pO3yMiTH HEOOXiqHy iH(OPMAIliI0 B IHIIOMOBHHX
JPYKOBAaHHX Ta €JIEKTPOHHHX JDKepesax 3 IICUXOJIOTIYHOT TeMaTHKH, YATATH aBTEHTHYHI YaCTKOBO aJalToBaHi TEKCTH 3a (axom
i3 PI3HOIO HiNFOBOIO HACTAHOBOIO, BUCTYIHTH 3 KOPOTKOIO JOMOBIJJTI0 HA 33jaHy TEMaTHKY, BHCIIOBIIOBATH CBOIO TOUKY 30pYy 3
(axosoi npobiemu [3].

BianoBigHO 0 pO3MISTHYTHX pe3yJbTaTiB HABUAHHS, CTBOPEHHS CHCTEMH OILIHIOBAHHS HABYAJIBHUX JOCATHEHb CTYJICHTIB €
KOMIIJICKCOM 3aXOJ(iB M0 OpraHi3aiii KOHTPOJI MPOdECiiiHO OpieHTOBAHOT KOMYHIKATHBHOT KOMIICTEHTHOCTI CTY/ACHTIB. 3BiICH
BUILIMBAIOThH TaKi MPaBUJIa-BUMOTH KOHTPOJIIO: KOHTPOJIb MOBHHEH OYTH PETYJISIPHUM, OXOILIIOBATH MaKCHMaJbHY KiJIBKICTh CTY-
JIeHTIB 1 He 3alimMaTu Oarato yacy. MM MOBHICTIO MOTOJDKY€EMOCS, 110 00CST Martepiaiy, sIKHi MiUIArae KOHTPOJIIO, TIOBUHEH OyTH
HEBEJIMKHUM, aJle PEIPE3eHTaTHBHUM i JIO3BOJLSITH OTPUMATH SIKICHI pe3yJIbTaTH PiBHs OIAHYBaHHS CTYJCHTaMH HEOOXiJIHMMH Ha-
BUYKaMH Ta BMiHHAMH [2, c. 42]. BBakaemo, 1110 OCHOBHUM B OpraHi3aliii KOHTPOJIIO € 3a0e3MeYeHHs] OPraHiuHOTO OXOIICHHS HUM
yCiX BH/IIB KOMYHIKATHBHOI TisUTHOCTI HA KOYKHOMY 3 €TaIliB HaBYaHHsI, TOOTO, HaIaHHS KOHTPOJIIO XapakTepy cTexenHs. Ha Hamry
JYMKY, TUIBKH B IIbOMY BHIIQJKy OyyTh peajli3oBaHi KOMyHIKaTHBHO-HaBUAIbHI MOXKJIMBOCTI KOHTPOJIIO, 1110 JIOTIOMOYKE HaM SIKiC-
HO OpraHi3yBaTy IpoLec HaABYaHHSI.

Haronocumo, 1110 BeHKHiA 00T IIPOrpaMHOr0 MaTepially, BU3HAYEHOT0 y IPOrpaMi, Ta BUMOTH 1010 HOT0 ONaHyBaHHS CTBO-
PIOIOTH HEOOXIJHICTh 3IHCHEHHS KOHTPOJIO HaBYAJIBHUX JOCATHEHb CTY/SHTIB BIPOAOBXK YChOrO HaBUaHHs. Binrak, BUHMKae
HEOOXITHICTh MPEICTABUTH BHIU KOHTPOJTIO, 5IKi, IK MU BBaXKa€MO, HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH [T €(DEKTHBHOT OpraHisailii mporecy
HaB4yaHHs. HUMU €: BXiZHWI, MOTOYHHUH 1 MiJICyMKOBHI BUJI KOHTPOJIIO, KOXKEH 3 SIKMX Ma€ Miclie Ha IIEBHOMY eTalli HaBYaHHSI.
[IpencraBUMO CTPYKTYpY OLIIHIOBAaHHS HABYAIBLHHUX JOCSTHEHb CTYAEHTIB-1icuxouoriB y Tabmumi 1.

Tabnuys 1
CTpyKTypa OLiHIOBAHHS YCHIIIHOCTI HABYAHHS CTY/ICHTA MPH ONAHYBAHHI TUCHUILTIHI
Bxinnuiit KOHTPOJIL
MaKkcUMabHUH pedTuHr — 100 6anis
TECT
IloTouHHMiT KOHTPOJIB
MaKCHUMaJIbHUH peHTHHT — 60 GaniB IincymKxoBuii KOHTPOJIb
(BUPaxOBYIOTb cepeiHe apr(hMETHUHE) TecTn 1 pO3yMIHHS IPOYUTAHOTO
Veue IHMBiTyabHE i (poHTAIIbHE ONUTYBAHHS Npe3eHTallis Ta}/a60 00roBOpEHHS Cyma
ITucemosi 3aBnanns st CPC (haxoBoi mpobieMu
[InceMoOBwMIA TeCTOBHI KOHTPOIH
3micmosuii 3micmosuii 3micmosuii 3micmosuil 3anix (1 cemecmp)
Mooy 1 MOOyIb 2 MOOyIL 3 MOOYIb 4 Exzamen (2 cemecmp)
60 60 60 60 40 100
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[IpokoMeHTyeMO TaONUIO, PO3IIISIAIOYH K OPraHi30BaHO IPOLEC KOHTPONIO HABYAIBHHUX JOCATHEHb CTYJCHTIB YIPOJOBXK
NIePILOTo Kypey.

Ha noyaTky HaB4YaJbHOTO POKY HAaMH IPOBOAUTHCS 6XiOHuil (TIONEpeHil) KOHTPOIIb, SIKUH € JiarHOCTYBaHHSIM HAasBHOTO JI0
MOYaTKy HaBYAaHHS PIBHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI i BUKOPUCTOBYEThCS ITi3HIIIE JUTsi BUMIPIOBAHHS PHPOCTY 3HaHb. Lle,
SIK TIPABUJIO TECT, SIKMH MEePeBIpSETHCS 3 KII0YaMH, CyMa OTPUMaHUX 0aliB 3a KMl JornoMarae BU3HAYUTH PiBEHb IPYIIH, I HaBYa-
THUMYTBCSI CTYJIGHTH BIIPOJIOBX POKY. [Tomounuii KOHTPOIb 3AIHCHIOETHCS BIIPOJIOBXK MEPIIOr0 POKY HaBYaHHS HAa KOKHOMY 3aHSTTI
i € cUCTEeMaTHYHKM, OTIEPATHBHHM, PI3HOMaHITHUM 3a (hopMaMH, BUAAMH Ta 3aC00aMH MPOBE/ICHHS, YacTo OyBac KOMOIHOBAaHMM i
OaraTo(yHKLIOHAJILHUM, MIepeBips€e OJJHOYACHO KiTbKa BUJIIB HABUYOK i BMiHb. HaifuacTinie moTOYHUI KOHTPOJIb IPOBOJMUTHCS Y
(dopMi TecTyBaHHS U1l KOHTPOJIIO 3HAHb, YMIHb | HABUYOK NMPOQECiiiHO OPi€EHTOBAHOTO YHTAHHSI, ayAil0BaHH:, TOBOPIHHSI, THChMA,
JIEKCUKH Ta rpaMaTHKH, (POHETUKH, JUTS NEPEBIPKU COLIOKYJIBTYPHUX 3HaHB [5, c. 21]. Ha 3aHATTSX 3 aHrTilicbKol MOBH 3 MaiiOyT-
HIMHM IICHXOJIOTAMH MOTOYHHH KOHTPOJIb HMPOBOIAMUTHCS Y hopMi onuTyBaHHs (PPOHTAIBLHOTO, iHIUBIyaIbHOTO, KOMOIHOBAHOTO,
B32€EMHOT0), CIIOCTEPEIKEHb, CIIBOECI/IM, aHKETyBaHHS, TECTYBaHH, KOHTPOJIbHOT poboTH, ¥ opmi ainoBoi rpu. MoysibHa KOHTp-
onbHa podota (MKP) € cki1agoBoI0 MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 1 31iHCHIOEThCS Y (POPMi BUKOHAHHS CTYJICHTOM MOJYJIBHHX KOHTPOJIb-
HUX 3aBJIaHb 3 METOIO MePeBipKH PiBHS ChOPMOBAHOCTI KOMIETEHTHOCTEH B ay/iI0BaHHI, YUTaHHI, TUCHbMI Ta TOBOpiHHI. BukoHauHs
crynentamn MKP crpsimoBaHe Ha BceOiYHY 1 KOMIUIEKCHY IepeBipKy oOCsSry Ta sIKOCTI 3aCBOEHHS HUMH BCHOTO HaBYAJIBHOTO
Marepiaiy, 110 BXOAUTH JI0 eBHOTo MoayJist. [IepeBipka nucsmoBoi yactnan MKP 3xilicHIOeThCA 3a KittouaMu. J1Jist yCHOT BUKOpHC-
TOBYIOThCSI KpUTEPIl OlliHIOBAHHS. [1i0cyMKO6UTI KOHTPOIIb, SIKUI Ma€ Miclle HAMPHKIHII KOKHOTO 3 IBOX CEMECTPIB 1 3a3HAUCHHIA
y Hamii nporpami sik ceMecTpoBHi, OyBae y ¢opmi 3aiiky (1 cemectp) Ta 'y ¢popmi ex3ameny (2 cemectp). PiBenb copmoBanocTi
npodeciiHO OPiIEHTOBAHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B (haXOBOMY YHMTaHHI, ay/iFOBaHHI Ta MHCHMI, SIKHI OI[IHIOKOTHCS TTi]]
Yac 3alliKy, BU3HAYAETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 TECTY, IIO MEepeBipsIeThCs 3a Kimovamu. [1ix yac ek3aMeHy Mae Miclie KOHTPOIb PiBHS
c(hopMOBaHOCTI MPOQeciiiHO OPIEHTOBAHOI aHTIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI B YMTAHHI (MHChMOBA YacTHHA) Ta B
TOBOPIiHHI (yCHA YacTHHA).

[Nepumii myHKT ek3aMeHaniiiHoro Giiera nepedayae YNTaHHS CTyJAeHTaMH (axoBuX TekcTiB oocsarom 2000-2500 apykoBaHux
3HAKIB, SIKI MICTSTh TEPMIHOJIOTIIO 3 (axy. Pa3oM 3 TeKCTaMM CTyJIeHTaM MPOIOHYIOTHCS 3aBJIaHHS: YUTAHHS PEUCHb, SKi MiITBEp-
JDKYIOTB 200 cyrepedarth iHpOpMallil 3 TEKCTY 3 MOJaJIbIINM BUIIPABICHHIM XHOHUX TBEP/PKEHB; MOUIYK (haxOBOi IEKCUKH B TEKCTI
3a moJaHuMu JediHinismMu, BUOIp KIIFOUOBUX CITiB 200 CIIOBOCIIONYUYEHb Y TEKCTI, TOCTAHOBKA 3alIUTaHb PI3HUX THUIIIB 10 OCHOBHUX
CMHCJIOBUX YaCTHH TEKCTY 3 BUKOPHCTAHHSIM OOpaHUX KIIIOYOBHX CIIiB/CIIOBOCHONIydYeHb. Pe3ynbraT BUKOHAHOT pOOOTH MepeBips-
10ThCs 32 KiTroyaMu. KapTkoro ycHOT BiANoOBii nepeid0aueHo nepesipKy piBHs c()OPMOBAHOCTI YMIHB J[IaTOTi9HOTO | MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHS, TOMY BH3HAUEHO J[BA €TAalM YCHOI BIIMOBIAl CTyAeHTa: 1) miamoriuxe mpodeciiiHo opieHTOBaHE MOBIICHHS — Oecina 3
€K3aMEHaTOPOM Ha OCHOBI 3aITPOIIOHOBAHOT TPOOIEMHOT KOMYHIKaTHBHOI CUTYyallii Ha 6a3i BUBYEHOT'O MPOTATOM CEMECTpy (paxoBo-
ro Matepiany; 2) MOHOJIOTI4HE TIPOQeCciiiHO OpieHTOBaHE MOBJICHHS — BUCIIOBIIIOBAHHS 110 OJIHIN 3 ()aXxOBHX TEM IIPOrpaMu Kypcy.
PiBeHb cOpMOBaHOCTI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TOBOPiHHSI BU3HAYAETHCS 3a JIOMIOMOI0I0 KPUTEPIB, MPEACTABICHHUX Y
nonatkax o nporpamu [3]. [Ins epekTUBHOI OpraHizallii mporecy miJICyMKOBOTO OI[IHFOBaHHS HABYAJILHHUX JOCSITHEHb CTY/CHTIB
ITi/T Yac eK3aMeHy HaMH PO3pO0OJICHO KapTH YCIIIIHOCTI B OBOJIOIIHHS MPodeciiiHO OpieHTOBAHUM JTiaJIOTiYHUM 1 J{iaTOTi9HIM MOB-
JICHHSIM, SIKi TIpe/ICTaBlIeHi y Tabnuisx 2 1 3.

Tabauys 2
Kapra ycnimnocTi cTyeHTiB B 0Bos10AiHHI Jiadoriynnm npodeciiino opieHTOBaHMM MOBJIEHHIM
Ne 16 daxoBa KomynikaTuBna IMpaBuiabhicty | Temn giasno- Oocsar Cepen-
CTY/IEHTIB CHPSIMOBaHiCTh CNpsIMOBaHICTh niaoriyHoro riyHoro aiasioriyHoro | Hiit 6aJ
aiajoriyHoro AiajoriyHoro BHCJIOB/IIOBAHHS | MOBJICHHSI BHCJIOBJIIO-
BUCJIOBJTIOBAHHSL | BHCJIOBJIIOBaHHS BaHHS
Maxc. MaxKc. MaxKc. Maxkc. Maxc. Maxc.
10 Gai. 10 6a. 10 Gau. 10 Gai. 10 Gai. 10 Gau.
1
2
3
4
5
Tabnuys 3
Kapra ycnimnocTi cTyaeHTiB B 0B0JIOAIHHI MOHOJIOTiYHUM NpodeciiiHO OpPieHTOBAaHUM MOBJIEHHSIM
Ne 1116 Bignosix 3B’s13HiCTD, Joriu- | IlpaBuiabhicts | Temn mono- Oocsar Cepen-
CTYICHTIB HICTBb CHTYya- HiCTb MOHOJIOTiY- | MOHOJIOIiYHOIO | JIOriYHOr0 | MOHOJIOTiYHO- | Hiii 0aJ
uii, miiecnpsi- HOT'0 BHCJIOBJIIO- | BHCJIOBJIIOBAHHSI | MOBJIEHHSI | IO BHCJIOBJIIO-
MOBaHICTh BaHHS BaHHSA
MakKc. MakKc. MakKc. MaxKc. MakKc. MaxKc.
10 Gau. 10 Ga. 10 Gau. 10 Gau. 10 Ga. 10 6a.
1
2
3
4
5
158 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



© A. H. I'opoeesa . ISSN 2519-2558
PO3/ILTI 8. TIPOPECIMHA THIHOMOBHA IIAI'OTOBKA B ITPOLIECI MDKKVYJIBTYPHOI IHTEI' PALIII

BucnoBku. Omxe, 17151 SIKICHOT OIIIHKK PiBHS HABYAIBHUX JOCSITHEHb CTYICHTIB-TICHXOJIOTIB MiJl Yac OonaHyBaHHs (axoBOi aH-
TJIiHCHKOT MOBM HeoOXiHa eeKTHBHA OpraHi3allist IpoIecy KOHTPOJIIo, 10 HepeadadeHo po3poOIICHO0 MPOrpaMor0 HaBYaIbHOT
JHCLHIUTIHYA «AHTIIICbKa MOBa PodeciiHOro CrpsIMyBaHHS», B SIKii OKPECIICHO SIK METY, 3aBJaHHs 1 pe3yJbTaTH HaBUAHHS, TaK 1
BU3HA4YEHO e(heKTHBHI (JOPMHU KOHTPOJIIO yCiX BUJIIB KOMYHIKaTHBHOI iSUIHOCTI Ha BCIX eTanax HaB4yaHHs. [lepcrekTHBy moaaib-
MINX JOCIIDKEHb BOaYyaeMo B OOTPYHTYBaHHI KPHTEPIiB OL[IHKM aHITIOMOBHOI MPOQECiiiHO OpieHTOBaHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIe-
TEHTHOCTI.
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Heporcasnuil ynieepcumem inghpacmpykmypu ma mexHonozii

JUCKYCISI HA 3AHSITTAX 3 AHIIIMCbKOI MOBHU SIK METOJI ®OPMYBAHHS
KOMYHIKATUBHUX HABUYOK Y BUIIOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAI

Y emammi o6rpynmosarno sadciugicmes gukopucmants Memooy OUCKYCIi npu HaguauHi inozemuoi mosu y BH3, eudineni xapaxmepHi
03HAKU Memoody OUCKYCIl, 6USHAUEHO OCHOBHI emanu OUCKYCIi, & MAKOXC HAOAHO peKoMeHOayli 6UKIadauam wooo ii npogedents 6 ayou-
mopii. Busnaueno, wo OuUCKycisi € 0OHUM i3 8ANCIUBUX MeMOOi6 HABYAHHS, Ye — CAMOCMIUHUL MemooO [HMEPAKMUBHO20 HABYAHHSL, SIKUU
npeocmasgnenuti 6e3niuuio Moougikayit, wo pospisHAIMbC cnocobamu opeanizayii npoyecy obeoeopents. Y cmammi niomsepodxiceto,
wWo memoo OUCKYCii BIOHOCUMbCST 00 Kame2opii CKIAOHUX, d 11020 NPOOVKMUBHICIb 3aIeAHCUMb GI0 CIYNeHsl AKMUSHOCMI CIYOeHMI8, Ky
nompiono 6MINO «PO36 ’A3Y6aAMUY [ HEHAS A3NUBO HANPABIAMI.

Knrwuosi cnosa: ouckycitini 6MiHHs, IHO3eMHA MOBA, KOMYHIKAMUGHA HABUYKA, MEMOO OUCKYCIL, CNiBPO3MOGHUK.

Natalia Korotka,
docent
State university of infrastructure and technologies

DISCUSSION AT THE ENGLISH LESSONS AS A METHOD OF FORMATION COMMUNICATION
SKILLS IN THE HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

The article substantiates the importance of using the method of discussion in teaching foreign language in high school, highlights the
characteristic features of the discussion method, and identifies the main stages of the discussion, as well as recommendations to teachers for
its conduct in the classroom. It is determined that the discussion is one of the important methods of learning — it is an independent method of
interactive learning, which is represented by many modifications, different ways of organizing the discussion process. The article confirms
that the method of discussion belongs to the category of complex methods, and its productivity depends on the degree of students’ activity,
which must be skillfully “unleashed” and unobtrusively directed. The method of discussion as one of the methods of problem learning is
increasingly used in foreign language classes, including professionally-oriented learning, mainly because it allows to seamlessly integrate
the knowledge of students from different areas in solving a problem, makes it possible to apply language knowledge and skills in practice,
generating new ideas. In order that the discussion does not become unmanageable in the conversation, the teacher needs to take the
following actions: familiarize students with the principles of discussion; define the range of discussion; create alternative groups or groups,
conclude each statement with specific proposals/conclusions.

Key words: discussion skills, foreign language, communication skill, interlocutor, method of discussion.

CyyacHe HaBYalbHE 3aHATTS — Le GopMa opraHizaiii HaBYaHHs, sika 3a0e3Meuye akTHBHY Ta IUIAHOMIpHY HaBYaIbHO-ITi3HA-
BaJIbHY JUSUIBHICTB IPYIHM CTYICHTIB IEBHOTO BiKY, CKJIa/ly Ta PiBHA MiATOTOBKY (IPYINH), CIPIMOBAHY HA BUPIIICHHS TOCTABICHHUX
HAaBYAJILHO-BUXOBHUX 3aBJaHb. BUMOTH [0 3aHATTA BH3HAYaIOTh HEOOXiAHICT MOCTAHOBKH YiTKOT METH HA MOYATKy i OTPUMaHHS
KOHKPETHOTO pe3ynbTaTy B KiHili. OTKe, 3pOCTaoTh i BUMOTH 10 METO/IiB, 3a OTMIOMOTOIO SIKMX BHOYIOBY€ETHCS «OCBITHIN MapIiI-
PyT» 3aHATTS BiJ LiJTi 1O pe3y/IbTATIB.

Meto/ (OyKBaJILHO IUISIX JI0 YOTOCh) O3HAYAE CIOCIO JOCATHEHHS METH, TIEBHUM YHHOM BIIOPSAAKOBAaHY AisUIbHICTH. MeTogoM
HaBYaHHsI HA3MBAIOTh CIIOCIO yIOPsIIKOBAHOT B3a€MOIIOB sI3aHOI AisUTHHOCTI BUKJIAa4ya Ta CTYACHTIB, IisSUTbHOCTI, CIIPSIMOBAaHOT Ha
pilLlIeHHS 3aBJaHb OCBITH, BUXOBAHHS 1 PO3BUTKY B IPOLIEC] HaBUaHHsA. MeTOM HaBYaHHS € OJAHUM 3 HaiBa)KJIMBIIIMX KOMIIOHEHTIB
HaBYaJIBHOTO mpoliecy. be3 BiAMOBIJHNX METO/IIB AisTbHOCTI HEMOKIIMBO peasli3yBaTy 1l i 3aBJaHHs HaBUYAHHSI, TOCSATTH 3aCBOEH-
HSI CTYZICHTaMH IIEBHOTO 3MICTY HABYAJILHOTO MaTepiaiy.

Bingomo, 1110 BipHHI MeTOJ — HAWKOPOTLIM HIIAX A0 Oa)kaHOro pe3ysbrary. JIFoACTBOM HakomudeHa 0e3iid MEeTOIB Misib-
HOCTI, IPOTE 3MiHa Lisiel, 6e3nepepBHe YCKIIaAHEHHS 3aBAaHb Ta M0siBa HOBUX MOXJIMBOCTEH BUMAraroTh MOCTII{HOrO OHOBJICHHS
METO/IiB BUPILICHHs IOCTABJICHUX Iiifiel i 3aBaanb. Cka3aHe BHILE Ma€ MpsiMe BiTHOIICHHS 1 10 HaBYaHHs. OCKIIbKY HaBYaHHS — 1€
«CKJIQIHUH MpolLiec, 110 nepeadayae 3/AiiCHEHHs TBOX OCHOBHHUX BHU/IIB AisUTbHOCTI: BUKJIA/IaHHS 1 HAaBYaHHSI, 10 POSIBISIOTHCS B iX
JiajgeKkTH4Hil egHocT» [3, ¢. 8], OCTibKKM METOAM HABYAaHHS — 1€, 3 OJHOrO OOKY, METOM BUKIIAJAHHSI, 3 IHIIOTO0 OOKY, — METON
HaBYaHHs. Y 3B’S3Ky 3 UM, BUKJIaJa4 MOBHHEH HE TUTbKH MepeaaBaTy iHdopMallito 3i CBOro mpeamMera, ajie IIaHyBaTH, OpraHizo-
BYBATH, AKTUBI3YBATH 1 KOHTPOJIIOBATH HABYAJIbHY AiSUIBHICTD YUHS TAKMM YHHOM, 1100 TOH MIr HE TiJIbKH OBOJIOJITH CyMOIO 3HAaHb
i yMiHb, ajie ¥ CTaTH aKTHBHUM YYaCHHKOM Mi3HAaBaJILHOI AisIbHOCTI, 1€ «PO3BUTOK ITi3HABAILHOT aKTHBHOCTI 311HCHIOETBCS HE SIK
HAaBYaHHS NpUHOMaM pIllIeHHs 33/1a4, a K BUXOBAaHHS TBOPYOTO MUCJICHHS B YMOBAaX JUJAKTHYHO OPTaHi30BAHOTO JAiajory i CHTY-
allisx TPyrnoBoro MUciIeHHs» [3, c. 8].

OnHKM i3 Ba)XKIMBUX ACTEKTIB HaBYaHHs iHO3EMHiil MOBI € BUKOPHUCTaHHS OTPUMAHUX 3HAHb Yy AialOTYHOMY MOBJICHHI JUTS
MOJAMBIIOro iX 3aKpimieHHs. JlociipKeHHsIM Pi3HUX acIeKTiB gianory ocoducrocreit 3aitmanucs M. M. baxtin, M. C. ['ma3masn,
Bb. M. Kenpis, O. H. Cokonos, M. P. SIpomescokuit, 10. A. Ilpeiinep, 10. H. €mensanos, H. O. I1’ina, O. O. Jleont’eB, 10. M. Ka-
paymnos, T. P. Binokyp, O. B. Opnos, A. M. Matroutikin, T. 3. Ceposa, B. I1. Cycos, JI. B. CnaBropoacbska ta in. Ciia Big3HaYnTH
HE MO/I0JaHH 1 ChOTOHI PO3PUB MK BUCOKHM PiBHEM TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS IaIory sIK He0OXiJHOT 71t 0COOMCTOCTI cepe-
OBHIIIA CIIJIKYBaHHS 1 OT0 MPAKTHUKOIO B PI3HUX CYCHIIBHUX IHCTUTYLISIX. L€ MOsSICHIOEThCS 30epeiKeHOI0 MOHOJIOTTYHICTIO METO/TIB

160 Hayxkosi 3anucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemennv, 2019 p.



© H. B. Kopomka . ISSN 2519-2558
PO3/ILTI 8. TIPOPECIMHA THIHOMOBHA IIAI'OTOBKA B ITPOLIECI MDKKVYJIBTYPHOI IHTEI' PALIII

OCBITH i BUXOBaHHsI, B PAMKaXx SIKMX CTYAEHTH PO3IIISIAIOTHCS SIK 00 €KT IIUX METO/IB, a He SIK TOBHOIPABHUH KOJICKTUBHHUI Cy0’ €KT
IIUX TPOIECiB. Y CBIIOMIICHHS TOTO, IO JajOT BUCTYIIAE K CEPEAOBHIIE, B IKOMY TUTBKH I MOKJIMBI IIPOLIECH OCBITH i BUXOBAaHHS
0co0UCTOCTI MallOyTHBOTO (haxiBIl, Mepeadavae iX 3AiMCHEHHS B MialIOTiYHOMY pexuMi. Take HaBYaHHS O3BOJNUTH ¢(HEKTHBHO
3/IHCHIOBATH B3aEMOIIIO B MpodeciiiHiit cdepi, OpaTu ydacTb y HAYKOBOMY Jiaji03i, SKUIl CITiJi BUSHATH CEepeIOBHUINEM Tpodeciii-
HOT'O CIUTKYBaHHS JIfo/iei. J{niakTnyHe MOJIeTIOBaHHSI HAyKOBOTO JiajIory BUCTYIIa€ HAWBaXIIMBIIINM 3aBJaHHAM OpraHizamii Ha-
BUansHOro nporecy y BH3. HaykoBuit aianor jgexuTs B OCHOBI Takoi ()OPMH CIIIKYBaHHS SIK HAYKOBA JIUCKYCIsl.

Merox auckycii Buctymnae 6a30BUM B CHCTEMI IHTEPAaKTHBHUX METOJIiB HaBUAHHS, BKIIOYAIOUNCh B KOXKEH 3 HUX SIK HEOOXiHa
cknasioBa. Pa3oM 3 THM, IMCKYCist MOXKE BUCTYTIATH 1 SIK CAMOCTIHUI METO/ iIHTepaKTUBHOIO HaBUYAHHS, PEJICTABICHUI Oe31ia4to
Mozaudikaiii, o po3pi3HIIOTHCS ClIOCOO0aMM OpraHizarii nporecy o0roBopeHHs. Y mnepekiaii 3 JaTHHChKOI MOBH «discussio» — e
nociipkeHHst abo po30oip. [HakIe kaXky4du, 1ie KOJIEKTUBHE 0OrOBOPEHHS KOHKPETHOT Mpo0ieMH, MUTAaHHs a00 3iCTaBICHHS Pi3HUX
MO3HMIIH, IHpOPMAIIiT, ieH, TYMOK i TIPOIO3HIii.

ITin yac auckycii OIOHEHTH MOXKYTh a00 JOMOBHIOBATH OJWH OJHOTO, 200 MPOTHCTOSITH OAWH iHIIOMY. Y TEpLIOMY BHIAIKY
Oinblre OyIyTh BUSIBISITUCS SIKOCTI, BIIACTHBI JHalory, y JPyroMy — JUCKYCis HOCHTHME XapakTep CHOpy, TOOTO BiJCTOIOBaHHS
cBoel no3unii. SIk mpaBmIo, y qUCKycil mpucyTHI 00M/aBa 11l eleMeHTH. SIKi 6 XapakTepHCTHKU He MepeBaXalld y AUCKYCIT, 4 TO e
B3a€EMOBHUKJIIOYHA CyNEpeyKa, Y TO i€ Jiajor y AIIOBOMY PEKHMi, TOJOBHHHN (akTop s MiABUINEHHS epEeKTHBHOCTI Oyab-sIKOT
JIMCKYCIT — I1e 3iCTaBJICHHS PI3HUX MO3MILIH AUCKYTaHTIB.

Mertox UCKycCiii SIK OIMH 3 METO/IB NPOOJIEMHOT0 HaBUYAHHS 3HAXOAWTH BCE OUIbIIE 3aCTOCYBAHHS Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI
MOBH, B TOMY YHCJIi IPU POQECiiiHO-0pi€eHTOBAHOMY HAaBYaHHI, TOJIOBHUM YHHOM TOMY, IO BiH JIO3BOJISIE OPTaHIYHO IHTErpyBaTH
3HAHHS CTY/ICHTIB 3 Pi3HUX 00JIaCTel MPH BUPINICHHI SKOICh POOJIEMH, Ja€ MOXKJIMBICTh 3aCTOCYBATH MOBHI 3HAHHS 1 HABHYKH Ha
MPAKTHIIl, TEHEPYIOYX MPH I[bOMY HOBI iei. HaBuaHHs iHO3eMHIll MOBI B IIJIOMY, [0 BKJIFOYA€E B ceO¢ HAMpI3HOMAHITHIIII BUIH
MOBHOT 1 PO3yMOBOI JisIIBHOCTI, cripusie (OPMYBAHHIO y CTYAEHTA 34i0HOCTI SICHO MHUCIIUTH, KPUTHYHO CIpHHAMaTH iH(pOpMaIliio,
BUJUIATH B Hill TOJOBHY JIYMKY i 3HAXOIWTH 3aCOOM Ta apryMEHTH MU 1l MiATBEp/UKEHHS Ta OOIPYHTYBAaHHS, a OTXKe, CIPHSIE
PO3YMIHHIO Oy/b-SIKOTO TEOPETHYHOro MaTepiany. CBioMe 3aCBOEHHS YUHSIMHU BiJITOBIJHOTO JUIAKTUYHOTO Martepiaiy, IO BH-
KJIaJa€ThCsl BUKIaadeM, nepeadadae BOJOAIHHS HaBUUKAMHU apryMEHTalifHOTO CIPUHHATTS MOBH. KpiMm TOro, 3acBOEHHS HOpM
palioHaJbHOTO MOBHOTO CIIJIKYBaHHS, MPABHII BEIEHHS JTUCKYCiil crpuse GpopMyBaHHIO CAMOCTIHHOTO KPUTHYHOTO MHUCICHHS 1
BIINIOBIAIBEHOTO CTABJICHHS /IO MOBH, IO € OJIHI€I0 3 HAHBAKIIMBILIMX BUMOT, SIKi TP/’ IBISIFOTHCS 10 CydacHoro (axiBis B Oyab-
sIKiil 00J1acTi MisIBHOCTI.

HaByaHHs cTyAEHTIB iHO3eMHIi MOBI BUMarae iX 3ajydeHHs y Tpolec 6araToCTOPOHHBOT KOMYHIKaMii MPU CTBOPEHHI Pi3HUX
CHUTYyallili, 10 IMITYIOTB peajibHe npodeciiiHo-opieHTOBaHe cHiKyBaHHs. L[boMy cripyisie BIpoBaPKEHHsI B OCBITHIil powec iHTep-
AKTHBHHMX METOJ[iB HABYAaHHS iIHO3EMHOT MOBH.

ba3zoBuM y cucTeMi iHTepaKTHBHHX METOJIB HaBYaHHS € METOJ| JTUCKYCii, IKMi HpeacTaBieHui O0e3niyuto Moaudikamii, mo
PO3PI3HSIOTECS COCO0aMU Oprauisaiiii mporecy o0roBopeHHs. J[UCKyci€ro Ha3MBaKOTh TaKUW MyONIYHUEN CHIp, METOK SIKOTO €
3’sICYBaHHs 1 3iCTaBICHHS PI3HUX TOYOK 30Dy, NOIIYK, BUSBICHHS iCTHHHOT TyMKH, 3HaXO/UKEHHS TPABUJIBHOTO PIillICHHSI CIIPHOTO
nutaHHd [1, c. 12].

BuainsoTs HaCTYINHI eTany NPOBEICHHS UCKYCIT:

1. CryneHTu cami BUCYBAIOTh LiKaBi Jy1s HUX pooiemu. [ToTiM y mpoueci rpynoBoi AucKycii BOHM MaloTh MpoOJIeMH 3a CTyIie-
HEM Ba)KJIMBOCTI, 3HAYYIIOCTI 1 BUALIAIOTH HAHOLIBII «TOCTPY» JUTS BUBYCHHS B MAJIUX IPyIaXx.

2. Bukianau BucyBae rpymi HeoOXiqHuil Matepian (KoHIenmii, mpuHIuUnm, GaKTu, o) — 6a30Bi BIIOMOCTI 3 JOCIIKyBa-
HOT po0JIeMH, a TaKOX HAyKOBY JITEPaTypy, JOBITHUKHU, CIIOBHHKH.

3. Buzinena npo6ieMa cTae mpeJMeToM BUBUYEHHS Ta 0OrOBOPEHHS B KOXKHIH Maii rpyi.

4. Yci rpynu nociiioBHO npej’ sBJIIOTh CBiil MaTepian ((pakTh, MpUKIaan, BUPOOIEHY TOUKY 30pY, MO3HMIIIT) BCii HaBYAIbHIH
rpyi.

5. Jlani iife 3aranbHa AUCKYCis: aHANI3 BUCIOBICHUX MO3UIII, IPUAHSTTS HAlO1IbII IEPCIIEKTUBHUX, JTOTIOBHEHHS, B3aEMO030a-
ravyeHHs Pi3HUX TOYOK 30y, PO3LINPEHHS YsIBIEHb, yCTAHOBOK, CIIOCOOIB IOBE/IHKH, 3MiHa CTaBJICHH: 10 cebe, /10 1HIIUX, /10 CBITY.

6. ITicns 3akiHueHHS! pOOOTH POBOJMUTHCS ONUTYBAHHS, IIPH SIKOMY WICHH IPYITH TOBUHHI BUCIOBHUTHCS 3 NMPUBOAY €(EKTHB-
HOCTI TUCKYCIT Ta CBO€T poJii B 00roBopeHHi npobiemu [5, c. 8-9].

MeToa AUCKYCii BiTHOCHTBCS 10 KaTeropii ckiaaHux. Moro mpogyKTHBHICT 3a1€KHTb Bijl CTYIIEHS aKTHBHOCTI CTYICHTIB, SKY
HOTPIOHO BMIJIO «pO3B’sI3yBaTH» i HEHaB’ S37MBO HANpaBisATH [4, c. 116]. OCHOBHI yMOBH yCHILITHOCTI CHINKYBaHHS MijJ Yac JIUc-
Kycii: 1) BiAMOBIAHICTH CUTYyaMii CIIUIKyBaHHS MOTpedaM CTY/ASHTIB; 2) NPOTHIIEKHI TOUYKM 30pY NMOBUHHI MaTH MPHOIU3HO PIBHY
KiJIbKICTh IPUXMIBHUKIB; 3) OCIIIOBHICTh BCIX €TamiB JUCKYCii, a TAKO)XK ONTUMAJIbHI BUTPATH 4acy Ha KOXKEH eTall.

EdexTuBHICTh AMCKYCIi MiJABUIIYETHCS MOJIIOM HAaBYAIBHOI IPYIM HA MIATPYNH i3 HMOAAIBIIO OPraHi3alielo JiajJory Mix
HUMH. Y KOXKHIH 3 MATPyN MK YYaCHUKaMH PO3IMOAUISIOTECSI OCHOBHI poui-yHKil. [{i1s Toro, mo6 auckycis He nepeTBopHiIacs
B HEKEPOBaHYy PO3MOBY, HEOOXITHO BKUTH HACTYIIHI 3aXO/H:

1) o3HalloMHUTH YYHIB 3 IPUHIMIIAMHU BEACHHS TUCKYCIl;

2) BU3HAYMTH Jlialia30H AUCKYCIT;

3) KO)KHa BUCJIOBIICHA IIPOIIO3HUIIisS Ma€ OyTH MiJJJaHa OCMHCIICHHIO Ta TIIyMaueHHIO;

4) CTBOPUTH alIbTEPHATHBHI IPyIH a00 TPYNHU OJHOLYMIIB IPH BUHUKHEHHI TIPOTHPIY y CYKESHHSX;

5) 3aBepIIyBaTH KOKEH BUCTYI KOHKPETHUMH TPOITO3HIISIMU/BUCHOBKAMH.

Ponb kepiBHUKA TPOBEICHHS TUCKYCIiT MOXKe Ha ceOe B3ATH HE TUTbKH BUKIaIaY, a i cTyaeHT. Oco0uBy yBary Beay4oMy HE00-
XiJJHO 3BEPHYTH HA HACTYITHI IIMTAHHS:

1) po3yMiHHS Mi’K YYaCHHKaMHU TUCKYCIT;

2) WICHCTBO, TOOTO HACKIJIBKU IPyIia MPUCITYXA€ThCs JI0 JIyMKH KOXKHOTO YYaCHUKA AUCKYCIT;

3) armocepa, TOOTO SIK YJaCHUKH CTaBIISTHCS OJIUH JI0 OJIHOTO, SIK BUPAXKAIOTh CBOT €MOLT;

4) HopMH (IIpOLeypH ), TOOTO IPHHIIMITH, 3TiHO 3 SKUMH YUYaCHUKH BUPILIMIN TPOBOIUTH JUCKYCItO (Yac Ha OKpeMi BUCTYIIH,
MOCITiTOBHICTh BUCTYIIIB, CIIOCOOM BHPa)KEHHs 3roau abo Hesroau) [2, c. 75].
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Jlnst yCHinrHOTO MPOBEICHHS IUCKYCIl CTYICHTH IIOBUHHI OBOJIOJITH TAKMMH BMIHHSIMH, SIKi i JBHILYIOTh €()EKTHBHICTB IPYIIO-
BOTO OOrOBOPCHHS:

1) yMiHHSI CTABUTH ITUTAHHS, SIKI CTUMYJIIOIOTH 0116 4iTKO (hopMyJTrOBaTH i aprymentyBatu 1ymku («What do you mean when
you say that... ?», «Could you prove it?»),

2) BMiHHS 3/ilicHIOBaTH napadpas — MOBTOPEHHs BUCJIOBIIOBAaHHS BUCTYIIA0YOTr0 3 METOO CTUMYJIIOBaHHS IIEPEOCMHCIICHHS Ta
yTouHeHHs 3MicTy («You say that... 7», «Did I understand right that... ?»):

3) BMiHHS IEMOHCTPYBaTH HEPO3YMIHHS 3 METOIO YTOUHEHHS 1 AeTaiizawii BuciosimoBanHs («I’m sorry, I don’t really understand
what you mean. Can you give more details or examples?»);

4) yMiHHS BUCJIOBUTH CyMHIB, 11100 11030aBisiTHCS BiJ| cJ1ab0 apryMEHTOBAaHHX 1 HENPoyMaHUX BUCIOBMoBaHb («Is it really so?
Are you sure?»).

3acTocyBaHHS METOY TUCKYCil 103BoIIsie hopmyBaTH 6a30Bi MTUCKYCiitHI BMiHHS 3aC00aMHU iHO36MHOI MOBH: CBiJIOME CTaBJICH-
HS 10 PO3IJISLy BUCYHYTHX NMpoOJIeM; aKTHBHICTB I CAMOCTIHHICTH B 0OrOBOpPEHHI Mpo0IieM; MOBHY KYJIBTYPY i KyJIBTYpY MOBHOT
MOBE/IIHKH, TBOPYOT'0 ONEPATHBHOTIO MOBJICHHEBOTO IIPOLECY; CIPSIMOBAHICTh Ha BUSIBJICHHS IPUYMH BUHUKAIOUHX IIPo0IIeM i ycTa-
HOBKY Ha 1X BHPILIIEHHS B IIOAAIBIIOMY; YMIHHS ySBJIATH COOi CMUCIIOBE II0JIE CIIIBPO3MOBHHKA B MOMEHT B3a€MOIi 1 Micist HBOTO,
3iCTaBJIATH HasBHE Ta Oa)kaHe, 3aJISYKHO Bifl IHIUBITYyIbHUX XapaKTEPUCTUK CIIBPO3MOBHHKA BHOYIOBYBATH CTPATETIIO 1 TAKTUKY
BezeHHs quckycii (Tu-nosumis) [1, c. 12].

IIpu BUKOpPUCTAHHI IIBOTO METO/IY TAKOXK: CTBOPIOIOTHCS YMOBH JUIsl BAKOPHCTAHHS 0COOMCTOrO JKUTTEBOTO JOCBIMY 1 paHimie
OTPHUMAaHHX 3HaHb JUIS 3ACBOECHHSI HOBHX; BUPOOJISIETHCS BMIHHS JIiSITH B iHTepecax IPyIH, OCKIIbKH 0O0rOBOPEHHS 1 PillIeHHS MpPo-
OsieM BiZIOYBAETHCS B MPOIIECI KEPOBAHOTO IPYMOBOIO CIUIKYBaHHS; 3 IBISIETHCS 3alliKaBJicHa TOBara 10 CIiBPO3MOBHHUKIB, IO i
Bezie 10 GopmyBaHHs KonekTuBy [1, ¢. 12]. Takum ynMHOM, BUKOPHUCTAHHS AUCKYCIT MpH HaBYaHHI iHO3eMHOI MoBH y BH3 cnpusie
ycminHoMy GOpMyBaHHIO KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHIIIT CTYICHTIB.

ITpm BuKopuCTaHHI TUCKyciil y HaBYasbHii npaxtuii BH3, a 30kpema npu HaBuaHHI iHO3EMHOI MOBH, HEOOXiTHO BpaXxOBYBaTH
crieniuiky 1boro MeToay. JIuckycis Ha 3aHATTIX IHO3EMHOI MOBH SIK €JIEMEHT HABUAILHOTO KYPCY BiAPI3HIETHCS Bil AUCKYCIiH, 110
MIPOXO/SATH B PeabHOMY XKUTTI, HAIIPUKIIAJ, B TIOJITHI, B HAYIli, CyCIIJIBHOMY >KHTTI, IIEPII 32 BCE CBOTMHU LUIAMH. TYT He CTIIBKU
Ba)XJIMBO 3HAWTH PILIEHHS SKOICh MpOOJIEeMH, CKITbKM NPHA0ATH TEeBHI HABHYKH, JIOCBiJ, 3aCTOCYBAaTH W 3aKPIilIMUTH BXKE HasBHI
3HaHHsI Ta BMiHHSI B XOJli 0OrOBOPEHHS, TOOTO JUCKYCiHE 3aHSTTS BUKOHYE HaBualbHy (yHKIit0. [Ipyra QyHKIis, 1110 po3BUBAE,
MMOB’s13aHa 31 CTUMYJIFOBAHHSIM TBOPYOi aKTUBHOCTI YYHIB, 3 PO3BUTKOM IX JIOT1YHHX 3MiOHOCTEH, BMIHHSIM MHCIHTH CaMOCTilHO,
apryMEeHTYBAaTH 1 JOBOAUTH CBOIO TOUKY 30pY, @ TAKOXK 3 (POPMyBaHHSIM 3arajbHOI KyJIbTYPH MOBJIEHHS, KyJIbTYpH AUCKYCIl Ta Mo-
neMivHoi MaiictepHocTi. Tpetst QyHKIIisI, BUXOBHa, ToJsirae y popMyBaHHI COIiabHOT KOMITETEHIIIT YUHIB.

I'pynoBa opranizaiist poOOTH yuHIB y Ipoleci MpoOIeMHOT0 HaBYaHHSI TPU3BOIUTH 10 3MIIHEHHsI Mi’)KOCOOMCTICHHUX BiJTHOCHH,
PO3BUBAE B3aEMOJIII0 Y HABYAILHOMY MiKPOCOIIiyMi: PillIeHHs MPOOJIEMHHX 3aBJJaHb IIPOBOINUTHCS, SIK TIPABUIIO, B TPYIaX HEBEIMKO-
O 1 cepeTHbOro po3Mipy. Y XoJi TUCKycii BOHM BUATHCS B3a€MOJIISITH OJIUH 3 OJJHUM, TIPHXOJUTH JIO 3TOJH 3 IKUXOCh MUTaHb, BH-
PpOOIISITH 3arajbHy CTPATETiIo | TAKTUKY, 1HOJII TOCTYIATUCS Ta HTH HAa KOMIIpOMic. BUKITIOUHO BasKIIMBUM YMIHHSIM, 110 (OPMY€ETHCS
Ha 3aHATTI-IUCKYCIl, € yMiHHS CIIyXaTH CBOTO OIIOHEHTA, MOBAXKAaTH HOTO JyMKY 1 pO3yMiTH abo0, TpUHAHMHI, HAMaraTics 3po3yMiTn
JIOBOJIM 1HIIIOT CTOPOHH.

BMiHHS cityxaTH — 1€ HeoOXiZlHa yMOBA IPABUIIHOTO PO3YMIHHS TO3MILIT ONTOHEHTA, BIPHOT OI[IHKM ICHYIOYHMX 3 HUM PO30iK-
HOCTeH, 3a1opyKa yCIIIIHOTO BeJCHHS CIIOpY, ICTOTHHH eJIeMEHT KyJIbTypH TUcKycii. be3 yMiHHs ciyXxaTyu HisiKi 31i0HOCTI 1 3HAHHS,
rocTpoTa po3yMy i IIBHIKICTh peakiii He JONOMOXKyTbh. Lle sk pa3 Te BMiHHS, SKOTO HAM YacTO HE BHUCTAYac B XKUTTI, 4epe3 L0
BiZI0yBaeThesl Garato KOHGIIKTIB MiX JIIOABMH, TPyNaMHy JIOJeH 1 HAaBiTh LIIMMHU HapojaMu. Y I[bOMY IUIaHI BUXOBHE 3HAUCHHS
JIMCKYCIT B)KKO HIEPEOLiHUTH.

IIle onHi€r0 0COOIMBICTIO JUCKYCIHHOTO 3aHATTS € YMOBHICTb CUTYAIIil, 10 Y [[IIOMY BJIAaCTUBO HaBYAHHIO 1HO3EMHOI MOBH Y
BiZIpMBI BiJi MOBHOTO cepeoBHIIa. HaBuaibHi I1i1i 3a/1al0Th IEBHI YMOBH, B SIKMX IPOTiIKa€ 0OrOBOPEHHS Ta sIKi HEMUHY4Ye HECYTh
B COOI €I€MEHT IITYYHOCTI, OCKLIBKH HisIKi METOAM Ta TEXHIYHI 3acO0M HE al0Th MOXKINBICTh CTBOPUTH PEalIbHE MOBHE CEPEIOBH-
mie. Tpeba BUXOIUTH 3 TOTO, IO MOBHICTIO TIO30YTHCS Bl LI€T IITYYHOCT» HEMOXKIIMBO, Ta i HEMTOULIBHO, il HEOOXIIHO SKOMOTa
OiJIbIIIe CKOPOTHTH 1 110 MOXKJIMBOCTI 3BECTH 110 MiHIMyMY.

IIpn HaBYaHHI iIHO3EMHHX MOB MH 3MYII€HI OOMEXUTHCS YMOBHO-MOBHHUMH BIIPaBaMH i CUTYaI[isIMH, 32 JIOTIOMOTOFO SIKHX MOJXK-
Ha CTBOPHMTH MOTHBALIIIO JJIs IHIIOMOBHOT'O BUCJIOBIIIOBaHHsL. [Ipoliec OBOJIONIHHS iHO3EMHOI0 MOBOIO Oy/ie €heKTHBHHM, SIKIIO BiH
pua0ae XapakTePUCTHKN PHPOIHOTO MPOLECY OBOJIOIHHSI MOBOIO | MAaKCHMMaJIbHO HAOJIU3UTHLCS 32 CBOIMU OCHOBHUMH Iapame-
TpaMH JI0 yMOB KEPOBAHOI'O OBOJIO/IIHHS MOBOIO B IIPUPOIHIi MOBHIM cutyauii [4, c. 12].

V HaBYaNbHUX YMOBaX MOJKJIBE 3aHYPEHHS B MOBY TUIbKH Ha CIIELiAJIbHO Bi1iOpaHOMY i METOANYHO OpPraHi30BaHOMY MOBHOMY
i MoBHOMY Martepiaii. Binbip ocTaHHBOrO 3/iICHIOETBCS 3 YpaxyBaHHSM TPY/JHOIIB Y 3aCBOEHHI IILOT0 Martepiany i BayKJIMBOCTI
ioro st koMmyHikaiii. ToMy, BUKOPUCTOBYIOUH TUCKYCilO0 Yy HABYATBHOMY IMPOIIECi, OCOOIMBOrO 3HAUCHHS HAOYBAa€ MiArOTOBYMI
eTarl.

He npuMeHIIy04YH 3HaUSHHS APYToro eTaly — BIacHe JUCKYCil, sika € KyJIbMiHALlI€0 3aHATTs, HE0OX1THO IPHU/IUTUTH JT0CTaTHBO
Yacy MiJroTOBIII JUCKYCil, PETeIbHO MPOTYyMABIIH 1 PO3MOAIIMBIIK PO YUACHUKIB, OCIIIOBHICTh BUCTYIIIB 1, 3BUYAHO, MOBHOT
CTOPOHH 3aHSTTS: MONEPEIHBO MOBHHEH OyTH ONpallbOBAHUI BIAMOBIAHUN MaTtepiai, BUBYCHI 1 3aKpiruieHi HEOOXiaHI JIEKCHYHI
OJIMHUIII Ta rpaMaTH4Hi cTPyKTypH. Lle He o3Hauae, 1110 BCS BIAMOBINAIBHICTD JISITA€ HAa BHKJIAJaya, a CTYACHTH M030aBIIIOTHCS
cBoOoM BUOOpPY 1 TBOpUOCTi. Bukianay Moxke nuIIe 3a1aTH HANPSIMOK JHCKYCii, OKPECINTH NMUTAaHHS OOrOBOPEHHS, OKPECIUTH
nikaBi pobIeMHi cuTyalil, a iHma podora 3 MOUIyKy, BinOOpy, aHamizy iH(opMallii srae Ha ruiedi yuHiB. Bonn MoxyTs Opatn
aKTHUBHY y4yacTb y BUOOpi TeMH, popMyIroBaHHI IIpoOiIeM, BU3HAUYEHHI €TaliB UCKYCii, periaaMeHTy, MiIBeJIeHHI MiICYMKIB Ta iH.

3aBaHHs BUKJIaaya MOJISArae B TOMY, {00 CTBOPUTH CUTYALliI0 PO3BHUTKY, 1110 3a0e3redye y4HIO0 CBOOO/IY 1 0JJHOYACHO BiAIOBI-
JATTBHICTB Y BUOOPI Ta MPUAHSTTI PillicHb, aBTOHOMHICTb 1 HE3aJISKHICTh fiid. [IpiopuTeT 0COOMCTOCTI YUHS, 110 € OCHOBOIOJIOXHUAM
MIPUHIIMIIOM OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOT KOHIIEMIIii HABYaHHsI, HE TUIBKU HE 3HIDKYE pOJli BUKIIaaya, aje i poOUTh HOro 3aBlaHHs
11e OLTBII CKIIAHUM, MiJABUIIY€E BUMOTH JI0 HBOTO SIK OpraHi3aTtopa B3aeMOJil MK HUM 1 THM, XTO HaBYA€ThCSI.
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[ligBoasuM miZICyMKH, XOTINOCS O BiJI3BHAYMUTH JCsIKi MIepeBaru AUCKYCii iHO36MHOK MOBOIO Y TIOPIBHSHHI 3 TUCKYCIEI0 PiTHOO
MOBOIO B IUIaHI PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOT KOMITCTCHIIIT: caMe BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH CIIPHUSIE PO3BUTKY JIOTIYHOTO MHUCIICHHS,
JHCLMIUTIHY€E, OPTaHi30BYe€, MiABUILY€E CAMOKOHTPOJIb.

OcTaHHE ayXe BaXJINBO, aJ)Ke, Ha BIJIMIHY Bijl CIIUIKYBaHHS PIJHOK MOBOIO, KOJIM MU TOBOPHUMO BIIHOCHO BiJIbHO, 0ararto-
CJTiBHO 1, MiJTAI0YHUCH €MOIIisSIM, MOYKEMO BiIBOJIIKTHCS Bi/l TEMHU, TO CIIIKYBaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO, B PAMKaX HaBYAJILHOTO MPO-
1ecy, nependoayae caMOKOHTPOJIb, HEOOXIAHICTh OyayBaTH (hpas3u BIAMOBIIHO 10 YiTKUX MpaBii. OOMEKEHICTh JISKCHYHOTO 3amacy
MOJXKe, SIK IIe He MapaJoOKCaIbHO 1€ 3ByYHTh, TAKOXK 3IrpaTH MO3UTHUBHY POJIb, aJUKE MOBLIO HE Tpeba BUTpavyaTH 3aiBUX 3yCHIIb Ha
MOIIYK CHHOHIMa 200 SIKOTOCh SICKPaBOr0 MOBHOT'O 3BOPOTY, Y HHOT'O B PO3IOPS/DKEHHI € ITIeBHUI Halip MOBHHUX 3ac00iB, sKi Tpeba
aKTyasi3yBaTH y HEOOXITHUI MOMEHT.

3p0O3yMITH OJIMH OJHOTO yYaCHHKH JHCKYCil iIHO3EMHOI0 MOBOIO MOXKYTh 1HOJI HaBITh Kpallle, YUM IIPU CIIUJIKYBaHHI PiJHOIO
MOBOIO, TOMY 1110 BOHM HAIllJICHI Ha CIIJIKYBaHHS 1, SIK IPaBMIIO, CIIyXalOTh CBOIX ONOHEHTIB, 1100 aJJleKBaTHO pearyBaTH Ha iX BH-
CJIOBJTIOBaHHS. PiZJHOIO MOBOIO, SIKIIIO HEMA€E TaKOl YCTAHOBKH, OIIOHEHTH HE CIyXaloTh 1 HE YyIOTh OJIMH OJHOTO, i B IIbOMY CEHCI
MOBa ONOHEHTa CX0XKa Ha 1HO3EMHY MOBY, TOOTO uy»a, He3po3yMina MoBa. 11106 3po3ymiTH J0MHY, SIKa TOBOPUTH 1HO3EMHOIO
MOBOIO, TpeOa BUBUUTH IF0 MOBY. 11106 3p03ymiTH CBOTO CIiBpPO3MOBHHUKA-CIIBBITUM3HHUKA, TpeOa MPOCTO HABYUTHUCS CIIyXaTH i
HaMaraTucst 3p03yMITH CyTh CKa3aHOTO 1HIIIOK CTOPOHOK. Y IIbOMY CEHCI AUCKYCii OYIb-SKOK MOBOIO € YHIBEpCATLHUM 3aC000M
HaBYaHHS MI)KOCOOUCTICHOTO CITIIKYBaHHS.

[MepedpazoByroun Biomuii BUCIIB: «IcTHHA HApOJUKYETHCS B CyIepedlli», MoxHa Oyno 6 cka3atu: «OcoOHCTICTh HApOIKY-
eTbest (popMyeThes) y auckycii». 1le, 3BHUaitHO, B MEBHINM MipOrO MepeOiNbIICHHS, ajle, THM HE MEHIII, TYyT BaKJIMBO BPAaXOBYBaTH,
IO JIUCKYCIsl SIK €JIEMEHT HaBYaIbHOTO MPOLeCy He CTABUTH CBOEIO METOIO 3HANTH iCTHHY a00 BUPIIIUTH SKyCh Ipo0OieMy, i 1ie He
cymnepedka 3apajay cynepedku. TyT, sk i B CHOPTI, Ba)IIMBa HE IEPeMora, a y4acTb.

TakuM YUHOM, TUCKYCIITHUN METOM TO3BOJISE HE TITLKH BUXOBYBATH MOBHY KYJBTYPY, @ i CIIOHYKATH CTYJICHTIB JI0 TOIIYKY
CaMOCTIHHOTO BHPINIEHHsI 0OrOBOPIOBAHUX TPOOJIEM, 1110, B CBOIO YEPry, € CTUMYJIOM, PYLIIHHOIO CHJIOIO Mi3HABAJILHOI JisUTEHOCTI.
3acTocyBaHHs AUCKYCIi MPU HABYaHHI IHO3EMHOI MOBH ()OPMY€ y CTYACHTIB KyJIbTypy TBOPYOTO MHUCICHHS, CTBOPIOE YMOBH JIJIst
BUKOPUCTAHHS OCOOHMCTOrO HUTTEBOTO JOCBIAY 1 OTPUMAHUX PaHillle 3HAHB [T 3aCBOEHHS HOBUX, & B CYKYIHOCTI 3 iHIIMMH JI0-
CJTITHUI[bKUMH Ta TPOOIIEMHUMH METOJAMH J1a€ MOXKJIMBICTh MiATOTYBaTH (axiBIliB, 3IaTHUX OPIEHTYBATUCS Y IBUIKO MIHIHBHX
iH(pOPMALIIfHIX MTOTOKAX 1 TOTOBHX JI0 BIIKPUTOTO Ta KOHCTPYKTUBHOTO Jiajlory 3 MPeJCTaBHUKAMH IHIIUX KYJIbTYP.
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TPYAHOLII NEPEKJIAAY AHIVTIOMOBHUX BYAIBEJIBHUX TEPMIHIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Cmamms poszenadae mpyOHowi nepekiady aHeioMo8HUX OYOi6elbHUX MEPMIHI8 YKPAIHCbKOI MOBOIO, K GUHUKAIONb Yepe3 HeGiOno-
8iOHICb Da2amvbox mepMminis, nputinamux ¢ €6poKo0ax i3 sMICIMOM AHANOIYHUX MEPMIHIE 8 YKPAIHCHKIU OVOi6enbHill HOPMAMUBHO-MEX-
HIYHIL QOKYMenmayii. Aemop 301liCHIOE nepekia0aybKull AHali3 AH2IOMOGHUX MA YKPATHOMOBHUX OYOI8eNbHUX MEPMIHIE CI0GHUKY €8POKO-
0i8; BUOKPeMIIOE MPYOHOW iX nepeknady YKpaiHCbKo MOBOI 6 NIOWUHI TIHIBANbHUX A6UW (CUHOHIMII) ma eKCmpAaniHIganbHux (nepexio
Ha €8PONENCHKI HOPpMU NPOEKmMy6ants). Pazom 3 yum 6 cmammi nopisHIOEMbCs NepeKia0 Oesikux mepminie y 080X peoaxyiax ClOGHUKY
€8pok00dis, a MaxkoxHc 30iUCHIOEMbCSA NOPIBHANbHUL AHANT3 CLOBHUKY €6DOK00TI68 Ma 08OMOBHO20 MEXHIUHO20 CLOBHUKY.

Knrwwuosi cnosa: 6yoisenvni mepminu, bazamosnaynicme, capmonizayis, €8pokoou, nepexiao, yHipikayis.
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THE DIFFICULTIES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH CONSTRUCTION TERMS
INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

The article deals with the difficulties of translation of the English construction terms into Ukrainian. Those difficulties come fiom
discrepancy of Eurocodes with the respective terms in the Ukrainian construction regulatory documents. The author performs translation
analysis of English and Ukrainian construction terms in the Eurocodes dictionary; highlights the difficulties of their translation into
Ukrainian in the field of lingual phenomena (synonymy) and extralinguistic (transition to European design rules). At the same time, the
article compares the translation of some terms in two editions of the Eurocodes dictionary, as well as it gives a comparative analysis of the
Eurocode dictionary and the bilingual technical dictionary.

When translating Eurocode terms, there are difficulties with the conceptual content of a large number of words due to differences in
worldviews existing in different countries.

The need to unify the Ukrainian translation of many English construction terms arises from the fact that some English-Ukrainian
technical dictionaries translate a term differently, and translators may offer different variants of correspondences for certain terms. In
comparison with the English-Ukrainian technical dictionary the Eurocode terminology dictionary is more standardized, it focuses not on the
transcription of the term but on the translation by Ukrainian correspondent in order to avoid unnecessary neologisms.

Key words: construction terms, harmonization, Eurocodes, polysemy, translation, unification.

IMocranoBka npodiaemu. [lepekian TepMiHOIOTii BXOANUTE 0 KOJIa HAHCKIAIHIINX MPOOIeM y Tary3i JIHIBICTHKH Ta Tepe-
KJIaJJ03HABCTBA, TOMY IO TEPMIHH BITHOCSTHCS IO JICKCHKH, SIKA PO3BHBAETHCS MIBUAKUMH TEMIIAMH, KOPUCTYETHCS MOMHTOM Y
¢axiBuiB pizHux cdep Ta morpedye ocodnmsoi yBaru [10; 9].

Orasg ocTaHHix JocTiTxKenb. B pi3HuX acnekrax nmpo0eMoro nepexiaay TepMiHiB HepedMaloThesl Taki CydacHi HayKOBIII SIK
I'. AramoBa, H. Anekcannposa, . barmyT, O. banoBreBa, A. bineupkuii, JI. bopucosa, M. Bpantec, O. I'no6a, O. lyna, O. IBanosa,
B. Kapab6an, T. Kusik, A. Kosanenko, K. Kpymensauipka, A. Kynpunineka, FO. Mapuyk, JI. Hemro6in, I. Hocenko, C. Panenbka,
E. Cxopoxonsko, F0. Cobons, O. Cynepanceka, A. Lupkans, K. [umino, po3poOku SKUX 3p0OUIIH iICTOTHHI BHECOK Y PO3B’I3aHHS
npobieMu nepexiagy TepMiniB [1, c. 24; 2, c. 14; 4, c. 45].

AKTyaJBHICTB JOCII/DKEHHS 3yMOBIICHA ITepeOyBaHHAM Cy4acHOi OyAiBeIbHOI TepMiHOJIOTIT y TIepio/ii BIACHOTO CTAHOBIICHHS,
1110 BUKJIMKAHO BIJIXOZIOM BiJl y’KMBAHUX paHIIIe pociichKOMOBHHX 3pa3KiB i CTAHAAPTIB sIK y (OPMyBaHHi, TaK 1 y HepeKJIa i TepMiHiB,
a TaKOX IOCTIHHOIO TTOTPeOOIO B ONPAIIOBAHHI 1 BBEJCHHI HOBHX IHIIOMOBHUX MOHATH B YKPaiHOMOBHE CepeoBHIIE Oy IiBHUIITBA.

Meta podoTH: 3po0OHTH NepeKIaJalbKUi aHaNi3 AHIJIOMOBHHX Ta BITYM3HSIHUX TEPMIHIB B Tay3i OyAiBHHUITBA Ta BU3HAYUTH
HEBI/IIIOBITHOCTI IepeKiIay JesIKUX TePMIHIB B CJIOBHUKY €BPOKO/IIB Ta aHIJIO-YKPATHCHKOTO TEXHIYHOTO CIIOBHUKY.

MarepiajgoM J0cTiTAKeH s CITyTyBAJIN TEPMIHH, sIKi Oy BiniOpaHi IUISIXOM CYIUIBHOI BHOIPKH 13 TEPMiHOIOTIYHOTO CIIOBHH-
Ka repexasy OyIiBeIbHUX TepMiHiB €BpokoaiB ['opaeesa B.M.

Buxaan ocnoBHoro marepiany. B ocranni pokn Oyia nposesieHa 3Ha4Ha poOOTa MO0 YAOCKOHAICHHS! HOPMAaTHBHOI 0a3u B
OyniBembHIl ramysi, HacaMIepes, iIHTerpoBaHol y MIPKHAPOHO-IIPABOBHHI MPOCTIpP TEXHITHOTO PETYIIOBAHHS B Oy IIBHUIITBI.

AuIe pa3oM 3 THM, BUHUKAIOTH TIEBHI IIPOOIEMH PO3BUTKY HOPMAaTHUBHO 0a3w, SKi ITOB’s3aHi, HEPII 3a BCE, 3 TEPMIHOJIOTI€I0, SIKa
BXKHMBAETHCS B HOPMATHBHO-IIPABOBUX aKTaxX i HOPMaTUBHMX aKTaX TEXHIYHOTO Xapakrtepy (OyIiBeNbHHX HOpMax), HOPMAaTHBHUX
JOKYMEHTaX Ta HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTAX, FaPMOHI30BaHHUX 3 MDKHAPOJHUMH Ta PETiOHAJIBHUMHU CTAaHJapTaMH, 3 THM, SIK iX IO-
JIOYKCHHS B3a€EMOIIOB s13aH1 010 MPEIMETHHX MUTaHb [3, c. 122; 7, c. 48].

3 1 mmmns 2014 B YkpaiHi BCTYNHB B Iil0 MEXaHi3M OJHOYAcHOI Aii OyAiBEIbHUX HOPM, PO3POOIIEHNX HA OCHOBI HaIliOHANb-
HUX TEXHOJOTIYHHX TPajMIlii, Ta OyIiBeIbHHX HOPM, TapMOHI30BAaHMX 3 HOPMAaTUBHUMHU JIOKyMEHTAMH €BPOIICHCHKOTO COIO3Y
(Eurocodes). €spoxoau (EN Eurocodes) — KOMIIIEKT €BpONEHCHKIX CTAaHIAPTIB IS IPOEKTYBAHHS KOHCTPYKIiH OyaiBelb 1 criopy,
SIKAI po3pobitennit €BponelicbKIM KOMITETOM 31 cTaHAapTH3allii Ha ocHOBI yroau 3 Komiciero eBponeiicskoi crimsroTH [11, €. 2].
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TpyaHoLIi Mepekiaay HOoB’s3aHi 3 THM, 10 TepMiHM €BPOKOJIB Ta TEXHIYHHX JBOMOBHHUX CJIOBHHUKIB iHOZI HE CIIBIAalOTh
[S; 12]. IIpu npoBeneHHi poOOTH MO rapMoHi3alii €BPONEHCHKUX HOPM 3 BITYM3HSHUMHM BUSIBHIIACS CepHO3HA MpoliieMa B bOMY
MHUTaHHI, TOMY 110 6araTo TepMiHiB, npuiHATHX B Eurocodes, naneko He 3aBXAW BiIOBIJalOTh 3MICTy aHAJIOTTYHUX TEPMIHIB B
YKpaTHCBKili HOpMaTHBHO-TEXHIYHOT JOKyMeHTawii [8, c. 45].

B xo/i Hamoro M0CiipKEHHS MU TPOAHAaIi3yBald TEPMIHOJIOTIYHNN CIOBHUK JUTs Tiepekiany €Bpokosis aBTopis B. M. T'op-
neeBa, B. @. Mymanosa, A. B. Ilepensmytepa 2013 poky. Lleii cnoBHuK po3pobieHo s yHidikalil nepekiany €BpoKOIiB 3
AHIIIICBKOI YKPaTHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMHU.

CroBHUK 0)OpMIIEHO y BUMIISAI TaONHUI TEPMiHIB, IX TIyMaueHHs Ta MepeKialy YKpaTlHChKOIO Ta pociiickkoio MoBamu. Ilpu
I[bOMY aBTOpH, 0a3yI0UNCh Ha CyYacHii yKpaiHChbKill TeXHIYHil TepMiHOJIOTI], BpaXOBYBaIN YCTAJICHI POCICHKI Ta aHTIIIHCEKI Tep-
MIHM | HaMarajauch HaOJIM3UTH HALIOHAJIBHY TEPMIHOJIOTIIO JIO 3aXiJHOI, YHHKAIOUM 3aliBUX HEOJOTI3MIB. Y CyNepewInBHX BH-
najKax aBTOPHW BiJJIaBajM IepeBary TepMiHaM, sKi MICTSTBCS y CIOBHUKY HayKOBOI TEPMIHOJOTII, MiATOTOBJICHOMY IIiJ| €riJ0I0
Kowmitery HaykoBoi Tepminosorii HarioHanbHoi akaneMii Hayk YKpaiHU Ta 3aTBEp/DKEHOMY JIO JIPYKY BUCHOIO pajolo [HCTHTYTY
MmoBo3HaBcTBa iM. O.0. [Toredbni HAH Ykpaiun.

IMpu nepexiati TeKCTiB €BPOKOIB BUHUKAIOTH TPYAHOILI 3 HOHSTIHHUM 3MiCTOM BEIIMKOT KITLKOCTI CJIiB, TOMY IIIO Iie ITOB’SI3aHO
3 BIIMIHHOCTSIMH B CBITOCIIPHHHSATTI, 110 iCHY€E B Pi3HNX KpaiHaX. Sk IPHKIIa ] MOXKHA IPUBECTH CIOBO «construction», sike B po3y-
MiHHI eBporneins BigoOpaxye nporec OyaiBHAITBA. [1sl yKpaTHCBKOTO iHXKEHepa aHaJIOTiYHO 3BYYHTh CJIOBO «KOHCTPYKILsD», 110
03Hauae Jesikui BUPiO (KoJIoHa, OajKa, IINTa TOLIO), SIKe Yy €BPOIEHIIS II03HAYAEThCS CIIOBOM «structure». B ykpaiHcbkoMmy cepe-
OBHIIIi CJIOBO «CTPYKTYPa» y 3BUHYHOMY PO3yMIiHHI O3Haua€ AESKYy CHCTEMY OpraHizamii (CTpyKTypa CyCHiIbCTBa, MIKPOCTPYKTypa
MeTaiy Toio) [6, c. 45].

MoskeMo CTBepKyBaTH, L0 TEPMiH «construction» Ta HOro moxixHi TEPMiHOCIIOIYYSHHS BUKJIUKAIOTh NEBHI TPY/HOLII TIPH
nepekiazi. Tak, IpOMKHE BHJaHHS TOTO K CaMOTo CIOBHHKY €BpokoiB, Tex 2013 poky, dikcye Tepmin «construction works» six
«OyniBeJIbHI CIIOPYAN», a Mepllle BUIAHHS NepeKiiagae Horo sk «OyaiBenbHi podotny [12, c. 12].

111e onHy HEBIAMOBIAHICTB ITEpeKIIa Ly cI0Ba «OYAIBHULITBOY criocTepiraemo Ha caiiti Wikipedia: «MiHICTEpCTBO perioHaIbHOTO po3-
BUTKY, Oy/liBHHUIITBA Ta )KMTJIOBO-KOMYHAJILHOTO TOCIofapcTBa YKpaiHm» nepekianaetses sik «The Ministry for Regional Development,
Building and Housing of Ukraine», npote Ha odiuiitHomy caiiti riboro Minictepcrsa ciioBo Building 3mineno Bipanm — Construction.

OTxe, OyAiBEeTIbHUI TEPMIiH «structurey» i MepekIagaTu sIKk «KOHCTPYKIlis». B €Bpokoaax 3adikcoBaHO YMMANO MOXiTHUX
TEPMIHOCTIOTYUCHb 3 SIAPOM «structuren: structural elements — koncmpykmueni enemenmu, non structural elements — nekoncmpyx-
mueni enemenmu, structural member — KOHCMPYKMUBHUIL elleMeHM.

B HacTymHHX MpUKJIagax Iiif TepMiH Ma€e 30BCIM iHIIIH Mepeksian YKpaiHChKO MOBOKO: structural system — necyua cucmema,
structural model — pospaxynrxosa modens. 11i BapiaHTH TepeKiay CHHUPAOTHCS HA TIAYMAuYCHHs, SKi MOJAIOTHCS B €BPOKOIAX:
structural system — load-bearing members of a building or civil engineering works and the way in which these members function
together; structural model — Idealisation of the structural system used for the purposes of analysis, design and verification.

Cutiji 3a3HAYNTH, 0 YKPATHCHKUIH MepeKiia)l B CIOBHUKY €BPOKO/IIB IIEPIIOro BUAAHHS BiIPI3HAETHCS Bl TPOMDKHOT peaaKIil:
structural member y HbOMY — Ma€ NEPEKIA] KOHCMpPYKyiinul enemenm. Ha Ham mornisy, 1ei BapiaHT € OUTbII PElICBAHTHHM Ta
TOYHUM, TOMY L0 IT03HAYAE CIIPUAATHUH ISl KOHCTPYKIIT cropy[, OyaiBenb abo TIXHIX YaCcTHHY», a CIIOBO «KOHCTPYKTHBHUID) Mae
nediHiLio «IoB’13aHNi 3 KOHCTPYKIIEI0, KOHCTPYIOBAHHSIM.

[IpoGnema 3 ykpalHCHKHMM BiNOBITHUKOM TaKO)X BUHHKAE IPU MepeKiIani TepMiny load case: IPOMiXKHA PEAAKILisl CIIOBHUKY
€BpoKOIiB (PiKCye HOTO SK «CIOMYUYEHHSI HABAHTAXXECHbY, MIePIIa PeIaKilis — K «HABAHTAKEHHS.

OTHOKOMITOHEHTHHH TepMiH cladding B cioBHUKY €BPOKO/IIB MepIIol peakilii Mae ONMCOBHUI MepeKIIajl «30BHINIHI KOHCTPYK-
1i1, 110 3aXUIAI0ThY», B IPOMIKHOMY BUIaHHI — KOOJTHUIIFOBAHHS.

HeBianoBiqHiCTh YKpaiHCHKOTO TMEepeKIaay B CIIOBHHKAaX €BPOKO/IB MepIIO] Ta MPOMDKHOI pelakiliii MOJKHA TPOLTIOCTPYBATH
B Tabiuui (auB. Tadm. 1.):

Tabnuys 1.
3icraBHa Ta0IMIs YKPATHCHKHUX BilNMOBiIHUKIB TepMiHIB c10BHUKY 3 nepekaagy €BpokoaiB pi3HUX pegakmiid.

YkpaiHcbKuii Iepek/1aj B CJIOBHHKY

YkpaiHcbKuii epek/iaja B CJIOBHHKY

Tepmin € . . .. . ..
BPOKOIIB MPOMIizKHOI peaaKiii €BpoxoiB nepuoi pegakuii
substructure HIDKHS YaCTHHA KOHCTPYKIii HIDKHSI YaCTHHA CIIOPYIH
superstructure BEPXHS YaCTHHA KOHCTPYKILT BCPXHS YaCTHHA CIIOPYIU
load case CHOJTyYCHHST HABAHTAKCHb HABaHTAKECHHS

cladding

OOIUIIOBAHHS

30BHILIHI KOHCTPYKIIii, 110 3aXUINAIOTh

structural member

KOHCTPYKTUBHHI €JIEMEHT

KOHCTPYKILIHHHUNA SIeMEHT

construction works

Oy/iBeNbHI CIIOPYIU

OyaiBesbHI poOOTH

vehicle parapet

apareTHa oropoxa

TPAHCIIOPTHHH Iaparer

pedestrian restraint system

Oropoxa JUIsl MIIOXO/iB

00OMe)KyBaIbHa CHCTEMa IS IIIIOXO/IiB

remaining area

penira 30HU

3aJIMIIKOBa 00J1aCTh

frequent operating speed

JacTO NOBTOPXOBaHa eKcr[nyaTauiﬁHa IIIBI/I,Z[KiCTB

YacTa eKCIUTyaraliiiHa IBHIKICTh

hoist

[T IMOMHUI MEXaHi3M

TaJlb

aerated silo bottom

JHUIIEC CHuJioca 3 aepauielo

BCHTHJIbLOBAHC JTHO CHUJIOCa

eccentric discharge

BHUBAHTAXCHHA 3 EKCUECHTPUCUTETOM

CKCHUCHTPUYHE PO3BAHTAKCHH ST

fluidized solid

NICEBJIOPIANHHMI CTAH MaTepiay

IUIMHHUM CUIKHUI MaTepian

homogenizing fluidized
silo

CHJIOC 3 MaTepiasioM B OJTHOPiTHOMY TICEBIOPIHH-
HOMY CTaHi

TOMOT€HI3yr04nii CHI0C

patch load

MiCHeBe po3n0/:[ineHe HaBaHTAXCHHA

JaCTKOBE NOBEPXHEBE HABAHTAXKCHH S

frame

KapKac

pama
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3poOUBIIY aHAJI3 MPUKIAIB, M MOKEMO KOHCTATyBaTH, 10 YKPATHCHKUI TIEpeKIIaj ISSIKUX aHTJIOMOBHHUX TEPMIiHIB MEpIIOi
penaxiiii € OiIbII PEICBAHTHUM Ta YIOCKOHATICHUM.

Binpi3HseTbest mepekiian B TEXHIYHOMY CIOBHHKY 1 €BpoKoaax TepMiHiB 3 siipoM «heaty. Hampukaa, TepMiHH, 110 MIiCTSTh MO-
HATTS menio (TETIOBUI) ePEeKIIaIal0ThCs aHMTIHCHKOI0 5K «heaty, Tak i «thermaly, ae 11 pi3HUI HE € MPUHIUIIOBOO VIS PO3Y-
MiHHSI CAMOTO TEPMiHYy. A OCh TEPMiH «OTATIOBAIbHUN MPUIAI» B 3araibHOMY TEXHIYHOMY CJIOBHHKY MepeKIanaeThes sk «heating
appliance», IpoTe B €BPOIEHCHKOMY CTaHAapTi BxkuBaeThes «heat emitter», To0TO pisHuLs — cyrresa [13, c. 67].

Hageznemo iHIII NPHUKIIaAN TEPMiHOCHIOIYYEHb:

«heat distribution systemy — configuration of interconnected components for the dispersal of heat between the heat supply system
and the heat emission system or any attached system; «heat emission system» — configuration of interconnected components for the
dispersal of heat to a heated space; «heat supply system» — configuration of interconnected components/appliances for the supply
of heat to the heat distribution system.

Tobrto MoxHa 3po3ymith, mo «heat supply system» BiIIoBinae TepMiHy «MaricTpajibHa TEIUIOBa Mepexay, «heat distribution
systemy — «miciieBa (po3moinbpya) TeroBa Mepexkar, a «heat emission systemy 11e «BHYTPIIIHI CHCTEMH TETUIOCIIOXKUBAHHS Oy1iB-
nmi». Citij] 3a3HAYHUTH, YTO CIIOBO «System» B KOHTEKCTI TEIUIONOCTaYaHHs MEPEKIIAIA€ThCS K «MEPEkKay.

IIpm npoekTyBaHHI AESKUX cHUcTeM OyIiBHUIITBA aHTJIOMOBHI (paxiBIli KOPHCTYIOTHCS HOHATTAMU design temperature, design
value. Jns NO3HAYEHHS aHAJIOTTYHUX TTOHSATH B HOPMaX YKPaiHCHKOTO MePeKIaly BAKOPUCTOBYETHCS TEPMiH «pO3paxyHKoBay. Ha-
NIPUKIIAN: external design temperature — po3paxynkosa memnepamypa 308HiuiHb020 nogimps (external air temperature which is
used for the calculation of the design heat losses, internal design temperature — po3paxyHkoea memnepamypa HympiuiHb020 nogi-
mpsi (operative temperature at the centre of the heated space (between 0,6 and 1,6 m height) used for calculation of the design heat
losses); design fire load density — pospaxynkoea eycmuna soenesoeo nomoky, design value of a geometrical property — po3paxynko-
64 BENUYUHA 2EOMEMPULHOL XAPAKMEPUCTUKU.

AJie, B HACTYITHHUX TEPMiHaX JIeKceMa design 3aKpiIuTIEThCS B €BPOKOIax MO-1HIIOMY: design fire scenario — npoekmuuil cye-
Hapitl nodxcedici, design fire -memnepamypha mMooeib noNcedxicl.

B HacTynmHOMY NpHKIIa/i 3BepHEMO yBary Ha IepeKiiaji TepMiHy curve: B TEXHIYHOMY CIIOBHUKY BiH MEpPEKIIaaeThCs SIK «KPHBA,
BUTHHY, K «rpadik» — y JBOKOMIIOHEHTHOMY TepMiny «load curvey (epaghix nanpyosicenis) y CIIOBHUKY 3 Mepekiany CBpPOKOIIB:
standard temperature-time curve — cmanOapmHuLl MeMnePamypHuil PEXCUumM.

AmHaioriuHa cuTyaris 3 nepeKyiaioM TepMiHy subpanel: B aHTII0-yKpaiHCEKOMY TeXHIYHOMY ciI0BHUKY 2002 p. BiH TpaHCKpHOY-
€TBCs yKPaTHCHKOIO MOBOIO Ta (DIKCYETHCSI CIOBHUKOM SIK «CyOIaHes by, poTe B €BPOKOIaX MEPeKIIAIA€ThCs K «BIICIKY.

Oco0m1BY yBary B CIIOBHUKY €BPOKO/IIB MPHIUIAETHCS TAKUM 3araJibHOTCXHIYHUM IMCHHUKAM SIK:

1) factor, sikuii (hiKCY€ETBCS B CIIOBHUKY SIK Koeghiyienm 1 noxkasnux: fill factor — koeghiyienm s3anosnenns, spinning loss factor —
Koeghiyicnm empam 6i0 36UBAHHS,

behaviour factor — nokasHux nogeoinKu,

2) members, 1110 Ma€ BapiaHTH B MEPEKIIAi eremenmu, KOHCmpyKyii: primary bracing members — ocHoeni 6 'sizesi enemenmui,
protected members — yKp. 3axuuyeri KOHCMPYKYIi, pOC. 3aujuyeHble IeMEHMbL.

Xoua CIOBHUK €BPOKOIB HAJA€ TIyMadeHHs TepMiHy member y 3Ha4ueHHi eremenm («OCHOBHA CKJIaJJOBa KOHCTPYKTHBHOT
CHCTEMH, TaKa sk Oayka, KOJIOHa, a TAKOX PO3MipHa CTiHa, (hepMa TOIIO, KA PO3TIBIIAETHCSI OKPEMO, 3 BiIIIOBIIHUME IPAaHUIHUMH
YMOBaMH Ta YMOBAaMH CIIMPAHHS), 3QJTHIIAETHCS HE3PO3yMUINM, YMM BiJPI3HIIOTHCS TepMiHN members 1 elements.

3) item: linear ancillary item — ninitinuti cnyoc606utl enemenm.

TepMmiHONOTIYHUIT CITOBHUK €BPOKOJIIB HE CTABHUTH Mepe/] COOOK0 IiTh MEPEKITACTH YCi TEPMiHH 3 OyaiBHUITBA. MU 3po0uin
3iCTaBHHMI aHaNi3 [[LOTO CJIOBHHUKA 3 OLIbIN BEIUKUM AHIJIO-YKPATHCHKUM CIIOBHUKOM OYIiBEIbHUX TEPMIHIB Ta 3pOOMIIM BHCHO-
BOK, [0 YMMAaJI0 aHIJIOMOBHHX TEPMiHIB 3a3HAJIM 3MiHHU B YKpaTHChKOMY Tiepekiaai €BpokoiB. Hampukiaa, 3BudaiiHuii CIIOBHUK
OymiBebHUX TEPMiHIB Bikcye movable partitions siKk «nepecysni nepecopookuy, MpoTe B CIOBHUKY €BPOKO/IIB MPUKMETHHK 1HIIU
— MUMYACco8I nepe2opooKuU.

JlekinpKka MpUKIAIiB IMX HEBIAMOBITHOCTEH 3p00OMMO Y BUIIISAAI TaOnuIli (1B, Ta0I. 2.):

Tabnuys 2.
3icraBHHIi aHATI3 NepeKJIay JeKiIbKOX TepMiHiB

AHIJI0-yKPaTHCHKHI CJIOBHUK TeXHIYHHX

TepmiHoJIOTiYHMI CJIOBHUK /ISl MIEPeKJIATy

Tepmin - .
TepMiHiB €BpoxojiB
Bulk weight density 1{inpHICTS HACUIIHOT Baru O06‘emHa Bara
Hoist JlebGinxka, mimiiimad, Tab. Tanb
Cohesion Koresis, 3uernneHns 3yeruieHHst
Solid Tsepze Tino Marepian
Traction Tsira HaBaHTa)keHHS 32 paXyHOK TepTs 00 CTIHKH

Concrete structures

beronHi KOHCTPYKIIii

3asi300eTOHHI KOHCTPYKIIiT

Hybrid girder

Baska 31 cTaii pisHUX Mapok

BicranpHas 6aika

3icTaBHMII aHAII3 TEPMIHIB 13 PI3HUX CIIOBHHUKIB Ta 1X HEBiAMOBITHOCTEH MPHU MEpeKIall yKpaiHCbKOI MOBOIO JOKa3y€e HEOOXia-
HICTh BUHMKHEHHS CIIOBHUKY IS TepekIaxy €BpokoaiB. Mu 6aunmo, 0 TepMiHOJIOTIYHHUN CIOBHUK €BPOKO/IB € O1bII YHi(iKO-
BaHUM, BiH OPi€HTY€THCS HE HAa TPAHCKPUOYBaHHS TEPMiHY, @ Ha MEpPeKIaa YKPaiHCHKUM BiAMOBITHUKOM, 100 YHUKHYTH 3aHBHX
HEOJIOT13MiB.

Hamu Oynu BusiBIICHI JeKijabKa TOMHJIOK B HAIMCAHHI aHTIIOMOBHHX TEPMiHIB B CIIOBHUKY €BpOKOiB: underslung crane (3a-
micme underhung) — niogicnuii kpan,

design criteria — po3paxyHxosuii kpumepiti (TeKcema criteria Mae (hopMy MHOKHHH, a B YKpaiHCbKOMY Nepekna/ii — popMy OHHHH).

3a3Ha4yeHi po30DKHOCTI B MepeKiIaai MOPYyIIyIOTs MpodiaeMy yHidikamii TepMiHiB, 10 BUHUKAE B pe3yJbTaTi TOTO, IO Hepe-
KJ1a/1a4i, IPaIIo0Yd HaJl OAHUM JOKYMEHTOM, MOXKYTbh 3allpONIOHYBATH Pi3HI BapiaHTH BiAMOBITHUKIB I MEBHUX TepMiHiB. Taka
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CHUTYyallisl 3 TIEPEKIIAJIOM TEPMiHIB y cdepi OyMiBHUIITBA BUMArae BUITUTH aKTyasbHI MPpoOiIeMu, a came yHi(iKaIiro TepMiHiB, ixX
YIOPSIIKYBAHHS Ta CTaHIapTH3ALIIIO.

BucnoBkn. TakuM 4MHOM, HEOOXiJHICTh BUHHUKHEHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO CJIIOBHHKY JUISI TTEPeKIIaiiB €BPOKOJIIB € PeJIeBaHT-
HOI0. B HBOMY IepeBa)kHO MPeICTaBIeH] Ti TEPMIHH, SIKI BUKJIMKAINA TPYIHOII IPH HepeKiIai, a came, construction, structure, etc.,
Ta 6araTOKOMIIOHEHTHI TepMiHHU.

[IpnunHamu icHyBaHHS TPYTHOLIIB IepeKiaay OyaiBelIbHUX TEPMiHIB, ITEpII 32 BCe, € PO301KHOCTI B KAPTHHI CBITY aHIIIIHCHKOT
Ta yKpaiHCHKOT MOB, OCOOJIMBOCTI 6araTO3HAYHOCTI AHTTIHCHKHX 1 YKPATHCHKHX CIIiB, BIICYTHICTh Y MOBI NepeKJIaly BiJIITOBITHUKIB
HOBUX TEPMiHIB, 0OCOOJIMBOCTI CIIOBOTBOPY i TEPMIHOTBOPEHHS B aHIIIIHCHKIH Ta yKpaiHCBKil MOBax.

IMepcnexkTHBHN HoCHiMKeHHs. [IepCrieKTHBY MOANIBIIOTO JOCTIPKEHHS MA 6a4iMO B pO3poOILIi allrOpUTMY TIepeKiiasy dararo-
KOMIIOHEHTHUX aHTJIOMOBHHX Oy/iBEIbHUX TEPMiHIB YKPATHCHKOTO MOBOIO.
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BIZJOBPAKEHHSA HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHHUX OCOBJ}I/IBOCTEﬁ YKPATHCHKOI MOBH
NP BUBYEHHI CJIOBAIIBKOI MOBHA

Y ecmammi posensioatomocs numarnns poii YKpaiHcbKol MOGU 51K OOHIET 3 OCHOBHUX HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHUX YIHHOCMEN YKPAIHCHKO20
HApoOy, aHARI3YIOMbCA 0COOIUBOCIMIT YKPATHCOKOL MOBU HA (POHI CIO8AYLKOL Y MIKCKYILMYPHIN KOMYHIKayil, 3’ sicogyemucs cneyughixa 3a-
CBOEHHS CMYOEHMAMU (POHOBUX 3HAHB SIK OCHOBU MINCKYIbMYPHO20 0idn02y | cnocoby ix opienmayii no iOHOWEHHIO 00 THWOT Ky1bmypu,
BUOLIAEMbCS eMHIUHA (PYHKYIS MOBU. AKYeHmyemvcsi 0cobausa yeaza Ha nioxo0ax 00 suguenus bezexsieanenmuux ciig. O0IpyHmogyemocs
BANCIUBICTNG 6PAXYEAHHS HAYIOHAIbHO-KYIbIMYPHOL CReYUDiKU CRIIKY8AHHS | HAYIOHALHO-KYIbMYPHUX 0CODIUBOCMEN MOBHOT CEMAHMUKU
C08AYBKOT MOBU 8HCE HA NOYAMKOBOMY emani 3HAOMCMEd 3 Helo I Ha HaUNpOCMIuoMY PI6HI CRIIKYEAHHSL.

Knrouogi cnosa: emuiuna hyHkyis, coyio- ma emuoniHe8IiCmuKa, HAYyloHAIbHA Cneyupika Mosu, CNOPIOHEHICMb YKPAIHCHKOL ma clo8aybKol
MO8, (hoHO8I acoyiayii, HAYIOHATLHO-KYIbMYPHUL KOMROHEHM, NOBHA eKBI6ANIEHMHICNb, YACHKO8A eKIBANEeHNMHICIb Ma 0e3eK8I8aANeHMHICTIb.

Liubov Taborovets,
candidate of pedagogic sciences, associate professor
Municipal Institution of Higher Education «Rivne Medical Academy»

DISPLAYING NATIONAL-CULTURAL FEATURES
OF UKRAINTAN LANGUAGE IN STUDYING OF SLOVAK LANGUAGE

The article deals with the role of the Ukrainian language as one of the main national and cultural values of the Ukrainian people,
analyzes peculiarities of the Ukrainian language against the background of the Slovak language in terms of intercultural communication,
clarifies the specificity on how students acquire background knowledge as an essential for intercultural dialogue and the ways on how they
should be guided towards another culture. It is also highlighted the ethnic function of a language. The article focuses on approaches to the
study of non-equivalent words that denote specific cultural phenomena and do not have a single-word translation into another language. The
author of the article substantiates the importance of getting acquainted with the national traditions of the Slovak people, folklore, culture,
art, literature, starting from the initial stage of acquaintance with the Slovak language and at the simplest communication level, while taking
into account the national-cultural specificity of communication and national-cultural features of the language semantics.

The article focuses on positive impact of studying the Slovak language in close connection with the national culture of the Ukrainian
people, the linguistic-regional aspect of educational materials and teaching in general, which will enhance the students’ communicative and
cognitive motivation, expand their general cultural outlook, allow to diversify techniques and forms of learning, most effectively implement
didactic requirements of combining studying with personal development.

Key words: ethnic function, socio- and ethno-linguistics, national specificity of a language, Ukrainian-Slovak language affinity,
background associations, national-cultural component, full equivalence, partial equivalence and non-equivalence.

Merta cTaTTi — PO3IIISHYTH BAXIJIUBICTH BUKOPHCTAHHS METOY HIaJIOry KyJIbTYpP Y HPOIECi BUKJIaJaHHS CJIOBALbKOT MOBHU Yy
BUIIMX HABYAIBHUX 3aK/Ia/lax.

B. ¢pon I'ymbombAT nicas: «BiIMiHHOCTI MiXk MOBaMHU CTAHOBJIISITH IIOCH OLNIbIIE, HiXK 3BUYAiHI 3HAKOBI BigMiHHOCTI. Pi3HI MOBH
3a CBOEIO CYTTIO, 32 CBOIM BILIMBOM Ha IMi3HAHHSI | HA MOYYTTS BUSBISIFOTHCS Y AIHCHOCTI pi3HUME CBiTOOaueHHIMI» [0, ¢. 370].

VY cydacHOMY AMHAMIYHOMY CBITi 3BHYHUM SIBHIIEM CTald KOHTAKTH HOCIIB Pi3HUX KyJIbTyp 1 MOB. He3nanHs abo Hea/ieKBaTHe
BiZITBOPEHHSI HOPM MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOT MOBEIIHKMA CTBOPIOE TPY/IHOIIl B CIIIKYBaHHI MTPEJICTaBHUKIB Pi3HUX JIIHTBO-
KyJbTYPHUX CIIJIBHOT.

E. Cemip 3a3nauaB: «He MOy s1 BU3HATH 1 CIIPaBXHbOT MPUYMHHOI 3aIeKHOCTI MDXK KYJIBTYpOIo i MOBOIO. KynbTypy MokHa
BU3HAYHTH SIK Te, 10 CYCIIILCTBO pOOUTH 1 Aymae. MoBa € Te, sIk AyMaroTh. 3p03yMiJIo, 110 3MICT MOBH HEPO3PHBHO OB’ SI3aHUI 13
KyJbTYpo1o. MoBa y CBOTH JIeKCHIL OiIbII-MEHII TOYHO Bi0Opa)kae KyabTypy, IKOi He 00CIyroBye; iIJIKOM CIPABEUIMBUM € 1 Te,
1110 iCTOPIisi MOBH i iCTOPIst KYJIbTYpH PO3BHBAIOTHCS HapanensHo» [3, ¢. 57].

Orxe, BIIEBHEHO MOJKHA CTBEP/KYBATH JIMILIE Te, 110 KyJIbTypa BU3HAYAE IIaH 3MICTY 3HAKOBOI CUCTEMH MOBH. Y CEMaHTHIII MOBU
BiZI0OpaKaroThCsl 3araibHi, yHiBEpCaIbHI KOMIIOHEHTH 3aralbHOJIOICHKOT KYJIBTYPH 1 CBOEPIAHICTD KYJIBTYpPH KOHKPETHOTO HAPOJLY.

Haykoseup P. Katuunu po3risiiae MOBY SIK CKIaOBY 4YacTHHY eTHiuHOI cminbHocTi [11, ¢. 112]. 3 ormsiay Ha me eTHiuHa
(YHKIlST MOBH HAJIGKHUTh 10 HaIlIOHANBHOI criern(iky, BU3HAYAIOYH HEMOBTOPHICTD 1 acOIialifo 00pa3HOro MHUCICHHS KOXXHOTO
OKPEMOT0 Haposy.

B. AHzepcoH TpakTye MOBY BOIHOYAC i SIK 3HAPSJS, i K MPOAYKT AyXOBHOI MiSUIBHOCTI JIFO/EH, 1 sIK MaTepialbHUil HOCIH
MDKCY0’ekTHOT iH(pOpMallii, 1[0 TPOBOANUTH TYyXOBHY JisTIbHICTB JIFOJANHU B TIOJIE TyXOBHOI JisIbHOCTI eTHocy. CaMme 11e i ckiagae
OCHOBY HEPO3PHUBHOI'O 3B’13Ky MOBH Ta Hallji.

ITuTaHHSIMH OCMHCIICHHSI MOBU B KOHTEKCTI lyXOBHOI JiSUTBHOCTI JIIOJJMHU Ta €THOCY 3aiimainuchk yueni B. 'ymGonbar [6] Ta
O. O. INote6ns [10, c. 178-205], po3risaaodn po3BUTOK MOBH, JIIOJMHH 1 €THOCY SIK TPHEIUHUI TPOIIEC, /Ie BCi HOro CK1a 0Bl B3a-
emo3yMoBiieHi. Lle TBeppkeHHs Ha0yIIo aKTya bHOCTI B Cy4aCHHX JOCHI/DKSHHSIX COLIO- Ta eTHOMIHrBicTHKH [9, ¢. 116].

Bukiiagaoun cioBaibKy MOBY B yKpaiHOMOBHIH aytuTOpii, HaMH OyJ10 TOMIY€HO, 1110 IPOHUKHEHHS CTY/ICHTIB Y MEHTaJIbHICTh
CIIOBAIIbKOIO HApOJy, HOCIsl MOBH, JIONIOMAara€ 3aCBOEHHIO FPaMaTHKH, JEKCHKH, cuHTakcucy. OfiHaK, 1HOAI came HalliOHaJIbHO-
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KyJbTypHA crelydika MOBICHHEBOI MOBEAIHKY B TPAAMLIHHUX JUIS IIEBHOTO €THOCY CUTYaI[isIX CIIJIKYBaHHS MOXKE CIPHYMHHTH
HeraTHBHE CHPUUHSTTS BCi€l MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIiT 3 PeICTABHUKAMH CIIOBAI[LKOTO €THOCY.

VY npartisix M. M. BaxTiHa 3a3Ha4a€eThes, 10 «BCi CII0BA IS KOYKHOT JTFOJTMHU MOUISIFOTHCS Ha CBOT 1 4yKi, ajie KOPIOHHU MiXK HUMHU
MOXKYTh 3MIII[YBaTHCh, 1 Ha KOP/IOHI BiIOYBa€THCS HANIPY’KeHa AiayioridyHa 60poTh0a. .. PO3yMiHHS ITOBTOPIOBAaHUX €JIEMEHTIB 1 HeTo-
BTOPIOBAHOTO 11is10r0. [Ti3HaHHS 1 3ycTpiy 3 HOBUM, He3HaiiomuM. L]i 1Ba MOMEHTH ... MaroTh OyTH HEPO3PHBHO 3IIUTI B )KUBOMY aKTi
PO3YMIHHSI: a/pKe HEMOBTOPHICTB LIIJIOTr0 BioOpa)keHa B KOXKHOMY ITOBTOPIOBAHOMY €JIEMEHTI, 1[0 CTOCY€eThCs 1itoro» [ 1, ¢. 271].

HaBu4aroun CTy/eHTIB CJIOBAIbKOI MOBH, Ma€EMO ITaM’sITATH: Y HABYaHHI MOBH SIK 3acO0y CITUIKYBaHHs CJIiJ| IiJIXOJUTH JI0 Ha-
LIOHAJBHOT CKJIAJ0BO] 3 IBOX CTOPiH: HAOYTTs CrielM(iYHUX 3HAHB i BMiHb 4y’K0T MOBHOT 0COOMCTOCTI 3 0JJHOr0 OOKY 1 CYKyIHICTh
YMiHb, SIKI Ma€ peasizyBaTy 151 0co0a B CIIIKYBaHHi 1 siki 3a0e3medaTs 1if MOBHOIIHHE iCHYBaHHS B yCiX (hopMax CIIUIKyBaHHS iHO-
3eMHOI0 MOBOIO B 4y>KOMY KOMYHIKaTHBHOMY ITPOCTOPI.

IMpu mixrorosui (GinoyoriB-cI0BaKiCTIB BEMKA yBara NPUIUISETHCS 3aCBOECHHIO CTY/ACHTAMU HE JIMIIE MOBHHX, a i (JOHOBHX
3HaHb. 3BiZICK BUILUINBAE, 110 MEPIIOID HEOOXITHOI YMOBOIO PO3YMIHHS € PENIEBAHTHICTh KYJIBTYPHHUX (POHOBHX 3HAHb SIK OCHOBU
MDKKYJIBTYPHOTO JiaJiory i croco0y opieHTalii o BiJHOIIEHHIO /10 iHIIOT KyIbTypu. POHOBI 3HAHHS BU3HAYAIOTHCS SIK «3arajibHi
JUTSL YYaCHHUKIB KOMYHIKATHUBHOTO aKTy 3HaHHS. [HIIIMMU CIIOBaMH, 11¢ 3arajibHa /i KOMYHIKaHTiB iH(opMartis, sika 3a0e3mneuye B3a-
€MOPO3YMIHHS IpH cIinKyBaHH» [1, c. 196].

E. CexaninoBa [12] 3BepTae yBary Ha Te, IIJ0 BUBYAIOUH CJIOBAIbKY MOBY, CTYACHTH-IHO3EMIli [TOBUHHI PO3PI3HATH TaKi BUIIA]I-
KH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH JIEKCHYHOI OJJMHULI Y PiAHIH 1 HepiHil MOBaX: MOBHA EKBiBaJICHTHICTh, YACTKOBA KBIBaJIEHTHICTh Ta
0€3eKBIBaJICHTHICTB.

[Ipu MoBHIIf €KBIBAJICHTHOCTI JIGKCUYHUX OJMHUIIb JBOX MOB CIIOCTEPIra€ThCs aOCONIFOTHA 1X BiAMOBIHICTS 1 B IJIaHI BUPAKCH-
H#, 1 B a1 3micTy. Lle BinOyBaeThes B IBOX BHITAIKAX:

* KOJIM JISKCEMH 000X MOB MICTSITh JIMIIIE IO OJHIN ceMeMi, HAPUKIAA: axkyis-ucastina, denymam—poslanec, nayionanizayis —
postatnenie, cyoumicme — trestanost, 0yoikam — rovinopis,

* KOJIM JIEKCEMH 000X MOB MICTSITh OIHAKOBY KUJIbKICTh BIATIOBITHUX CeMeM, HanpHKias: jJorika — logika

a) (Hayka Impo 3aKOHH 1 (POPMHU MUCIICHHS) JIOTiKa faianekTudna dialektickd

0) (BHyTpILIHS 3aKOHOMIPHICTB) JIOTiKa icTopil, moxii 1-dejin, udalosti;

B) (X1 MipKyBaHb) Yy HbOT'O CBOS JIOTiKa, mda viastni logiku.

YacTkoBa €KBIBAICHTHICTh CTOCYETHCS JIMIIE MOJICEMIYHUX OMUHMIL. Hanpukian ykpaiHChKe Ti€CIOBO Opexamu i CIOBAIbKEe
brechat, KpiM CIIJIBHOTO 3HAUCHHSI «26KAMUY, MAIOTh JOJIATKOBI, 1110 BBOJMTH 1X Y PsA MDXKMOBHUX OMOHIMIB. B yKkpaiHChKiil MOBI
CJIOBO Opexamu BUKOPUCTOBYETHCS MIEPEBAYKHO B 3HAUYCHHI «Ka3aTH HEMIPaBIy», a ClloBalbke brechat — «ceapumucsy [12].

Oco0aUBO 3yMTUHUMOCS Ha 0€3€KBIBaJICHTHIN JICKCHIII.

V koHil MOBI HasiBHA O€3CKBIBaJICHTHA JICKCUKA, JI0 SIKOi HAJIekKATh CJIOBA, [0 MO3HAYAIOTh CIEI(iuHI IBUIIA KYIBTYPH 1 HE
MaloTh OJIHOCIIIBHOTO TIEPEKIIaay Ha iHITy MoBY. [Ipu nepexsia/ii BOHH IepefatoThCsl OMMCOBO a00 3aM03UUYIOThCS. 3armo3udeHi 6e3-
€KBIBaJICHTHI CJIOBA HA3MBAIOTh €K30TH3MaMHU. be3eKBiBalleHTHY JIEKCHKY 3BHYaiiHO PO3YMIIOTh SIK CJIOBA Ha IMTO3HAYEHHS Crieru(id-
HUX SIBHIII TEBHOT KYJIBTYPH HOCIiB BUXIJTHOI MOBH, sIKi XapaKTepH3YIOTHCS BiICYTHICTIO BIAMIOBIIHUX JICHOTATIB Y BUy4yBaHili MOBI.
Jlo ykpaiHChKOT Ge3eKBiBaJICHTHOT JIGKCHKH BITHOCATH TaKi CJIOBA, SIK YyMaK, TPUBHS, PYIIHHK, BAPEHHUKH, Oopii, 6anaypa, kob3ap,
KOJIOMHIiKa, TOMaK, BEYOPHHUIIi, Tpu3yO. Sk mpaBuiio, O€3eKBiBaJCHTHA JICKCHKA B KOXKHIN MOBi CTaHOBUTH He Oinbiie 6—7 % Bif
3arajibHO1 KUTbKOCTI aKTHBHO BXKHUBaHUX CJIiB. CII0Ba 3 TOTOKHUM JICHOTATUBHUM 3HAYCHHSIM MOXYTh MaTH Pi3Hi eMOIIiliHI i OIiHHI
BIJITIHKH, & TAKOK Pi3HI aCOI[IaTUBHI 3B’A3KU. 3piJKa IIi BIAMIHHOCTI 3yMOBJICHI BiIMIHHOCTSIMH 1 B CAMHUX peaisiX, siK, HAMPHUKIaI,
yKpaiHChKa XaTa i cioBanbKa chata.

Cgitnana [TaxoMoBa HaBOANTH Taki MPHKIAIM OC3eKBIBAICHTHOT JICKCHKHU y CIIOBAIlbKil MOBI: parenica, odzemok, Zincica, baca,
desiata Ta in. Ha 3aHATTsIX 3i cIOBaIbKOT MOBH iM IPHUALIAEMO AEIIO OiIbIIE YBAry, a/pKe BOHH TOTPeOYIOTh HECTAaHAAPTHOTO JUIS ABO-
MOBHOT'O CJIOBHHKA OMUCY: TIOPS/T 3 TPAHCKPUIIIIITHUM €KBIBAJICHTOM MOA€EMO TIOSICHEHHSI (€IEMEHT TJyMaqHOro CIIOBHUKA) [8, ¢. 83].

odzemok — 0J[3eMOK, CII0BAlbKHMI HALIOHAILHUI TaHELb;

parenica — mapeHuIs — BUI OBEUOTO CHPY;

Zin¢ica — )KMHYHUISI — HaIliil 3 0BEYOr0 MOJIOKA;

baca — 6aua (crapimii yaban);

desiata — mecsita— APYTrHid CHIJJAHOK.

AJie Oe3eKBiBalICHTHI HOMIHATHBHI OJIMHUII HE 3aBXKIM KOPEIIOIOThH 31 CIeIU(IYHIMU peasisiMu eTHOCY. 3a ciioBamu B. H. Ma-
HaKiHa, MK HUMH 3yCTPIYarOThCs i Taki ICHOTATH, SIKI 3aJTUIIUIINCS HETIOMIYeHUMH MOBOIO, aje He CBijoMicTio [7, ¢. 148]

Ceitnana [TaxomMoBa HaBOAUTH Taki mpuKIagu: surodenec — (pignuii) Opat, (pigHa) cecTpa, s-1 — pifHi Opar i cectpa, Opartu i
cecTpu; YKpaiHChKa 1o0a — Iie cioBaibkoro 24 hodiny, den a noc. [8, c. 84]

[porte, six ciymHO 3ayBaxkytoTh €. M. Bepemarin Ta B. I'. KoctomapoB, He MOXHa BU3HAUUTH Hi MMOBHY CKBIBAJICHTHICTb, Hi
MOBHY 0€3€KBiIBaJICHTHICTh JICKCUYHUX OJIMHUIIb. «SIK OC3E€KBIBaJICHTHI CIIOBA, TaK 1 (HOHOBI — HE aOCOIIOTHA KaTEropis, a BiTHOCHA.
I'oBopHTH PO TE, UM MOXKHA [IEBHE CIIOBO HA3BaTH OE3E€KBIBAICHTHNM, IIPHITYCTHMO JIMIIE CTOCOBHO SIKOICh MOBH. [Ipn nbomMy He-
PIJIKO TPAIUISETHCS, 1O CJIOBO, SIKE € Oe3eKBIBAICHTHNM MOPIBHSIHO 3 JIEKCHKOIO MOBH b, BUSIBIISIETHCS TIOBHICTIO €KBIBaJICHTHHM Y
3acTocyBaHHi 10 MoBH B. Lle % cnipaBeuBo, SKII0 MaTH Ha yBa3i (JOHOBI cioBay [5, c. 45].

HanioHanbHO-Ky/IbTYpHI OCOOJNHMBOCTI MOBH TIOB’si3aHi 3 yciMa MOBHUMH piBHsMH. Crenudika JUCHMIUIIHM «iHO3EMHa
MOBa» MOJSITa€ B TOMY, IO IPOBITHUM KOMIIOHEHTOM 3MICTy HaBYaHHs iHO3€MHOI MOBH € HE OCHOBH HAyYK, a CIIOCOOH JIisTBHOC-
Ti — HABYAHHS Pi3HUX BUJIB MOBJICHHEBOI MisTIBHOCTI: TOBOPIHHIO, ay/IIFOBAHHIO, YUTAHHIO, MTUCbMY. J[JIs1 1bOT0 HEOOXiTHO HAaaTH
NPaKTHUKY B )KMBOMY CIIUIKYBaHHI KOXXHOMY CTYJICHTOBI B TOMY BHJIi MOBIJICHHEBOI JisUTBHOCTI, IKUH BiH y JaHHH 4ac OMaHOBYE.

My BHKOPHCTOBYEMO Ti UM 1HIII aBTEHTHYHI MaTepiain Ul YNTaHHS 3 KOHKPETHOI TeMi YCHOTO MOBJICHHS, @ TaKOX 3BYKOBY
iHdopMmariiro (ikaBi BUCTYIH HOCIiB MOBH 3 Pi3HUX NMUTaHb, MOBA MOJITHYHMX UM AEPXKABHUX AisviB, Bubopu [Ipesunenta kpaiuu,
noii B pi3HUX KyTOYKaX CBITY).

Temu, HaNPHUKIIA], MOKYTh OyTH TaKHMHU:

* Televizne informacie o Slovenskej Republike
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» Pomoc Slovenska pri likvidacii nasledkov povodni v Zakarpatsku

EdexrtrBHOIO € opraHizaris 3arajbHOT JUCKYCii BCi€T akageMrpyy Ha Ty UM iHITy poOiieMHy iH(popMallito 3 pecypciB Mepesi [Hrep-
HeT ab0 00rOBOPEHHS JIMCTIB, OTPUMAHHX €IEKTPOHHOIO TTOLITOO Bijl MAPTHEPIB 110 MpoekTy. MojKHa IpH 1IboMY HifiOpaTH JIyXe IiKaBi
umroctpanii. Came TyT i CiocTepiraeMo Jiasor ABOX KyJIBTYP, CTUMYJIbOBAaHUH pealbHUMK KOHTAKTaMH 3 MPEACTaBHUKAMH L€T KyJIbTYpH.

CryzneHTaM NPONOHYIOTHCS JUIsl BUBUSHHS TEMH, sIKi 0€3M0CepeiHbO CTOCYIOTHCS KpaiHH, MOBY SIKOT BOHM BUBYAIOTh. UNTaHHS
KHUT, )KypHAJiB Ta ra3er, Heperiisi Tejiernepeiad, J0KyMeHTAIBHUX Ta Xy J0XKHIX (iIbpMiB coBalbKkoo MoBoto. Lle cipusie po3mm-
PEHHIO CBITOIIISLY CTYJIEHTIB, iX 0013HAHOCTI B yCiX cdepax KUTTEAISIBHOCTI IIOAUHH. Y BUXOBAHIIIB BUHHUKA€E Oa)KaHHS PO3IOBI-
CTH IIPO MpouHTaHe, mobayeHe abo MovyTe CTOCOBHO MOJIM, IO BiIOyBalOThCsl y KpaiHi, MOBY SIKOi BOHM BHBYaIOTh. [Iporpamoro
CIIOBAaIbKOT MOBH 00OB’SI3KOBO Nepe10avyacThCsl OBOJIOIHHS 3HAHHSIMHM TIPO KYJBTYpY, iCTOpito, peanii Ta Tpaauuii CroBauyuuHN
(JIIHrBOKpaTHO3HABCTBO, KPaTHO3HABCTBO).

3aHATTS INIAHY€EMO TaK, 1100 y HboMy OyJn nepedaueHi HalKOPOTILI MIIIXK JI0 TOCTABJICHOT METH, 1, B IIEpIITy Yepry, HaMideHi
CTPYKTYpa, METOAMKA i 32CO0M HABYAHHS B CyBOPIii BIMOBIIHOCTI 3 TOCTABICHOIO METOIO.

11106 kparie 03HAOMHUTH CTYJICHTIB 3 THM, SIKY POJIb BUKOHYE YKpaiHChKa MOBa B Jiasio3i 31 CIOBAI[BKOIO KYJIBTYPOIO, IIPOIIO-
HYIOTHCS HACTYIIHI TEMH Jyist Oeciau:

1. YuM NOSICHIOETHCS 3B’ SI30K MOBHU Ta KyJIbTypu?

2. Ha mio cotij 3BepTaty yBary npu BUBUSHHI CIIOBAIbKOT MOBH?

3. Y yoMmy BHSBISETHCS HAI[lOHAIEHO-MOBHA Cliel(iKka JEKCHYHNX OJANHUIb?

4. UuM BM MOXKETE MOSICHUTH CIIelU iKYy CIPUHHSATTS peastiii HABKOJIMIIIHBOTO CBITY NPeJCTaBHUKAMH YKPAaiHCHKOTO 1 CIIOBAIlb-
KOT'0 HapoIiB?

5. Ilpoananisyiite B3a€MO3B’s13KM yKpATHILB i CJIOBAKIB, 110 MPOXKUBAIOTH HA TepUTOPil YKpaiHu.

6. Uu maroTh cioBa BiTep, BepOa, HIISIX, COHSIIHUK, PyTa, MaBKa CUMBOJIIYHE 3HAUCHHS B CiIOBalbKiid MOBi? [1oscHITH momi-
OHICTB 1 BIIMIHHICTh IUX CUMBOJIIB y Pi3HUX KyJIbTypax. SIKi CIOBa-CMMBOJIM Ma€ CJIOBAIlbKa MOBa?

7. 3HaiiiTh Y HaBEICHUX UIIOCTPALisAX Bi0OpaXKeHHs KyJIbTYPHU CIOBAILKOTO Hapoay. JIoBeiTh CBOIO TyMKY.

8. JloBeniTh, 110 Max € CAMBOJIIYHOIO POCIMHOIO JUISl YKPAiHIIIB, IPUraaaBIin (ppa3eoori3Mmu, (HOIbKIOPHI EMTeTH Ta IMOpiB-
HSIHHS 3 Ii€10 JIekceMoro. HaBeaiTh mpuKItaau moaiOHUX Cl1iB-CUMBOJIIB Y CIOBAIbKil MOBI.

Besnepeuno, ykpaiHchKa i cIoBallbka MOBH € CIIOPITHEHUMH. | Iie, Ha MepIuii MO, MOJIETIIYe MIKCIOB THCEKY KYJIBTYPHY
KoMyHiKalir. OIHaK, TOCBII BUKJIAIaHHS CIOBAILKOI MOBH B YKPATHOMOBHIH ayIUTOPIi CBIAYHUTE MPO TE, IO ICHYE NP ILOMY 0a-
raro nepernoH. Ha nuisixy CrijKyBaHHs 3 HOCISIMH MOBH MOXKYTh BUHUKATH TPYAHOLII HAaBiTh HA HAWIPOCTIMIMX MOOYTOBHUX PiBHSX.
3HaHHS CTPYKTYPH CIOBAI[bKOI MOBH, @ TAKOX €JIEMEHTIB 11 KyJIbTypH, Hal[lOHATEHO-MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH, MOBICHHEBUX 3pa3KiB
y3YCHOTO Pi3HOBHU/Y HE 3aBXK/JI1 MOXKYTh 3a0€3II€UUTH JOCKOHAJIE BUBUSHHS MOBH HaBiTh B MOBHOMY CEPEIOBHIIL.

Yke Ha IOUaTKOBOMY €Tarli 3HAOMCTBA 31 CJIOBAI[LKOKO MOBOK MU HAMAraeMoCsl MOJATH CTyACHTaM HeoOXiqHui Hadip 3aco0iB
CIIJIKYBaHHsI HE JIMIIE Ha HAUTIPOCTILINX PIBHSX, a i 3 OISy Ha CIIUIKYBaHHS KYJIBTYD, BUXO/SYH 3 HALliOHAJILHO-KYJIBTYPHOI CIie-
1uQikn TAaKOTO CIIIKYBAaHHS | BPaXOBYIOYH HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI MOBHOT CeMaHTHKH. SIKIIo Takuii HaOip 3acobiB
HaJlaBaTH CTYJICHTaM y)Ke 3 IepIINX 3aHATh, TO, HA HAIY AyMKY, 3HAHOMCTBO 3 Hal[lOHAJIEHUMH TPAAULISIMH CIOBAILKOTO HApO.Y,
(ONBKIIOPOM, KYJIBTYpOIO, MHCTEL[TBOM KpaiHH, JIITepaTyporo MOJNETINTh BUBUCHHS JAHOI MOBH.

Otxe, opraHizallisi BUBYCHHs CJIOBAIlbKOT MOBH B TICHOMY 3B 513Ky 3 HAI[lOHAJIBHOIO KYJIBTYpPOIO YKPATHCHKOTO HApOJy , JIIHIBO-
KpaiHO3HABYMI aCIIEKT HABYAJIBHUX MaTepialliB i HABYAHHS B LIJIOMY CIIPHUATHME MTOCHUIICHHIO KOMYHIKaTHBHO-ITI3HABAJILHOT MOTH-
Ballii CTYJCHTIB, PO3MIMPEHHIO iXHBOTO 3arajbHOKYJIBTYPHOTO CBITOIVISY, A03BOJIUThH YPI3HOMAHITHUTH NMPUHOMH 1 opmu podiT,
HaiO1IbII e(heKTUBHO peaizyBaTH 3arajbHOMUIAKTUYHI BUMOTH IO€IHYBaHHs HAaBYAHHS 3 BUXOBaHHSIM. BHKOpHCTaHHS MeTOmLy
JaJory KyabTyp y Hporeci npodeciiiHol miarotToBku (axiBIiB JOIOMOXKE BUPIIICHHIO CKIIAJHUX 3aB/IaHb, OB’ I3aHHUX 3 ITiIrOTOB-
KOI0 MaiOyTHIX (haxiBIIiB, BUKJIAa4iB CIOBALBKOT MOBH, IO 3pOCTAIOYHX MOTPed MiXKHAPOAHOI MOOITBHOCTI 1 TicHIMIOT criiBmparti
i3 3apyOi>KHUMU TTapTHEPAMHU He JIMILE B rajy3i OCBITH, KyJIbTypH, HayKH, ajle TAaKOX y TOPTiBili, MPOMHCIIOBOCTI Ta iHIIMX cdepax
JIIOACHKOT AisTbHOCTI. {0 TOTO K, JTiaior KyJab6Typ CIPHATHME B3AEMHOMY PO3YMIHHIO i TEPIIUMOCTI, IIOBa3i 10 0COONCTOCTI i KyITb-
TYpPHHUX BiJMiHHOCTEH, a Tako)K ()OPMYBaHHIO MO3UTHBHOIO CTABJIEHHS CTYJCHTIB JI0 MPEJCTABHUKIB IHIIMX KYJIBTYPHHUX IPYI Ta
HAJIAIITOBAHOCTI HA HEHACHILHUIIBKE BUPILIEHHS CIIPHUX MPOOIIeM.

Jlocniukyroun Hal[ioHaIbHO-KYJIBTYPHHUI KOMIIOHEHT MOTPIOHO YiTKO pO3MeXoByBaTH cdepu (yHKLIOHYBAHHS BiJIIOBITHHX
TEPMiHIB, JOIIJBHICTh IXHBOTO B)KUBAHHS B IIEBHOMY KOHTEKCTi. Ky/IbTypHUMiIT KOMIIOHEHT € JOCUTh HEOJHOPIHUM, BiH MOXKE MaTH
IHTEJIEKTyaIbHUI Ta eKCIPECHBHO-EMOLIIMHUN 3MICT, pallioHaJbHy Ta eMOLiiHY OLiHKY. J{OCIiUKeHHS HalliOHATBHO-KYJIBTYPHHX
KOMITOHEHTIB MOTpeOy€e CHCTEMHOTO MMiIX0/y 1 NTMOOKHUX 3HAHb 3 KyJIBTYPOJIOTii, €eTHOMIHIBICTHKH, IICUXOJIIHIBICTHKH, IO JIOTIOMO-
JKYTh BHSIBUTH OCOOJIMBOCTI HAI[lOHAJIbHO-MOBHOI KAPTHHU CBITY 1 € MIEPCIIEKTHBHUM HAIPSIMKOM Cy4acHOT JIIHIBICTHKH.
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®OPMYBAHHS IHLIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII
Y YUTAHHI CTYJIEHTIB BUILIUX HABYAJBbHHUX 3AKJIAJIIB

Cmamms npucesuena npooiemi popmy6anHs iHUOMOBHOT MOGIEHHEBOT KOMNEMEHYIT Y YumanHi cmyO0eHmie 6UUX HA8UANLHUX 3aK/d-
0ie. B cmammi po3medxcosyiomsbcs NOHAMMA MOBIEHHEBOL mMa MOBHOI KOoMNnemeHyii, 6UOLIAIMbCA OCHO8HI KOMNOHEHMU KOMYHIKAMUBHOT
KoMnemeHyii, po32is10armocsi 6UOU MOBIEHHEBOL OIsIbHOCI. 3HaUHA y68aza 36epmaemucsi HA 0COOIUBOCMI YUMAHHSL 5IK 8UOY MOBLEHHEGOT
oisneHocmi. Y cmammi po3eniaoaomsbcs 0CHO8HI emanu ma yini hopMy8aHHs THUOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyii y yumanHi, xa-
PAKMepU3yEMbCsi OCHOBHA MEMA KOJICHO20 emany, 4imKo 6Ka3yI0moCs 3HAHHA [ YMIHHA, KOMPi Mae 3000ymu cnmyoenm Ha KOJICHOMY emani
Gopmysanns iHIUOMOBHOI KOMYHIKAMUGHOT KOMRnemenyii y uumanni. Y cmammi makooic 36epmacmscsi yeaza Ha 6npasu, KOmpi 00YintbHo
BUKOPUCIMOBYBAMU HA NEBHOMY emani, aHANI3YI0MbCSL CYYACHE NIOPYUHUKU AH2TILICbKOT MOBU OJist CmMYOeHmie uuol WKou

Kniouogi cnosa: komynikamugna Komnemenyis, MO6IeHHEEA KOMNEMEHYis, YUMAHHA, MOBIEHHEBA OIANLHICMY, IHUOMOBHA KOMYHIKA-
MUBHI KOMNemeHyis.

Victoria Chernenko,
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FORMING FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE IN READING
OF STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

The article deals with the problem of forming foreign language competence in reading of students of higher educational establishments.
The article is based on the provisions of the Common European Recommendations on Language Education, which discusses recommended
levels of foreign language proficiency, foreign language learning competences, language learning and teaching processes, assignments and
their role in language learning. The article distinguishes the concepts of speech and language competence, identifies the main components of
communicative competence, and examines the types of speech activity. Much attention is paid to the features of reading as a kind of speech
activity. The article discusses the main stages and goals of forming a foreign language communicative competence in reading, outlines
the main purpose of each stage, clearly specifying the knowledge and skills that a student must acquire at each stage of forming a foreign
language communicative competence in reading. The article also draws attention to exercises that are appropriate to use at a certain stage,
analyzing modern English textbooks for high school students. In the article the author provides examples of different types of exercises
for the formation of foreign language communicative competence in reading. The author also considers the role of home-reading and its
importance in forming foreign language learning competence in reading.

Key words: reading, language competence, foreign language proficiency, communicative competence, speech activity.

3 meroro 3abe3neueHHs e(heKTHBHOTO BUBYCHHS IHO3eMHHUX MOB 0yIi10 po3po0iieHo 3aranpHoeBporeiicbki PekoMenaartii 3 MoB-
HOi ocBiTu. Pexomenparii Pagu €Bponu 3a0e3meuyroTh CriibHY OCHOBY /AJIs pO3pOOKHM HAaBUAILHUX IUIAHIB 3 MOBHOI MiITOTOBKH,
THUIIOBUX MPOTpaM, ICTHUTIB, MiAPYYHUKIB TOU0. BoHK y mocTynHii Gopmi ONMHCYIOTH, YOTO MalOTh HABUUTHUCS Ti, XTO OBOJIO/IBAE
MOBOIO, 1100 KOPUCTYBATHCSI HEIO /ISl CIIIKYBaHHS, Ta sIKi 3HAHHI 1 BMiHHS IM NOTPiOHO po3BUBATH, 1100 AisTH ePeKTHBHO. Pexo-
MEHAAL] BKIIIOYAIOTh i PiBHI BOJOAIHHS MOBJICHHSM, SIKi JI03BOJISIFOTH BU3HAYUTH PiBEHb BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO THX, XTO
HABYAETHCS, HA KOYKHOMY CTYIEHI HaB4aHHs a00 BIPOJOBIK LiIOr0 KUTTS [1].

V 3aranpHoeBporneiicbkux PeKoMeHAaIlisIX 3 MOBHOI OCBITH 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAYa€ThCsI, 1[0 BUKOPUCTAHHS MOBH, B TOMY
qucIi i 1l BUBYCHHSI, BKIIIOYAE B ceOe Aii, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS 0cO0aMH, SIKi B POJIi OKPEMUX iHIMBIIB UM COLiaIbHUX arcHTIiB
PO3BHUBAIOTH Psiji KOMIIETEHIIIH, SIK 3aralbHUX, TaK i KOMyHIKaTHBHUX. 3arajibHi KOMIETEHIIii KOPUCTYBadiB ab0 THX, XTO BUBYAE
MOBY, CKJIa[Jal0ThCS, 30KpeMa, 3 IXHiX 3HaHb, YMiHb Ta JKMTTEBOTO JIOCBiY, @ TAKOXK 3 IXHBOTO YMiHHS BUUTHCS. PO3pPI3HAIOTH 1O-
HATTS MOBHA Ta MOBJICHHEBA KOMIETeHIIii. MOBHA KOMIIETEHILis — 11€ 3aCBOEHHS, YCBIZIOMIICHHS MOBHHMX HOPM, 1110 CKJIAIUCA 1CTO-
PHYHO B JIEKCHII, TPaMaTHILi, CTUITICTHUI, (POHETHIII TOII0. MOBJIEHHEBA KOMIIETEHIIISI — I1€ BOCKOHAJICHHS KOMYHIKaTUBHHUX YMiHb
B OCHOBHHX BHaX MOBJICHHEBOI HisIbHOCTI — ay 1ifOBaHHi, TOBOPIHHI, YNTAHHI Ta MUCHMI; 1€ yMiHHsI YOPMYBaTH CBOIO MOBJICHHEBY
i HEMOBJICHHEBY MOBeIiHKY [1].

KoMyHiKaTHBHI MOBJICHHEBA KOMITETEHIIISI CKIaAA€ThCS 3 JIEKUIBKOX KOMIIOHEHTIB: JIIHI'BICTUYHOTO, COL[OJIIHIBICTHYHOTO Ta
nparMatiyHoro. /1o KOKHOTO 3 IMX KOMIOHEHTIB BXO/SITh 3HAHHS. BMiHHS. HABUYKHU. JIIHIBICTHYHI KOMIIETEHIIT BKIIOYAIOTh JIEK-
cHYHi, (POHONOTIYHI, CHHTAKCUYHI 3HaHHS 1 BMiHHs. COL[IONIHIBICTHYHI KOMIIETEHIIii CTOCYIOTBCS COLIOKYIBTYPHUX YMOB KOPUCTY-
BaHHS MOBOIO. [IparmMaTiyHi KOMIETEHIT OB’ s13aHi 3 PYHKIIOHATIBHUM BXXKUBAHHSI JTIHTBICTHYHHX 3aCO0IB.

@dopMyBaHHS IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIT CTYICHTIB BUIIIMX HABYAJIIBHUX 3aKJIa/iB y YOTUPHOX BHAAX MOBIICHHE-
BOI JisUTLHOCTI — FOBOPIiHHI, ay/IiF0OBaHHI, TUCHMI 1 unTaHHi. DOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIIi Y KOXKHOMY OKPEMOMY BH/I1
MOBJICHHEBOT JIISTIBHOCTI TIPOXO/IUTH TIPOTATOM TPHOX €TaIiB: MOYaTKOBOIO, OCHOBHOTO Ta MPOCYHYTOro. B 3aeHOCTI Bix BULy
MOBJICHHEBOT JIISTTBHOCTI KOXKEH €Tal MOXe TPUBATH BiJl OJJHOTO MICSIIS 10 ABOX POKIB.

PosrisiHemMo 0co6auBoCTi OpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIT y yuTaHHi. UNTaHHS — [Ie pELeNTHBHUM BHI MOBJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI, SIKMI HaJIeKUTh A0 MUCeMHOI (OPMHU MOBJICHHs. Pe3yabTaToM YUTaHHS € PO3YMIiHHs 3MICTy rpadidHO 3aK0A0BaHOI
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JiTepaTypHOT MOBJICHHEBOT ITOCHIIKH Ta IHTETPYBaHHs CMHUCITY, 1110 HoMy Bianosinae. L{eif nporec 3aiiCHIOEThCS Ha OCHOBI HABUUOK
1 BMiHb, COPMOBAHUX Y UHTaua, 5IKi i CKJIaIaf0Th BIACHE MOBJICHHEBY KOMITeTeHIi10. DOpMyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHIIIT y YNTaHHI, K 1 y BCIX 1HIINX BHJAX MOBJICHHEBOI iSUIBHOCTI, IPOXOUTH TPH OCHOBHHUX eTanu. [louaTkoBuii eTam a-
HOTO BUJly MOBJICHHEBOT AisUTHOCTI TPUBA€ MAKCHUMYM OJIMH pik. MeTOr0 JaHOTro eTary € 3a0e3NneYeHHs BUIbHOTO YUTAaHHS MOBOIO,
1110 BUBYAETHCS, OPUTIHAIBHUX aBTEHTUYHHUX TEKCTIB HEBHCOKOTO PiBHS 3MICTOBHOT Ta MOBHOI CKJIaJTHOCTI, HAITUCAHHUX 3 BUKOPHUC-
TaHHSIM 0OMEKEHOTO0, ajie IyXKe PETeIbHO i0PaHOTr0 MOBHOTO 1 MOBJICHHEBOTO MaTepiany.

BinnosigHo 1o 3aransHoeBponeicbknx PekoMenaltiii 3 MOBHOT OCBITH METOIO JaHOTO eTally € 3100yTTs PiBHS PO3BUTKY MOB-
NeHHeBOI KomreTeHii y untanui B2. Lle o3Havae, 1110 1o 3aBepIIeHHIO T0YaTKOBOTO €TaIly CTYACHTH MOBUHHI CTaTH HE3aJISKHUMH
KOpPHCTYBayaMH Ta OBOJIOJITH NEBHUMH BMIHHSAMHM y 4nTaHHi. CTYJEHTH MTOBUHHI yMITH PO3yMITH Ta KOMYHIKaTUBHO pearyBaTh
Ha iH}opMaIliio B paMKaxX TeMaTHKH ISl JaHOTO eTally YHTaHHS, 110 MO/IaHa Y TeKCTaX-pPO3IOBIJISIX Ta -OMHCaX, OCOOUCTHX JIUCTaX,
ra3eTHUX CTAaTTSX, JOMOBIJSIX, OPUTIHAIBHUX XyJIOXKHIX TeKcTax Tomo. CTyJeHTH IOBHHHI BMITH 3JI0TaayBaTHCS PO 3HAUYCHHS
HE3HAMOMHUX CJIIB Ta BUPA3iB 32 KOHTEKCTOM, Yepe3 MOp(OIOTiYHHI aHai3, 3a aHAJIOTIE0 31 3HAOMUMHU CIIOBAMHU Y PIHINA MOBI Ta
MOBI, III0 BUBYAETHCS, BII3HABATH KJIIOYOBI PEUSHHS, PO3YMITH KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIO peYeHb, PO3yMITH TOJIOBHI ifei TeKCTy,
PO3yMITH TOJIOBHY ifiet0 Ta iH(pOopMario, o ii miIKpiIuIoe, iTeHTU(IKYBaTH TOJIOBHI MOJOKEHHS B TEKCTi Ta BMITH PE3IOMyBaTH
X, 3HAXO/AUTHU Ta PO3YMITH Pi3Hi BUAM iH(DOpMaLii B TEKCTI, PO3YyMiTH 3arajibHUI 3MICT TEKCTY, YMITH PO3MIIIlyBaTH MOCITiOBHICTD
MOJH B TEKCTI B JIOTIYHOMY MOPSIKY, PO3YMITH BUCIIOBJICHI B TEKCTi BUCHOBKH, BITi3HABATH MOCIIIOBHICTh apIyMEHTIB Y pO3IIIs I
OCHOBHOTO IIMTAaHHs B TEKCTI, IPOTHO3YBAaTH PO3BUTOK TEKCTOBOT iH(popMallil.

OcHoBHHI eTan (OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI KOMITIETEHIIIT y YNTAHHI TPUBAE MAKCHMYM J[BAa POKH 1 Ma€ 3aKiHUMTHUCS
JI0 KIHIS TPETHOTO Kypcy. MeToro AaHOro eTamy € po3yMiHHs IIHPOKOTO CIIEKTPY JOCUTh CKIIaJHUX Ta 00 €MHHX TEKCTIB Ta poO3y-
MiHHSI IMIUTIUTHOTO 3HA4YEHHsI. 3TiHO i3 3arajibHOEBPONCHChKIMU PeKoMeHTaIlisIMU 3 MOBHOT OCBITH IO 3aKiHYCHHIO OCHOBHOTO
eTaIy CTyJIeHTH MaloTh focsrtv piBHs Cl, e 3a3Ha4a€eThCsl, 0 CTYACHT Mae PO3yMITH JIOBTi Ta CKJIaHI JOKYMEHTAIbHI Ta JliTepa-
TYpHI TEKCTH, OI[IHIOBATH 0COOJIMBOCTI TXHBOTO CTHJIFO, PO3YMITH CIIEIialli30BaHi CTATTi Ta JIOBT1 TEXHIYHI IHCTPYKIIii, HABITh SKIIO
BOHH HE CTOCYIOTBCS ChepH TisIIBHOCTI KOpUCTYBaya. 3a/uTsl TOCSTHEHHS TJAHOTO PIBHS CTYJICHTH MalOTh OBOJIOJITH HU3KOIO YMiHb,
a came: JIeTalbHO PO3yMITH, KOMYHIKaTHBHO pearyBaTH Ta iHTePIPETyBaTH SIK eKCIUIILMTHY, TaK 1 IMIUTIUTHY iHpOpMaliio, HaBe-
JICHY Y CTaTTsX, 3BiTax, pekiami, Opourypax, OpUriHAIBHAX XYJ0KHIX TeKcTax 6e3 OyIb-KUX 0OMeXeHb, BIi3HaBaTH Mapadpa3osi
3HAUEHHSI TIOMIMPEHHX 1/1i0M, PO3yMITH BiHOUIEHHS] BCEPEIMHI PEUSHHS Ta MK PEUEHHSIMH B a03alli, pO3yMIiTH BiJHOIICHHS MK
YaCTHHAMH TEKCTY, 1110 CTBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 JIBKCHYHUX 3ac00iB 3B’s13Ky, PO3YMITH BiTHOIIEHHS MK YaCTHHAMH TEKCTY,
110 CTBOPIOIOTHCS 3@ JIOIIOMOTOI0 IPaMaTHYHUX 3ac00iB 3B’sI13Ky, PO3YMITH CTPYKTYpPY TEKCTY, 3HAXOJUTH HEOOXiJHY iH(pOpMaILiio
4yepe3 03HaHOMITIOBAJIbHE YNTAHHS TEKCTIB BEJIMKOTO 00CATY Ta BUCOKOTO PIiBHS CKJIQIHOCTI, IIBUJIKO 1I€HTH(IKYBATH OCHOBHHI
3MIiCT HOBHH, CTaTEH, TOMOBIIei Yepe3 meperisoBe YUTaHHS, PO3YMITH BCi I€TalIi 3MICTy TEKCTY, 3HAXOIUTH HEOOXiaHY iH(popMa-
1if0 Yepe3 03HaOMIIIOBAJIbHE YUTAHHS TEKCTIB BUCOKOI CKJIQJHOCTI Ta 3HAYHOTO 00CsTy, BUOMpATH MeBHY iH(OPMAIiI0 3 TEKCTY,
pOOHTH 3arajibHi BHCHOBKH 3 TEKCTY, pOOWTH BHCHOBKH IIOJI0 TEMH Ta OCHOBHOI ijiei, pO3yMIiTH MiITEKCT, BII3HABATH JYMKH,
CTaBJICHHS aBTOPA, eKCILTIIIUTHO BHCBITJIEHI B TEKCTi, POOUTH BUCHOBKH BIJIIIOBITHO /10 JIEKCUKH, OOPaHOi aBTOPOM TEKCTY, YMITH
IHTEpIPEeTYBaTH TEKCT 3 OIJIAy Ha 3aroJIOBKH, LTIOCTpaLil, pHT, pOOUTH BUCHOBKH 3 OTJISAAY Ha Te, SIKi TpaMaTH4YHI CTPYKTYpH
obupae aBTOp, PO3PI3HATU CTHIICTHYHI (QIirypy MOBJIEHHS, iIEHTU(IKYBaTH y SKOMY 3HAa4€HHi, OyKBaJbHOMY YU (irypambHOMY,
BXKHTO BHCJIOBJTIOBAHHSI.

IIpocynyTuii etan ¢popMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI KOMITETEHIIi B YUTaHHI TpUBa€e OJM3BKO JBOX POKIB 1 MPOJO-
BXKYETBCS JI0 3aBEpIICHHs TePMiHy HaBYaHHs Yy BHIIOMY HaBYalbHOMY 3akianai. Ha maHomy erami BinOyBaeThcsi OCTaTOYHE YI0-
CKOHAJICHHSI MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIII] B YMTAHHI 32 PaXyHOK PO3LIMPEHHS] MOXKJIMBOCTEIl YUTaHHS TEKCTIB BUCOKOT CKIIAJJHOCTI 3
TOYKH 30py MOBHOT'O i MOBJIEHHEBOrO Matepiany. BianosingHno 1o 3aransHoeBporneiicbkux Pexomennaniii 3 MOBHOT OCBITH METOIO
MIPOCYHYTOTO eTarry € JocsirHeHHs piBHs C2. OCHOBHOIO IJITIO JAHOTO €TaIly € YJOCKOHAICHHS HABUYOK 1 yMiHb YHTaHHS, HA0yTHUX
Ha TIOTepe/IHIX eTanax, a caMe yMiHHs CTyAeHTa 6e3 0COONNBHX 3yCHIIb PO3YMITH IPAKTHYHO yCi (POPMU ITMCEMHOTO MOBIICHHS, a0-
CTPaKTHI, CKJIJIHI Y CTPYKTYpHOMY Ta JIIHTBICTHYHOMY IUIaHI TEKCTH. 10 3aBEPLICHHIO IIPOCYHYTOTO €TaIy CTyJeHT Ma€ YMITH Jie-
TAJIHO PO3YMITH Ta IHTEPNPETYBaTH EKCILTIIUTHY Ta IMIUTIUTHY iH(pOpMaLilo, MOAaHy Yy BEIHKHUX 32 00CATOM CKJIQHUX TEKCTaX,
sIKa CTOCYEThCS HE JIMIIIE Celiai3aliii CTy/IecHTa, YMITH BITi3HABATH Pi3HI KaHPH Ta THITU JUCKYPCY, IHTEPIPETYBATH TEKCT MO0
MIPUXOBAHOTO CMHUCITY, CTaBJICHHS TA CTHJIIO, YMITH MOPIBHIOBATH TEKCTH Yy IUIaHI CTHJIICTHYHMX Bapialliif, Bi3HaBaTH yIiepe/pKeHe
BUKJIQJICHHS TOCTIIHOT iH(OpMaIlii, SIKIIO yIepeKeHHS TPOSBISIEThCS Yepe3 Mmi0ip JIEKCHUHHUX 3ac00iB, pOOUTH BUCHOBKH, IO
CTOCYIOTBCSI ITOJJAHUX XapPAaKTEPUCTUK y TEKCTi, POOOTH BUCHOBKH II0JIO0 MOJAHKUX Y TEKCTIi CTHIIICTUYHHX (iryp, OLiHIOBATH JOIIIb-
HICTh BUKOPUCTAHHS 00pa3iB y TEKCTi, Bi3yaJlbHUX MaTepialliB, aHai3yBaTH BUKOPUCTAHHS CIelM(iuHOT aBTOPCHKOT MMyHKTYyAIlii,
YUTATH Ta IHTEPIIPETYBATH Pi3Hi rpadiuHi AaHi, POOUTH BUCHOBKH, III0 CTOCYIOTHCS MapaTiHIBICTHYHHX XapaKTEPHCTHK TEKCTY [2,
c. 86].

Ha npocynyTtomy ertami ¢popMyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIi B YUTAHHI HA MepeHiil IaH y mpoueci Ha-
BYAHHS 1 JOCATHEHHI 1iJIell HaBYaHHSI BUXOJIUTH MpodeciiHO-opieHTOBaHUH KOMITOHEHT. BiH momnsirae y po3BUTKY YMIiHb YMTaTH
npodeciiiny niTepaTypy 3a haxom, sika MOTpiOHA 171t PodeciiHOro 3pocTaHHs MaiOyTHIX ¢axiBiiB. CFo{ BXOJUTh YNTAHHS Ha-
YKOBHX cTaTel 6e3 00MexeHb CKIIQJHOCTI, MiAPYYHHKIB, MoHOTpadii 3 oOpaHnoi crewianizawnii. Ha jaHoMy eTami CTyieHTH MOXYTh
BHKOPHCTOBYBATH JIITEPATYPy IHO3EMHOIO MOBOIO 33115l ITIITOTOBKHU ITPOEKTHOT POOOTH, HAYKOBHUX JIOCII/DKEHb, HATMCAHHS HAyKO-
BHX POOIT, MIATOTOBKH CTATEH Ta AOMOBIACH Ha KOH(DEPEHIIISAX.

Jnst popmyBaHHS iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIT B YNTAHHI PO3POOJIEHO CHCTEMY BIIPaB, KOTPi IONOMAararTh J0-
CSITHYTH METH Ta IiiJied KOXXHOro etary. [lepioio rpymnoro BIpaB € BIpaBH TEXHIKM YUTaHHS. J[0 TEXHIKM YMTaHHS CIiJ BiJHECTH
(hOHOJTOTYHI HABUYKHU — HABUYKHU PO3Mi3HaBaHH: rpadeMHO-(OHEMHHUX 3B’SI3KiB, CIIIB Ta CIIOBOCIIOIYUYCHb, IPOTHO3YBaHHS (JOPMH
CJIiB, CHHTArMaTHYHOTO WICHYBAHHS PEUeHb Ta IX iHTOHaIiiHOTO odopmieHHs. L[5 kareropis Bipas 6a3yeThCcsi HA YUTAHHI BrOJIOC
1 BUKOPUCTOBYETHCSI 3a]UIs1 YCYHEHHs OyIb-SIKMX HEIOJIKIB YHTAHHS y CTYAEHTIB. BripaBu Juist yaockoHaleHHs! (pOHOJIOTIYHUX Ha-
BHYOK YNTAHHS CJIiJ] IPOBOJIMTH JIMIIE HAa MaTepiali TeKCTiB, ab3alliB, ypUBKiB, OKPEMHX JIiaJIOTiB, a HE HAa MaTepialli OKPEMHX CIIiB,
CJIOBOCIIONTy4YeHb Ta peueHb. OCKIIbKU TEXHIKA YUTaHHS (YHKIIOHYE JINIIE Ha TEKCTOBOMY PiBHI, YUTAHHS OKPEMHX CIIiB Ta PEUCHb
He po3BHBac i sK Taky. [Ipukian 3aBaaHHs Ha yIOCKOHAJICHHs (OHOJOTIYHUX HABUYOK YHTAHHSA: [Ipouumaiime oianoe, 6 akomy
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MICMAMbCS BUOLIEHI C08A 13 CKIAOHOI0 OJi 8ac opghocpaghicio. Busnaume ixne 36yuanns ma npouumatime 0ianoe 62010c. 3a3Ha-
YeHe 3aBJIaHHI € ITPUKJIAIOM BIIPAB Ha PO3Ii3HAHHS rpageMHO-(POHEMHHX 3B’ S3KiB.

HactynHolo rpymnoro BopaB € BIPaBH Ha PO3BUTOK JIEKCHUYHHMX HAaBHYOK YMTaHHs. Jlo HEl BXOAATH: BIIPAaBH HA PO3ITi3HABAHHS
(dhopmu ciioBa Ta po3Mi3HABAHHS CJI0BA 3a iHHOPMATUBHUMH O3HAKAMHU 0€3 TPOYUTAHHS HOTO MOBHICTIO; BIIPABH HA CITiBBIIHOIICH-
Hs1 popmu coBa Ta BUOIp TOro 3HAUSHHS CJIOBA, 1[0 BiINOBiae KOHTEKCTY. BripaBu naHOT rpymmy JOCHTH MIMPOKO MPEACTaBICH] y
HaBYAIbHO-METOIUYHOMY MOCIOHUKY iz penakitiero H.B. Tyuunoi «A Way to Success: English for University Students. Year 1».
3aBnaHHs OfHIET 3 BpaB: Put each of the following words or phrases in the correct place in the passage below. [3, c. 101]. Bnpasa
nepenbdayae JJOMOBHEHHS TEKCTY HIIIXOM OOpaHHs HEOOXITHOTO CIIOBA UM CIIOBOCIIONYYEHHS i3 CIIHCKY, TOJJAHOTO Mepe]] TEKCTOM.

Jlo BrpaB Ha (GopMyBaHHs IHIIOMOBHOI MOBJICHHEBOT KOMIIETEHIIIT Y YMTaHHI TaKOXX HaJe)XaTb BIPaBU HA PO3BUTOK Ipama-
TUYHHMX HAaBUYOK, a CaMe PO3Ii3HABAHHS IPaMaTHYHOI CTPYKTYpH 3i 3HAUSHHSIM 1 CMUCIOM. BHKOpHCTOBYIOUM HaHUI THI BIIpaB
JIOLIJTBHO MOEJHYBATH i3 BUBUCHHSIM I'PAMaTHYHOTO MaTepiajioM.

Jlo BIpaB Ha yJOCKOHAJEHHS TEXHIKM YHTAHHS TaKOX HaJe)kaThb BIIPABH HAa: yMIHHS PO3Ii3HABATH CMHUCJIOBI Ta CHHTAKCHYHI
3B’SI3KM BCEPEIMHI PEUCHb, MK PCUCHHSAMH Ta YaCTHHAMH TEKCTY; YMIHHS KOPUCTYBATHCS MOTEHIIIMHUM CIOBHHUKOM; YMIiHHS KO-
PHCTYBATHCSI OJHOMOBHUMH Ta JBOMOBHHUMH CIIOBHHUKAMH; JTOTPUMYBATHCsl HOPM CTOCOBHO TEMITy YMTaHHSI, YMIHHS PEeryJIioBaTH
el TeMI — PUCKOPIOBATH Y YIOBUIBHIOBATH B 3aJISKHOCTI BiJ LiJEil YUTAHHS; BOJIOIITH Pi3HUMHU PEKUMaMH YUTAHHI, a caMme
HeperyisiIOBUM, 03HAHOMITIOBAJIbHUM, BUBYAIOUHM, ITOIIYKOBHM, KDUTHYHUM, & TAKOXK 3MIHIOBATH PEKUM BIIIOBIIHO [0 Lilei 4u-
TaHHS Ta yMOB 3MIHIOBAaTH CTPATETIiI0 YUTAHHS — YUTATH «3BEPXy-BHU3)» a00 «3HH3Y-BBepX». BrpaBu Ha BIIOCKOHAJIEHHS TEXHIKM
YHUTAaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS y HABYAILHOMY MPOLECi JIMIIIE HA TOYaTKOBOMY €Talli, SIKIII0 MOBa H/ie He PO CliellianizoBaHi HaBYalbHi
3aKJIaJM i3 BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB. Y IHIIIOMY pa3i TEXHIKA YUTAHHS yJOCKOHATIOETHCS HE OKPEMO, a Y IPOLieci BUKOHAHHS BIIPaB
KOMYHIKaTUBHOT'O XapakTepy, 10 BiPalbOBYIOTh 3MiCTOBHI aCIEKT YUTAHHSL.

HacTtynHuM rpynoro BIpaB € BIPaBH I PO3BUTKY YMiHb YATAHHS SIK BUJY MOBJICHHEBOI JisTIBHOCTI. 3a3HaueHa IpyIa BIpaB
CTOCY€THCS 3MICTOBOT'O aCHEKTY YMTaHHS. 3 JJOIIOMOTOI0 BIIPAB JaHOI rPYITH (POPMYETHCSI MOBJICHHEBA JiSUIBHICT, YMIHHS YUTATH
1 pO3YMITH LITICHI TEKCTH, @ HE OKPEeMi HOTo eleMeHTH. BripaBu, 1110 Halle:KaTh JI0 Ili€i CHCTEMH MaroTh OYTH KOMYHIKATUBHUMH a00
YMOBHO-KOMYHIKaTHBHUMH, aJie 000B’I3KOBO BMOTHBOBAHHMH.

Jlo cucremu BIpaB JUIsl HABYaHHS YUTAHHS SIK BUJLy MOBICHHEBOI JIISUIHOCTI HaJIe)KaTh HACTYIIHI 3aBJaHHs: BIPaBU LI0 Oy-
JYIOTBCSI 32 CXEMOIO «NpepeOumants-4umaHnHs-nicss4umanHsy; BIPaBH HAa PO3BUTOK BMiHHS IIPOTHO3YBAaTH 3MICT TEKCTY Mepest
MO0 MPOYUTAHHSM, BIIPABU HA PO3BUTOK BMiHb UNTAHHS Y PI3HUX PEXKKMMAaX; BIIPABU HA PO3YMIHHS OCHOBHOT'O 3MICTYy TEKCTY, BITpa-
BU Ha MOIIYK HeoOXiqHoi iHdopMarii y TeKCTi, BIPaBU Ha PO3BUTOK YMiHb IHTEPIPETALil TEKCTY, BCTAHOBJICHHS HOT0 MiATEKCTY,
BCTAQHOBJICHHS €MOLIIITHOTO acleKTy BHKJIAJCHHS, BU3HAUCHHS CTABJICHHS aBTOPA TEKCTY 0 MojaHol HUM iH(dopMallii; BopaBu Ha
PO3BHUTOK YMiHb BH3HAYATH CTPYKTYPY Ta KOMITO3HIIIHHI OCOOTMBOCTI TEKCTY, PO3PI3HATH )KaHPOBI Ta CTHIIICTUYHI OCOOJIUBOCTI.

Jnst hopMyBaHHS iHIIOMOBHOT MOBJIGHHEBOI KOMIIETEHIIT Y YUTAHHS BEJIUKY POJIb BiJirpac JOMAIIHE YUTAHHS Ta 1HIUBIY-
aJIbHE YMTaHHs. JOMalIHe YnTaHHS nepeadadae 03HAHOMIICHHS TPYIIO0 CTYACHTIB i3 CIIJIBHUM YPUBKOM YU OKPEMUM TBOPOM 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO, a TAKOXK IO/[aJIbIIIe 0OrOBOPEHHSI IO, BiOOpaXkeHHUX Y TBOPIi, OCHOBHOI i/1ef Ta mpo0OiieM, BUNHKIB repoiB, aHaIli3
MEePCOHAXIB, MPOTHO3YBAHHS MOJAIBIIOIO PO3BUTKY MO/, CTBOPEHHS YSBHHUX CHUTYaIliif 1 MOXIIMBHX BapiaHTIB X BUPIIICHHS
CTYJICHTaMH TOIIO.

[HauBinya bpHE YUTAHHS TIepea0avyae MPOUYNTAHHS KOXKHUM CTYACHTOM OKPEMOT0 YPUBKY UM TBOPY i3 MOJaJIBIINM IIPE/CTaBIICH-
HSIM HOTO Y BUIJIS/I IOTIOBI/Ii, MPE3eHTaIlil, TUCKYCil TOIIO.

JlomariHe Ta iHUBITyalIbHE YUTaHHS CIIPUSIE PO3IIMPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3a11acy, pO3BUBAE BMiHHS KOPHUCTYBATHCS MOTEHIIIH-
HUM CJIOBHHUKOM, HAKOTIMYYBATH 3HAHHSI PI3HUX 1[IOMAaTUYHUX, CIICHTOBUX BHPA3iB, CTHIIICTHYHHUX GOpM. J[aHi BUIN YUTAHHS TAKOK
CIIPHSIIOTH MiJIBUIIEHHIO IHTEpeCy /10 YUTAaHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO 1032 HaBYAJIBHUM IIPOLIECOM, IPUBYAIOTH J0 YMTAHHSI 331l 3a-
JIOBOJICHHSI Ta CIPHUSIIOTH BUBUCHHIO IHO3€MHOI MOBH BIIPOJIOBXK YKUTTSI.

®dopMyBaHHs IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHII] Y YHTAHHI € JJOCHTh BaXXJIMBOIO CKJIAOBOI0 YAaCTHHOIO MEXaHI3MYy
BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, III0 CIPHUSE PO3BUTKY IHIIMX BUIIB iHIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI MisSUTbHOCTI, ay/iFOBAaHHIO, TOBOPIHHIO
Ta MUCHMY, 3aCBOEHHIO JIGKCHYHUX, TPAMATUYHHUX Ta CTWIIICTUYMHHX MOBHHMX HOPM, PO3BHMBA€ KPUTHYHE MUCIICHHS, CIIOHYKA€E 110
TBOPYOCTI.
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THIHOMOBHI CJIOBA K PI3HOBH/I JEKCUYHOI IHTEP®EPEHIIIT

VY emammi posensnymo inuwiomosHi ciosa sk pizHouo nekcuunoi inmepgepenyii. Ilpoananizogano pizni nioxoou 00 U3HAUEHHS NO-
Hsmms MOGHOI inmepghepenyii, 6udinero ii 6uou ma ocodoausocmi. 3’s1c06ano, W0 1EKCUKO-CEMAHMUYHA THMephepenyis € HACTIOKOM MO6-
HUX KOHMAKMI8 i 6€3n0Ccepeorbo 3anexcums 6i0 0inineed. JJoCiioxnceno Mexanizmu RPOHUKHEHH S IHUOMOBHUX CIiE 00 MOBU-00epaicysayd,
npuyunu ix ykopinenns. Iiokpecnioemucs, wo aexcuune 3ano3uiens — ye meopuull npoyec, d He Mexaniune nepeHecens cioea uu clogo-
CROIYUeHHs 3 cucmemu 0OHIET MOBU 00 THWLOL, | MOGHULL 3HAK CIMBOPIOEMbCI HOCIAMU MOBU 8 MIPY HeoOXiOHOCmI. 3p0ONIeHO BUCHOBOK, WO
IHUOMOBHI CNI06A € NOZUMUBHUM PE3YIbMAMOM JeKCUYHOT inmepdepenyii.

Kniouosi cnosa: inuiomosni ciosa, 3ano3udenisl, 1eKCUiHa inmepgepenyis, MosHi KOHMAaKmu, OiNiH28, MOBA-00ePIHCYBAH, MOBA-0ICEPEO.
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FOREIGN WORDS AS A VARIETY OF LEXICAL INTERFERENCE

The article deals with foreign language words as a kind of lexical interference. Different approaches to defining the concept of language
interference are analyzed, its types and features are defined. It has been found that lexical-semantic interference is the result of language
contact and is directly dependent on bilingual. The mechanisms of penetration of foreign words into the recipient language and the reasons
for their rooting are investigated. It is emphasized that lexical borrowing is a creative process, not a mechanical transfer of a word or phrase
from one language system to another, and the language sign is created by native speakers as needed. The essence of changes in contact
languages is determined by the ratio of their structures. The more the same or similar patterns, structural elements, roots, etc. in both
languages, the more favorable conditions are created for the development of interaction processes. When borrowing, a foreign language
affects the recipient’s language system and is affected by that system. It is noted that not all phenomena of lexical interference are fixed
in language. Only those elements of a foreign language that are inherent in the characteristics do not contradict the specifics of the units
and the rules of the given language are rooted. Otherwise, they remain on the periphery of the system and subsequently either assimilate
or disappear altogether. It is concluded that foreign words are a positive result of lexical interference, and borrowing foreign-language
elements is a natural process inherent in all developed languages of the world, including Ukrainian.

Key words: foreign words, borrowing, lexical interference, language contacts, bilingual, recipient language, source language.

IMocTranoBka npodyemu. Ha cboroani B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI IHTEp(EPEHIIII0 PO3TIIAAAIOTh YacTille y 3B’ SI3Ky 3 POCiii-
CHKO-yKpaiHCHKUMH MOBHUMH KOHTaKTaMH, 30KpeMa 3 THMH HETATHBHIMU 3MiHAMH, SIKi BiOyJIMCS B HAILII MOBI IPOTATOM PafIsiH-
CBKOTO TIEPioly PO3BUTKY (CYPKUK, HEMPABWIIBHI TpaMaTH4Hi (GOpMH CIIiB, HEAOTPUMAHHS IPABHII MOOYIOBU CIOBOCTIONYUYECHD Ta
pedens). [Ipn mboMy yBara HayKOBIIIB 30CEpEIKY€ETHCS Ha PO3IIIAAI MDKMOBHOI iHTep(hepeHIii SK 03HAKH MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH
JBOMOBHOTO iHAUBIAa. Hanmpukian, ykpaiHCbKO-pociiicbka MiXKMOBHA B3aeMOIis Oyiia 00’ €KTOM pO3IIIsiLy AUCEpTAlifHUX JOCIiI-
xkeHb A. Kapmuacekoro [7], I'. 3umosens [5], O.Yepemcnkoi [12], T.Kypoxrinoi [8] Ta iH. 3aranbHUM MUTaHHSIM 3aI03UYEHB Y
JiTepaTypHiii MOBI IpUCBsUEHI HociikeHHs Y. Baiinpaxa, E. Xayrena, B. Posenuseiira, JI. Kpucina, B. [lem’stHOBa, }O. Copokina,
10. XKnykrenka, C. Cemunncbkoro, O. Mypomuesoi, B. CkaukoBoi Ta iH.

OpnHax iHTepdepeHLis € SBUIIEeM 0araToacleKTHNM 1 3aJIeKHUTh BiJl 0araTboX YMHHUKIB, OXOIUTIOE IUPOKE KOJIO MOBHOTO Mate-
piaity i Mae pi3Hi piBHI CBOTO BUSBY. TOMY MeTOIO CTaTTi € JOCIIKEHHS OJHOTO 3 11 aCMIEKTiB — IHIIOMOBHHUX OJMHUIIb SIK PI3HOBHIY
JIeKCUYHO] iHTepdepeHiIlii, ika B CBOIO YEpPry € HACTIIKOM MOBHUX KOHTAKTIB 1 3aJIe)KUTh BiJ OimiHrea. OcTaHHIM yacoM BifOynocs
Ppi3Ke 3pOCTaHHS KTBKOCTI 3alI03MYEHb B Cy4YacHid YKpaiHCBKil JliTepaTypHiil MOBI ¥ MOCTao MATaHHS JAOIUIBHOCTI BUKOPUCTAH-
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PO3A1JI 9. MOBHI CUCTEMMU: TTIPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIIOHYBAHHJ B IOJIETHIYHOMY TA MOJIIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Hsl {HIIOMOBHUX OJHMHUIIb Y MOBJICHHI yKpaiHIiB, TOMY BHOIp TEMH JOCIIPKCHHS € aKTyaJbHHM Ta BXJIMBUM. Mu cripoOyeMo
3’sICyBaTH MEXaHi3MH IIPOHUKHEHHSI 3aTI03MYCHb Ta MPUYHHU iX YKOPIHEHHS B yKpaiHCHKil MOBI.

Bukiiax ocHoBHOro Matepiaixy. OCHOBH cy4acHOT Teopil MOBHHX KOHTAKTiB Ta OuniHrBi3My Oy 3aknazeHi Y. Baitnpaxom Ta
E. XayreHowm, siki Briepiie 9iTko chopMyJIFoBaIi OCHOBHI IOHSTTS Ta MOJIOKEHHS i€l ramy3i MoBo3HaBcTBa. [Iporsirom XX cr. ixHi
inel TTiIHO PO3BUBAIOTH Taki MOBO3HaBII, Ik b. Cepedpennukos, 0. Xnykrenko, O. Por, H0. Onens6aym, C. CeMUnHCBKH Ta iH.
Bonu po3riisaaroTh MOBHI KOHTAKTH SIK SIBHIIE, SIKE OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI MOBHI 3B’ SI3KH, 1110 BUSIBIISIFOTCS HA BCIX JITHTBICTHYHHUX
PIBHSIX 1 BCTAHOBJIIOIOTBCS 3@ IIEBHUX 1CTOPUKO-TeorpadiuHuX, KyJIbTYpHUX, ICUXOJIOTTYHUX Ta IHIIMX YMOB MK MOBaMHU He3aJIeXK-
HO BiJI IXHBOI T'€HEATIOTTYHOT CITOPIHEHOCTI YU TUIIOIOTIYHOT OJIN3BKOCTI.

CrioyaTKy MOBO3HABIII, SIKI BUBYAIM IHTEPIIHIBICTUYHI SBHUINA, 31€01IBIIOTO CTABHIM COOI 32 METY BU3HAYUTH JKEPETIO TOTO
YH {HIIOTO 3aM03UUCHHSI 1 He 3BEPTaJIM yBark Ha caM IPOLeC B3aeMO/Iii MOB. Yepiie 0OMEeKeHICTh TaKoro Iiaxo/ 1y Oya momiueHa
ninreictamu npasbkoi mkoiu (P.SIko6con, M. Tpy0erpKkoii Ta iH.), SIKi 3apONOHYBAJIN THIIOJIOTIYHUHN MiAXi 1O MOBHUX KOHTAKTIiB
3 000B’SI3KOBMM BHBYEHHSIM CTPYKTYPHHX CIIiBBIJHOIICHb KOHTAKTYIOUMX MOB. Ha cy4acHOMy eTami CTPyKTYypHO-THIIOJIOTi4HUN
X1 10 BUBYEHHS SIBUIL] B3a€MO/Ii1 MOB CTaB OCHOBHUM.

Jyist Toro, 106 aBi a60 Oibllie MOB MOYAIN B3AEMOIISATH, BOHU MOBHHHI JI0 TaKOT MipHU HaOJIU3UTHCS OJHA 10 OJHOT, 00 MiX
HMMH BCTaHOBHJIMCSI MOBHI KOHTAaKTH. Li KOHTaKTH MOXYTh OyTH npsiMuMHu (Oe31mocepeiHiMuU), KOJIU HOCIT IBOX MOB BCTYIAIOTh Yy
6e3nocepene crinkyBanHs. [1ops/ 3 LM y MDKHApOAHIH MPAKTHLI € JOCUThH HMOIIMPEHUMH H OMOCepe/IKOBaHI IHTEPIIiHIBICTHYHI
3B’513KH, SIKI BiZIOYBAIOTHCS Yepe3 MOCEPEJHULITBO TPETHOT MOBH.

3a CBOIM XapaKkTepoM, CTIMKICTIO Ta iHTEHCHBHICTIO MOBHI KOHTAKTH MOJIJISIIOTHCS HA Ka3yasbHi (THMYAcoBi) Ta MepMaHeHTHI
(moBrotpuBaii). OcTaHHi y CBOIO 4epry MOUISIOTHCS Ha 30BHIILIHI Ta BHYTpIliHi. 32 (OpMOI0 MOBHI KOHTAKTH € MPUPO/IHI, 110
BHHHUKAIOTh B YMOBaX 0€3M0CEPEHBOT0 CIIJIKYBAHHS HOCITB Pi3HMX MOB y IPOLECi IPAKTHYHOL AisUIbHOCTI, 1 IITYYHi, 1110 BCTAHOB-
JIIOIOTBCS Y CIIEL[iaIbHO CTBOPEHHX YMOBAaX (BHBUYCHHS 4y>KOi MOBH B IIKOJI abo iHIIi# ycranosi) [3, c. 38]. XapakrepHoto prcoio
HAIIMX YaciB € MacoBe BUBYCHHS IHO3EMHHUX MOB Ta IIHUPOKUI PO3BUTOK OCBITH U KYJIBTYPH, OTXKE POJIb IITYYHOT GOpMHU MOBHHX
KOHTAKTIB SIK ITi/IrOTOBYOIO €TaIly /0 BCTAHOBJICHHS HPUPOIHUX MKMOBHHX 3aB’sI3KiB Ha CHOT'OJIHI OCOOJIMBO 3pOcCiia.

V Toii 4yac, sk 30BHILIHI ()akTOpH i 00CTABUHM 3yMOBIIIOIOThH HAIIPSIMOK MOBHOT'O BIUIMBY Ta HOT0 iHTEHCUBHICTb, CAMa CyTh 3MiH
Yy KOHTAKTYIOUHX MOBaX BU3HAYAEThCS CIIIBBIJHOLICHHSIM iXHIX CTPYKTYp. UuM Oinibliie € B 000X MOBax OJHAKOBHX YH MOAIOHMX
MOJIeJIeH, CTPYKTYpPHHX €IEMEHTIB, KOPEHIB Ta iH., TUM O1JIbIIIE CTBOPIOETHCS CIPUSATIMBUX YMOB JUIsl PO3BUTKY ITPOLIECIB B3a€MO/III.
Bianogsiaxo 70 nporo b. 'opHYHT BUAiIsSE TaKi OCHOBHI THITH MOBHOT B3a€MO/IIT:

1. B3aemopist HecropiJHEHHX MOB, TOOTO MOB 30BCIM Pi3HOI CTPYKTYpPH, HANPUKIIAA, POCIHCHKOT 1 SMOHCHKOI, aHIIIIHCHKOT 1
apalChKOT.

2. B3aemoisi MOB CHOPIIHEHHUX, aJle JAJIEKHX 3a CBOEIO IPAaMaTHYHOIO Oy0BOIO i CJIOBHUKOBUM CKJIA/IOM, HAITPUKIIAJ, aHTITil-
CBKOT 1 YKpaiHCHKOT, sIKi X0 1 HaJIe)aTh JI0 iHJ0EBPONEHCHKOT CiM’T, TIPOTE Ieplia 3 HUX aHATITHYHA, a ApYyra (JICKTUBHA.

3. B3aemonist 6JIM3bKOCIIOPIIHEHUX MOB, 110 30eperiii NoAiOHy CTPYKTYpY, MalOTh BEJIMKY KiJbKICTh CIIUIBHUX KOPEHEBUX CJIiB
i OIHAKOBHX CJIOBOTBOPYMX €IEMEHTIB. Takoro THIy B3a€MOJisl CIIOCTEPIiracThes, HANPHUKIAL, MiX POCIHCBKOIO, YKPAaiHCHKOIO Ta
61J10pyChKOI0 MOBaMH, 200 YKPATHCHKOIO i MOJIBCHKOIO, TTOJILCHKOIO 1 4echKoro [2, ¢. 4]. Ll kiacudikarist 3pydHa THM, 10 B ii OCHO-
Bl JIOXKATh CTPYKTYPHI CIiBBiJHOLICHHS KOHTAKTYIOUMX MOBHHUX CHCTEM, IO JIa€ 3MOT'y BCTAHOBHUTH CaMe JIIHIBICTHYHUH XapakTep
IPOLICCIB 1 ABUII B3AEMO/IiT MOB.

IuTepdepeHLis € OJHUM 3 eTariB MOBHOI IPOLECY MPOHUKHEHHS TOTO YH iHIIOrO eleMeHTa ab0 CTPYKTYPHOI PUCH B CHCTEMY MO-
BH-O/iepKyBaya. [cHye nekinbka Bu3HaueHsb ULl inTepdepenuii. 3a ciosamu 0. XKirykrenka, intepdepeHtiis — 1e «BCi 3MiHU B CTPYK-
Typi MOBHU Ta B 3HAUCHHSX, BIACTHBOCTSX 1 CKJIai 1l OJMHHMIIb, [II0 BUHUKAIOTH SIK HACIIIOK 1i B3a€MO/Iil 3 HIIIOKO MOBOIO B CHUTYaIlii
MOBHOT'0 KOHTaKTy» [3, c. 44]. B. Po3enuBeiir Bu3Hauae intepdepeHiito sik mo0ya0By TOBUIBHOI CUCTEMH B3a€EMOOIHO3HAYHMX BiAIO-
BiTHOCTEI MiXK OTMHUILISIMH PiIHOT 1 3aCBOIOBAHOT MOB, sIKa CIIPHYMHSIE PEOpraHi3awio CTpyKTypH MOBH [6, ¢. 62]. 3a5ie)Ho Bif TOTO, B
sIKiH cepi MOBH CIIOCTEPIraroThest Ti 00 1HII SBUIIA iHTephEpeHLl, po3pi3HAIOTH (OHETHYHY, FPAMATHYHY Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHY
iHTepdepeHLii. 3ayBa)xumo, 1110 HAYKOBII PO3YMilOTb iHTEp(EPEHIII0 He TUTBKH SIK IIPOLIEC 3MiH Y MOBI, a i SIK HACIIIOK LbOTO SBHIIIA.

VY KO)KHOMY OKpEeMOMY aKTi iHTep(epeHLii KOHTaKTyIoui MOBH BUCTYMNAIOTh Y pi3Hiii sikocti. OxHa MOBa Jii€ Ha iHIIY 1 € iHTep-
(epyrouoro, a Apyra MoBa 3a3Ha€ BIUIMBY NepIuoi i € intTepdepoBanoro. ToMy, KON pO3IIISAAIOTHCS SBHIIA 3a[I03UUCHHS JISKCUYHO-
ro Marepiaiy, iHTeppepyrouy MOBY YacTO Ha3MBAIOTh MOBOIO-IKEPEIIOM, a iHTep(EepOBaHy — MOBOIO-O/ICPIKYBaAYEM.

MoBo3HaBIIi MO-Pi3HOMY PO3IIISAAIOTH JEKCUKO-CeMaHTHuHy iHTepdepenuito Ta i Buau. H0. XKiykTeHko mia JISKCHYHOIO iH-
TepdepeHIielo po3yMie BCi 3MiHH B CIOBHUKOBOMY CKJIaJli, QYHKIISIX 1 CTaTyCl JEKCUYHUX OAMHHMIIb, SIKi BAHUKAIOTh MiJl BILTMBOM
KOHTAKTY 3 1HIIIOK MOBOIO, 1 BUALISE TaKi ii THITH:

1. TlepeHeceHHs JIEKCUYHUX OJMHHUIIb 3 OAHIET MOBH B IHIIIY: a) BUKOPHCTAHHSI iHIIOMOBHOTO CJI0BA JUISI TAHOTO KOHKPETHOT'O MOBII0-
MJICHHST; 0) 3aM03MYCHHS IHIIOMOBHOT'O CJIOBA, TOOTO CIIPHHMAHHS HOTO HIIIOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO SIK TETEPOreHHOTO0, aJle BKE MOCTIl-
HOT'O €JIEMEHTA; B) IHTErpallisi, TOOTO Take 3aCBOEHHS iHILIOMOBHOTO CJIOBA, 32 SIKOTO BXKE HE BIIUYBAETHCSI HOTO iHILIOMOBHOT'O XapaKTepy.

2. 3MiHH y>KHBAHOCTI JICKCHUHHX OJMHHIIb OJIHIET MOBH 32 3pa3KaMH iHIIIOT.

3. JlekcuuHe KalbKyBaHH:.

4. 3miHa 3HaUYCHHS CJIOBA OJIHIET MOBH 3a aHAJIOTIEIO 10 00CATY 3HAYCHHSI OTOTOXKHIOBAHOT'O 3 HUM CJIOBA KOHTaKTYI04Y01 MOBH.

5. Jlekcuuna cyOcTutywisi, abo ceMaHTH4He 3aminieHHs [3].

C.B. CeMUYHHCBKHN 3MIHHA B JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN CUCTEMI MOBHU BHACIIIIOK JIHIBICTUYHOI B3a€MO/i1 HA3UBAE CEMAHTHUYHOIO
inTepdepenwicto i BUAsE Tpy 11 HaNPsIMKK: Oe3rocepeiHe 3ar03nueHHs JJeKCHYHUX OJNHUIb OJHIE] MOBH IHIIOIO, CTPYKTYpHE
KaJbKyBaHHs OYJIOBU JICKCHUYHUX OJIMHHIIb Ta CEMaHTHYHE 3ano3uueHHs [9, c. 15].

E. Xayrew, sikuii pozymie 3ano3nuerns (borrowing) aysxe mupoxo, sik crip0y MOBISI BiITBOPHTH 3aco0aMu OJIHI€T MOBH Ti MOjie-
JIi, SIKi BIH BUBYMB B iHIIII MOBI, B)KHUBAE IIel TEPMiH Ha MO3HAYCHHS O1TBIIOT YACTUHH BCiX JICKCHUHHX 1HHOBAIIIH, 1110 CIIPHYUHEH]
MOBHHM KOHTaKTOM, TOOTO BCIX SIBUIII JICKCHUHOI iHTepdepen i [11].

Ci1ijy BiI3HAYMTH, 1110 X04a B HAYKOBI#i JliTepaTypi 3i0paHo 3HAYHY KUIBKICTh ()aKTHYHOTO MaTepiaity 3 JeKCHUHOT iHTepdepeHii
3 PI3HUX MOB CBITY, TUIIOJIOTTYHE JIOCII/DKEHHS [[bOT0 MaTepiany sIK CJIiji He POBE/AeHEe, TOMY MHUTaHHs JOKJIaaHOT Kiacugikarii
TUIIIB JIEKCHYHOI iHTepepeHLii oci 3anumaeTbes He BUpinieHnM. Mu gotpumyemocs kinacudikamii 10. JKnykrenka, sika, Ha Hall
HOTJISII, € OUIBII JOKJIAJIHOKO.
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PO31J1 9. MOBHI CUCTEMMU: TTPOBJIEMU PO3BUTKY
TA ®YHKIIIOHYBAHHJ B ITIOJIETHIYHOMY TA IOJIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

Koskne 3ano3uuenHs, Bij0yI0Cs BOHO YCHUM UM IIMCEMHHMM IUIIXOM, Ha IIOYaTKOBOMY €Tarli 3aB)XK/H 3aJeXKUTh BiJ| OLTIHIBA,
JIIO/TUHY, sIKa BOJIOJI€ BOMa MOBaMH i MOYMHAE B)KMBATH 1€ iHIIOMOBHE CIIOBO. «30BCIM He MOJXKHA COOi ySBUTH (SKIIO MaTH
Ha yBa3i BUNAJKH IPHPOTHOTO PO3BUTKY MOBH), — 3a3Ha4yaB b.0.CepeOpeHHNKOB — 00 KO)KHA MOBHA iHHOBALlisl Bipasy cTaia
HaJ0aHHAM yCi€i MOBHM B LIJIOMY; NMOYMHAIOUH 3 IMITYJIbCY, BOHA IIOCTYIOBO po3IIUpIoe cBoto chepy» [10, c.4]. ¥ MoBi okpemux
OLTIHTBIB KOXKHE sIBUIIE iHTepdepeHIlil BUHUKA€E CIIOHTAHHO. SIKII0 aHANOriYHa MOBHA CUTYaIlisl TIOBTOPIOETHCS, 1e SIBUIIE iHTEp-
(epeH1ii BUHUKAE 3HOBY. | TUTBKM BHACIIIOK YaCTOTO MOBTOPEHHS y MOBJIEHHI 0araThOX JBOMOBIIIB MEBHI sBUIIA iHTephepeHtil
CTAIOTh 3BUYHHUMH, 3aKPIIUTIOIOTHCS B MOBI 1 IIOYMHAIOTH [IEPEIaBATHCS IHIIMM YWIEHAM I[[bOTO KOJIEKTHBY, 30KpeMa i OJTHOMOBHHM.
Hecsizomo HOCIT MOBH POOJISITE IIO-CBOEMY JITHIBICTHYHE CITIBCTABJICHHS JBOX MOBHHX CHCTEM.

TakuM YMHOM, JICKCHYHE 3aII03MUYCHHS € OJTHUM 13 BUIB JCKCHYHOT iHTephEepeHIlii, sSika € HACIIIKOM B3aeMOJIil MOB i Gepe mo-
YaToOK Y CBiZIOMOCTI OiJIiHTBa.

3ayBa)knMo, 1110 HE BCi SBUIA JIEKCHYHOI 1HTepdepeHIil 3aKpiluTIOIOTECSI B MOBI. 3HaUHA KiTBKICTh (DaKTiB CBIAYUTH MPO Te,
1110 TUIBKH Ti €JIEMEHTH 4yKOT MOBH MOKYTh OyTH 0€3M0CepeHbO BKIIFOUCHI B CHCTEMY MOBH, SIKi 32 CBOIMH XapaKTePHCTHKAMH HE
cynepedars crierudii OMHUI Ta IPaBUiIaM JaHOT MOBH. Y IPOTHBHOMY pa3i BOHH 3aJIMIIAIOTHCS Ha neprdepii CUCTEMU 1 3ro10M
a00 acUMITIOIOTHCS, 200 B3araji 3HUKAIOTh. TakuM YMHOM, MDXK BKITIOUEHHSIM MOBHHX €JIEMEHTIB y CHCTEMY Yepe3 acCUMIJISILIIo abo
X 3HUKHEHHSIM yTBOPIOETHCS MIEBHUI MePioJ], KOJIM HOBI Ta IIMUTOMI €JIEMEHTH CIIiBICHYIOTh Y MOBI.

V cyudacHiit HiMenbKiil MOBI € OiTbIIIe TPUALITH CY(DIKCIB, SIKI BHKOPUCTOBYIOTBCS TUIBKY B IHIIOMOBHHUX ClIOBaX. B aHruiiichKiit
MOBI 30€pirarThCsl IMEHHHKH, SIKi YTBOPIOIOTh MHOYKHHY 33 MOJICILIIO JIATHHCHKOT MOBHU-/DKEpea (HAMPHUKIAI: COrpus — corpora,
locus — loci Ta in.). Y HiMenpkiit MoBi € npukmerHuku (lila, rosa, prima, blige Ta iH.), siKi He BiIMiHIOIOTbCSI, HE YTBOPIOIOTH CTYIIe-
HIB MTOPIBHSHHS, HE MAIOTh ITOXITHHUX, 1 TAKMM YHMHOM ONUHSIOTHCS 11032 CUCTEMOIO HiIMEIIbKMX NMPUKMETHHKIB. B yKkpaiHChKiil MOBI
B OMO3UIIii 10 CHCTEMH YKPaiHCHKUX IMEHHHKIB OITMHSIOTHCSI HE3MIHIOBaHI 3all03MYeHHsI-IMEHHUKY (TUITy anibi, mapi, noui). Bei mi
CJIOBa € HEACUMIJIbOBAHMMH 3aII03MYCHHSIMH, TOOTO €IeMEeHTaMH CIiBICHYIOUHX CHCTeM. BoHM MOy Th 30epiratu cBoi crerudivni
O3HAKH MPOTATOM BiKiB, III0 CBIJYUTH PO TPUBAIICTH Ta CKJIA/IHICTh iaXPOHHHX MPOIIECIB B3a€MO/Ii MOB, ITOB’SI3aHUX 3 OCBOEHHSIM
IHILIOMOBHUX OJMHUIb 1 MOJIEIIEH.

JlexcryHe 3aNO3WUUYEHHS € OTHUM 3 HAMMOMIMPEHINX BHUAIB JIEKCHUHOT iHTepdepentii. JIekcuka mepuioo pearye Ha KOHTaKT
3 IHIIOI0 MOBOIO, Xali HaBiTh KOPOTKOYACHUH Ta MoBepXxoBuil. EneMeHTH 4yxoi MOBU 3’SBISIOTECS B Hiil 6e3 Oyab-sKHX mepe-
mKkosa. ToMy CIOBHUKOBHMI CKJIaJl OHOCTAHO BU3HAYAETHCS HAWOLIBII MPOHHUKIMBOIO AUISHKOI MOBH. «Ha OCHOBI JIeKCHYHUX
3amo3uueHb, — Bi3Hayae B. 3BeriHies, — MOJKHA BiJTBOPUTH HE JIMIIE iCTOPII0 B3a€MOBIJHOCHH OJHOTO HApOJay 3 IHIIHUM, a i 1X
xapakxTep»[4, c. 245].

Cutiji BII3HAYMTH, 110 JIEKCHYHE 3aII03MUYCHHS — 116 He MEXaHiYHe IepPEHECeHHs! CJI0Ba UM CIIOBOCIIOIYUYCHHS 3 CUCTEMH OJHi€T
MOBH 10 iHIIOI. J[nHamiuHe po3yMiHHsI MOBH sk TBopuocTi B ayci O. 'ym6onbara ta O. [ToteGHi JOBOIUTS, 110 MOBHUIT 3HaK CTBO-
PIOETBCSI HOCISIMM MOBH B Mipy HEOOXiJHOCTI — 4acTo He pa3 i B Pi3HUX BapiaHTax, MOKU CTA€ OLIBLI UM MEHII NpUHHATHUM. Lle
CTOCY€EThCS 1 3a1031M4eHb. Y MOIIyKaxX HaJiHHUX 3aC00iB AJIs BTUICHHS HOBOTO TIOHATTEBO-CEMAaHTUYHOTO 3MICTy MOBEIlb MOXXE He
JIUIIE CIIMPATHCS] Ha MOXKJIMBOCTI BJIACHOT MOBH, a ¥ 3HAXOJMTH B3ipelb Ul CTBOPSHHS 3HAKa B Til 4K iHImMH (HopMi B MOBI iHO-
3eMHil. Y BUNAJKY 3alI03MYEHHS CJIOBA BOHO BIUIMBA€E HAa CUCTEMY MOBH-OZIEp)KyBaya i 3a3Ha€ BIUIMBY ILi€l CUCTEMH. SIK BBa)KarOTh
C. B. Cemunnchkwmii Ta 10. O. XirykTeHKo, 13 3aM03WYCHUX CJIiB BUAUISIOTHECS HOBI OHEMH a00 HOBI 3aCO0M CIIOBOTBOPY, OTKE,
HE MPaBOMIPHO TOBOPUTH PO 3armo3uucHHs (hoHEM uH aiKCiB SK PO CaMOCTIiiHI sBuUIa. BimoMo, 1110 mosiBa HOBOT KaTeropii i
B YKpaTHCHKili MOBI — HEBIIMiHIOBaHMX IMEHHHKIB — € HACIIIIKOM X 3amo3udeHHsl. Lle 10BOIHUTh, 110 JIEKCHYHE 3aITO3MYCHHS MOXKE
BIUTUBATH Ha ()OHETHYHY, MOP(OJIOTIYHY UM CIOBOTBOPYY CHCTEMH MOBH-OEPXKyBaya.

BucnoBkn. Takum 4nHOM, 3aM03MUSHHS IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB — 1€ MPHUPOJHUI MO3UTHBHHUIL Ipollec, MPUTaMaHHUI yCciM
PO3BMHEHHM MOBaM CBITy. Y 3B’SI3Ky 3 €BpOICHCHKOIO iHTerpamicio YKpaiHa 3aCBOIO€ HOBHI MIKHApPOJHHU JIOCBiJ, yKpaiHChKa
MOBA PO3IINPIOE KOHTAKTH 3 iHIIMMU MOBaMH, yce Oublie 3 sBISEThCS YKPATHIIB, SIKi BITbHO BOJIOJIIOTH HE TUIBKH JBOMA, a H
TpboMa i Oisblire MoBaMu. TOMY iHIIOMOBHI JIEKCEMH aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTBCS [UIsl HOBHX ITOHSTh, IPEIMETIB, SBUIL, CIPUSIIOYH
IHTepHALIOHAJIBHOMY XapaKTepy YKpaiHChKOi MOBH. 3aN03UUESHHS OyJIH 1 3aJIMIIAIOTHCS] HAWIETIINM 1 TPOJIyKTHBHUM 3ac000M ISt
MO3HAYCHHS HOBUX MOHSTH HAYKU i TEXHIKH. [HIIOMOBHI JIekceMH 3/1e01UIbIIOro SKHAWTOYHIIIE BiAMOBIIAal0Th OCHOBHUM BHMOT'aM
JI0 TepMiHa: OJIHO3HAYHI, KOPOTKi 3a (hopMOI0, T030aBIICHI EMOILIIHOTO Ta eKCITPECUBHOTO 3a0apBieHHs. baraTo i3 3anponoHOBaHUX
(axiBIIMH i JIeKCUKOTpahaMu yKpaiHCHKUX TEPMiHIB HE BiIOBIZa€ UM BUMOTaM, TOMY 3aIT03MUYCHI TEPMiHHU MIIIHO BKOPIHIOKOTh-
Cs1 1 MOXKYTh HaBiTh BUTICHSATH CBOI YKpaiHCBKi BianmoBigHUKH. OJHAK 3ayBa)kKUMO, IO SIKIIO B TEPMiHOCHCTEMax BUKOPHUCTAHHS
IHIIIOMOBHHX JIEKCEM JIOLIbHE i HeoOXi/He, TO B 3arajbHONITePaTypHiil MOBI BaXKJIMBO 10aTH o ii HAlliOHAJIBHY CAaMOOYTHICTB,
JOTPUMYIOUHCH PIBHOBArM HAI[IOHATBHUX Ta IHTEPHAI[IOHATEHUX KOMIOHEHTIB.
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